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GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE
Notice originale

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

*Guide carving vendu en option (réf. 80343)

USER GUIDE

ENG
Translation of the 

original user guide

READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE TOOL

*Carving guide sold separately (ref. 80343)

BEDIENUNGSANLEITUNG

GER
Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH BITTE AUFMERKSAM 
LESEN

*Carving-Schwert als optionale Sonderausstattung erhältlich (Art.-Nr. 80343)

GUÍA DEL USUARIO

SPA
Traducción del manual 

original

LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO ANTES DE CUALQUIER 
UTILIZACIÓN

*Guía de carving opcional (ref. 80343)

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

ITA
Traduzione del manuale 

originale

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’UTILIZZATORE PRIMA DELL’USO

*Guida carving opzionale (rif. 80343)

GUIA DO UTILIZADOR

POR
Tradução das 

informações originais

LER ATENTAMENTE O GUIA DO UTILIZADOR ANTES DE QUALQUER UTILIZAÇÃO

*Guia Carving vendido em opção (ref. 80343)

GEBRUIKERSHANDLEIDING

DUT
Vertaling van de 
oorspronkelijke 

gebruiksaanwijzing

LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING AANDACHTIG DOOR ALVORENS HET 
APPARAAT TE GEBRUIKEN

* Carving handleiding optioneel verkrijgbaar (ref. 80343) te gebruiken.

KORISNIČKI PRIRUČNIK

SCR
Prijevod originalne 

obavijesti

PAŽLJIVO PROČITAJTE KORISNIČKI PRIRUČNIK PRIJE BILO KAKVE UPORABE

*Vodilica za rezbarenje kao opcija (ref. 80343)

BRUGERVEJLEDNING

DAN
Oversættelse 

af den originale 
brugsanvisning

LÆS OMHYGGELIGT BRUGERVEJLEDNINGEN FØR UDSTYRET TAGES I BRUG

* Guide carving solgt valgfrit(ref. 80.343)

KÄYTTÄJÄN OPAS

Alkuperäisen ohjekirjan 
käännös

FIN

LUE KÄYTTÄJÄN OPAS HUOLELLISESTI ENNEN LAITEEN KÄYTTÖÄ.

*Leikkausopas myydään lisätarvikkeena (viite 80343) 

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

GRE
Μετάφραση των 

αρχικών οδηγιών 
χρήσεως

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΧΤΙΚΑ ΤΟΝ ΟΔΗΓΟ ΧΡΗΣΤΗ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ

*Οδηγός λάξευσης, πωλείται προαιρετικά (κωδ. 80343)

  HASZNÁLATI ÉS KARBANTARTÁSI 
UTASÍTÁS

HUN
Az eredeti használati 

utasítás fordítása

FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST HASZNÁLAT ELŐTT

*Opcionális carving vezető (hiv. 80343)

BRUKERVEILEDNING

Oversettelse av 
originalveiledning

NOR

LES NØYE GJENNOM BRUKERVEILEDNINGEN FØR ENHVER BRUK

*Valgfri carving manuell, selges separat (ref. 80343)

INSTRUKCJA DLA UŻYTKOWNIKA

POL
Tłumaczenie oryginału 

instrukcji obsługi

PRZECZYTAJ UWAŻNIE INSTRUKCJĘ PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA 
PRODUKTU

*Prowadnica do wycinania sprzedawana jako opcja (nr kat. 80343)

NÁVOD NA POUŽITIE A ÚDRŽBA

SLO
Preklad originálneho 

návodu

POZORNE SI PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD PRED POUŽITÍM

*Vodiaca lišta carving predávaná ako voliteľný doplnok (ref. č. 80343)

PRIROČNIK ZA UPORABNIKA

SLV
Prevod izvirnih navodil

PAZLJIVO PREBERITE PRIROČNIK ZA UPORABNIKA PRED VSAKO UPORABO

*Vodilo za rezljanje v prodaji posebej (ref.  80343)

ANVÄNDARHANDBOK

SWE
Översättning av 

den originala 
bruksanvisningen

LÄS NOGA IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN FÖRE ANVÄNDNING

*Sågguide såld som tillbehör (ref. 80343)

PŘÍRUČKA PRO UŽIVATELE

CZE
Překlad originálního 

návodu

PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PROČÍST PŘÍRUČKU PRO UŽIVATELE

*Vodicí lišta carving prodávána jako volitelný doplněk (ref. č. 80343)

KULLANICI KILAVUZU

TUR
Orijinal kitapçığın 

çevirisi

HER TÜRLÜ KULLANIMDAN ÖNCE KILAVUZU DİKKATLE OKUYUNUZ

*Opsiyonel olarak satılan kazma kılavuzu (ref. 80343)
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3

Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de la tronçonneuse SELION M12. Correctement utilisé et entretenu, cet 
outil vous procurera des années de satisfaction.

INTRODUCTION

NOS BATTERIES ultra lithium-ion à grande capacité.

PELLENC est le premier et seul constructeur mondial à proposer toute une gamme d’outils 
professionnels pour les Parcs et Jardins, Collectivités Locales, Golfs, l’arboriculture, la viticulture… 
fonctionnant sur batterie au Lithium-Ion ternaire ultra haute capacité.

PELLENC a développé sa propre technologie au Lithium pour trouver un compromis entre la puissance 
délivrée, l’autonomie, le poids et l’ergonomie. Le résultat est édifiant puisque le Lithium-Ion Pellenc est 
presque deux fois plus performant que le Lithium-Ion Manganèse. Le Li-Ion Manganèse contient 125 Wh/
kg, alors que le Li-Ion Pellenc en contient 250 Wh/kg.

De plus, nos batteries ultra hautes capacités ont une durée de vie exceptionnelle qui varie entre 800 et 
1500 cycles (un cycle correspond à une charge et une décharge complètes). Même après des centaines 
de jours d’utilisation, la batterie atteint toujours plus de 80 % de sa capacité initiale.
Dotées d’un système intelligent breveté, les batteries Pellenc peuvent être chargées à n’importe 
quel moment sans effet de mémoire et sans altérer leurs éléments lithium-ion. Elles se déchargent 
automatiquement au bout de quelques jours d’inutilisation afin de pouvoir être stockées sans risque 
pendant plusieurs mois.

La technologie ultra haute capacité des Ultra Lithium Battery garantit un fonctionnement sans pollution, 
sans odeur, sans bruit et pourvue d’une autonomie record.

Avec plus de 20 ans d’expérience dans le matériel électroportatif professionnel, Pellenc vous 
propose une large gamme d’outils au lithium-ion et lithium-polymère destinés à vos travaux 
d’entretien d’espaces verts, de cultures arboricoles et viticoles, du matériel de nettoyage de la 
voirie publique et du matériel d'éclairage autonome.

Pellenc ouvre la voie à une nouvelle génération d’outils, qui allient les avantages de l’électrique sans 
fil, à la puissance du lithium-ion et lithium-polymère, dimensionnée pour un travail intensif et de qualité 
professionnelle.

De plus en plus compacts, silencieux, respectueux de l’environnement, économiquement très rentables 
et répondant à un cahier des charges toujours plus strict en matière d’ergonomie, de puissance et 
d’autonomie, les outils Pellenc font tous les jours leurs preuves, que ce soit dans les milieux viticoles, 
arboricoles ou l’entretien des espaces verts et les collectivités publiques. Ils se définissent comme la 
référence par excellence.
Du fait de la légèreté et la maniabilité des outils PELLENC, les utilisateurs travaillent mieux, avec moins 
d’efforts, sans bruits et plus vite qu’avec des outils aux traditionnels moteurs thermiques.

Pour faire fonctionner les outils PELLENC, destinés aux professionnels, une seule et même source 
d’énergie : l’Ultra Lithium Battery. Cette batterie révolutionnaire est disponible en plusieurs modèles, 
possédant des capacités de travail étendues. Une fois acquise, cette batterie est compatible avec la 
plupart des produits des gammes Pellenc Green and City Technology.

« l’innovation, l’écoute, la qualité, le respect de l’environnement, pellenc en a fait ses priorités»

Dear Customer,

Thank you for purchasing the SELION M12 chainsaw. Correctly used and maintained, this tool will give 
satisfactory performance for years to come.

INTRODUCTION

With more than 20 years of experience in portable electric equipment, Pellenc proposes a large 
range of Lithium-Ion and Lithium-Polymer powered tools intended for professional use and 
designed for maintenance work in green spaces, orchards and vineyards, and cleaning equipment 
for public roads.

Pellenc sets the stage for a new generation of tools combining the advantages of cordless electricity with 
the power of Lithium-Ion and Lithium-Polymer, designed for intensive, high quality work.

Increasingly quiet and compact, environmentally friendly, economically very profitable and complying with 
ever more strict specifications regarding ergonomics, power and autonomy, Pellenc tools prove their worth 
every day, whether in vineyards, orchards or for the maintenance of green spaces and public sectors. 
Pellenc tools are the world leader in this field.
Because of the lightweight nature and easy handling of PELLENC tools, users can work better, with less 
effort, without noise and faster than with heat-engine powered tools.

A single unique energy source powers PELLENC tools intended for professional use: The Ultra Lithium 
Battery. This revolutionary battery is available in several models, with extended work capabilities. Once 
purchased, this battery is compatible with most of the Pellenc Green and City Technology range of 
products.

«innovation, ability to listen, quality and environmental friendliness are pellenc priorities .»

OUR high capacity Ultra Lithium-Ion BATTERIES

PELLENC is the first and only manufacturer worldwide to propose a whole range of professional tools 
for Parks and Gardens, Local Authorities, Golf Courses, Orchards, Vineyards etc. operated using ultra-
high capacity ternary Lithium-Ion batteries.

PELLENC has developed its own Lithium-based technology for the best results in terms of output 
power, autonomy, weight and ergonomics. The result is enlightening as the Pellenc Lithium-Ion 
technology is nearly twice more efficient than the Manganese Lithium-Ion technology. Manganese Lithium-
Ion contains 125 W/kg, while Pellenc Lithium-Ion contains 250 W/kg.

Furthermore, our ultra-high capacity batteries have an ranging from 800 to 1,500 cycles (one cycle 
corresponds with a full charge and discharge). Even after hundreds of days of use, the battery still reaches 
over 80% of its initial capacity.
Equipped with a patented intelligent system, Pellenc batteries can be charged at any time without 
memory effect and without altering their lithium-ion components. They automatically discharge after several 
days of non-use in order to be stored risk free for several months.

The ultra-high capacity of Ultra Lithium Batteries guarantees pollution free, odourless and quiet 
operation with a record level of autonomy.

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen für den Kauf der Motorsäge SELION M12. Bei korrekter Nutzung und Wartung werden 
Sie mit diesem Werkzeug jahrelang zufrieden sein.

EINLEITUNG

Mit mehr als 20 Jahren Erfahrung auf dem Gebiet der elektrischen tragbaren Geräte, bietet Ihnen 
Pellenc eine breite Palette von Lithium-Ion und Lithium-Polymer Werkzeugen für Fachleute, die 
zur Pflege Ihrer Grünanlagen, Baum- und Rebkulturen bestimmt sind sowie Material zur Reinigung 
öffentlicher Verkehrswege.

Pellenc den Weg für eine neue Werkzeuggeneration, in der die Vorteile der drahtlosen Elektrik mit der 
Leistung von Lithium-Ion und Lithium-Polymer vereint und die für eine intensive Arbeit mit fachlicher 
Qualität ausgelegt sind.

Immer kompakter, leiser, umweltfreundlicher, wirtschaftlich sehr rentabel und unter Erfüllung eines immer 
strikteren Lastenheftes hinsichtlich Ergonomie, Leistung und Reichweite halten die Pellenc Werkzeuge 
täglich ihr Versprechen auf dem Gebiet des Wein- und Obstbaus oder der Pflege von Grünanlagen und 
öffentlichen Einrichtungen. Sie sind schlechthin die Referenz.
Durch das leichte Gewicht und die Handlichkeit der PELLENC Werkzeuge arbeiten die Benutzer besser, 
ohne Kraftaufwand, geräuschlos und schneller als mit herkömmlichen Werkzeugen mit Benzinmotoren.

Zum Betrieb der für Fachleute bestimmten PELLENC Werkzeuge genügt eine einzige Energiequelle: Die 
Ultra-Lithium-Batterie. Mehrere Modelle dieser revolutionären Batterie sind verfügbar, die umfangreiche 
Arbeitskapazitäten besitzt. Diese Batterie ist mit der Mehrzahl der Green and City-Technology 
Produktreihen der Firma Pellenc kompatibel.

„innovation, aufmerksamkeit, Qualität, umweltfreundlichkeit haben für pellenc priorität .“

UNSERE Ultra Lithium-Ion BATTERIEN mit hoher Kapazität

PELLENC ist der erste und einzige Hersteller weltweit, der eine ganze Baureihe professioneller 
Werkzeuge für Parks und Gärten, lokale Einrichtungen, Golfanlagen, Obst- und Weinbau anbietet, die mit 
Lithium-Ion Ternär-Batterien mit ultrastarker Kapazität betrieben werden.

PELLENC entwickelte ihre eigene Lithium-Technologie, um einen Kompromiss zwischen 
Leistungsabgabe, Reichweite, Gewicht und Ergonomie zu finden. Das Ergebnis ist bezeichnend, da 
das Lithium-Ion von Pellenc nahezu zweimal leistungsstärker als das Lithium-Ion Mangan ist. Das Li-Ion 
Mangan enthält 125W/kg wogegen das Li-Ion von Pellenc 250W/kg enthält.

Außerdem haben unsere Batterien mit ultrastarker Kapazität eine außergewöhnliche Lebensdauer, 
die zwischen 800 und 1500 Zyklen schwankt (ein Zyklus entspricht einem vollständigen Laden und 
Entladen). Selbst nach hunderten von Betriebstagen erreicht die Batterie immer noch mehr als 80% ihrer 
ursprünglichen Kapazität.
Die Akkus von Pellenc sind mit einem intelligenten, patentierten System ausgestattet und können 
jederzeit ohne Memory-Effekt und ohne Beeinträchtigung der Lithium-Ion-Elemente geladen werden. Bei 
Nichtverwendung entladen sie sich automatisch nach Ablauf einiger Tage, damit sie ohne Risiko über 
mehrere Monate gelagert werden können.

Die Technologie der ultrastarken Kapazität der Ultra Lithium Battery garantiert einen Betrieb ohne 
Verschmutzung, Geruch Lärm und mit einer Rekord-Reichweite.

Estimado Cliente,

Le agradecemos por su compra de la sierra SELION M12. Si la usa y la mantiene correctamente, esta 
herramienta le proporcionará años de satisfacción.

INTRODUCCIÓN

Con más de 20 años de experiencia en el material electroportátil, Pellenc le propone una amplia 
gama de aperos de litio-ión y litio-polímero destinados a sus trabajos de mantenimiento de 
espacios verdes, cultivos arborícolas y vitícolas, material de limpieza de las vías públicas y 
material de iluminación autónoma.

Pellenc abre la vía a una nueva generación de herramientas, que reúne las ventajas de las herramientas 
eléctricas sin cable, a la potencia del Lithium-Ion y Lithium-Polymère, dimensionada para un trabajo 
intenso y de calidad profesional.

Cada vez más compactos y silenciosos, respetuosos del medio ambiente, económicamente muy rentables 
y que responden a un pliego de condiciones siempre más estricto en materia de ergonomía, potencia y 
autonomía, las herramientas Pellenc hacen cada día su prueba, ya sea en los medios vitícolas, arborícolas 
o en el mantenimiento de las zonas verdes y las colectividades públicas. Se definen como la referencia por 
excelencia.
Debido a la ligereza y maniobrabilidad de las herramientas PELLENC, los usuarios trabajan mejor, con 
menos esfuerzo, sin ruidos y más rápido que con las herramientas tradicionales de motores térmicos 

Para hacer funcionar las herramientas PELLENC, destinadas a profesionales, una sola fuente de energía: 
la Ultra Lithium Battery. Esta batería revolucionaria está disponible en varios modelos, que poseen amplias 
capacidades de trabajo. Una vez adquirida, esta batería es compatible con la mayoría de los productos de 
las gamas Pellenc Green and City Technology.

«la innovación, la escucha, la calidad, el respeto del medio ambiente, son las prioridades de pellenc»

NUESTRAS BATERÍAS ultra litio-ión de gran capacidad.

PELLENC es el primero y el único constructor mundial en proponer toda una gama de herramientas 
profesionales para los parques y jardines, colectividades locales, campos de golf, arboricultura, 
viticultura… que funcionan con batería al litio-ión terciaria ultra alta capacidad.

PELLENC ha desarrollado su propia tecnología a base de litio para encontrar un compromiso entre la 
potencia suministrada, la autonomía, el peso y la ergononomía. El resultado es edificante ya que el 
litio-ión Pellenc es casi dos veces más eficaz que el litio-ión manganeso. El Li-Ión manganeso contiene 
125 Wh/kg, mientras que el li-Ión Pellenc contiene 250 Wh/kg.

Además, nuestras baterías ultra altas capacidades tienen una duración de vida excepcional que varía 
entre 800 y 1500 ciclos (un ciclo corresponde a una carga y una descarga completas). Incluso después de 
cientos de días de utilización, la batería siempre alcanza más de 80 % de su capacidad inicial.
Con un sistema inteligente patentado, las baterías Pellenc se pueden cargar en cualquier momento si 
efecto memoria y si alterar sus elementos litio-ión. Se descargan automáticamente al cabo de algunos 
días de inutilización para poder ser almacenadas sin riesgo durante varios meses.

La tecnología ultra alta capacidad de las Ultra Lithium Battery garantiza un funcionamiento sin 
contaminación, sin olor, sin ruido y con una autonomía récord.

Gentile Cliente,

La ringraziamo per aver acquistato la motosega SELION M12. Se correttamente utilizzato, con 
un’adeguata manutenzione, questo attrezzo Le darà soddisfazione per anni.

INTRODUZIONE

Con oltre 20 anni di esperienza nel materiale elettrico portatile professionale, Pellenc vi propone 
un’ampia gamma di utensili al Litio-Ione e Litio-Polimero destinati ai vostri lavori di mantenimento 
degli spazi verdi, delle colture arboricole e viticole, del materiale per la pulizia della rete stradale 
pubblica e del materiale di illuminazione autonomo. 

Pellenc apre la strada a una nuova generazione di attrezzi, che uniscono i vantaggi dell’elettricità senza filo 
alla potenza del Litio-Ione e Litio-Polimero, dimensionati per un lavoro intenso e di qualità professionale.

Sempre più compatti e silenziosi, nel rispetto dell’ambiente, economicamente molto redditizi e conformi 
a un disciplinare sempre più severo in materia di ergonomia, potenza e autonomia, gli attrezzi Pellenc 
dimostrano tutti i giorni la loro efficacia, sia in ambienti viticoli che arboricoli, o nella manutenzione degli 
spazi verdi e gli enti pubblici. Sono pertanto la referenza per eccellenza.
Grazie alla leggerezza e alla maneggevolezza degli attrezzi PELLENC, gli operatori lavorano meglio, con 
minor sforzo, senza rumore e più rapidamente rispetto agli attrezzi tradizionali dotati di motori termici.

Per far funzionare gli attrezzi PELLENC destinati ai professionisti, esiste un’unica fonte di energia: l’Ultra 
Lithium Battery. Questa batteria rivoluzionaria è disponibile in più modelli, con capacità di lavoro estese. 
Una volta acquisita, questa batteria è compatibile con la maggior parte dei prodotti delle gamme Pellenc 
Green and City Technology.

« l’innovazione, l’ascolto, la qualità, il rispetto dell’ambiente, sono queste le priorità di pellenc »

LE NOSTRE BATTERIE ultra litio-ione ad elevata capacità.

PELLENC è il primo ed unico costruttore mondiale a proporre tutta una gamma di strumenti 
professionali per i Parchi ed i Giardini, le Collettività Locali, i Golf, l’arboricoltura, la viticoltura… che 
funzionano con batterie al Litio-Ione ternarie ad elevatissima capacità.

PELLENC ha sviluppato la propria tecnologia al Litio per trovare un compromesso tra la potenza fornita, 
l’autonomia, il peso e l’ergonomia. Il risultato è edificante poiché il Litio-Ione Pellenc è quasi due volte 
più efficiente del Litio-Ione Manganese. Il Litio-Ione Manganese contiene 125 Wh/kg, mentre il Litio-Ione 
Pellenc ne contiene 250 Wh/kg.

Inoltre, le nostre batterie ad elevatissima capacità hanno una durata eccezionale che varia tra 800 e 1500 
cicli (un ciclo corrisponde ad una carica e ad una scarica complete). Anche dopo centinaia di giorni d’uso, 
la batteria continua a raggiungere oltre l’80 % della sua capacità iniziale.
Le batterie Pellenc, dotate di un sistema intelligente brevettato, possono essere caricate in qualsiasi 
momento senza effetto di memoria e senza alterare i loro elementi litio-ione. Le batterie si scaricano 
automaticamente dopo qualche giorno di non utilizzo in modo da poter essere immagazzinate senza 
rischio per diversi mesi.

La tecnologia ad elevatissima capacità delle Ultra Lithium Battery garantisce un funzionamento senza 
inquinamento, senza odore, senza rumore ed è provvista di un’autonomia record.

Caro cliente,

Agradecemos ter comprado o aparador SELION M12. Procedendo-se à manutenção e utilização 
adequadas desta ferramenta, esta proporcionará anos de satisfação.

APRESENTAÇÃO

Com mais de 20 anos de experiência em material electroportátil profissional, a Pellenc propõe-lhe 
uma gama ampla de ferramentas para profissionais de Iões de Lítio e Lítio-Polimero destinados aos 
seus trabalhos de manutenção dos espaços verdes, de culturas arborícolas e vitícolas, bem como 
material de limpeza da via pública.

Pellenc abre caminho para uma nova geração de ferramentas, que combina as vantagens do aparelho 
eléctrico sem fios à potência das baterias de Iões de Lítioe Lítio-Polímero, destinadas a tarefas intensivas 
e de qualidade profissional.

Cada vez mais compactas, silenciosas, respeitando o ambiente, economicamente rentáveis e cumprindo 
um caderno de encargos sempre rigoroso no que respeita à ergonomia, potência e autonomia, as 
ferramentas Pellenc provam diariamente, que quer seja no meio arborícola ou vitícula ou na manutenção 
de espaços verdes ou nas colectividades públicas. Elas definem-se como a referência por excelência.
No que respeita à leveza e manuseamento das ferramentas PELLENC, os utilizadores trabalham melhor, 
com menos esforço, sem ruído e mais rápido com as ferramentas do que com os tradicionais motores 
térmicos.

Para colocar as ferramentas PELLENC em funcionamento, destinadas a profissionais, existe apenas uma 
única fonte de alimentação: a bateria Ultra Lítio (Ultra Lithium Battery). Esta bateria revolucionária está 
disponível em diversos modelos, possuindo extensas capacidades de trabalho. Depois de adquirida, esta 
bateria é compatível com a maior parte dos produtos das gamas Green and City-Technology da Pellenc.

«a inovação, a audição, a qualidade, a pellenc estabeleceu as suas prioridades»

As nossas BATERIAS Ultra de Iões de lítio de grande capacidade.

A PELLENC é o primeiro e único fabricante mundial a propor uma gama de ferramentas profissionais 
para parques e jardins, cooperativas locais, Campos de Golfe, a arboricultura, a viticultura… funcionando 
com uma bateria de iões de lítio ternária ultra de elevada capacidade.

A PELLENC desenvolveu a sua própria tecnologia de lítio para encontrar um compromisso entre a 
potência empregue, a autonomia, o peso e a ergonomia. O resultado é perfeito uma vez que a 
bateria de Iões-Lítio Pellenc tem um desempenho duas vezes superior ao da bateria de Iões de lítio de 
Manganésio. A bateria de iões-lítio manganésio possui 125W/kg, enquanto a iões-lítioPellenc possui 
250W/kg.

Para além disso, as nossas baterias de elevada capacidade possuem uma duração excecional que 
oscila entre 800 e 1500 ciclos (um ciclo corresponde a uma carga de descarga completas). Mesmo após 
centenas de dias de utilização, a bateria atinge sempre mais de 80% da sua capacidade inicial.
Dotadas com um sistema inteligente patenteado, as baterias Pellenc podem ser carregadas a qualquer 
momento sem efeito de memória ou alteração dos seus elementos lítio-ião e elas descarregam-se 
automaticamente ao fim de alguns dias de utilização de modo a poderem ser guardadas sem perigo 
durante diversos meses.

A tecnologia de elevada capacidade das baterias Ultra de Lítio garantem um funcionamento sem 
poluição, sem odores e dotado de uma autonomia inigualável.

Beste klant,

Wij danken u voor de aankoop van de kettingzaag SELION M12. Wanneer u dit gereedschap correct 
gebruikt en onderhoudt, zal het u jarenlang voldoening geven.

INLEIDING

Pellenc heeft meer dan 20 jaar ervaring in professioneel elektrisch draagbaar materiaal en biedt u 
een uitgebreid assortiment gereedschap met lithium-ion- en lithium-polymeeraccu’s om uw groene 
ruimtes, boom- en wijngaarden te onderhouden, reinigingsmateriaal voor openbare wegen en 
autonoom verlichtingsmateriaal.

Pellenc als eerste een nieuwe generatie werktuigen, die zowel van de voordelen van draadloze elektriciteit 
als het vermogen van lithium-ion- en lithium-polymeer-accu’s gebruik maken en die speciaal ontworpen zijn 
voor intensief en professioneel werk.

Het Pellenc-gereedschap wordt steeds compacter, geruislozer,milieuvriendelijker, economische zeer 
rendabel en voldoet aan de steeds strengere eisen op het gebied van ergonomie, vermogen en 
autonomie. Iedere dag opnieuw bewijst het Pellenc-gereedschap wat het waard is, zowel in de wijngaard, 
in de boomgaard als voor het onderhoud van groenvoorzieningen en openbare wegen. Het is het 
referentiegereedschap bij uitstek.
Dankzij de lichtheid en wendbaarheid van het PELLENC-gereedschap kunnen gebruikers beter werken 
met minder inspanning, zonder lawaai en sneller dan met het traditionele, thermisch aangedreven 
gereedschap.

Het voor professionals bestemde PELLENC-gereedschap werkt op één enkele energiebron: de Ultra 
Lithium Battery. Deze baanbrekende accu is verkrijgbaar in diverse versies die een aanzienlijk vermogen 
hebben. Deze accu is compatibel met de meeste producten uit het Pellenc Green and City Technology-
assortiment.

«innovatie, openstaan, kwaliteit en milieubescherming staan bij pellenc hoog in het vaandel»

ONZE Ultra Lithium-ion-ACCU'S met hoge capaciteit.

PELLENC is de eerste en enige constructeur ter wereld die een breed assortiment professioneel 
gereedschap aanbiedt voor parken en tuinen, domeinen van de overheid, golfterreinen, boomkwekerijen, 
wijnbouwers… dat op een driedelige Lithium-Ion-accu werkt met een ultrahoge capaciteit .

PELLENC heeft zijn eigen Lithiumtechnologie ontwikkeld om een compromis te vinden tussen vermogen, 
autonomie, gewicht en ergonomie. Het resultaat is verbluffend, aangezien de lithium-ionaccu van 
Pellenc prestaties levert die bijna twee keer hoger zijn dan die van de lithium-ion-mangaanaccu. De Li-Ion 
Mangaan bevat 125 Wh/kg, terwijl de Li-Ion Pellenc 250Wh/kg bevat. 

Bovendien hebben onze batterijen met ultrahoge capaciteit een levensduur die varieert van 800 tot 1500 
cycli (een cyclus bestaat uit een volledige lading en ontlading). Zelfs na maandenlang gebruik bereikt de 
accu nog steeds meer dan 80% van zijn oorspronkelijke capaciteit.
De accu’s van Pellenc zijn voorzien van een intelligent systeem. Ze kunnen op elk moment worden 
opgeladen, zonder dat invloed heeft op het geheugen en zonder hun lithium-ion-elementen te wijzigen. 
Ze worden automatisch ontladen wanneer ze een paar dagen niet worden gebruikt, waardoor ze 
maandenlang veilig kunnen worden opgeborgen.

De Ultra Lithium Battery met ultrahoge capaciteit werkt zonder vervuiling, geluidloos, geurloos en 
beschikt over een recordautonomie.

Poštovani kupče,

Zahvaljujemo vam na kupnji motorne pile SELION M12. Budete li ih ispravno koristili i održavali, ovaj će 
vas alat dobro služiti niz godina.

UVOD

S više od 20 godina iskustva na području prijenosnih električnih uređaja, Pellenc vam donosi gamu 
uređaja s litij-ionskim i litij-polimerskim baterijama namijenjenih radovima na zelenim površinama, 
biljnim i vinogradarskim kulturama, materijale za čišćenje javnih prometnica i materijale za 
samostojnu rasvjetu.

Pellenc otvara put novoj generaciji alata koji objedinjuju prednosti bežične elektrike sa snagom litij-iona i 
litij-polimera, dimenzioniranog za profesionalni rad i kvalitetu.

Sve kompaktniji, tišipoštivajući okoliš; ekonomski rentabilni i odgovaraju sve strožim specifikacijama 
u području ergonomije, snage i samostalnosti, Pellenc alati svaki se svakog dana dokazuju u 
vinogradarskom i šumarskom okruženju ili u održavanju zelenih površina, te na javnim mjestima. Definira ih 
se kao referentnu točku izvrsnosti.
Zahvaljujući lakoći i jednostavnom rukovanju alatima PELLENC; korisnici rade bolje uz manje napora, bez 
buke i brže nego s alatom s tradicionalnim termičkim motorima.

Za rad PELLENC alata namijenjenog profesionalcima, dovoljan je jedan i isti izvor energije: ultra litij 
baterija. Ova revolucionarna baterija raspoloživa je u više modela koji posjeduju veći radni kapacitet. 
Nakon što jednom kupite ovu bateriju, ona je kompatibilna s većinom proizvoda spektra Pellenc Green and 
City Technology.

«prioriteti pellenca su inovacija, osluškivanje potreba klijenata, kvaliteta i poštivanje okoliša»

NAŠE ultra litij-ionske BATERIJE velikog kapaciteta.

PELLENC je prvi i jedini svjetski proizvođač koji nudi punu gamu profesionalnih alata za uređenje 
parkova i vrtova, javnih površina, golfskih terena, za vrtlarstvo i vinogradarstvo koji rade na litij-ionske 
baterije ultra velikog kapaciteta.

PELLENC je razvio vlastitu litijsku tehnologiju kako bi ostvario kompromis između postignute snage, 
autonomije, težine i ergonomije. Rezultat je izvrstan budući da Pellencova litij-ionska baterija ima gotovo 
dva puta bolje radne značajke od mangan litij-ionske baterije. Mangan litij-ionska baterija sadrži 125 Wh/
kg, dok Pellencova litij-ionska baterija sadrži 250 Wh/kg.

Nadalje, naše baterije ultra velikog kapaciteta imaju izniman vijek trajanja koji se kreće od 800 do 1500 
ciklusa (jedan ciklus odgovara jednom potpunom punjenju i pražnjenju). Čak i nakon stotina dana upotrebe 
baterija i dalje doseže više od 80% svog inicijalnog kapaciteta.
Opremljene inteligentnim patentiranim sustavom, baterije Pellenc moguće je puniti u bilo kojem 
trenutku, a pritom neće doći do efekta pamćenja i neće se promijeniti litij-ionski elementi. Automatski se 
prazne nakon nekoliko sati neupotrebe kako bi ih se moglo skladištiti bez problema tijekom više mjeseci.

Tehnologija ultra velikog kapaciteta Ultra Lithium Battery jamči rad bez zagađenja, bez mirisa, bez buke i 
uz rekordnu autonomiju.

Kære kunde

Tak, fordi du har valgt en SELION M12 kædesav. Du vil få mange års optimal ydelse, hvis redskabet 
anvendes og vedligeholdes korrekt.

INTRODUKTION

Med over 20 års erfaring i området for professionelt bærbart elektrisk udstyr, tilbyder 
Pellenc en bred vifte redskaber baseret på Litium-Ion og Litium-Polymer teknologi, til dine 
vedligeholdelsesarbejder på grønne områder, dyrkning af træer og vinstokke, rengøringsmaterialer 
til det offentlige vejnet, materialer til selvstændig belysning.

Pellenc baner vej for en ny generation redskaber, der forener fordelene af strøm uden ledninger med 
Lithium-Ion og Lithium-Polymer ydelserne, bygget til krævende arbejder og med professionel kvalitet.

Mere og mere kompakte og lydløse,miljøvenlige, og yderst rentable, og i stand til at møde de voksende 
krav angående ergonomi, ydelser og autonomi : Pellenc-redskaberne er hver dag på mærkerne, uanset 
om det drejer sig om vinstok- eller trædyrkning, eller til vedligeholdelse af de grønne områder, og amter og 
kommuner. Det er simpelthen markedslederne.
Det er et faktum, at brugerne, takket være PELLENC-redskabernes lethed og brugervenlighed arbejder 
bedre og med færre anstrengelser, lydløst og hurtigere i forhold til de traditionelle termiske motorer.

PELLENC-redskaberne, der er projekteret til de professionelle brugere, anvender alle en eneste, identisk 
energikilde: Et Ultra Lithium Batteri. Dette innoverende batteri fås i forskellige modeller, med udvidede 
arbejdsydelser. Batteriet er kompatibelt med størstedelen af serieprodukterne Pellenc Green and City 
Technology.

« pellencs prioriteter er innovation, lytten til kundernes krav og miljøbeskyttelse»

VORES BATTERIER med Ultra Litium-ion teknologi og performerende ydelser.

PELLENC er den første og eneste fabrikant i verden, der tilbyder en hel serie professionnelle redskaber 
til parker og haver, departementer og kommuner, golfbaner, trædyrkning, vindyrkning… drevet ved brug af 
et trefoldigt batteri med Litium-Ion teknologi og ydelser i topkvalitet.

PELLENC har udviklet sin egen Litium teknologi for at forene på bedst mulige måde det udviklede 
effekt med autonomi, vægt og brugervenlighed. Resultatet er mildt sagt lærerig: Pellencs Litium-Ion 
er næsten to gange mere performerende end Litium-Ion Mangan. Li-Ion Mangan indeholder 125 Wh/kg, i 
forhold til Li-Ion Pellenc, der indeholder 250 Wh/kg.

Desuden kan vores yderst performerende batterier prale med en exceptionel levetid, der spænder mellem 
800 og 1500 cyklusser (en cyklus svarer til en fuld opladning og en fuld afladning). Selv efter mange 
hundrede brugsdage opnår batteriet over 80% styrke i forhold til startkapaciteten.
Pellenc-batterierne er udstyret med et intelligent og patenteret system, der giver mulighed for at oplade 
dem på et hvilket som helst tidspunkt, uden at have indflydelse på hukommelsen og uden at forringe litium-
ion komponenterne. De aflades automatisk efter nogle dage uden drift, for så at opmagasinere dem uden 
fare i flere måneder.

Ultra Litium Batteri teknologien, med yderst performerende ydelser, sikrer en drift uden forurening,lugt 
og støj, og med en helt usædvanlig levetid.

Cher client,

Nous vous remercions de l’achat de la tronçonneuse SELION M12. Correctement utilisé et entretenu, cet 
outil vous procurera des années de satisfaction.

JOHDANTO

Yli 20 vuoden kokemuksellaan ammattikäyttöön tarkoitetuista kädessä pidettävistä 
sähkötyökaluista Pellenc pystyy tarjoamaan laajan valikoiman litiumioni- ja litiumpolymeeriakuilla 
varustettuja työkaluja viheralueiden, taimistojen, viinimarjapensaiden hoitoon, yleisten töiden 
puhdistusvälineitä ja sähköverkosta riippumattomia valaisinlaitteita.

Niissä sähkökäyttöisyyden ja langattomuuden edut yhdistyvät litium-ioni- ja litium-polymeeriteknologian 
tehoon, joka on mitoitettu intensiiviseen ja ammattimaiseen työskentelyyn.

Yhä kompaktimmat ja hiljaisemmat,ympäristöystävällisemmät ja kustannustehokkaammat Pellenc-
työkalut vastaavat yhä tiukempiin ergonomia-, tehokkuus- ja toimintamatkavaatimuksiin. Ne suoriutuvat 
päivittäin kunnialla tehtävistään niin viinitarhoissa, puuistutusalueilla kuin viheralueiden huoltotöissä ja 
julkisyhteisöissä. Ne ovat muodostuneet alan esikuviksi.
Kevyet ja helposti ohjattavat PELLENC-työkalut tekevät työstä vaivattomampaa ja ja hiljaisempaa. Lisäksi 
se on perinteisiä polttomoottorityökaluja nopeampi.

Ammattikäyttöön suunnitellut PELLENC-työkalut toimivat yhdellä ja ainoalla energialähteellä: Ultra-
litiumakulla. Tätä vallankumouksellista akkua on saatavana useina malleina, ja sen kapasiteetti soveltuu 
moniin eri tarkoituksiin. Kun akku on kerran hankittu, se soveltuu useimpiin Pellenc Green and City 
Technology –tuotesarjan tuotteisiin.

”innovaatio, asiakkaan tarpeiden huomiointi, laatu ja ympäristön huomioiminen ovat pellencin 
omaksumat tavoitteet” .

Kapasiteetiltaan suuret ultra-litiumioniakut.

PELLENC on ensimmäinen ja ainoa maailmanlaajuinen valmistaja, joka tarjoaa kokonaisen 
valikoiman ammattilaistyökaluja puistoihin ja puutarhoihin, paikallisyhteisöihin, golfiin, hedelmäpuiden ja 
viininviljelyyn… ne toimivat kolmiarvoisella erittäin korkeatehoisella litiumioniakulla.

PELLENC kehitti oman litiumteknologiansa löytääkseen kompromissin tuotetun tehon, autonomian, 
painon ja ergonomian välillä. Tulos on vertaansa vailla: Pellenc-litiumioniakku on lähes kolme kertaa 
niin suorituskykyinen kuin litiummangaaniakku. Litiummangaaniakussa on 125 Wh/kg kun taas Pellenc-
litiumioniakussa on 250 Wh/kg.

Lisäksi erittäin korkeatehoisten akkujen poikkeuksellinen käyttöikä vaihtelee välillä 800 ja 1500 
käyttöjaksoa (yksi jakso vastaa yhtä täyttä latausta ja yhtä tyhjennystä). Satojen käyttöpäivien jälkeenkin 
akku tuottaa aina yli 80 % alkuperäisestä tehostaan.
Pellenc-akut on varustettu patentoidulla älyjärjestelmällä, joten ne voidaan ladata milloin tahansa ilman 
kyllästymisilmiötä ja vaikuttamatta akun litium-ionikennoihin. Akut purkautuvat itsestään muutamien päivien 
käyttämättömyyden jälkeen, jotta ne voidaan varastoida riskittä useiden kuukausien ajaksi.

Ultra-litiumakkujen erittäin korkeatehoinen teknologia takaa saastuttamattoman ja hajuttoman toiminnan 
ja ennätyspitkän käyttöajan.

Αγαπητές πελάτη,

Σας ευχαριστούμε που προτιμήσατε την τεμαχιστική μηχανή SELION M12. Όταν αυτό το εργαλείο 
χρησιμοποιείται και συντηρείται κανονικά θα σας εξυπηρετεί για χρόνια.

ΕΙΣΑΓωΓΗ

ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΜΑΣ Ιόντων-λιθίου με μεγάλη διάρκεια.

Η PELLENC είναι ο πρώτος και μοναδικός κατασκευαστής παγκοσμίως που προτείνει ολόκληρη 
σειρά επαγγελματικών εργαλείων για τα Πάρκα και τους Κήπους, τις τοπικές αυτοδιοικήσεις, τα γήπεδα 
γκολφ, την δενδροκομία, την αμπελουργία… που λειτουργούν με μπαταρία Ιόντων λιθίου τριμερούς 
υπερυψηλής απόδοσης.

Η PELLENC έχει αναπτύξει τη δική της τεχνολογία Λιθίου με σκοπό να βρει ικανοποιητικόσυσχετισμό 
μεταξύ παρεχόμενης ισχύος, αυτονομίας, βάρους και εργονομίας. Το αποτέλεσμα είναι θετικό εφόσον 
η μπαταρία ιόντων-λιθίου της Pellenc είναι σχεδόν δυο φορές πιο αποδοτική από την μπαταρία ιόντων-
λιθίου μαγνησίου. Η μπαταρία ιόντων λιθίου μαγνησίου περιέχει 125 Wh/kg, ενώ η μπαταρία ιόντων λιθίου 
της Pellenc περιέχει 250 Wh/kg.

Επίσης, οι υπερυψηλής απόδοσης μπαταρίες μας έχουν εξαιρετική διάρκεια ζωής που ποικίλλει μεταξύ 
800 και 1500 κύκλων (ένας κύκλος αντιστοιχεί σε μια πλήρη φόρτιση και αποφόρτιση). Ακόμη και μετά 
από εκατοντάδες ημέρες χρήσης, η μπαταρία αγγίζει πάντα περισσότερο από το 80% της αρχικής της 
απόδοσης.
Οι μπαταρίες Pellenc φέρουν ένα πατενταρισμένο, έξυπνο σύστημα, το οποίο δίνει τη δυνατότητα να 
φορτίζονται ανά πάσα στιγμή, χωρίς φαινόμενα χρήσης και χωρίς να αλλοιώνονται τα στοιχεία ιόντων 
λιθίου. Αποφορτίζονται αυτόματα μετά από μερικές ημέρες αδράνειας, προκειμένου να μπορούν να 
αποθηκεύονται χωρίς κίνδυνο για πολλούς μήνες.

Η τεχνολογία υπερυψηλής απόδοσης των Ultra Lithium Battery εγγυάται τη λειτουργία χωρίς μόλυνση, 
χωρίς οσμές, χωρίς θόρυβο και με εξαιρετική αυτονομία.

Με περισσότερα από 20 χρόνια εμπειρίας στον τομέα του φορητού ηλεκτρικού επαγγελματικού 
εξοπλισμού, η Pellenc σας προτείνει μια ευρεία ποικιλία εργαλείων Ιόντων-λιθίου και λιθίου-
πολυμερούς σχεδιασμένων για τις εργασίες συντήρησης χώρων πρασίνου, δενδροκομικές και 
αμπελουργικές καλλιέργειες, εξοπλισμού καθαρισμού δημοσίου οδικού δικτύου και του αυτόνομου 
εξοπλισμού φωτισμού.

Pellenc ανοίγει τον δρόμο για μια νέα γενιά εργαλείων, που συνδυάζουν τα πλεονεκτήματα της ασύρματης 
ηλεκτρικής ενέργειας με την ισχύ της τεχνολογίας ιόντων-λιθίου και πολυμερών-λιθίου, προσαρμοσμένη σε 
μια εντατική και επαγγελματική ποιότητα εργασίας.

Ολοένα μικρότερα, πιο αθόρυβα,, πιο οικολογικά, αποδοτικά σε επίπεδο εξοικονόμησης και 
ανταποκρινόμενα σε ολοένα και πιο απαιτητικές ανάγκες ως προς την εργονομία, την ισχύ και την 
αυτονομία, τα εργαλεία Pellenc αποδεικνύουν καθημερινά την αξία τους, είτε πρόκειται για αμπελουργικές 
και δενδροκομικές εργασίες, είτε για τη συντήρηση χώρων πρασίνου και δημόσιων χώρων. Αποτελούν το 
παράδειγμα προς μίμηση.
Χάρη στο μικρό τους βάρος και την εύχρηστη λειτουργία των εργαλείων PELLENC, οι χρήστες εργάζονται 
καλύτερα, με λιγότερη προσπάθεια, χωρίς θόρυβο και πιο γρήγορα από ό,τι με τα εργαλεία με τους 
παραδοσιακούς θερμικούς κινητήρες.

Για τη λειτουργία τους, τα εργαλεία PELLENC, τα οποία απευθύνονται σε όλους τους επαγγελματίες, 
χρειάζονται μία και μόνη πηγή ενέργειας: την μπαταρία Ultra-Lithium Battery. Αυτή η επαναστατική 
μπαταρία διατίθεται σε πολλά μοντέλα, καλύπτοντας ένα μεγάλο φάσμα εργασιών. Η συγκεκριμένη 
μπαταρία είναι συμβατή με τα περισσότερα προϊόντα της σειράς Pellenc Green and City Technology.

« Η καινοτομία, οι ανάγκες των χρηστών, η ποιότητα και ο σεβασμός προς το περιβάλλον αποτελούν 
βασικές προτεραιότητες για την PELLENC»

Kedves Vásárlónk!

Köszönjük, hogy megvásárolta a SELION M12 láncfűrészt. Megfelelő használat és karbantartás mellett ez 
a szerszám éveken keresztül megelégedésére fog szolgálni.

FONTOS ELŐSZÓ

NAGY TELJESÍTMÉNYŰ ultra lítium-ion akkumulátoraink.

A PELLENC a világon az első és egyetlen gyártó, amely ultra nagy kapacitású hármas lítium-
ion akkumulátorokkal működő professzionális szerszámok teljes skáláját kínálja parkok és kertek 
ápolására, helyi önkormányzatok és golfpályák számára, valamint fatermesztési és szőlőtermesztési stb. 
szakembereknek.

A PELLENC saját lítium technológiát dolgozott ki, hogy megtalálja a megfelelő kompromisszumot a 
leadott teljesítmény, üzemidő, tömeg és ergonómia között. Az eredmény rendkívüli, mivel a Pellenc 
lítium-ion technológiája közel kétszer nagyobb teljesítménnyel rendelkezik, mint a mangán lítium-
ionostechnológia. A mangán lítium-ionos technológia teljesítménye 125 W/kg, míg ez az érték a Pellenc 
lítium-ion technológia esetében 250 W/kg.

Ultra nagy kapacitású akkumulátoraink ezen felül rendkívüli élettartammal rendelkeznek, ami 800 és 
1500 ciklus között változik (egy ciklus egy teljes töltést és lemerülést jelent). Az akkumulátor még több száz 
napos használat után is rendelkezik kezdeti teljesítményének több mint 80%-ával.
A szabadalmaztatott intelligens rendszerrel felszerelt Pellenc akkumulátorok bármikor tölthetők, 
memóriahatás és a lítium-ion elemek megrongálódása nélkül. A használat néhány napos hiánya esetén 
automatikusan lemerülnek, hogy több hónapon keresztül kockázat nélkül tárolhatók legyenek.

Az Ultra Lithium Battery ultra nagy teljesítményű technológiája zajtalan működést és egyedülálló 
üzemidőt biztosít.

A hordozható elektromos berendezések terén szerzett több mint 20 éves tapasztalatával a Pellenc 
autonóm világítóberendezések, valamint lítium-ion és lítium-polimer eszközök széles skáláját 
kínálja ügyfeleinek a zöld területek karbantartására, faültetvények és szőlőültetvények művelésére 
és utak tisztítására.

Pellenc elektromos kapálógép utat nyit az új generációs eszközök előtt, melyek a vezeték nélküli 
elektromos motor előnyeit az intenzív és professzionális minőségű munkára méretezett Lithium-Ion és 
Lithium-Polymère teljesítményével ötvözik.

Ezen felül a kis méretű, halk, környezetbarát, gazdaságilag nagyon jövedelmező és ergonómia, 
teljesítmény és önállóság szempontjából egyre nagyobb követelményeknek megfelelő Pellenc eszközök 
nap mint nap bizonyítanak, akár a szőlőtermesztés, erdészet, zöldterület vagy közterület karbantartásának 
területén. A tökéletesség referenciáját képviselik.
A PELLENC eszközök kis súlyának és könnyű kezelhetőségének köszönhetően használójuk jobban, 
kevesebb erőfeszítéssel, zajtalanul és gyorsabban dolgozik, mint a hagyományos robbanómotoros 
eszközökkel.

A hivatásszerű használatra készült PELLENC szerszámok működtetéséhez egyetlen energiaforrás: az 
Ultra Lithium Battery. Ez a forradalmi akkumulátor többféle, széles körű munkateljesítménnyel rendelkező 
modellben kapható. Megvásárlását követően ezt az akkumulátort a Pellenc Green and City Technology 
családba tartozó termékek többségével használhatja.

„az innováció, odafigyelés, minőség és a környezet tisztelete a pellenC prioritásai közé tartozik”

Kjære kunde,

Takk for at du kjøpte en SELION M12. Hvis dette verktøyet brukes og vedlikeholdes riktig, vil det gi deg 
mange års tilfredsstillelse.

INNLEDNING

Pellenc har over 20 års erfaring i bærbart elektroutstyr for fagfolk, og tilbyr et bredt utvalg verktøy 
med Litium-Ion og Litium-polymer beregnet på vedlikeholdsarbeid i grøntarealer, frukttre- og 
vindyrking, rengjøringsutstyr for offentlige veier og gater og autonomt belysningsmateriell.

Pellenc veien til en ny generasjon verktøy som forener fordelene med trådløst elektrisk utstyr og Lithium-
Ion og Lithium Polymer, dimensjonert for intensivt arbeid med profesjonell kvalitet.

Pellenc verktøy er nå enda mer kompakte, stillegående, miljøvennlige og svært lønnsomme. De 
tilfredsstiller de stadig strengere konstruksjonsbetingelsene innen ergonomi, effekt og autonomi, og 
viser hver eneste dag hva de er gode for om det så er innen vindyrkings-, tredyrkingsbransjen eller ved 
vedlikehold av grøntarealer bla. a. for kommunale myndigheter. De avtegner seg klart som referansen 
fremfor alle andre.
På grunn av PELLENC-verktøyenes letthet og håndterbarhet, arbeider brukerne bedre og raskere samtidig 
som de bruker mindre kraft, og dette i støyfrie omgivelser, i motsetning til tradisjonelle forbrenningsmotorer.

PELLENC verktøy, beregnet på fagfolk, drives med en eneste energikilde: Ultra Lithium Battery. Dette 
revolusjonerende batteriet finnes i flere modeller og har store arbeidskapasiteter. Når du først har kjøpt 
dette batteriet, kan du bruke det sammen med de fleste produktene i serien Pellenc Green and City 
Technology.

« pellenc prioriterer innovasjon, innsikt, kvalitet og miljøvern»

Våre Ultra Lithium-ion batterier med stor kapasitet.

PELLENC er den største og eneste produsenten på verdensbasis som tilbyr en hel rekke fagverktøy 
for parkvesen, kommunale myndigheter, golfbaner, tredyrking, vindyrking, mv. som fungerer med Lithium-
Ion ultra høykapasitets trippelbatteri.

PELLENC har utviklet sin egen Lihtium-teknologi for å finne et kompromiss mellom avgitt effekt, 
autonomi, vekt og ergonomi. Resultatet er eksemplarisk ettersom Lithium-Ion Pellenc har nesten to 
ganger større ytelse enn Lithium-Ion Mangan. Li-Ion Mangan inneholder 125W/kg, mens Li-Ion Pellenc-
batteriet inneholder 250W/kg.

Dessuten har våre ultra høykapasitets batterier en enestående levetid som varierer mellom 800 og 1500 
sykluser (én syklus tilsvarer en fullstendig lading og utlading). Selv etter hundrevis av bruksdager oppnår 
batteriet fremdeles over 80 % av dets opprinnelige kapasitet.
Pellenc batteriene, som er utstyrt med et patentert intelligent system, kan lades opp på et hvilket som 
helst tidspunkt uten minneeffekt, og uten å skade lithium-ion-elementene. De utlades automatisk etter noen 
dager med stillstand slik at de kan oppbevares farefritt i flere måneder.

Ultra Lithium Battery ultra høykapasitetsteknologi garanterer forurensningsfri, luktfri og støyfri drift, 
med rekordlang autonomi.

Szanowny Kliencie,

Dziękujemy za zakup pilarki SELION M12. Przy prawidłowym użytkowaniu i konserwacji ten produkt będzie 
Państwu dobrze służył przez wiele lat.

WSTĘP

Dzięki ponad dwudziestoletniemu doświadczeniu w produkcji profesjonalnych elektrycznych 
narzędzi ręcznych, Pellenc proponuje Państwu kompletną gamę profesjonalnych produktów z 
zasilaniem litowo-jonowym i litowo-polimerowym przeznaczonych do prac na terenach zielonych, 
w sadach i winnicach oraz sprzęt do oczyszczania dróg publicznych i autonomiczne urządzenia 
oświetleniowe.

Pellenc otwiera drogę do nowej generacji narzędzi, które łączą w sobie zalety elektrycznych narzędzi 
bezprzewodowych z mocą wysokiej jakości zasilania litowo-jonowego i litowo-polimerowego, 
przygotowanego do intensywnej pracy.

Narzędzia Pellenc, coraz bardziej kompaktowe, ciche, dbające o środowisko naturalne, ekonomiczne, 
bardzo rentowne i spełniające coraz ostrzejsze wymogi warunków technicznych w dziedzinie ergonomii, 
mocy i wydajności, dają dowód swojej niezawodności w każdej sytuacji: winnice, sady czy pielęgnacja 
powierzchni zielonych i parków. Stanowią przykład w całym tego słowa znaczeniu.
Dzięki lekkości i poręczności narzędzi PELLENC, użytkownicy lepiej pracują, mniej się męczą, nie są 
narażeni na hałas i szybciej niż z tradycyjnymi narzędziami spalinowymi.

Profesjonalne narzędzia PELLENC mogą działać z wykorzystaniem jednego i tego samego źródła 
energii: akumulatora Ultra Lithium Battery. Ten rewolucyjny akumulator dostępny jest w wielu modelach, 
charakteryzujących się różną wydajnością. Akumulator ten jest kompatybilny z większością produktów z 
gamy Pellenc Green and City Technology.

«innowacja, wysłuchiwanie opinii, jakość, ochrona środowiska - są to priorytety firmy pellenC»

AKUMULATORY litowo-jonowe o dużej pojemności.

PELLENC jest pierwszym i jedynym producentem na świecie oferującym pełną gamę profesjonalnych 
narzędzi do pielęgnacji parków i ogrodów, powierzchni zielonych, pól golfowych, sadów, winnic ... 
zasilanych trzyczęściowym akumulatorem litowo-jonowym o bardzo dużej pojemności.

Firma PELLENC opracowała własną technologię litową, aby znaleźć kompromis między mocą, 
pojemnością, wagą i ergonomią. Wynik jest imponujący, ponieważ akumulator litowo-jonowy firmy 
Pellenc jest prawie dwa razy wydajniejszy niż akumulator manganowo-litowo-jonowy. Ogniwo manganowo-
litowo-jonowe dysponuje 125 Wh/kg, podczas gdy litowo-jonowe firmy Pellenc 250 Wh/kg.

Ponadto, nasze akumulatory o bardzo dużej pojemności są wyjątkowo trwałe i zapewniają sprawne 
działanie od 800 do 1500 cykli (jeden cykl to pełne naładowanie i rozładowanie). Nawet po kilkuset dniach 
użytkowania, akumulator zachowuje 80 % początkowej pojemności.
Wyposażone w opatentowany system inteligentny, akumulatory Pellenc mogą być ładowane w 
dowolnym momencie, bez efektu pamięci i bez ryzyka uszkodzenia celi litowo-jonowych. Rozładowują się 
częściowo i automatycznie po kilku dniach nieużywania, aby zapewnić bezpieczne przechowywanie przez 
kilka miesięcy.

Technologia bardzo dużej pojemności zastosowana w Ultra Lithium Battery gwarantuje działanie bez 
zanieczyszczania powietrza, bez zapachu, bez hałasu i przez rekordowo długi czas.

Vážený zákazník,

Sme radi, že ste si zakúpili našu reťazovú pílu SELION M12. Keď sa tento nástroj bude správne používať a 
udržiavať, budete s ním mnoho rokov spokojní

ÚVOD

NAŠE ultra veľkokapacitné lítium-iónové AKUMULÁTORY.

Spoločnosť PELLENC je prvým a jediným svetovým výrobcom, ktorý ponúka sériu profesionálnych 
nástrojov pre parky a záhrady, miestne samosprávy, golfové ihriská, pestovateľov stromov, vinohrady a 
pod. napájaných ternárnym lítium-iónovým akumulátorom s veľmi veľkou kapacitou.

Spoločnosť PELLENC vyvinula vlastnú technológiu na báze lítia, aby dosiahla kompromis medzi 
vydaným výkonom, výdržou, hmotnosťou a ergonómiou. Výsledok je povzbudivý, pretože lítium-
iónový akumulátor spoločnosti Pellenc je takmer dvakrát výkonnejší ako lítium-iónový akumulátor s 
mangánom. Lítium-iónový akumulátor s mangánom obsahuje 125 Wh/kg, avšak lítium-iónový akumulátor 
spoločnosti Pellenc obsahuje 250 Wh/kg.

Okrem toho naše ultra vysokokapacitné akumulátory majú výnimočnú životnosť, ktorá sa pohybuje od 
800 do 1 500 cyklov (jeden cyklus zodpovedá jednému úplnému nabitiu a vybitiu). Aj v prípade, že sa 
akumulátor používa niekoľko stoviek dní, je možné ho vždy nabiť na viac ako 80 % jeho pôvodnej kapacity.
Akumulátory spoločnosti Pellenc, ktoré sú vybavené patentovaným inteligentným systémom, je možné 
nabíjať kedykoľvek bez pamäťového efektu a bez poškodenia lítium-iónových komponentov. Vybíjajú 
sa automaticky po niekoľkých dňoch, keď sa nepoužívajú, aby sa mohli bezpečne skladovať aj niekoľko 
mesiacov.

Ultra vysokokapacitná technológia akumulátora Ultra Lithium Battery zaručuje čistú prevádzku bez 
zápachu, hluku a s rekordnou výdržou.

Vďaka viac ako 20-ročným skúsenostiam v oblasti prenosných elektrických zariadení vám 
spoločnosť Pellenc ponúka širokú škálu nástrojov s lítium-iónovým a lítium-polymérovým 
akumulátorom určených na údržbu zelených plôch, stromových porastov a vinohradníckych 
plodín, zariadení na čistenie verejných komunikácií a autonómneho osvetlenia.

Pellenc otvára cestu novej generácii nástrojov, ktoré využívajú výhody elektrického bezdrôtového systému 
a výkonu lítium-iónového a lítium-polymérového akumulátora a ktoré sú dimenzované na intenzívnu 
a vysokoprofesionálnu prácu.

Nástroje spoločnosti. Pellenc, ktoré sú čím ďalej, tým kompaktnejšie, tichšie, ktoré menej škodia 
životnému prostrediu, ekonomicky veľmi rentabilné a lepšie vyhovujú stále prísnejším požiadavkám v 
oblasti ergonómie, výkonu a autonómie, každý deň dokazujú svoje kvality tak pri údržbe viníc, stromových 
porastov, ako aj zelených plôch a miest a obcí. Vymedzujú sa predovšetkým ako referenčné nástroje.
Kvôli ľahkosti a ovládateľnosti nástrojov spoločnosti PELLENC môžu používatelia lepšie pracovať pri 
menšom úsilí, v nehlučnom prostredí a rýchlejšie ako s tradičnými nástrojmi s tepelným motorom.

Nástroje spoločnosti PELLENC, určené pre profesionálov, sa napájajú jedným a tým istým napájacím 
zdrojom: akumulátorom Ultra Lithium Battery. Tento nový akumulátor je k dispozícii v niekoľkých modeloch 
a je vhodný pre dlhotrvajúce práce. Po zakúpení je tento akumulátor kompatibilný s väčšinou výrobkov 
série Pellenc Green and City Technology.

„inovácia, záujem, kvalita a ochrana životného prostredia sú prioritami spoločnosti pellenC“

Spoštovani kupec,

Zahvaljujemo se vam za nakup verižne žage SELION M12. Če ga boste pravilno uporabljali in vzdrževali, 
vam bo to orodje dolga leta zvesto služilo.

UVOD

Na osnovi svojih več kot 20-letnih izkušenj s področja prenosne električne opreme vam Pellenc 
nudi široko paleto orodij za profesionalne uporabnike z litij-ion in litij-polimer baterijo, namenjenih 
za vzdrževanje zelenih površin, sadovnjakov in vinogradov, ter opreme za čiščenje in osvetljavo, 
namenjene komunalnim službam.

Pellenc odpira pot novi generaciji orodij, ki povezujejo prednosti električnih brezžičnih orodij z močjo litij-ion 
in litij-polimer baterij, obenem pa so dimenzionirana za intenzivno delo in profesionalno kakovost.

Orodja Pellenc so vedno bolj kompaktna, tiha, spoštljiva do okolja, gospodarsko zelo rentabilna in 
ustrezajo vedno strožjim zahtevam s področja ergonomije, moči in avtonomnosti. Orodja Pellenc vsak dan 
znova dokazujejo svojo kakovost, tako v vinogradniškem ali sadjarskem okolju kot pri vzdrževanju zelenih 
površin in pri javnih komunalnih delih. S svojo odlično kakovostjo so zgled drugim.
Ker so orodja PELLENC lahka in je z njimi enostavno rokovati, uporabniki delajo bolje, z manj napora, brez 
hrupa in hitreje kot z orodji s tradicionalnimi termičnimi motorji.

Orodja PELLENC, namenjena profesionalni rabi, potrebujejo za svoje delovanje en sam in edini vir 
energije: baterijo Ultra Lithium Battery. Ta revolucionarna baterija je na razpolago v obliki več modelov in 
ima veliko delovno zmogljivost. Ta baterija je uporabna z večino izdelkov iz palet Pellenc Green in City 
Technology.

»inovativnost, prilagajanje potrebam uporabnikov, kakovost, spoštovanje okolja so prednostnega pomena 
za pellenc .«

NAŠI ultra litij-ionski AKUMULATORJI z visoko zmogljivostjo.

PELLENC je prvi in edini svetovni proizvajalec, ki ponuja celotno paleto profesionalnih orodij za parke 
in vrtove, za urejanje lokalnih skupnosti, golf igrišč, za sadjarstvo in vinogradništvo…, ki delujejo na trojni 
litij-ionski akumulator z ultra visoko zmogljivostjo.

PELLENC je razvil lastno tehnologijo z litijem, ki omogoča }kompromis med doseženo močjo, 
avtonomnostjo, težo in ergonomijo. Rezultat je zgleden, saj so litij-ionska orodja Pellenc skoraj dvakrat 
bolj učinkovita kot mangan-litij-ionska. Mangan-litij-ionski akumulator ima 125 Wh/kg, medtem ko ima 
Pellencov litij-ionski akumulator kar 250 Wh/kg.

Poleg tega imajo naši akumulatorji z ultra visoko zmogljivostjo izjemno življenjsko dobo, ki je lahko od 
800 do 1500 ciklov (en cikel ustreza enemu kompletnemu polnjenju in praznjenju). Celo po več sto dneh 
uporabe akumulator še vedno dosega več kot 80% svoje začetne zmogljivosti.
Akumulatorje Pellenc, ki so opremljeni s patentiranim inteligentnim sistemom, lahko polnimo kadarkoli, 
ne da bi to vplivalo na pomnilnik in ne da bi prišlo do sprememb njihovih litij-ionskih elementov. Čez nekaj 
dni neuporabe se samodejno izpraznijo in se lahko shranijo brez tveganja za nekaj mesecev.

Tehnologija ultra visoke zmogljivosti ultra litijevih akumulatorjev zagotavlja delovanje brez 
onesnaževanja, brez vonja, brez hrupa, obenem pa nudi rekordno dolgo avtonomnost.

Bäste kund,

Vi tackar dig för köpet av kedjesågen SELION M12. Verktyget kommer att hålla länge om det används och 
underhålls riktigt.

INLEDNING

Med mer än 20 års erfarenhet inom området för professionell bärbar elektronisk utrustning, 
erbjuder Pellenc er ett stort urval verktyg med litiumjonbatterier och litiumpoymerbatterier som 
är avsedda för underhållsarbete i grönområden, träd- och vinodlingar, rengöringsmaterial för 
offentliga vägar och autonom belysning.

Pellenc banar vägen för en ny generation verktyg som har fördelen att vara elektriska och trådlåsa med 
effekten av litiumjon och litiumpolymer. De är dimensionerade för ett intensivt arbete med en professionell 
kvalitet.

Bättre och bättre kompakta, tystgående, respekterar miljön, mycket ekonomiskt lönsamma och uppfyller de 
allt strängare kraven när det gäller ergonomi, effekt och autonomi. Verktygen Pellenc bevisar sin excellens 
varje dag i miljöer som vingårdar, skogsbruk eller underhåll av grönområden och offentliga kollektiv. De 
definieras som referensen par excellence.
Lättheten och manövreringsbarheten för PELLENC-verktygen, användarna arbetar bättre, med mindre 
ansträngning, Bullerfri och snabbare än med traditionella verktyg med termisk motor.

För att sätta igång PELLENC-verktygen, för de professionella, krävs en enda energikälla: Ultra litiumbatteri. 
Detta revolutionära batteri finns tillgängligt i flera modeller med utsträckta arbetskapaciteter. Efter köpet 
är detta batteri kompatibelt med de flesta produkterna i sortimenten Pellenc Green-Technology och City 
Technology.

”pellenc:s prioriteter är innovation, lyhördhet, kvalitet och respekt för miljön”

VÅRA BATTERIER av typen ultralitiumjon har en hög kapacitet.

PELLENC är världens första och enda tillverkare av en hel serie professionella verktyg till parker och 
trädgårdar, kollektiv, lokaler, golfbanor, trädodlingar, vinodlingar osv. Som fungerar med litiumjonbatterier 
med en ultrahög kapacitet.

PELLENC har utvecklat en egen litiumteknologi för att hitta en kompromiss mellan den levererade 
effekten, autonomin, vikten och ergonomin. Resultatet är uppbyggande eftersom apparaterna 
från Pellenc med litiumjoner är nästan dubbelt så effektiva som produkter med litiumjonmangan. 
Litiumjonmangan innehåller 125 Wh/kg, vilket innebär att litiumjonbatterier från Pellenc innehåller 250 Wh/
kg.

Dessutom har våra batterier med ultrahög kapacitet en exceptionell varaktighet som varierar mellan 
800 och 1 500 cykler (en cykel motsvarar en hel laddning och en hel urladdning). Även efter hundratals 
användningsdagar, behåller batteriet 80 % av sin ursprungliga kapacitet.
Med ett intelligent patenterat system kan Pellenc-batterierna laddas när som helst utan någon 
minneseffekt och utan förändringar i litiumjonbalansen. Och de laddas automatiskt ur efter några dagar då 
du inte använder dem för att kunna förvaras i flera månader utan risker.

Teknologin med ultrahög kapacitet hos ultralitiumbatteriet garanterar en drift utan föroreningar, lukter, 
buller och med en rekordhög autonomi.

Vážený zákazníku,

Děkujeme vám ze zakoupení pily SELION M12 Pokud je nástroj správně používán a udržován, bude 
fungovat řadu let k vaší plné spokojenosti.

ÚVOD

Společnost Pellenc má více než 20 let zkušeností v oblasti výroby přenosných elektrických 
zařízení, a proto nabízí širokou škálu nástrojů pro profesionální použití s pohonem na lithium-
ionové a lithium-polymerové akumulační baterie, které jsou určené pro provádění údržby zelených 
ploch, sadů a vinic. Dále nabízí zařízení na údržbu a čištění veřejných komunikací a nezávislé 
systémy osvětlení.

Pellenc nabízí zcela novou generaci nástrojů, v nichž se spojují výhody elektrického napájení na 
Lithium-Ionové a Lithium-polymerové baterie s velkým výkonem, umožňující intenzívní práci na vysoce 
profesionální úrovni.

Nástroje Pellenc jsou stále kompaktnější a tišší, jsou šetrné k životnímu prostředí a splňují i ty 
nejnáročnější požadavky na ergonomii, výkon a dobu provozní autonomie nezávisle na tom, zda jsou 
používány pro práce na vinicích, v sadech či při údržbě zelených ploch a veřejných prostranství. V daném 
oboru představují skutečnou referenci.
Nástroje PELLENC jsou lehké a snadno se obsluhují, a proto usnadňují práci uživatelům. Práce je 
kvalitnější, méně namáhavá, tichá a rychlejší než v případě používání klasických nástrojů s tepelným 
motorem.

Provoz nástrojů PELLENC, určených pro profesionální použití, zajišťuje pouze jediný zdroj energie: Ultra 
Lithium Battery. Tato revoluční baterie, která je k dispozici v několika modelech, umožňuje dlouhodobou 
provozní autonomii používaného nástroje.Po zakoupení lze tuto baterii použít ve většině výrobků řady 
Pellenc Green and City Technology.

„inovace, naslouchání potřebám zákazníků, kvalita a ohleduplný přístup k životnímu prostředí – to jsou 
priority společnosti pellenC“

NAŠE ultra litij-ionske BATERIJE velikog kapaciteta.

PELLENC je prvi i jedini svjetski proizvođač koji nudi punu gamu profesionalnih alata za uređenje 
parkova i vrtova, javnih površina, golfskih terena, za vrtlarstvo i vinogradarstvo koji rade na litij-ionske 
baterije ultra velikog kapaciteta.

PELLENC je razvio vlastitu litijsku tehnologiju kako bi ostvario kompromis između postignute snage, 
autonomije, težine i ergonomije. Rezultat je izvrstan budući da Pellencova litij-ionska baterija ima gotovo 
dva puta bolje radne značajke od mangan litij-ionske baterije. Mangan litij-ionska baterija sadrži 125 Wh/
kg, dok Pellencova litij-ionska baterija sadrži 250 Wh/kg.

Nadalje, naše baterije ultra velikog kapaciteta imaju izniman vijek trajanja koji se kreće od 800 do 1500 
ciklusa (jedan ciklus odgovara jednom potpunom punjenju i pražnjenju). Čak i nakon stotina dana upotrebe 
baterija i dalje doseže više od 80% svog inicijalnog kapaciteta.
Opremljene inteligentnim patentiranim sustavom, baterije Pellenc moguće je puniti u bilo kojem 
trenutku, a pritom neće doći do efekta pamćenja i neće se promijeniti litij-ionski elementi. Automatski se 
prazne nakon nekoliko sati neupotrebe kako bi ih se moglo skladištiti bez problema tijekom više mjeseci.

Tehnologija ultra velikog kapaciteta Ultra Lithium Battery jamči rad bez zagađenja, bez mirisa, bez buke i 
uz rekordnu autonomiju.

Değerli müşterimiz,

SELION M12 testere ürününü satın almış olduğunuz için teşekkür ederiz. Düzgün bir şekilde kullanılması 
ve bakımının gerçekleştirilmesi şartıyla, bu ürün size yıllarca en iyi şekilde hizmet verecektir.

GIRIş

Yüksek kapasiteli ultra lityum-iyon AKÜLERİMİZ

PELLENC, ultra kapasiteli üçlü lityum-iyon akü üzerinden çalışan… Parklar, Bahçeler, Golf sahaları, 
Ağaç yetiştiriciliği ve bağcılık alanları için profesyonel bir cihaz serisi sunan, dünyadaki ilk ve tek üretici.

PELLENC, elde edilen güç, şarjsız kullanım süresi, ağırlık ve ergonomi arasında en uygun dengeyi 
bulmak için, kendi lityum teknolojisini geliştirdi. Harikulade bir sonuç elde edildi: Pellenc Lityum-
iyon, Manganez Lityum-iyon'a göre üç kat daha fazla performansa sahip. Li-iyon Manganez 125Wh/kg’e 
sahipken, Li-iyon Pellenc 250Wh/kg’e sahiptir.

Üstelik ultra yüksek kapasiteye sahip olan akülerimiz, 800 ila 1500 çevrim arasında değişen (bir çevrim 
bir defa tam şarj ve deşarja denk gelir) olağanüstü bir kullanım ömrüne sahiptirler. Yüzlerce gün 
kullanımdan sonra bile, akü, halen daha başlangıç kapasitesinin %80’inden fazlasına erişebilir.
 Lisanslı bir akıllı sistemle donatılmış olan Pellenc aküler, herhangi bir hafıza etkisi ve lityum-
iyon elemanlarına zarar gelmesi tehlikesi söz konusu olmadan, arzu edilen herhangi bir zamanda 
şarj edilebilirler. Aylarca aylar boyunca tehlikesiz bir şekilde muhafaza edilebilmeleri için, birkaç saat 
kullanılmamaları durumunda kendiliğinden ve kısmen deşarj olurlar.

Ultra yüksek kapasiteli Ultra Lithium Battery teknolojisi, çevre kirliliğine neden olmayan, kokusuz, 
gürültüsüz ve rekor seviyede şarjsız kullanım süresine sahip bir teknolojidir.

Elektro portatif cihazlar alanında 20 yılı aşkın tecrübeye sahip olan Pellenc, profesyoneller için, 
yeşil alanlarınıza, ağaç yetiştiriciliğine, bağcılığa ve yol temizliğine özel Lityum-iyon ve Lityum-
Polimer bataryalı cihazlar sunmaktadır.

i Pellenc, etkili çalışma ve iş kalitesi için, kablosuz elektrik beslemesi avantajıyla, Lityum-iyon ve Lityum-
polimer gücü birleştiren yeni nesil ürünlere yol açmıştır.

Giderek boyutu küçülen, sessizleşen, doğaya daha da saygılı hale gelen, ekonomik açıdan daha fazla 
verim sağlayan ve en çetin ergonomi, güç ve otonomi şartlarına cevap veren Pellenc cihazları, gerek 
bağcılık, gerek ağaç yetiştiriciliği, gerek yeşil alanların bakımı ve gerekse kamu alanlarındaki çalışmalar 
açısından kendilerini ispatlamışlardır. Referans olarak kabul edilirler.
PELLENC cihazlarının hafif ve kolay kullanılabilirliği sayesinde, kullanıcılar, geleneksel termik motorlara 
göre daha iyi, daha az enerji sarf ederek, gürültüsüz ve daha çabuk bir şekilde çalışırlar.

Profesyonellere özel PELLENC cihazlarını çalıştırmak için, tek enerji kaynağı: Ultra Lityum Bataryadir. 
Bu devrim yaratan batarya, geniş çalışma kapasitelerine sahip, birçok model için bulunabilir. Bu batarya, 
Pellenc Green and City Technology serisinden bir çok cihazla uyumludur.

“Yenilik, ihtiyaçlara kulak verme, kalite, çevreye saygı”, pellenC’in öncelik verdiği hususlardır.
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INTRODUCTION

Les caractéristiques de l’ULTRA-Lithium BATTERY

 - Secure system (breveté) : garantit que votre batterie soit préservée en cas de surcharge, décharge ou 
surchauffe.

 - Life system (breveté) : assure une durée de vie optimum de votre batterie par la protection individuelle 
de chacun des éléments.

 - Balance system (breveté) : garantit un équilibrage des différents éléments de la batterie afin 
d’optimiser une utilisation homogène.

 - Power system (breveté) : vous permet d’utiliser toute la gamme des outils PELLENC dans le cadre 
d’une activité professionnelle, grâce à la restitution de la capacité maximale de la batterie.

Les avantages de l’ULTRA-Lithium BATTERY

 - Respect de l’environnement : l’énergie utilisée par les outils PELLENC respecte l’environnement et 
s’inscrit dans une démarche de développement durable. Par rapport aux outils thermiques équivalents, 
les rejets de CO2 sont de 30 à 90 fois inférieurs.

 - Puissance : le matériel PELLENC assure à l’utilisateur une puissance inégalée, jusqu’à 3000 W.
 - économie : la batterie vous permet de travailler jusqu’à une journée complète de travail pour un coût 

d’utilisation dérisoire.
 - Ergonomie : les outils PELLENC sont très silencieux et très légers, avec un confort inégalé et des 

conditions de travail optimum.
 - Rentabilité : votre batterie sera amortie en moins d’un an d’utilisation (à partir de 135 jours). Le retour 

sur investissement de la batterie sur sa durée de vie est supérieur à 5000 €, du fait de l’économie de 
carburant non utilisé*.

Compatibilité de nos batteries avec nos machines :

Toutes les Ultra Lithium Battery PELLENC multifonctions sont utilisables sur toutes nos machines. 
Cependant, nous recommandons l’utilisation des batteries en fonction des outils afin d’avoir une meilleure 
optimisation de l’autonomie, de la puissance et du poids.

* Vous consommez 5 L de mélange par jour au prix de 1,50 € le litre. 
Données calculées avec une utilisation régulière de la batterie ULiB 1100.

Pour vous donner un exemple, une batterie PELLENC ULiB 1100 correspond dans sa vie à plus de 
4700 L d’essence et 90 L d’huile de mélange !

INTRODUCTION

Characteristics of the ULTRA LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patented) guarantees the preservation of your battery in the event of overloading, 
discharging or over-heating

 - Life system (patented): ensures an optimum service life for your battery by protecting each of the 
components individually

 - Balance system (patented): guarantees the balancing of the various battery components in order to 
optimise balanced operation

 - Power system (patented): enables use of the entire range of PELLENC tools within the scope of a 
professional activity thanks to the restitution of the battery’s maximum capacity

Advantages of the ULTRA LITHIUM BATTERY

 - Environmentally friendly the energy used by PELLENC tools is environmentally friendly and 
participates in an initiative towards sustainable development. Compared to equivalent heat engine 
powered tools, CO2 emissions are 30 to 90 times lower.

 - Power: PELLENC equipment ensures the user has an unequalled power supply of up to 3,000 W.
 - Savings: the battery permits up to a full day of work at a derisory total cost.
 - Ergonomics: PELLENC tools are very quiet and light, offering unrivalled comfort and optimal working 

conditions.
 - Cost-effectiveness: the cost of your battery will be recovered in under a year of use (from 135 days). 

The return on investment in the battery over its service life is greater than 5,000 € thanks to the savings 
on fuel which is not required*.

Compatibility of our batteries with our machines:

All PELLENC multi-function Ultra Lithium Batteries can be used on all of our machines. However, we 
recommend the use of batteries according to the tool, in order to achieve an increased optimization of 
autonomy, power and weight.

* You use 5L of mixture per day at a price of €1.50 per litre. 
Data calculated for the regular use of the ULiB 1100 battery.

For example, a PELLENC ULB 1100 battery is equivalent to over
4700 liters of gasoline and 90 liters of mixture!

EINLEITUNG

Die Merkmale der ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patentiert): Es gewährleistet, dass Ihre Batterie bei Überlastung, Entladen oder 
Überhitzung geschützt wird.

 - Life system (patentiert): Es gewährleistet eine optimale Lebensdauer Ihrer Batterie durch individuellen 
Schutz jedes Elements.

 - Balance system (patentiert): Es gewährleistet einen Ausgleich der verschiedenen Elemente der 
Batterie, um die gleichförmige Nutzung zu optimieren.

 - Power system (patentiert): Es ermöglicht Ihnen, dank der Widergabe der maximalen Batteriekapazität, 
die gesamte Baureihe der PELLENC Werkzeuge im Rahmen einer beruflichen Tätigkeit zu verwenden.

Die Vorteile der ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Umweltschutz: Die von den PELLENC Werkzeugen verwendete Energie schützt die Umwelt und 
folgt den Zielen einer nachhaltigen Entwicklung. Im Verhältnis zu gleichwertigen, kraftstoffbetriebenen 
Werkzeugen sind die CO2 Ausstöße 30 bis 90 Mal geringer.

 - Leistung: Das PELLENC Material gewährleistet dem Benutzer eine unerreichte Leistung, bis zu 
3000 W.

 - Wirtschaftlichkeit: Mit der Batterie können Sie einen ganzen Tag lang für äußerst geringe Betriebkosten 
arbeiten.

 - Ergonomie: Die Werkzeuge von PELLENC sind sehr leise und sehr leicht mit einem unerreichten 
Komfort und optimalen Arbeitsbedingungen.

 - Rentabilität: Ihre Batterie ist in weniger als einem Jahr Benutzung (ab 135 Tagen) abgeschrieben. 
Der Investitionsrückfluss der Batterie über ihre Lebensdauer hinweg ist durch die Einsparung von nicht 
verwendetem Kraftstoff höher als 5000 €*.

Kompatibilität unserer Batterien mit unseren Maschinen:

Jede Multiunktions-Ultra Lithium Battery von PELLENC kann an allen unseren Maschinen eingesetzt 
werden. Jedoch empfehlen wir die Verwendung der Batterien je nach Werkzeugen, um eine bessere 
Optimierung von Reichweite, Leistung und Gewicht zu erhalten.

* Sie verbrauchen 5 L der Mischung pro Tag zu einem Preis von 1,50 € pro Liter. 
Berechnete Daten bei einer regelmäßigen Verwendung der ULiB 1100 Batterie.

Um Ihnen ein Beispiel zu nennen, eine Batterie von PELLENC ULiB 1100 entspricht einer 
4700 l Benzin und 90 l Mischöl!

INTRODUCCIÓN

Las características de la ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patentado): permite preservar la batería en caso de sobrecarga, descarga o 
sobrecalentamiento

 - Life system (patentado): garantiza un periodo de vida útil óptimo de la batería mediante protección 
individual de cada uno de los elementos

 - Balance system (patentado): asegura un equilibrado de los diferentes elementos de la batería a fin de 
optimizar un uso homogéneo 

 - Power system (patentado): permite utilizar toda la gama de herramientas PELLENC en el marco de 
una actividad profesional, gracias a la restitución de la capacidad máxima de la batería

Las ventajas de la ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Respeto del medio ambiente: la energía utilizada por las herramientas PELLENC respeta el medio 
ambiente y permite actuar a favor del desarrollo sostenible. En lo relativo a las herramientas térmicas 
equivalentes, las emisiones de CO2 son de 30 a 90 veces menores.

 - Potencia: el material PELLENC garantiza al usuario una potencia óptima que puede alcanzar 3000 W.
 - Ahorro: la batería permite trabajar una media jornada completa por un coste de utilización mínimo.
 - Ergonomía: Los aperos PELLENC son muy silenciosos y muy ligeros, con una comodidad sin igual y 

condiciones de trabajo óptimas.
 - Rentabilidad: se amortiza la batería en menos de un año de uso (a partir de 135 días). El rendimiento 

de la inversión de la batería sobre su periodo de vida útil es superior a 5000 €, debido al ahorro de 
carburante ahorrado*.

Compatibilidad de las baterías con las máquinas PELLENC: 

Todas las Ultra Lithium Battery PELLENC multifunciones son utilizables en todas nuestras máquinas. 
Sin embargo, recomendamos el uso de las baterías propias de las herramientas para obtener una mejor 
optimización de la autonomía, la potencia y el peso.

* Usted consume 5 L de mezcla al día al precio de 1,50 € el litro. 
Datos calculados con una utilización regular de la batería ULiB 1100.

Para darle un ejemplo, una batería PELLENC ULiB 1100 corresponde en si vida a más de 
4.700 l de gasolina y 90 l de aceite de mezcla.

INTRODUZIONE

Le caratteristiche dell’ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (brevettato): garantisce la protezione della batteria in caso di sovraccarico, scarica o 
surriscaldamento

 - Life system (brevettato): garantisce una durata ottimale della batteria, grazie alla protezione individuale 
di ciascun elemento

 - Balance system (brevettato): garantisce un equilibrio ottimale trai vari elementi della batteria, allo 
scopo di ottenere un utilizzo omogeneo

 - Power system (brevettato): permette di utilizzare tutta la gamma degli attrezzi PELLENC nell’ambito di 
un’attività professionale, grazie alla restituzione della capacità massima della batteria

I vantaggi dell’ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Rispetto dell’ambiente: l’energia utilizzata dagli attrezzi PELLENC rispetta l’ambiente e rientra in un 
approccio di sviluppo sostenibile. Rispetto agli attrezzi termici equivalenti, le emissioni di CO2 sono 
ridotte da 30 a 90 volte.

 - Potenza: l’attrezzatura PELLENC garantisce all’utilizzatore una potenza senza pari, fino a 3000 W.
 - Risparmio: la batteria permette di lavorare anche un’intera giornata per un costo operativo irrisorio.
 - Ergonomia: gli utensili PELLENC sono molto silenziosi e leggeri, con un comfort impareggiabile e 

condizioni di lavoro ottimali.
 - Redditività: la batteria è ammortizzata in meno di un anno di lavoro (a partire da 135 giorni). Il ritorno 

sull’investimento della batteria sulla sua durata è superiore a 5000 €, grazie al risparmio di carburante 
non utilizzato*.

Compatibilità delle batterie con le nostre macchine:

Tutte le Ultra Lithium Battery PELLENC multifunzione sono utilizzabili su tutte le nostre macchine.
Tuttavia, si raccomanda l’uso delle batterie in funzione degli attrezzi, allo scopo di ottimizzare al meglio 
l’autonomia, la potenza e il peso.

* Consumate 5 L di miscela al giorno al prezzo di 1,50 € al litro. 
Dati calcolati con un uso regolare della batteria ULiB 1100.

Per darvi un esempio, una batteria PELLENC ULiB 1100 corrisponde per la sua durata ad oltre 
4700 L di benzina e a 90 L d’olio di miscela!

APRESENTAÇÃO

Características da BATERIA ULTRA-LÍTIO

 - Secure system (certificado): garante a protecção da sua bateria em caso de sobrecarga, descarga ou 
sobreaquecimento.

 - Life system (certificado): assegura uma excelente duração de vida da sua bateria através da 
protecção individual de cada um dos elementos

 - Balance system (certificado): garante um equilíbrio entre os diferentes elementos da bateria de modo 
a optimizar uma utilização homogénea

 - Power system (certificado): permite-lhe utilizar toda a gama de ferramentas PELLENC no âmbito de 
uma actividade profissional, graças à restituição da capacidade máxima da bateria

Vantagens da BATERIA ULTRA-LÍTIO

 - Amiga do ambiente: a energia utilizada pelas ferramentas PELLENC respeita o ambiente e insere-se 
numa iniciativa de desenvolvimento sustentável. Em relação às ferramentas térmicas equivalentes, as 
emissões de CO2 são 30 a 90 vezes inferiores.

 - Potência: os equipamentos PELLENC garantem ao utilizador uma potência inigualável, até 3000 W.
 - Economia: a bateria permite-lhe trabalhar até um dia inteiro a um custo de utilização irrisório.
 - Ergonomia: as ferramentas PELLENC são extremamente silenciosas e leves, com um conforto de 

trabalho inigualável e condições de trabalho perfeitas.
 - Rentabilidade: a sua bateria será amortizada em menos de um ano de utilização (a partir de 135 dias). 

O retorno do investimento da bateria sobre a duração de vida é superior a 5000 €, no que respeita à 
economia do carburante não utilizado*.

Compatibilidade das nossas baterias com as nossas máquinas:

Todas as baterias multifunções Ultra Lítio da PELLENC são utilizáveis em todas as máquinas. Deste 
modo, recomendamos a utilização das baterias em função das ferramentas de modo a ter uma melhor 
optimização da autonomia, da força e do peso.

* Consome 5 L de mistura por dia a 1,50 € por litro. 
Dados calculados com uma utilização regular da bateria ULiB 1100.

Para lhe dar um exemplo, uma bateria PELLENC ULiB 1100 corresponde a mais de 
4700L de essência e 90L de óleo de mistura!

INLEIDING

Kenmerken van de ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (geoctrooieerd): garandeert dat uw batterij niet beschadigd wordt bij overbelasting, 
ontlading of oververhitting

 - Life system (geoctrooieerd): zorgt voor een optimale levensduur van uw batterij dankzij de individuele 
bescherming van ieder element

 - Balance system (geoctrooieerd): brengt de verschillende elementen van de batterij in evenwicht voor 
een homogeen gebruik

 - Power system (geoctrooieerd): hierdoor kunt u al het PELLENC-gereedschap voor beroepsdoeleinden 
gebruiken, aangezien de batterij haar volle capaciteit kan leveren

Voordelen van de ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Milieuvriendelijk: de energie die door het PELLENC-gereedschap wordt gebruikt, is milieuvriendelijk en 
past in het kader van een duurzame ontwikkeling. Vergeleken met gelijkwaardig gereedschap dat met 
een thermische motor is uitgerust, stoot dit type gereedschap 30 tot 90 keer minder CO2 uit.

 - Hoogvermogend: het PELLENC-materieel verzekert gebruikers van een ongeëvenaard vermogen tot 
3000 W.

 - Zuinig: met deze accu kunt u een hele dag werken voor belachelijk lage kosten.
 - Ergonomisch: Het PELLENC-gereedschap is bijzonder stil en licht, met een ongeëvenaard comfort en 

optimale werkomstandigheden.
 - Rendabel: uw batterij verdient zichzelf terug in minder dan één jaar (minimaal 135 dagen). Het op 

de hele levensduur van de batterij berekende rendement bedraagt meer dan € 5000,- vanwege de 
brandstofbesparing*.

Compatibiliteit van onze batterijen met onze machines: 

Alle multifunctionele Ultra Lithium Battery PELLENC-batterijen kunnen met al onze machines worden 
gebruikt. Wij raden u echter aan specifieke batterijen te gebruiken afhankelijk van het gereedschap om de 
autonomie, het vermogen en het gewicht te optimaliseren.

* U verbruikt 5 l mengsel per dag tegen de prijs van € 1,50 liter. 
Gegevens berekend bij een regelmatig gebruik van de ULiB 1100-accu.

Een PELLENC ULB 1100-accu komt bijvoorbeeld overeen met meer dan
4700 l benzine en 90 l oliemengsel!

UVOD

Značajke ULTRA LITIJSKE BATERIJE

 - Sigurnosni sustav (patentiran): jamči da će baterija ostati neoštećena u slučaju prepunjavanja, 
pražnjenja ili pregrijavanja

 - Radni sustav (patentiran): jamči optimalan radni vijek vaše baterije individualnom zaštitom svakog 
elementa

 - Sustav uravnoteženosti (patentiran): jamči uravnoteženost različitih elemenata baterije kako bi se 
optimizirala dosljedna upotreba

 - Sustav napajanja (patentiran): omogućuje vam da čitavu gamu alata PELLENC koristite za 
profesionalne radove zahvaljujući maksimalnoj obnovi kapaciteta baterije

Prednosti ULTRA LITIJSKE BATERIJE

 - Neškodljiva za okoliš: Energija koju koriste alati PELLENC ne šteti okolišu i u skladu je s načelima 
održivog razvoja. U odnosu na alate s toplinskim motorima, količina proizvedenih ispušnih plinova je 30 
do 90 puta manja.

 - Snaga: PELLENC materijali jamče korisniku nenadmašnu snagu, do 3000 W.
 - Ekonomičnost: Baterija vam omogućuje rad tijekom čitavog dana uz minimalne troškove upotrebe.
 - Ergonomija: PELLENC uređaji vrlo su tihi i lagani te omogućuju nemjerljivo ugodan rad i optimalne 

uvjete rada.
 - Isplativost: Vaša baterija će vam se isplatiti već nakon godinu dana upotrebe (čak i nakon 135 dana). 

Povrat ulaganja u bateriju u odnosu na radni vijek iznosi više od 5.000 €, a proizlazi iz činjenice da ne 
koristi nikakvo gorivo*.

Kompatibilnost naših baterija s našim uređajima:

Sve multifunkcijske ultra litijske baterije PELLENC upotrebljive su u svim našim uređajima. Ipak 
preporučujemo da birate bateriju u funkciji alata kako biste postigli optimalnu kombinaciju autonomije, 
snage i težine.

*Trošite 5 l mješavine dnevno po cijeni od 1,5 EUR po litri. 
Podaci izračunati na temelju redovne upotrebe baterije ULiB 1100.

Za primjer, baterija PELLENC ULiB 1100 odgovara 
energiji koju proizvede 4700 l goriva i 90 l mješavine!

INTRODUKTION

Specifikationer for ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patenteret): Sikrer, at batteriet beskyttes mod overbelastning, afladning og 
overophedning.

 - Life system (patenteret): Sikrer optimal brugstid for batteriet ved hjælp af en individuel beskyttelse af 
alle elementer.

 - Balance system (patenteret): Sikrer afbalancering af batteriets forskellige elementer for at opnå en 
ensartet anvendelse.

 - Power system (patenteret): Giver mulighed for at anvende hele redskabsprogrammet fra PELLENC til 
professionel brug, fordi batteriets maksimale kapacitet udnyttes.

Fordele ved ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Beskyttelse af miljøet: Den energi, som PELLENC redskaberne anvender, skåner miljøet og indgår i 
vores bestræbelser for en bæredygtig udvikling. Sammenlignet med de tilsvarende termiske redskaber 
er CO2-udledningen 30 til 90 gange lavere.

 - Ydeevne: Med materiel fra PELLENC er brugeren sikret en uovertruffen ydeevne, på op til 3000 W.
 - Økonomi: Med batteriet kan man arbejde op til en hel arbejdsdag med meget lave omkostninger.
 - Ergonomi: LPELLENC redskaberne er lydløse og yderst lette, med en uovertruffen brugervenlighed og 

optimale driftsbetingelser.
 - Rentabilitet: Udgifterne til batteriet er indtjent efter mindre end et års brug (fra 135 arbejdsdage). 

Besparelsen ved brug af batteriet gennem hele dets levetid er på mere end 5000 €, fordi der ikke skal 
købes brændstof*.

Batteriernes kompatibilitet med vores redskaber: 

Alle multifunktions Ultra Lithium Battery fra PELLENC kan anvendes til alle redskaber. Vi anbefaler dog 
at anvende de batterier, der passer til redskaberne, for at opnå en længere brugstid før genopladning, en 
højere effekt og en optimeret vægt.

* Forbruget er på 5 l blanding om dagen, der koster 1,50€ per liter. 
Data beregnet ved regelmæssig brug af batteriet ULiB 1100.

Eksempelvis svarer driftslivet for et PELLENC ULiB 1100 batteri til over 
4700 l benzin og 90 l blandingsolie!

JOHDANTO
Esimerkiksi PELLENC ULB 1100 –akku vastaa yli 
4 700 litraa bensiiniä ja 90 litraa sekoiteöljyä!

ULTRA-LITIUMAKUN ominaisuudet

 - Secure system (patentoitu): takaa, että akku on suojattu ylilataukselta, äkilliseltä purkautumiselta ja 
ylikuumenemiselta.

 - Life system (patentoitu): varmistaa akun optimaalisen käyttöiän suojaamalla akun jokaista elementtiä.
 - Balance system (patentoitu): takaa akun eri elementtien välisen tasapainotilan ja optimoi tasalaatuisen 

käytön.
 - Power system (patentoitu): mahdollistaa koko PELLENC-työkaluvalikoiman käytön ammatillisessa 

toiminnassa, sillä akun maksimikapasiteetti palautuu aina käyttöön.

ULTRA-LITIUM-AKUN hyödyt

 - Ympäristöystävällisyys: PELLENCin työkaluissa käytettävä energia kunnioittaa luontoa ja noudattaa 
kestävän kehityksen periaatteita. Vastaaviin polttomoottorityökaluihin verrattuina hiilidioksidipäästö on 
30–90 kertaa pienempi.

 - Tehokkuus: PELLENC-kaluston ansiosta käyttäjä voi hyödyntää ennennäkemätöntä, jopa 3000 W: n 
tehoa.

 - Taloudellisuus: akku mahdollistaa koko työpäivän kestävän työskentelyn naurettavan edullisin 
kustannuksin.

 - Ergonomia: PELLENC-työkalut ovat erittäin kevyitä ja hiljaisia sekä erittäin miellyttäviä käyttää. Ne 
tarjoavat ihanteelliset työskentelyolosuhteet.

 - Kannattavuus: akku on maksanut itsensä takaisin alle vuoden käytössä (135 vuorokaudessa). Akun 
tuotto sijoitetulle pääomalle on koko sen elinajalla on yli 5000 € säästyneen polttoaineen ansiosta*.

Akkujen sopivuus eri koneisiin:

kaikki PELLENCin monitoimi-Ultra-Litium-akut ovat käytettävissä kaikissa laitteissamme. Suosittelemme 
kuitenkin käyttämään mahdollisimman tarkoin laitteiden virrantarvetta vastaavia akkuja käyttöajan, tehon ja 
painon optimoimiseksi.

* Seosta kuluu päivässä 5 L, ja sen litrahinta on 1,50 €. 
Tiedot on laskettu käytettäessä säännöllisesti ULiB 1100 -akkua.

ΕΙΣΑΓωΓΗ

Τα χαρακτηριστικά της ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (δίπλωμα ευρεσιτεχνίας): παρέχει στην μπαταρία σας προστασία κατά της 
υπερφόρτισης, της αποφόρτισης και της υπερθέρμανσης.

 - Life system (δίπλωμα ευρεσιτεχνίας): παρέχει βέλτιστη διάρκεια ζωής στην μπαταρία σας με ατομική 
προστασία του καθενός από τα στοιχεία της.

 - Balance system (δίπλωμα ευρεσιτεχνίας): παρέχει εξισορρόπηση μεταξύ των διαφόρων στοιχείων 
της μπαταρίας σας βελτιστοποιώντας την ομοιογενή χρήση της.

 - Power system (δίπλωμα ευρεσιτεχνίας): σας επιτρέπει να χρησιμοποιείτε όλη την γκάμα των 
εργαλείων PELLENC στο πλαίσιο επαγγελματικής δραστηριότητας, χάρη στην απόδοση μέγιστης 
χωρητικότητας της μπαταρίας.

Τα πλεονεκτήματα της ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Προστασία του περιβάλλοντος: η ενέργεια που χρησιμοποιείται από τα εργαλεία PELLENC σέβεται το 
περιβάλλον στο πλαίσιο της σταθερής και διαρκούς ανάπτυξης. Σε σχέση με τα ισοδύναμα βενζινοκίνητα 
εργαλεία, οι εκπομπές CO2 είναι 30 έως 90 φορές χαμηλότερες.

 - Ισχύς: το εργαλείο PELLENC διασφαλίζει στον χρήστη ασύγκριτη ισχύ μέχρι 3000 W.
 - Οικονομία: η μπαταρία σας επιτρέπει να εργάζεστε μέχρι μια ολόκληρη ημέρα με μηδαμινό κόστος 

χρήσης.
 - Εργονομία: τα εργαλεία PELLENC είναι πολύ αθόρυβα και πολύ ελαφριά, ενώ προσφέρουν απαράμιλλη 

άνεση και βέλτιστες συνθήκες εργασίας.
 - Αποδοτικότητα: η μπαταρία σας αποσβήνεται σε λιγότερο από ένα χρόνο χρήσης (από 135 μέρες και 

πάνω). Η οικονομία που πετυχαίνετε από την μπαταρία σε όλη την διάρκεια ζωής της είναι 5000 €, αφού 
δεν υπάρχει κατανάλωση καυσίμου*.

Συμβατότητα των μπαταριών μας με τις μηχανές μας:

Όλες οι Ultra Lithium Battery PELLENC πολλαπλών χρήσεων μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε όλες τις 
μηχανές μας. Ωστόσο, συνιστούμε μπαταρία ανάλογα με το χρησιμοποιούμενο εργαλείο ούτως ώστε να 
επιτυγχάνεται βελτιστοποίηση της εργονομίας, της ισχύος και του βάρους της μπαταρίας.

* Καταναλώνετε 5 L μείγματος την ημέρα, με τιμή 1,50 € το λίτρο. 
Στοιχεία υπολογισμένα με τακτική χρήση της μπαταρίας ULiB 1100.

Για παράδειγμα, μια μπαταρία PELLENC ULiB 1100 αντιστοιχεί, στη ζωή της, σε περισσότερο από 
4700 λίτρα βενζίνας και 90 λίτρα ανάμικτου λαδιού!

FONTOS ELŐSZÓ

Az ULTRA-LITHIUM BATTERY tulajdonságai

 - Secure system (szabadalmaztatott): az akkumulátor védelmét biztsoítja túlterhelés, túltöltés vagy 
túlmelegedés esetén

 - Life system (szabadalmaztatott) : optimális élettartamot biztosít az akkumulátorok számára az egyes 
részelemek egyedi védelmén keresztül

 - Balance system (szabadalmaztatott) : az akkumulátor különböző elemei közötti egyensúlyt biztosítja a 
legoptimálisabb, egyenletes használat érdekében

 - Power system (szabadalmaztatott) : a PELLENC teljes professzionális szerszámkínálatát használni 
tudja az akkumulátor maximális teljesítmény-leadásának köszönhetően

Az ULTRA-LITHIUM BATTERY előnyei

 - Környezetkímélő: a PELLENC szerszámok által használt energia kíméli a környezetet, és része a 
fenntartható fejlődés kialakításának. Az azonos szintű robbanómotorral ellátott szerszámokhoz képest a 
CO2 kibocsátások 30-szor-90-szer kevesebb.

 - Teljesítmény : a PELLENC eszköz páratlan, 3000 W-ig terjedő teljesítményt kínál használójának.
 - Gazdaságos: az akkumulátorral egy teljes munkanapon keresztül dolgozhat rendkívül alacsony 

üzemeltetési költség mellett.
 - Ergonómia: A rendkívül csendes és könnyű PELLENC szerszámok páratlan kényelmet és optimális 

munkakörülményeket biztosítanak.
 - Jövedelmezőség: az akkumulátor egy év használatnál rövidebb idő alatt megtérül (135 nap után). 

Az akkumulátor megtérülési ideje az élettartama alatt meghaladja a 5000 eurót, a fel nem használt 
üzemanyag megtakarítása miatt*.

Akkumulátoraink kompatibilitása berendezéseinkkel: 

Valamennyi univerzális PELLENC Ultra Lithium Battery használható berendezéseinken. Az akkumulátorok 
használatát azonban a szerszámoktól függően javasoljuk, az önállóság, teljesítmény és a súly 
legoptimálisabb összhangja érdekében.

* Naponta 5 l keveréket fogyaszt el, amelynek literenkénti ára 1,50 €. 
Az ULiB 1100 akkumulátor rendszeres használata alapján kiszámolt adatok.

Például egy PELLENC ULiB 1100 akkumulátor 
több mint 4700 liter benzinnek és 90 liter keveerék olajnak felel meg!

INNLEDNING
For eksempel samsvarer et PELLENC ULiB 1100 batteri i løpet av dets livstid med over

4700L bensin og 90L blandingsolje!

ULTRA-LITHIUM BATTERY sine tekniske data

 - Secure system (patentert) : garanterer at batteriet er beskyttet i tilfelle overbelastning, utladning eller 
overoppheting

 - Life system (patentert) : sikrer optimal livstid for batteriet ditt ved at hver enkelt del har en egen 
beskyttelse

 - Balance system (patentert) : garanterer en balansering av de forskjellige batteridelene for å 
optimalisere en jevn bruk

 - Power system (patentert) : lar deg bruke hele PELLENC utstyrsserie innen rammen av en profesjonell 
anvendelse, pga. restitusjon av batteriets maksimumskapasitet

Fordelene ved ULTRA-LITHIUM BATTERY
 
 - Miljøvern : energien brukt av PELLENC verktøy verner miljøet og fremmer en strategi for bærekraftig 

utvikling. Sammenlignet med likestillede varmeverktøy, er CO2-utslippene 30-90 ganger lavere.
 - Effekt : PELLENC sikrer en uovertruffen effekt på opptil 3000 W.
 - Besparelse : Med dette batteriet kan du arbeide opptil en full arbeidsdag for en ubetydelig driftskostnad.
 - Ergonomi : PELLENC verktøy er svært stillegående og lette, og dette gir en enestående arbeidskomfort.
 - Lønnsomhet : Batteriet nedskrives på under ett års bruk (fra og med 135 dager). Batteriets 

investeringsavkastning i løpet av dens livsvarighet er på over 5000 €, grunnet besparelser pga. det 
ubrukte brennstoffet*.

 -
Batterienes samsvar med våre maskiner: 

Alle flerfunksjons Ultra Lithium Battery PELLENC kan brukes på alle våre maskiner. Likevel anbefaler vi at 
du bruker batterier avhengig av hvilket verktøy det gjelder, for å få bedre optimalisering av autonomi, effekt 
og vekt.

* Du forbruker 5 L blanding per dag til prisen 1,50 € per liter. 
Data beregnet med regelmessig bruk av batteriet ULiB 1100.

WSTĘP

Charakterystyka akumulatora ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (opatentowany): zapewnia zabezpieczenie akumulatora przed przeciążeniem, 
wyładowaniem lub przegrzaniem

 - Life system (opatentowany): zapewnia optymalną trwałość akumulatora poprzez zabezpieczenie 
poszczególnych elementów

 - Balance system (opatentowany): zapewnia równowagę poszczególnych elementów akumulatora, aby 
zoptymalizować użytkowanie

 - Power system (opatentowany): pozwala korzystać z całej gamy narzędzi PELLENC w ramach 
danej działalności zawodowej, dzięki przywróceniu maksymalnej pojemności akumulatora

Zalety akumulatora ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Ochrona środowiska naturalnego: energia wykorzystywana przez narzędzia PELLENC jest przyjazna 
dla środowiska naturalnego i wpisuje się w politykę trwałego rozwoju. W porównaniu z narzędziami 
spalinowymi, emisja CO2 jest od 30 do 90 razy mniejsza.

 - Moc: sprzęt PELLENC zapewnia użytkownikom nieporównywalną moc do 3000 W.
 - Oszczędność: akumulator umożliwia pracę przez cały dzień przy śmiesznie niskim koszcie eksploatacji.
 - Ergonomia: narzędzia PELLENC są bardzo ciche i lekkie, co sprawia że są bardzo komfortowe w 

użytkowaniu.
 - Rentowność: amortyzacja akumulatora następuje co najmniej po roku eksploatacji (po 135 dniach). 

Zwrot z inwestycji w akumulator przez cały okres eksploatacji wynosi powyżej 5000 €, ze względu na 
zaoszczędzenie na nieużytym paliwie*.

Zgodność akumulatorów z naszymi urządzeniami: 

Wszystkie wielofunkcyjne akumulatory Ultra Lithium Battery firmy PELLENC mogą być użyte ze wszystkimi 
naszymi urządzeniami. Zalecamy jednak używanie akumulatorów w zależności od rodzaju urządzenia, aby 
zapewnić maksymalną pojemność, moc i niewielką wagę.

* Zużycie kształtuje się na poziomie 5 l mieszanki dziennie w cenie 1,5 € za litr. 
Dane obliczone w przypadku regularnego korzystania z akumulatora ULiB 1100.

Dla przykładu, akumulator PELLENC ULiB 1100 zastępuje ponad 
4700L benzyny i 90L oleju mieszankowego!

ÚVOD

Vlastnosti akumulátora ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Systém Secure system (patentovaný): zaručuje ochranu akumulátora v prípade preťaženia, výboja 
alebo prehriatia

 - Systém Life system (patentovaný): zaručuje optimálnu životnosť akumulátora vďaka individuálnej 
ochrane každého komponentu

 - Systém Balance system (patentovaný): zaručuje vyváženie jednotlivých komponentov akumulátora, 
aby sa optimalizovalo homogénne používanie

 - Systém Power system (patentovaný): umožňuje vďaka obnove maximálnej kapacity akumulátora 
používať celú sériu nástrojov PELLENC v rámci jednej profesionálnej činnosti

Výhody akumulátora ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Ochrana životného prostredia : energia, ktorú využívajú nástroje PELLENC, chráni životné prostredie 
a prispieva k udržateľnému rozvoju. V porovnaní s ekvivalentnými tepelnými motormi sú emisie CO2 30 
až 90-krát nižšie.

 - Výkon: zariadenia PELLENC zaručujú používateľovi výkonnosť až 3000 W.
 - Úspora: akumulátor sa môže používať až celý deň, pričom náklady na jeho používanie sú veľmi nízke.
 - Ergonómia: nástroje spoločnosti PELLENC sú veľmi tiché a veľmi ľahké a zaručujú celkové pohodlie 

a optimálne pracovné podmienky.
 - Rentabilita: akumulátor bude amortizovaný skôr ako za jeden rok (po 135 dňoch). Návratnosť investície 

do akumulátora je v závislosti od jeho životnosti vyššia ako 5000 €, kvôli úspore nepoužívaného paliva*.

Kompatibilita našich akumulátorov s našimi strojmi:

Všetky viacfunkčné akumulátory Ultra Lithium Battery spoločnosti PELLENC sa môžu používať vo všetkých 
našich strojoch. Avšak akumulátory sa odporúča v závislosti od nástrojov, aby sa zaručila optimálnejšia 
autonómia, výkon a hmotnosť*.

* Spotrebujte 5 l zmesi denne za cenu 1,50 € liter. 
Údaje vypočítané pri pravidelnom používaní akumulátora ULiB 1100.

Príklad – akumulátor PELLENC ULiB 1100 zodpovedá viac ako 
4 700 l benzínu a 90 l litrom olejovej zmesi!

UVOD

Lastnosti ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patentiran) : jamči, da bo vaša baterija zavarovana v primeru prenapolnjenosti, 
izpraznjenosti ali pregrevanja

 - Life system (patentiran) : zagotavlja optimalno življenjsko dobo vaše baterije s pomočjo individualne 
zaščite vsakega izmed njenih elementov

 - Balance system (patentiran) : jamči uravnoteženost različnih elementov baterije, s čimer se optimizira 
homogena uporaba

 - Power system (patentiran) : vam omogoča, da uporabljate celotno paleto orodij PELLENC v okviru 
profesionalne aktivnosti, zahvaljujoč se obnavljanju maksimalne zmogljivosti baterije

Prednosti ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Spoštovanje okolja: energija, ki jo uporabljajo orodja PELLENC, je spoštljiva do okolja in sodi v proces 
trajnostnega razvoja. V primerjavi z enakovrednimi termičnimi orodji so izpusti CO2 nižji za 30 do 90 
krat.

 - Moč : oprema PELLENC jamči uporabniku neverjetno moč, do 3000 W.
 - Varčnost : baterija omogoča tudi celodnevno delo ob resnično nizkem strošku uporabe.
 - Ergonomija : Orodja PELLENC so zelo tiha in lahka, zato zagotavljajo izredno udobje in optimalne 

delovne pogoje.
 - Rentabilnost: vaša baterija se bo amortizirala v manj kot enem letu uporabe (od 135 dni dalje). 

Povračilo investicije v baterijo glede na njeno življenjsko dobo je nad 5.000 € zaradi prihranka 
neporabljenega goriva*.

Kompatibilnost naših baterij z našimi stroji:

Vse multifunkcijske baterije Ultra Lithium Battery PELLENC so uporabne na vseh naših strojih. Kljub temu 
pa priporočamo uporabo baterij glede na orodja, s čimer boste dosegli optimalno avtonomijo, moč in težo.

* Poraba je 5 l mešanice na dan po ceni 1,50 € za liter. 
Podatki so izračunani za redno uporabo akumulatorja ULiB 1100.

Vzemimo primer: baterija PELLENC ULiB 1100 ustreza več kot 
4.700 l bencina in 90 l oljne mešanice !

INLEDNING
För att ge dig ett exempel, motsvarar ett batteri PELLENC ULiB 1100 under livslängden över 

4 700 L bensin och 90 L blandolja!

Egenskaperna med ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patentskyddat): garanterar ett skydd av batteriet vid en överlast, urladdning eller 
överhettning

 - Life system (patentskyddat): garanterar ett optimalt batteriliv genom ett individuellt skydd av varje 
element

 - Balance system (patentskyddat): garanterar en balansering av batteriets olika element för att förbättra 
en homogen användning

 - Power system (patentskyddat): gör att hela verktygssortimentet PELLENC kan användas för en 
yrkesverksamhet tack vare återställningen av batteriets maximala kapacitet.

Fördelarna med ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Miljövänligt: energin som används för PELLENC-verktygen är miljövänlig och ingår i processen för 
hållbar utveckling. I förhållande till liknande termiska verktyg, är CO2-utsläppen 30 till 90 gånger lägre.

 - Effekt: materialet från PELLENC garanterar en makalös effekt på upp till 3000 W.
 - Ekonomi: batteriet tillåter upp till ett heldagsarbete med en otroligt liten driftskostnad.
 - Ergonomi: verktygen från PELLENC är mycket tystgående och lätta. Dessutom erbjuder de en otrolig 

komfort och optimala arbetsförhållanden.
 - Lönsamhet: ditt batteri amorteras på mindre än ett år (från och med 135 dagar). Vinsten vid ett inköp av 

ett batteri överstiger 5000 € under dess livslängd tack vare det bränsle som inte används*.

Våra batteriers kompatibilitet med våra maskiner: 

Alla flerfunktionella Ultra Lithium Battery PELLENC kan användas på alla våra maskiner. Vi 
rekommenderar en användning av batterierna i funktion till verktygen för ett förbättrat batteriliv, effekt och 
vikt.

* Du förbrukar 5 l blandat bränsle om dagen till ett pris av 1,50 € per liter. 
Värden som beräknas med en regelbunden användning av ULiB 1100 batteriet.

ÚVOD

Technická specifikace baterie ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Secure system (patentovaný bezpečnostní systém): zaručuje ochranu vaší baterie proti přetížení, 
vybíjení a přehřívání.

 - Life system (patentovaný systém životnosti): zajišťuje optimální životnost vaší baterie na základě 
individuální ochrany jednotlivých součástí.

 - Balance system (patentovaný vyrovnávací systém): zajišťuje rovnováhu mezi jednotlivými 
komponentami baterie pro dosažení optimálního homogenního provozu.

 - Power system (patentovaný výkonový systém): umožňuje používání celé výrobkové řady nástrojů 
PELLENC pro profesionální účely díky obnovování maximální kapacity baterie.

Výhody baterie ULTRA-LITHIUM BATTERY

 - Ochrana životního prostředí: elektrická energie pohánějící nástroje PELLENC je šetrná k životnímu 
prostředí a respektuje požadavky trvale udržitelného rozvoje. V porovnání s ekvivalentními nástroji na 
tepelný pohon jsou emise CO2 30x až 90x nižší.

 - Výkon: zařízení PELLENC garantuje uživateli bezkonkurenční výkon až 3000 W.
 - Úspora nákladů: baterie umožňuje pracovat celý den za zanedbatelné provozní náklady.
 - Ergonomie: Nástroje značky PELLENC mají velmi tichý chod a jsou velmi lehké, což je zárukou 

vysokého uživatelského komfortu a optimálních pracovních podmínek.
 - Rentabilnost: investice do baterie se vrátí za méně jak rok provozu (od 135 dní). Návratnost investice 

do baterie po dobu její životnosti je více jak 5000 € z důvodu úspor nákladů na nepoužívané pohonné 
hmoty*.

Kompatibilita našich baterií s našimi strojními zařízeními:

Všechny multifunkční baterie Ultra Lithium Battery PELLENC je možno používat na všech našich 
zařízeních. Nicméně doporučujeme, abyste používali baterie v závislosti na pracovních nástrojích pro 
dosažení co nejkvalitnější provozní autonomie, výkonu a hmotnosti.

* Při denní spotřebě 5 litrů směsi za cenu 1,50 €/1 litr. 
Vypočtené údaje při pravidelném používání baterie ULiB 1100.

Pro příklad uvádíme, že životnost baterie PELLENC ULiB 1100 odpovídá více než
4700 litrům benzínu a 90 litrům mazací směsi!

GIRIş

ULTRA-LITHIUM BATTERY’in özellikleri

 - Secure system (tescilli): Aşırı yüklenme, deşarj veya aşırı ısınma halinde bataryanın korunmasını 
sağlar.

 - Life system (tescilli): Unsurların her birini ayrıca koruyarak, bataryanız için en üstün kullanım süresinin 
elde edilmesini sağlar.

 - Balance system (tescilli) : Homojen bir kullanım için farklı batarya unsurları arasındaki dengeyi sağlar.
 - Power system (tescilli) : Bataryanın kapasitesini maksimum şekilde işleyerek PELLENC cihazlarının 

profesyonel faaliyetler çerçevesinde kullanılmasını sağlar.

ULTRA-LITHIUM BATTERY’in avantajları

 - Çevreye duyarlı: PELLENC cihazları tarafından kullanılan enerji çevreye saygılıdır ve çevre 
korunmasına yönelik faaliyetler kapsamında bir yere sahiptir. Dengi olan termik özellikli cihazlara göre, 
CO2 atığı 30 ila 90 defa daha azdır.

 - Güçlü: PELLENC kullanıcısına 3000 W’a dek, benzeri görülmedik bir güç sağlar.
 - Ekonomik: Bataryası sayesinde, oldukça düşük bir kullanım masrafı karşılığında bir günlük işi 

yapabilirsiniz.
 - Ergonomik: PELLENC aletleri çok sessiz çalışırlar, hafiftirler ve benzersiz bir kullanım rahatlığı, çalışma 

koşulu sağlarlar.
 - Karlı: Bataryanız bir yıllık kullanımdan az bir sürede kendisini amorti eder (135 günden itibaren 

başlayarak). Bataryanın kullanım ömrü süresince sağladığı kazanç, kullanılmayan yakıttan tasarruf 
edilen 5000 € tutarından fazladır*.

Bataryalarımızın makinelerimizle olan uyumu:

Çok işlevli PELLENC Ultra Lithium Battery bataryalarının tamamı makinelerimizin tamamında kullanılabilir. 
Yine de, en uygun otonomi, güç ve ağırlığın elde edilebilmesi amacıyla, bataryanın kullanılan cihaza göre 
seçilmesi tavsiye edilmektedir.

* Litre başına 1,50 € ücretle, günlük 5 L karışım tüketirsiniz. 
ULiB 1100 bataryanın düzenli kullanımı ile hesaplanan veriler.

Örnek verecek olursak, bir PELLENC ULiB 1100 batarya kullanım ömrü boyunca 
4700 L yakıt ve 90 L yağ karışımından fazlasına denk gelmektedir !
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INTRODUCTION
RECOMMANDATION DE L'UTILISATION DES BATTERIES ET DES OUTILS EN FONCTION DE LA 

PUISSANCE ET DE L'AUTONOMIE*
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* L'autonomie de la batterie dépend de l'outil, de son utilisation et du végétal travaillé
**Autonomie calculée avec le mode Eco

INTRODUCTION
RECOMMENDED USE OF BATTERIES AND TOOLS ACCORDING TO THEIR POWER AND 

AUTONOMY*
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EINLEITUNG
EMPFEHLUNG FÜR DIE VERWENDUNG DER BATTERIEN UND DER WERKZEUGE JE NACH 

LEISTUNG UND REICHWEITE*

Empfohlene Verwendung
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INTRODUCCIÓN
RECOMENDACIÓN RELATIVA AL USO DE LAS BATERÍAS Y HERRAMIENTAS SEGÚN LA POTENCIA 

Y LA AUTONOMÍA*
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INTRODUZIONE
RACCOMANDAZIONI DI UTILIZZO DELLE BATTERIE E DEGLI ATTREZZI IN FUNZIONE DELLA 

POTENZA E DELL’AUTONOMIA*
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* L'autonomia della batteria dipende dall'apparecchio, dal suo utilizzo e dalla pianta su cui si opera
**Autonomia calcolata con la modalità Eco

APRESENTAÇÃO
RECOMENDAÇõES DA UTILIZAÇÃO DAS BATERIAS E DAS FERRAMENTAS EM FUNÇÃO DA 

POTÊNCIA E DA AUTONOMIA

Utilização recomendada
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* A autonomia da bateria depende da ferramenta, da sua utilização e da vegetação cortada
** Autonomia calculada com o modo Eco
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PREPORUKE ZA UPOTREBU BATERIJA I ALATA U FUNKCIJI SNAGE I AUTONOMIJE RADA*

Preporučena upotreba

* Vijek trajanja baterije ovisi o alatu, njegovoj primjeni i postrojenju
**Vijek trajanja izračunat u načinu rada Eco (Ekonomično)
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INNLEDNING
ANBEFALING FOR BRUK AV BATTERI OG VERKTØY AVHENGIG AV EFFEKT OG AUTONOMI*
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ZALECENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA AKUMULATORÓW I NARZĘDZI W ZALEŻNOŚCI OD 

MOCY I POJEMNOŚCI*

Zalecane użytkowanie
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* Żywotność akumulatora zależy od urządzenia, sposobu użytkowania oraz ciętego materiału.
**Czas pracy na akumulatorze w trybie Eco.

ÚVOD
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*Vzdržljivost baterije je odvisna od orodja, načina uporabe in obdelovane zelene površine
**Vzdržljivost, izmerjena v načinu Eko
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*Batteriets livslängd beror på verktyget, dess användning och den växt som verktyget används för.
**Livslängd beräknad med Eco-läget.
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* Provozní autonomie baterie závisí na pracovním nástroji, způsobu jeho používání a ošetřované vegetaci
** Doba provozu vypočtená v úsporném provozním režimu

GIRIş
GÜÇ VE OTONOMİLERİNE GÖRE BATARYA VE CİHAZ KULLANIMI TAVSİYELERİ*

Tavsiye edilen kullanım
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* Bataryanın kullanım süresi alete, kullanımına ve kesilen bitkiye göre değişir
** Eco modunda hesaplanan kullanım süresi
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INTRODUCTION
NOS MOTEURS à haut rendement

En plus de la technologie Lithium-Ion, PELLENC en maîtrise une autre : celle des moteurs 
révolutionnaires PELLENC à commutation électronique.

Avec ses moteurs électriques révolutionnaires, PELLENC rend le moteur thermique obsolète. PELLENC 
a l’ambition d’imposer sa conception de l’outillage de demain : des produits puissants, légers et non 
polluants.

Par ailleurs, le moteur de technologie PELLENC est le seul moteur électrique qui développe autant de 
puissance avec l’avantage d’un faible encombrement pour un poids idéal. Le rendement obtenu 
par ce moteur est nettement supérieur aux moteurs à courant continu à balais traditionnel. Il n’y a plus de 
frottements dus aux balais, le rendement des moteurs PELLENC est proche de 90 %.

Les moteurs PELLENC sont des moteurs Brushless (sans charbons). Cela signifie que leur durée de 
vie est théoriquement infinie, c’est seulement la durée de vie des roulements à billes qui limite la vie du 
moteur. Il n’y a pas d’entretien sur les moteurs, contrairement aux moteurs thermiques.

Le moteur sans charbons PELLENC s’arrête complètement à chaque désactivation de la gâchette, 
contrairement aux moteurs thermiques. Ainsi, les émissions sonores sont très faibles, au profit de 
l’utilisateur et du voisinage direct !

Enfin, le moteur sans charbons PELLENC est souvent en prise directe de l’élément de coupe (pas 
d’embrayage, ni de réducteur, donc moins de bruit et moins d’usure). La commande du moteur est 
électronique, ainsi que son alimentation, les sources de bruit liées aux mouvements de pièces mécaniques 
sont ainsi extrêmement limitées.

Avec la technologie des batteries PELLENC et les moteurs PELLENC, plusieurs avantages s’offrent à 
vous :
 - économie d’énergie
 - facilité et confort d’utilisation
 - pas d’entretien moteur
 - une puissance équivalente et souvent supérieure aux moteurs thermiques
 - outils très rentables
 - faible poids
 - pas de nuisances olfactives et sonores
 - émissions de carbone quasi-nulles
 - démarrage immédiat, pas de lanceur, ni démarreur

PELLENC VOUS OFFRE UNE TECHNOLOGIE QUI CONDAMNE LE MOTEUR THERMIQUE

INTRODUCTION

By using PELLENC battery and motor technology, you benefit from several advantages:
 - energy savings
 - ease and comfort of use
 - free from motor maintenance
 - power equivalent to and often higher than combustion engines
 - extremely profitable tools
 - lightweight
 - no noise pollution or odors
 - virtually inexistent carbon emissions
 - Immediate start-up, no need for a starter.

PELLENC OFFERS TECHNOLOGY WHICH MAKES THE HEAT ENGINE OBSOLETE

OUR high output MOTORS

As well as Lithium-Ion technology, PELLENC masters the use of another: revolutionary PELLENC 
electronic commutation motors.

With these revolutionary motors, PELLENC has effectively rendered the heat engine obsolete. PELLENC 
intends to impose its idea of the tool for tomorrow: powerful, light and pollution-free tools.

Furthermore, the PELLENC technology motor is the only electric motor with as much power output with 
the added advantage of being small, giving it an ideal weight. The output of this motor is significantly 
higher than that of traditional direct-current motors with brushes. Friction caused by the brushes 
disappears, the output of PELLENC motors is nearly 90 %.

PELLENC motors are Brushless motors. This means that their service life is theoretically infinite, with 
only the service life of the ball bearings limiting the motor’s service life. There is no need for motor 
maintenance, as opposed to heat engines.

PELLENC Brushless motors stop completely each time the trigger is pressed, on the contrary to 
heat engines. Therefore, sound emissions are very low to the benefit of the user and his immediate 
surroundings!

Finally, PELLENC Brushless motors often drive the cutting element directly (no clutch or reduction 
gearbox, meaning less noise and wear). Motor control is electronic, as is the power supply, meaning that 
noises linked to mechanical part movements are extremely limited.

EINLEITUNG

Mit der Technologie der PELLENC Batterien und der PELLENC Motoren profitieren Sie von mehreren 
Vorteile:
 - Energieeinsparung
 - leichte und komfortable Verwendung
 - keine Wartung des Motors
 - eine Kraft, die Verbrennungsmotoren gleich kommt und häufig sogar darüber liegt.
 - sehr rentable Werkzeuge
 - geringes Gewicht
 - keine Geruch- und Lärmstörungen
 - nahezu bei null liegende CO2 Emissionen
 - sofortiger Start, weder Anwerfer noch Anlasser.

PELLENC BIETET IHNEN EINE TECHNOLOGIE, DIE ZUR VERURTEILUNG DES 
WÄRMEKRAFTMOTORS FÜHRT.

UNSERE MOTOREN mit hoher Leistung

Außer der Lithium-Ion Technologie beherrscht PELLENC eine weitere: die der revolutionären PELLENC 
Motoren mit elektronischer Umschaltung.

Mit ihren revolutionären Elektromotoren wird der Benzinmotor bei PELLENC hinfällig. PELLENC hat den 
Ergeiz, ihre Auslegung des Werkzeugs von morgen dem Markt aufzuzwingen: leistungsstarke, leichte 
und umweltfreundliche Produkte.

Außerdem ist der Motor mit der PELLENC Technologie der einzige Elektromotor mit einer solchen hohen 
Leistung und dem Vorteil geringer Maße bei Idealgewicht. Die von diesem Motor erhaltene Leistung 
liegt deutlich über Motoren mit Gleichstrom und traditionellen Bürsten. Es gibt kein Scheuern durch die 
Besen mehr, der Ertrag der Motoren von PELLENC liegt bei fast 90 %.

Die PELLENC Motoren sind Brushless Motoren (ohne Kohle). Dies bedeutet, dass ihre Lebensdauer 
theoretisch unendlich ist, nur die Lebensdauer der Kugellager begrenzt das Leben des Motors. Es ist keine 
Wartung der Motoren erforderlich im Gegensatz zu den Benzinmotoren.

Der kohlenlose PELLENC Motor bleibt im Gegensatz zu den Benzinmotoren bei jeder Aktivierung des 
Drückers vollständig stehen. So sind Lärmemissionen sehr gering, wovon der Nutzer und die direkte 
Umgebung profitieren!

Schließlich wirkt der kohlenlose PELLENC Motor oft direkt auf das Schnittelement ein (keine Kupplung 
oder Untersetzung und somit weniger Lärm und Abnützung). Die Steuerung des Motors erfolgt 
elektronisch, ebenso dessen Versorgung; daher sind die an die Bewegungen der mechanischen Teile 
gebundenen Lärmquellen äußerst begrenzt.

INTRODUCCIÓN

Con la tecnología de las baterías PELLENC y los motores PELLENC, aparecen varias ventajas :
 - ahorro de energía
 - uso fácil y cómodo
 - mantenimiento innecesario del motor
 - una potencia equivalente uy con frecuencia superior a los motores térmicos
 - alta rentabilidad de las herramientas
 - peso reducido
 - ninguna molestia olfativa ni sonora
 - emisiones de cárbono casi nulas
 - arranque inmediato, no hay lanzador ni motor de arranque.

PELLENC BRINDA UN TECNOLOGÍA QUE LLEVARá AL OCASO DEL MOTOR TéRMICO

NUESTROS MOTORES de alto rendimiento

Además de la tecnología de Lithium-Ion, PELLENC posee el control de otra: la de los motores 
revolucionarios PELLENC de conmutación electrónica.

Con sus motores eléctricos revolucionarios, PELLENC hace obsoletos los motores térmicos. PELLENC 
tiene la ambición de imponer su concepción de las herramientas del futuro: con productos potentes, 
livianos y no contaminantes.

Además, el motor de tecnología PELLENC es el único motor eléctrico capaz de desarrollar tanta potencia 
con la ventaja de un pequeño tamaño para un peso ideal. El rendimiento obtenido por este motor es 
muy superior a los motores de corriente continua de escobilla tradicionales. Ya no hay roces debidos a las 
escobillas, el rendimiento de los motores PELLENC se acerca a 90 %.

Los motores PELLENC son motores Brushless (sin carbones). Esto significa que su tiempo de vida útil 
es teóricamente infinito, sólo el tiempo de vida útil de los rodamientos de bolas limita la vida del motor. No 
hay mantenimiento en los motores, a diferencia de los motores térmicos.

El motor sin carbones PELLENC se detiene completamente cada vez que se desactiva el gatillo, 
contrariamente a los motores térmicos. Por lo tanto, las emisiones sonoras son muy bajas, en beneficio del 
usuario y de los vecinos directos!

Por último, el motor sin carbones PELLENC se conecta directamente al elemento de corte (sin embrague, 
ni reductor, por lo tanto es menos ruidoso y se desgasta menos). El mando del motor es electrónico, 
al igual que su alimentación, de esta manera, las fuentes de ruido asociadas a los movimientos de piezas 
mecánicas son extremadamente limitadas.

INTRODUZIONE

Con la tecnologia delle batterie PELLENC e i motori PELLENC, i vantaggi sono numerosi :
 - risparmio energetico
 - facilità e comfort di utilizzo
 - nessuna manutenzione del motore
 - una potenza equivalente e spesso superiore ai motori termici. 
 - elevata redditività degli attrezzi
 - peso ridotto
 - nessun disturbo olfattivo e acustico
 - emissioni di carbonio pressoché nulle
 - avvio immediato, nessuno starter, né avviatore.

PELLENC PROPONE UNA TECNOLOGIA CHE SEGNA LA FINE DEL MOTORE TERMICO

I NOSTRI MOTORI ad alto rendimento

Oltre alla tecnologia Litio-Ion, PELLENC possiede la padronanza di un’altra tecnologia: quella dei motori 
rivoluzionari PELLENC a commutazione elettronica.

Con i suoi motori elettrici rivoluzionari, PELLENC rende totalmente obsoleto il motore termico. PELLENC 
nutre l’ambizione di imporre la sua visione delle attrezzature di domani: prodotti potenti, leggeri e non 
inquinanti.

Inoltre, il motore di tecnologia PELLENC è l’unico motore elettrico che sviluppa così tanta potenza con 
il vantaggio di un debole ingombro, per un peso ideale. Il rendimento ottenuto da questo motore è 
nettamente superiore ai motori a corrente continua a spazzole tradizionali. Non ci sono più sfregamenti 
dovuti alle spazzole, il rendimento dei motori PELLENC è vicino al 90 %.

I motori PELLENC sono motori Brushless (senza carboni). Ciò significa che la loro durata teoricamente 
è infinita, è solo la durata dei cuscinetti a sfere che limita la vita del motore. Non è necessaria alcuna 
manutenzione sui motori, contrariamente a quelli termici.

Il motore senza carbone PELLENC si arresta completamente ad ogni disattivazione della rotella, a 
differenza dei motori termici. Di conseguenza, le emissioni acustiche sono notevolmente ridotte, a 
vantaggio dell’operatore e del vicinato!

Infine, il motore senza carboni PELLENC è spesso in presa diretta con l’elemento di taglio, (senza 
innesto, né riduttore, quindi meno rumore e meno usura). Il comando del motore è elettronico, così 
come la sua alimentazione, le fonti di rumore legate ai movimenti dei componenti meccanici risultano 
quindi estremamente limitate.

APRESENTAÇÃO

Com a tecnologia das baterias PELLENC e os motores PELLENC, são disponibilizadas diversas 
vantagens :
 - economia de energia
 - facilidade e conforto de utilização
 - sem manutenção do motor
 - uma potência equivalente e frequentemente superior aos motores térmicos
 - ferramentas muito rentáveis
 - peso leve
 - sem incómodos olfactivos e sonoros
 - emissões de carbono quase inexistentes
 - arranque imediato, sem dispositivo de lançamento ou arranque

A PELLENC OFERECE-LHE UMA TECNOLOGIA QUE COMANDA O MOTOR TéRMICO

OS NOSSOS MOTORES de elevado rendimento

Para além da tecnologia de Iões de Lítio, a PELLENC possui uma outra: a dos motores revolucionários 
PELLENC de comutação eléctrica.

Com os seus motores eléctricos revolucionários, a PELLENC faz do motor eléctrico uma peça obsoleta. 
A PELLENC ambiciona implementar a sua criação de ferramentas manuais: os produtos potentes, leves 
e não poluentes.

Para além disso, o motor de tecnologia PELLENC é o único motor eléctrico que desenvolve tanta 
potência tendo a vantagem de ocupar um espaço mínimo com um peso ideal. O rendimento obtido 
por este motor é consideravelmente superior aos motores de corrente contínua de escovas tradicional. 
Não possui fricção devido às escovas o rendimento dos motores PELLENC aproxima-se dos 90 %.

Os motores PELLENC são motores Brushless (sem carbonos). Isso significa que a sua duração de vida 
é teoricamente infinita, é apenas a duração dos rolamentos que limita a longevidade do motor. Não se 
efectua manutenção nos motores, por oposição aos motores térmicos.

O motor sem carbonos PELLENC pára completamente em cada desactivação do gatilho, por oposição aos 
motores térmicos. Deste modo, as emissões sonoras são fracas, para o bem do utilizador e das pessoas 
ao seu redor!

Por fim, o motor sem carbono PELLENC está frequentemente ligado ao elemento de corte (sem 
embraiagem, nem redutor, pelo que menos ruído e utilização). O comando do motor é electrónico, 
bem como a sua alimentação, as fontes de ruído ligadas aos movimentos de peças mecânicas são ainda 
bastante limitadas.

INLEIDING

De voor de PELLENC-batterijen en de PELLENC-motoren gebruikte technologie biedt diverse voordelen:
 - energiebesparing
 - gebruiksgemak
 - geen motoronderhoud
 - een vermogen gelijk aan en vaak zelfs hoger dan dat van verbrandingsmotors
 - zeer rendabel gereedschap
 - laag gewicht
 - geen kwalijke geuren en geen geluidshinder
 - bijna geen CO2-uitstoot
 - start onmiddellijk, zonder inschakelinrichting, noch starter

PELLENC BIEDT U EEN TECHNOLOGIE DIE DE THERMISCHE MOTOR VEROORDEELT

ONZE MOTOREN met hoog rendement

Naast de lithium-ion-technologie beheerst PELLENC een andere technologie: die van de revolutionaire 
PELLENC-motoren met elektronische schakeling.

Met zijn revolutionaire elektromotoren maakt PELLENC de thermische motor obsoleet. PELLENC wil zijn 
opvatting over het gereedschap van morgen ingang doen vinden: krachtige, lichte en milieuvriendelijke 
producten.

Bovendien is de motor die met de PELLENC-technologie is uitgerust de enige elektromotor die evenveel 
vermogen ontwikkelt met het voordeel van een klein volume voor een ideaal gewicht. Het 
rendement dat door deze motor behaald wordt, ligt duidelijk hoger dan dat van gelijkstroommotors met 
standaardborstels. Er is geen wrijving meer door de borstels, het rendement van de PELLENC-motors 
bedraagt ongeveer 90 %.

De PELLENC-motoren hebben geen koolborstels. Dit betekent dat ze theoretisch een onbeperkte 
levensduur hebben. De levensduur van de motor wordt slechts beperkt door de levensduur van de 
kogellagers. In tegenstelling tot thermische motoren hebben deze motoren geen onderhoud nodig.

In tegenstelling tot thermische motors komt de PELLENC-motor zonder koolborstels geheel tot stilstand bij 
iedere druk op de bedieningsknop. De gebruiker en de buren ondervinden dus veel minder geluidshinder!

Bovendien is de borstelloze PELLENC-motor vaak rechtstreeks gekoppeld aan het snij-element (geen 
koppeling, geen vertrager, dus minder geluidsoverlast en minder slijtage). De motor en de voeding 
worden elektronisch bediend. Het geluid dat door de beweging van de mechanische onderdelen wordt 
voortgebracht, is dus uiterst beperkt.

UVOD
NAŠI MOTORI visoke učinkovitosti

Osim litij-ionske tehnologije, PELLENC primjenjuje još jednu: tehnologiju revolucionarnih PELLENC 
elektronički komutiranih motora.

S revolucionarnim električnim motorima, zahvaljujući PELLENCU termičkih motor postaje nepotreban. 
PELLENC ima ambiciju nametnuti svoju koncepciju alata budućnosti: snažni i lagani proizvodi koji ne 
zagađuju.

Nadalje, motor tehnologije PELLENC je jedini električni motor koji razvija toliku snagu uz prednost 
malog opterećenja za dobivanje idealne težine. Učinkovitost ovog motora vidljivo je veća od motora 
na istosmjernu struju s uobičajenim četkicama. Nema više trenja uzrokovanog četkicama pa je stoga 
učinkovitost motora PELLENC blizu 90 %.

PELLENC motori su tzv. brushless motori (bez četkica). To znači da je njihov vijek trajanja teoretski 
neograničen, a vijek trajanja ograničava trajanje kugličnih ležajeva. Nema održavanja na motorima, za 
razliku od termičkih motora.

PELLENC motor bez četkica sasvim se zaustavlja kod svakog otpuštanja otponca, za razliku od toplinskih 
motora. Tako je razina buke vrlo niska na dobrobit korisnika i bliže okoline!

Konačno, PELLENC motor bez četkica često je u izravnom dodiru s reznim elementom (nema kvačila ni 
reduktora, dakle manje buke i habanja). Upravljanje motorom je elektroničko, kao i njegovo napajanje, 
izvori buke vezani za pokrete mehaničkih dijelova tako su iznimno ograničeni.

Tehnologija baterija PELLENC i motori PELLENC donose vam nekoliko prednosti :
 - ušteda energije
 - lakoća i udobnost upotrebe
 - nema održavanja motora
 - odgovarajuća snaga često je veća no kod toplinskih motora
 - vrlo isplativi alati
 - mala težina
 - nema buke i neugodnih mirisa
 - gotovo nepostojeća emisija ispušnih plinova
 - trenutno pokretanje, nema pokretača, ni aktivatora.

PELLENC VAM DONOSI TEHNOLOGIJU KOJA TOPLINSKI MOTOR ČINI BESKORISNIM

INTRODUKTION
VORES HØJTYDENDE MOTORER

Ud over Lithium-Ion teknologien, står PELLENC også for en anden innovation: den der styrer de 
revolutionære PELLENC-motorer med elektronisk omkobling.

Takket være PELLENCs revolutionære elektriske motorer, bliver de termiske motorer forældet. 
PELLENCs ambition er at stå i spidsen for fremtidens redskaber: Med kraftige, lette og ikke-forurenende 
produkter.

Desuden er motoren med PELLENC-teknologi den eneste elektriske motor, der udvikler samme kraft 
men med de fordele som mindre pladsbehov og ideel vægt af redskabet sikrer. Ydelserne af denne 
motor er bestemt højere end ydelserne af motorer med jævnstrøm og traditionelle børster. Der er ingen 
gnidninger der skyldes børsterne, PELLENC motorernes ydelser nærmer sig 90 %.

PELLENC-motorerne er alle Brushless-motorer (dvs. uden børster). Det betyder at deres levetid er 
teoretisk set uendelig, da det udelukkende er kuglelejernes levetid, der begrænser motorens driftsliv. Der 
er ikke behov for vedligeholdelse, i modsætning til de termiske motorer.

PELLENC-motoren uden børster standser fuldstændigt hver gang der trykkes på udløseren, i modsætning 
til de termiske motorer. Af denne grund er støjniveauet meget lavt, til gavn for bruger og naboer!

Desuden er PELLENC-motoren uden børster tit direkte koblet skæreudstyret (ingen kobling eller 
reduktionsgear, og derfor mindre støj og slitage)). Motoren styres elektronisk, også forsyningen, og 
derved er støjen, der kommer fra de mekaniske dele yderst begrænset.

Med PELLENC batteriteknologi og PELLENC motorer opnår man flere fordele :
 - Energibesparelse
 - Nem og praktisk anvendelse
 - Vedligeholdelsesfri motor
 - Kraften er tilsvarende og tit større end de termiske motorer
 - Meget rentable redskaber
 - Lav vægt
 - Ingen støj- eller lugtgener
 - Næsten ingen CO2-udledning
 - Starter omgående, uden brug for spjæld eller starter.

PELLENC TILBYDER EN TEKNOLOGI, DER GØR DEN TERMISKE MOTOR OVERFLØDIG

JOHDANTO
Energiatehokkaat MOOTTORIT

Litium-ioniteknologian ohella PELLENC käyttää toistakin teknologiaa: vallankumouksellisten sähköiseen 
virrankääntöön perustuvien PELLENC-moottorien muodossa.

Vallankumoukselliset PELLENC-sähkömoottorit tekevät polttomoottoreista vanhanaikaisia!. PELLENC 
rohkenee ehdottaa huomisen työkaluja: tehokkaita, kevyitä ja saastuttamattomia.

Lisäksi PELLENC–moottoriteknologia tuottaa ainoana yhtä paljon tehoa samassa pienessä koossa ja 
painossa. Tämän moottorin hyötysuhde on selvästi parempi kuin perinteisillä hiiliharjoilla varustetuissa 
tasavirtamoottoreissa. Koska hiiliharjojen aiheuttamaa kitkaa ei ole, PELLENC-moottorien hyötysuhde 
on lähes 90 %.

PELLENC-moottorit ovat hiiliharjattomia (brushless). Niiden käyttöikä on käytännössä rajoittamaton, 
moottorin kestoa rajoittavat vain kuulalaakerien kuluminen. Moottoreita ei tarvitse huoltaa 
polttomoottoreista poiketen.

Hiiliharjattomat PELLENC-moottorit pysähtyvät kokonaan aina varmistinta käytettäessä, toisin kuin 
polttomoottorit. Näin ollen laitteiden aiheuttama melutaso on erittäin alhainen. Tästä hyötyvät niin käyttäjät 
kuin ympäristökin!

Hiiliharjattomat PELLENC-moottorit ovat lisäksi usein suoraan kytkettyjä katkaisuosaan (ei kytkintä, 
alennusvaihdetta, joten vähemmän melua ja kulumista.). Moottoria ohjataan siis elektronisesti, samoin 
sen virransyöttöä. Mekaanisten osien liikkumisesta johtuvat melunlähteet ovat siis erittäin vähäiset.

PELLENC-akkujen teknologialla ja PELLENC-moottoreilla saat monia hyötyjä:
 - energiansäästö
 - käytön helppous ja mukavuus
 - ei moottorin huoltoa
 - polttomoottoreita vastaava tai suurempikin teho
 - työkalut ovat kannattavia
 - kevyitä
 - ei haju- ja meluhaittoja
 - hiilipäästöt lähes olemattomat
 - välitön käynnistyminen, ei käynnistysnarua tai käynnistintä.

PELLENCIN TEKNOLOGIA JÄTTÄÄ POLTTOMOOTTORIN HISTORIAAN

ΕΙΣΑΓωΓΗ
ΟΙ ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ ΜΑΣ υψηλών επιδόσεων

Εκτός από την τεχνολογία ιόντων-λιθίου, η PELLENC ξεχωρίζει και για μία ακόμη τεχνολογία: την 
τεχνολογία των επαναστατικών κινητήρων ηλεκτρονικής μεταγωγής PELLENC.

Με αυτούς τους επαναστατικούς ηλεκτρικούς κινητήρες, η PELLENC καθιστά τους θερμικούς κινητήρες 
ξεπερασμένους. Η PELLENC φιλοδοξεί να επιβάλει την αντίληψή της για τα εργαλεία του αύριο: προϊόντα 
ισχυρά, ελαφριά και οικολογικά.

Εξάλλου, ο κινητήρας τεχνολογίας PELLENC είναι ο μόνος που αναπτύσσει τόσο μεγάλη ισχύ, 
συνδυάζοντας περιορισμένο όγκο και ιδανικό βάρος. Η απόδοση του κινητήρα που επιτυγχάνεται είναι 
σαφώς ανώτερη από αυτήν των κινητήρων συνεχούς ρεύματος με παραδοσιακή ψήκτρα. Δεν υπάρχουν 
πλέον τριβές λόγω των ψηκτρών, η απόδοση των κινητήρων PELLENC πλησιάζει το 90 %.

Οι κινητήρες PELLENC είναι κινητήρες Brushless (χωρίς ψήκτρες). Αυτό σημαίνει ότι η διάρκεια ζωής 
τους είναι θεωρητικά άπειρη και το μόνο που περιορίζει τη ζωή του κινητήρα είναι η διάρκεια ζωής των 
ρουλεμάν με σφαιρίδια κύλισης. Οι κινητήρες δεν χρειάζονται σέρβις, σε αντίθεση με τους θερμικούς 
κινητήρες.

Ο κινητήρας χωρίς ψήκτρες της PELLENC σταματά πλήρως με κάθε απενεργοποίηση της σκανδάλης, σε 
αντίθεση με τους θερμικούς κινητήρες. Έτσι, τα επίπεδα θορύβου είναι πραγματικά χαμηλά, προς όφελος 
τόσο του χρήστη, όσο και των γειτόνων του!

Τέλος, ο κινητήρας χωρίς ψήκτρες της PELLENC είναι συχνά σε άμεση λήψη του στοιχείου κοπής (χωρίς 
συμπλέκτη, ούτε μειωτήρα, με αποτέλεσμα λιγότερο θόρυβο και λιγότερη φθορά). H λειτουργία 
του κινητήρα είναι ηλεκτρονική, καθώς και η τροφοδοσία του, με αποτέλεσμα οι πηγές θορύβου που 
συνδέονται με τις κινήσεις των μηχανικών μερών να περιορίζονται αισθητά.

Με τη τεχνολογία των μπαταριών PELLENC και των μοτέρ PELLENC, έχετε πολλά πλεονεκτήματα :
 - οικονομία ενέργειας
 - ευκολία και άνεση χρήσης
 - καμία συντήρηση για το μοτέρ
 - ισχύς αντίστοιχη και συχνά ανώτερη από αυτήν των θερμικών κινητήρων
 - πολύ αποδοτικά εργαλεία
 - μικρό βάρος
 - χωρίς οσφρητικές ή ηχητικές ενοχλήσεις
 - σχεδόν μηδενικές εκπομπές άνθρακα
 - άμεση εκκίνηση, χωρίς εκκινητή, χωρίς μίζα.

Η PELLENC ΣΑΣ ΠΡΟΣφΕΡΕΙ ΤΕΧΝΟλΟΓΙΑ ΠΟΥ ΑΧΡΗΣΤΕΥΕΙ ΤΟ ΒΕΝΖΙΝΟΚΙΝΗΤΟ ΜΟΤΕΡ

FONTOS ELŐSZÓ
NAGY TELJESÍTMÉNYŰ motorjaink

A lítium-ion technológián kívól a PELLENC egy másik technológiában is jártas: a forradalmi PELLENC 
elektronikus átkapcsolású motorok.

Forradalmi villanymotorjaival a PELLENC elavulttá tettea robbanómotort. A PELLENC az általa tervezett 
jövő szerszámainak elfogadtatására törekszik: nagy teljesítményű, könnyű súlyú és a környezetet nem 
szennyező termékek.

A PELLENC technológiával gyártott motor egyébként az egyetlen villanymotor, amely ekkora teljesítmény 
leadására képes a kis helyfoglalás és az ideális súly előnyei mellett. Ennek a motornak a hatékonysága 
jelentősen meghaladja a hagyományos szénkefével rendelkező egyenáramú motorokét. A kefék által 
okozott súrlódás a múlté, a PELLENC motorok hatékonysága megközelíti a 90 %-ot.

A PELLENC motorok úgynevezett brushless (szénkefe nélküli) motorok. Ezt azt jelenti, hogy 
élettartamuk elméletileg végtelen, csupán a golyóscsapágyak élettartama szab határt a motor 
élettartamának. A motorok karbantartást nem igényelnek, szemben a robbanómotorokkal.

A robbanómotorokkal szemben a szénkefe nélküli PELLENC motor teljesen leáll a ravasz elengedésekor. 
Ezért a zajkibocsátás nagyon alacsony, ami kedvező a használójának és közvetlen környezetének!

Végül a PELLENC szénkefe nélküli motorok közvetlenül kapcsolódnak a vágószerszámhoz, (áttétel, 
hajtómű nélkül, tehát kevesebb zajt és kopást idéznek elő). A motor vezérlése és áramellátása 
elektronikus, ezért a mechanikus alkatrészek mozgásával járó zaj renkdívüli mértékben csökken.

A PELLENC akkumulátorok és PELLENC motorok technológiája több előnyt kínál :
 - energiamegtakarítás
 - könnyű és kényelmes használat
 - a motor nem igényel karbantartást
 - a robbanómotorokéval megegyező és ezt sűrűn meghaladó teljesítmény
 - nagyon gazdaságos szerszámok
 - kis súly
 - nincs káros szag- és hanghatás
 - széndioxid-kibocsátása gyakorlatilag nulla
 - azonnali indulás, berántó és önindító nélkül

A PELLENC OLYAN TECHNOLÓGIÁT KÍNÁL, AMI HALÁLRA ÍTÉLI A ROBBANÓMOTORT

INNLEDNING
VÅRE MOTORER med høy ytelse

I tillegg til Lithium-Ion-teknologien, behersker PELLENC også en annen teknologi: den for PELLENC 
revolusjonære motorer med elektronisk oppkobling.

Med sine revolusjonære elektromotorer gjør PELLENC forbrenningsmotoren uaktuell. PELLENC har 
som mål å vise hva morgendagens verktøy er: kraftige, lette og miljøvennlige produkter.

Dessuten er motoren utstyrt med PELLENC teknologi den eneste elektromotoren som utvikler så mye 
effekt samtidig som den har den fordelen at den tar liten plass og har passelig vekt. Ytelsen som 
oppnås med denne motoren er klart høyere enn motorer med likestrøm og vanlige kullbørster. Det er ikke 
lenger noen gnidning grunnet kullbørstene, PELLENC-motorenes ytelse er nær opptil 90 %.

PELLENC motorene er Brushless-motorer (uten kullbørster). Det betyr at teoretisk sett har de 
ubegrenset livstid, og det er bare kulelagrenes livstid som begrenser motorens livstid. Det er ikke noe 
vedlikehold på motorene i motsetning til forbrenningsmotorer.

PELLENC motorer uten kullbørster stanser helt ved hver deaktivering av utløseren, i motsetning til 
forbrenningsmotorer. Dermed er det svært lite støy til fordel for brukeren og personer i nærheten!

PELLENC motorer uten kullbørster har ofte direkte kraftoverføring til kutteelementet (ingen kobling, ikke 
noe reduksjonsgir, og dermed mindre støy og slitasje). Motoren og tilførselen har elektronisk kontroll, 
og dermed reduseres støykilder tilknyttet de mekaniske delenes bevegelse i svært stor grad.

Det er flere fordeler ved PELLENC batterienes og PELLENC motorenes teknologi:
 - energibesparelse
 - enkel og behagelig bruk
 - ikke noe motorvedlikehold
 - en effekt som tilsvarer og som ofte er høyere enn forbrenningsmotorenes effekt
 - svært lønnsomme verktøy
 - liten vekt
 - ingen lukt og lyd
 - så og si ingen karbonutslipp
 - umiddelbar start, ingen startsnor eller starter.

PELLENC TILBYR DEG EN TEKNOLOGI SOM FORKASTER FORBRENNINGSMOTOREN

WSTĘP
SILNIKI o dużej wydajności

Poza technologią litowo-jonową, firma PELLENC opracowała również technologię rewolucyjnych 
silników PELLENC z komutacją elektroniczną.

Rewolucyjne silniki elektryczne firmy PELLENC sprawiają, że silniki spalinowe stają się przestarzałe. 
Ambicją firmy PELLENC jest opracowanie narzędzi przyszłości: produktów o dużej mocy, lekkich i 
przyjaznych dla środowiska naturalnego.

Ponadto, silnik z technologią PELLENC jest jedynym silnikiem elektrycznym o tak dużej mocy, a 
jednocześnie niewielkich rozmiarów i wadze. Wydajność uzyskana przez ten silnik jest wyraźnie wyższa 
niż silników prądu stałego wykorzystującego tradycyjne szczątki. Brak tarcia wywołanych szczotkami, 
wydajność silników PELLENC jest bliska 90 %.

Silniki PELLENC są silnikami Brushless (bezszczotkowe). Oznacza to, że ich trwałość jest teoretycznie 
wieczna, ograniczona jedynie przez wytrzymałość łożysk kulkowych. Nie ma potrzeby konserwacji 
silników, co w przypadku silników spalinowych jest nieodzowne.

Bezszczotkowy silnik PELLENC wyłącza się całkowicie po każdym wyłączeniu spustu, przeciwnie do 
silników spalinowych. Dzięki temu, hałas jest niewielki, na korzyść użytkowników i osób w bezpośrednim 
sąsiedztwie!

W końcu, bezszczotkowy silnik PELLENC jest najczęściej bezpośrednio połączony z elementem tnącym 
(brak sprzęgła i reduktorów, a więc mniej hałasu i mniej możliwości zużycia). Obsługa silnika odbywa 
się elektronicznie, jak również jego zasilanie. Źródła hałasu związane z ruchem elementów mechanicznych 
są ekstremalnie ograniczone.

Technologia akumulatorów PELLENC oraz silniki PELLENC, mają wiele zalet :
 - oszczędność energii
 - łatwość i komfort użytkowania
 - brak konserwacji silnika
 - moc taka sama lub wyższa niż w przypadku silników spalinowych
 - bardzo rentowne narzędzia
 - niewielka waga
 - brak uciążliwości zapachowej i dźwiękowej
 - prawie zerowa emisja związków węgla
 - natychmiastowy rozruch, brak startera i rozrusznika

PELLENC OFERUJE TECHNOLOGIĘ, KTÓRA USUWA W CIEń SILNIK SPALINOWY

ÚVOD
NAŠE vysokoúčinné MOTORY

Spoločnosť PELLENC ponúka okrem lítium-iónovej technológie aj inú technológiu: technológiu 
revolučných motorov spoločnosti PELLENC s elektronickým spínaním.

V porovnaní s týmito revolučnými elektrickými motormi spoločnosti PELLENC sú tepelné motory 
zastarané. Cieľom spoločnosti PELLENC je zaviesť koncepciu nástrojov budúcnosti: výkonné, ľahké a 
čisté výrobky.

Okrem toho motor technológie PELLENC je jediný elektrický motor, ktorý má rovnaký výkon aj napriek 
malým rozmerom a ideálnej hmotnosti, ktoré sú jeho výhodou. Účinnosť tohto motora je oveľa vyššia ako u 
motorov napájaných jednosmerným prúdom s tradičnou kefou. Nedochádza k treniu spôsobenému kefami 
a účinnosť motorov PELLENC je takmer 90 %.

Motory spoločnosti PELLENC sú motory typu Brushless (bez uhlíka). To znamená, že ich životnosť je 
teoreticky nekonečná, pretože životnosť motora obmedzuje iba životnosť guľôčkových ložísk. Na rozdiel 
od tepelných motorov si tieto motory nevyžadujú žiadnu údržbu.

Na rozdiel od tepelných motorov sa motory bez uhlíkov spoločnosti PELLENC úplne vypnú po každej 
deaktivácii spúšte. V dôsledku toho sú zvukové emisie veľmi nízke, čo je v prospech používateľa aj 
priameho okolia!

A nakoniec motor bez uhlíka spoločnosti PELLENC je často priamo prepojení s rezacím nástrojom (žiadna 
spojka, žiaden redukčný prevod, menej hluku a opotrebovania). Ovládanie motora je elektronické, 
rovnako ako aj jeho napájanie a hluk spôsobovaný pohybujúcimi sa mechanickými súčiastkami je výrazne 
slabší.

Vďaka technológii akumulátorov PELLENC a motorom spoločnosti PELLENC máte niekoľko výhod :
 - úspora energie,
 - jednoduché a pohodlné používanie,
 - žiadna údržba motora,
 - ekvivalentný výkon a často lepší ako u tepelných motorov,
 - vysokorentabilné nástroje,
 - nízka hmotnosť,
 - žiaden škodlivý zápach ani hluk,
 - takmer nulové emisie uhlíka,
 - okamžité naštartovanie, žiaden spúšťač, ani štartér.

SPOLOČNOSŤ PELLENC VÁM PONÚKA TECHNOLÓGIU, KTORÁ ODMIETA TEPELNÝ MOTOR

UVOD
NAŠI MOTORJI z visokim izkoristkom

Poleg Li-ion tehnologije PELLENC obvladuje še eno tehnologijo: tehnologijo revolucionarnih motorjev 
PELLENC z elektronskim preklopom.

V primerjavi s PELLENC-ovimi revolucionarnimi električnimi motorji je termični motor zastrel. PELLENC 
želi uveljaviti svoj koncept orodja jutrišnjega dne: močni, lahki izdelki, ki ne onesnažujejo okolja.

Sicer pa je motor tehnologije PELLENC edini električni motor, ki razvije tako moč, obenem pa je majhen 
in ima idealno težo. Storilnost, ki jo doseže ta motor, je znatno višja kot pri tradicionalnih krtačnih motorjih 
na enosmeren tok. Ni več trenja zaradi krtačk, zato je storilnost motorjev PELLENC blizu 90 %.

Motorji PELLENC so motorji Brushless (brezkrtačni) To pomeni, da je njihova življenjska doba teoretično 
neskončna in da življenjsko dobo motorja omejuje samo življenjska doba krogličnih ležajev. V nasprotju s 
termičnimi motorji ti motorji ne potrebujejo vzdrževanja.

Brezkrtačni motor PELLENC se pri vsakem deaktiviranju zatikala popolnoma ustavi, medtem ko se pri 
termičnih motorjih to ne zgodi. Tako so zvočne emisije zelo nizke, kar je blagodejno tako za uporabnika kot 
za neposredno okolico !

Nenazadnje je brezkrtačni motor PELLENC pogosto v neposrednem stiku z rezalnim elementom (ni ne 
sklopke ne reduktorja, kar pomeni manj hrupa in manjšo obrabo). Krmiljenje motorja je elektronsko, 
prav tako njegovo napajanje, kar pomeni, da so viri hrupa, povezani s premikanjem elektronskih delov, 
izredno omejeni.

S tehnologijo baterij PELLENC in motorjev PELLENC imate na razpolago več prednosti :
 - prihranek energije
 - enostavna in udobna uporaba
 - vzdrževanje motorja ni potrebno
 - moč, ki je enaka in pogosto večja kot pri termo motorjih
 - zelo rentabilna orodja
 - nizka teža
 - brez nadležnega vonja in hrupa
 - skoraj ničelna emisija ogljika
 - takojšen zagon, brez ročice in zaganjalnika

PELLENC VAM NUDI TEHNOLOGIJO, KI POMENI KONEC TERMIČNIH MOTORJEV

INLEDNING
VÅRA MOTORER är högeffektiva

Dessutom när det gäller litiumjon-teknologin, har PELLENC ytterligare en fördel: som revolutionerande 
PELLENC-motorer med elektronisk omkoppling.

Med dessa revolutionerande elmotorer, gör PELLENC att den termiska motorn blir föråldrad. PELLENC 
avser att skapa sin egen uppfattning om framtidens verktyg: produkter som är effektfulla, lätta och 
miljövänliga.

Först och främst är motorerna med PELLENC-teknologi de enda elmotorerna som utvecklar en hög effekt 
med fördelen av en liten storlek med en idealisk vikt. Effekten som uppnås av motorn är mycket högre 
än för strömmotorer med likström med traditionell borste. Det finns ingen friktion pga borstarna, och därför 
är effekten hos motorerna från PELLENC nära 90 %.

PELLENC-motorer är Brushless-motorer (utan borste). Det betyder att deras livslängd teoretiskt sett 
är oändlig. Endast kullgren begränsar motorns livslängd. Det krävs inget underhåll på motorerna, till 
skillnad från termiska motorer.

PELLENC-motorerna utan borste stannar helt varje gång du trycker på vippbrytaren, till skillnad från 
termiska motorer. Dessutom är ders bullernivå mycket låg, vilket är en stor fördel för användaren och 
grannarna!

Slutligen, de borstlösa PELLENC-motorerna används ofta direkt på det som ska klippas (Utan kopplingar 
och reducerare med mindre buller och slitage). Motorns styrning är elektronisk, precis som dess 
försörjning, och bullerkällorna är kopplade till de mekaniska delarnas rörelse som är extremt begränsad.

Med batteriteknologin PELLENC och PELLENC-motorerna erbjuds flera fördelar :
 - energibesparing
 - lätt och bekväm användning
 - inget underhåll av motorn
 - en effekt motsvarande och ofta högre än termiska motorer
 - mycket kostnadseffektiva verktyg
 - låg vikt
 - inga dåliga lukter eller störande ljud
 - nästan inga kolutsläpp
 - omedelbar start, utan aktiverings- eller startanordning.

PELLENC ERBJUDER EN TEKNOLOGI SOM KASSERAR VÄRMEMOTORN

ÚVOD
NAŠE vysokovýkonnostní MOTORY

Kromě technologie Lithium-Ion nabízí PELLENC i další špičkovou technologii: revoluční motory 
PELLENC s elektronickým přepínáním.

Díky revolučním elektrickým motorům PELLENC se z tepelných motorů stávají překonané výrobky. 
Cílem společnosti PELLENC je prosazování této originální koncepce nástrojů budoucnosti: vysoce 
výkonné, lehké a ekologicky čisté výrobky.

Motor vyrobený na základě technologie PELLENC je jediný elektrický motor s tak vysokým výkonem, 
který nabízí výhodu prostorové nenáročnosti v kombinaci s ideální hmotností. Výkon tohoto motoru je 
nesrovnatelně vyšší než výkon motorů na stejnosměrný proud s klasickými kartáči. Nedochází ke tření 
způsobenému kartáči, a proto je účinnost motorů PELLENC téměř 90 %.

Motory PELLENC jsou bezkartáčové (bez uhlíků). To znamená, že jejich životnost je teoreticky 
neomezená a jediným prvkem, který omezuje životnost tohoto motoru, je životnost kuličkových ložisek. Na 
rozdíl od tepelných motorů jsou tyto motory bezúdržbové.

Na rozdíl od tepelných motorů se bezuhlíkový motor PELLENC úplně zastaví po každém vypnutí 
spouště. Proto jsou akustické emise velmi nízké, což představuje nespornou výhodu pro uživatele i jeho 
bezprostřední okolí.

Bezuhlíkový motor PELLENC je často přímo spřažený s řezným prvkem (bez spojky, bez redukčního 
převodu, což znamená tišší chod a nižší opotřebení motoru). Motor a napájení motoru jsou 
elektronicky ovládané, a proto jsou zdroje hluku vznikajícího v souvislosti s pohybem mechanických dílů 
velmi omezené.

Technologie baterií PELLENC a motory PELLENC vám nabízejí celou řadu výhod:
 - úspory energie
 - snadné a pohodlné používání
 - bezúdržbový motor
 - výkon, který je obdobný nebo často vyšší než výkon tepelných motorů
 - nástroje s vynikající ekonomickou návratností
 - nízká hmotnost
 - absence škodlivého zápachu a akustických emisí
 - prakticky nulové emise uhlíku
 - okamžité spuštění motoru bez spouštěče či startéru.

A PELLENC OLYAN TECHNOLÓGIÁT KÍNÁL, AMI HALÁLRA ÍTÉLI A ROBBANÓMOTORT

GIRIş
Yüksek randımanlı MOTORLARIMIZ

Lityum-iyon teknolojisinin yanı sıra PELLENC, bir başka teknolojiye daha imzasını atmıştır: elektronik 
kumandalı, devrim yaratan PELLENC motorlarının teknolojisi.

Devrim yaratan elektrikli motorlarıyla PELLENC, termik motor modasını geride bırakmıştır. PELLENC 
yarının makinelerini tasarlamanın heyecanıyla hizmet vermektedir: çevreye duyarlı, güçlü ve hafif 
ürünler.

Diğer yandan, PELLENC teknolojiye sahip motor, ideal ağırlığına göre avantajlı bir şekilde az yer kaplayan, 
yüksek güç üreten tek elektrikli motordur. Bu motordan elde edilen verimlilik, geleneksel fırçalı, 
doğru akım motorlarına kıyasla oldukça yüksektir. Fırçalara bağlı sürtünme ortadan kalkar, PELLENC 
motorlarının verimliliği %90'a yakındı.

PELLENC motorları Brushless (kömürsüz) motorlardır. Bu da kullanım ömürlerinin teorik olarak sınırsız 
olduğu anlamına gelmektedir. Motorun kullanım ömrü, sadece bilyeli rulmanların kullanım ömrüyle 
sınırlanmaktadır. Termik motorların aksine bakım gerektirmezler.

Kömürsüz PELLENC motoru, termik motorların aksine, kolun her hareketinde tamamen durur. Böylece, 
kullanıcının ve çevrede bulunanlar için bir avantaj olarak, gürültü oluşumu çok düşüktür! 

PELLENC kömürsüz motoru, kesme unsuruyla direk bağlantı halindedir (debriyaj veya redüktör yoktur, 
bu nedenle daha az gürültü ve daha az yıpranma sağlanır). Motorun kumandası ve beslemesi 
elektroniktir; böylece mekanik parçaların hareketlerine bağlı gürültü son derece indirgenmektedir.

PELLENC batarya teknolojisi ve PELLENC motorları size birçok avantaj sağlar:
 - enerji tasarrufu
 - kullanım kolaylığı ve rahatlığı sağlar
 - motor bakımı gerektirmez
 - Termik motorlara eş ve çoğunlukla daha yüksek değerde bir güç
 - karlıdır
 - hafiftir
 - koku ve gürültü kirliliğine yol açmaz
 - karbon emisyonu yok denecek kadar azalır
 - anında çalışma, çalıştırıcı, başlatıcı gerektirmez.

PELLENC, TERMİK MOTORLARIN SALTANATINA SON VEREN BİR TEKNOLOJİ SUNUYOR
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INTRODUCTION
NOTRE GAMME DE PRODUITS

PELLENC Green and City Technology développe tous les ans des nouveaux produits, afin de répondre 
aux besoins des professionnels
Aujourd’hui, notre gamme de produits s’élargit et nos ingénieurs mettent tout en œuvre pour créer des 
nouveaux outils et ainsi repousser la technologie encore plus loin.

Notre passion c’est l’innovation, dans le but d’améliorer la qualité et les conditions de travail des 
professionnels en leur fournissant une gamme complète de machines puissantes, légères, maniables et 
très rentables :

 - nos souffleurs travaillent en silence avec une modulation de la puissance.
 - nos tailles-haies allient confort et performance.
 - nos débrousailleuses-coupe-herbes sont robustes et polyvalentes.
 - nos tronçonneuses sont légères, puissantes et très maniables.
 - nos sécateurs sont les plus puissants au monde.
 - nos bineuses sarcleuses, uniques au monde, remplacent les motobineuses encombrantes.
 - nos récolteurs d’olives ont un rendement exceptionnel.
 - notre attacheur de vigne allie efficacité et rentabilité.
 - nos batteries ont une grande capacité d’autonomie.
 - notre panneau solaire mobile offre la possibilité de charger vos batteries n’importe où.
 - nos dispositifs d'éclairage autonomes ont un rendement lumineux exceptionnel.

Tous nos outils rejettent très peu d’émissions de CO2 et répondent aux exigences des Collectivités Locales 
ou autres structures, en matière d’environnement durable et d’écologie.

PELLENC est la seule entreprise à proposer une gamme d’outils 100 % propres et avec des 
émissions de CO2 nulles, grâce aux panneaux solaires SOLERION permettant de recharger nos 

batteries.

INTRODUCTION
OUR RANGE OF PRODUCTS

PELLENC Green and City Technology develops new products every year in an aim to meet the 
requirements of professionals.
Today, our range of products is growing and our engineers are doing their utmost to create tools, thus 
pushing technology advances further.

Our passion is innovation, with an aim to improve the working quality and conditions for professionals by 
supplying a complete range of powerful, lightweight, easy-to-handle and very profitable tools:

 - our blowers operate quietly with power modulation.
 - our hedge-trimmers combine comfort and performance.
 - our grass-cutting brush cutters are robust and multi-functional.
 - our chainsaws are lightweight, powerful and very easy to handle.
 - our pruning shears are the most powerful in the world.
 - our hoeing machines, which are unique in the world, replace cumbersome rotary hoes.
 - our olive harvesters are exceptionally efficient.
 - our vine tying machine combines efficiency and profitability.
 - our batteries have a very high autonomy.
 - our mobile solar panel offers the possibility to charge your batteries anywhere.
 - Exceptional light output of our autonomous lighting systems.

All of our tools have minimal CO2 emissions and meet the requirements of Local Collectivities or other 
associations in terms of a sustainable environment and ecology.

PELLENC is the only company to propose a full range of tools which are 100 % clean and with zero 
CO2 emissions thanks to the SOLERION solar panels which can be used to recharge our batteries.

EINLEITUNG
UNSERE PELLENC 

PRODUKTREIHE Green and city-Technology entwickelt jedes Jahr neue Produkte, um den Bedürfnissen 
der Fachleute zu entsprechen.
Heute erweitert sich unsere Produktreihe, und unsere Ingenieure setzen alles ein, um neue Werkzeuge zu 
schaffen und somit weitere Schritte in der Technologie zu machen.

Innovation ist unsere Leidenschaft mit dem Ziel, durch Lieferung einer vollständigen Palette 
leistungsstarker, leichter, handlicher und sehr rentabler Maschinen die Arbeitsqualität und 
Arbeitsbedingungen der Fachleute zu verbessern:

 - unsere Blasgeräte arbeiten leise mit einer Leistungsmodulation,
 - unsere Heckenscheren verbinden Komfort mit Leistung,
 - unsere Freischneider-Rasentrimmer sind robust und polyvalent,
 - unsere Motorsägen sind leicht, leistungsstark und sehr handlich,
 - unsere Rebscheren sind weltweit die leistungsstärksten,
 - unsere weltweit einzigartigen Hack- und Jätmaschinen ersetzen die hinderlichen Motor-Hackmaschinen,
 - unsere Olivenernter bringen eine außergewöhnliche Rendite,
 - unser Reben-Bindegerät vereint Effizienz und Rentabilität,
 - unsere Batterien haben eine große Reichweitekapazität,
 - unsere mobile Solarzelle bietet die Möglichkeit, Ihre Batterien überall zu laden.
 - unsere autonomen Beleuchtungsvorrichtungen haben eine außergewöhnliche Lichtleistung.

Alle unsere Werkzeuge stoßen sehr wenig CO2 aus und erfüllen hinsichtlich nachhaltigem Umweltschutz 
und Ökologie die Forderungen der lokalen Einrichtungen oder anderer Strukturen.

PELLENC ist das einzige Unternehmen, das eine 100 % saubere Werkzeugreihe anbietet und mit 
einem CO2 Ausstoß vonNull dank der Solarzellen SOLERION zum Aufladen unserer Batterien.

INTRODUCCIÓN
NUESTRA GAMA DE PRODUCTOS

PELLENC Green and City Technology desarrolla cada año nuevos productos para responder a las 
necesidades de los profesionales.
Hoy en día nuestra línea de productos y extiende y nuestros ingenieros hacen todo lo posible para crear 
nuevas herramientas y así impulsar aún más lejos la tecnología.

Nuestra pasión es la innovación, con el fin de mejorar la calidad y condiciones de trabajo de los 
profesionales les proporcionamos una gama completa de máquinas potentes, ligeras, ergonómicas y muy 
rentables:

 - nuestros sopladores trabajan en silencio con una modulación de la potencia.
 - nuestros recortasetos combinan comodidad y rendimiento.
 - nuestras desbrozadoras cortacésped son robustas y versátiles.
 - nuestras sierras son ligeras, potentes y altamente ergonómicas.
 - nuestras podadoras son las más potentes del mundo.
 - nuestras binadoras escardadoras, únicas en el mundo, reemplazan las motobinadoras voluminosas.
 - nuestros recolectores de olives tienen un rendimiento excepcional.
 - nuestra atadora de sarmientos combina la eficiencia y la rentabilidad.
 - nuestras baterías tienen una gran capacidad de autonomía.
 - nuestro panel solar móvil ofrece la posibilidad de cargar sus baterías en cualquier lugar.
 - nuestros dispositivos de iluminación autónomos tienen un rendimiento luminoso excepcional.

Todas nuestras herramientas liberan muy pocas emisiones de CO2 y cumplen con los requisitos de las 
Colectividades Locales u otro tipo de estructuras, en materia de medio ambiente sostenible y de ecología.

PELLENC es la única compañía que ofrece una gama de herramientas 100 % limpias y con cero 
emisiones de CO2, gracias a los paneles solares SOLERION que permiten recargar nuestras 

baterías.

INTRODUZIONE
LA NOSTRA GAMMA DI PRODOTTI

PELLENC Green and City Technology sviluppa ogni anno nuovi prodotti, per rispondere alle esigenze dei 
professionisti.
Oggi, la nostra gamma di prodotti si estende e i nostri ingegneri si adoperano per creare nuovi attrezzi e 
respingere ulteriormente le frontiere della tecnologia.

La nostra passione è l’innovazione, allo scopo di migliorare la qualità e le condizioni di lavoro dei 
professionisti, fornendo loro una gamma completa di macchine potenti, leggere, maneggevoli e molto 
redditizie:

 - i nostri soffiatori lavorano in silenzio con una modulazione della potenza.
 - i nostri tagliasiepe uniscono comfort e performance.
 - i nostri decespugliatori-tagliaerba sono robusti e polivalenti.
 - le nostre motoseghe sono leggere, potenti e molto maneggevoli.
 - le nostre forbici sono le più potenti al mondo.
 - le nostre zappatrici sarchiatrici, uniche al mondo, sostituiscono le motozappe ingombranti.
 - i nostri raccogliolive offrono una resa eccezionale.
 - la nostra legatrice unisce efficacia e produttività.
 - le nostre batterie presentano una capacità di autonomia elevata.
 - il nostro pannello solare mobile offre la possibilità di caricare ovunque le batterie.
 - i nostri dispositivi di illuminazione autonomi hanno un rendimento luminoso eccezionale.

Tutti i nostri attrezzi emettono pochissime emissioni di CO2 e soddisfano i requisiti degli enti locali o di altre 
strutture in materia di sviluppo sostenibile ed ecologia.

PELLENC è l’unica azienda a proporre una gamma di attrezzi 100 % puliti, con emissioni di CO2 
nulle, grazie ai pannelli solari SOLERION che permettono di ricaricare le nostre batterie.

APRESENTAÇÃO
NOSSA GAMA DE PRODUTOS

A PELLENC Green and City Technology desenvolve todos os anos novos produtos, de modo a dar 
resposta às necessidades dos profissionais.
Actualmente, a nossa gama de produtos amplia-se e os nossos engenheiros fazem de tudo para criar 
novas ferramentas e, deste modo, conduzir a tecnologia ainda mais longe.

A nossa paixão é a inovação, com o objectivo de aperfeiçoar a qualidade e as condições de trabalho 
dos profissionais disponibilizando-lhes uma gama completa de máquinas potentes, leves, maneáveis e 
extremamente rentáveis:

 - os nossos sopradores trabalham em silêncio com uma modulação da potência.
 - os nossos porta-sebes aliam conforto e desempenho.
 - os nossos aparadores corta-relva são robustos e polivalentes.
 - os nossos aparadores são leves, potentes e extremamente maneáveis.
 - as nossas tesouras de poda são as mais potentes do mundo.
 - os nossos sachadores, únicos no mundo, substituem as motoenxadas incómodas.
 - os nossos colhedores de azeitonas possuem um rendimento excepcional.
 - o nosso fixador de vinhas alia a eficácia à rentabilidade.
 - as nossas baterias possuem uma grande capacidade de autonomia.
 - o nosso painel solar móvel oferece a possibilidade de carregar as suas baterias em qualquer lugar.
 - os nossos dispositivos de limpeza autónomos possuem um rendimento luminoso excepcional.

Todas as nossas ferramentas fazem muito poucas emissões de CO2 e respondem às exigências das 
Cooperativas locais ou outras estruturas, no que respeita a um ambiente duradouro e ecológico.

A PELLENC é a única empresa a propor uma gama de ferramentas 100 % limpas e sem emissões 
de CO2, graças aos painéis solares SOLERION que permitem efectuar o carregamento das baterias.

INLEIDING
ONS ASSORTIMENT

PELLENC Green and City Technology brengt ieder jaar nieuwe producten op de markt om aan de 
behoeften van beroepsgebruikers te voldoen.
Vandaag wordt ons assortiment uitgebreid en stellen onze ingenieurs alles in het werk om nieuw 
gereedschap te ontwerpen en de grenzen van de technologie te verleggen.

Innovatie is ons vak. Wij willen namelijk de kwaliteit van onze producten en de arbeidsomstandigheden 
voor professionele gebruikers verbeteren door hun een volledig assortiment krachtige, lichte, gemakkelijk 
hanteerbare en zeer rendabele machines aan te bieden:

 - onze blazers werken in alle stilte waarbij het vermogen wordt gemoduleerd.
 - bij onze heggenscharen gaat comfort gepaard met hoge prestaties.
 - onze ontginnings/grasmaaiers zijn sterk en multifunctioneel.
 - onze kettingzagen zijn licht, krachtig en gemakkelijk hanteerbaar.
 - onze schoeischaren zijn de krachtigste ter wereld.
 - onze schoffel/wiedmachines zijn uniek ter wereld en vervangen rijdende schoffelmachines die veel 

ruimte innemen.
 - onze olijvenoogsters hebben een uitzonderlijk rendement.
 - bij onze wijnstokbinder gaat efficiëntie gepaard met rendabiliteit.
 - onze accu’s hebben een grote autonomie.
 - dankzij ons mobiel zonnepaneel kunt u uw accu’s overal opladen.
 - onze autonome verlichtingsinrichtingen hebben een uitzonderlijk lichtrendement.

Al ons gereedschap stoot zeer weinig CO2 uit en voldoet aan de eisen die door lagere overheden of 
andere organisaties worden gesteld op het gebied van duurzaamheid en milieubescherming.

PELLENC is het enige bedrijf dat een scala aan 100 % schone werktuigen biedt, zonder CO2 
-uitstoot, dankzij de SOLERION-zonnepanelen waarmee onze accu’s worden opgeladen.

UVOD
NAŠA PONUDA PROIZVODA

PELLENC Green and City Technology svake godine razvija nove proizvode kako bi udovoljio zahtjevima 
profesionalaca.
Danas se naša ponuda proizvoda povećava i naši inženjeri se trude osmisliti nove alate te tako dodatno 
unaprijediti tehnologiju.

Inovacije su naša strast, s ciljem poboljšanja radnih uvjeta profesionalaca tako što ćemo im pružiti 
cjelokupnu paletu snažnih strojeva, koji su lagani, kojima se jednostavno rukuje i koji su vrlo isplativi:

 - naši puhači rade tiho i s modulacijom snage.
 - naše škare za živicu objedinjuju udobnost i performansu.
 - naši čistači šikare-šišači trave su čvrsti i polivalentni.
 - naše pile su lagane, snažne i vrlo lako se njima rukuje.
 - naši sjekači su najsnažniji na svijetu.
 - naše kopačice, jedinstvene u svijetu, zamjenjuju glomazne motokultivatore.
 - naši berači maslina iznimno su učinkoviti.
 - naš stroj za povezivanje vinove loze objedinjava učinkovitost i isplativost.
 - naše baterije su velikog kapaciteta samostalnosti.
 - naša mobilna solarna ploča pruža mogućnost punjenja vaših baterija na svakom mjestu.
 - naši samostojni rasvjetni uređaji pružaju iznimno učinkovitu rasvjetu.

Svi naši alati izbacuju vrlo malo CO2 i udovoljavaju zahtjevima lokalnih zajednica ili drugih struktura u 
području održivog okoliša i ekologije.

PELLENC je jedina tvornica koja nudi spektar proizvoda koji su 100 % čisti i bez emisije CO2, i to 
zahvaljujući solarnim pločama SOLERION koje omogućuju punjenje naših baterija.

INTRODUKTION
VORES PRODUKTER

PELLENC Green and City Technology udvikler hvert år nye produkter for at svare til alle kravene som de 
professionelle brugere stiller.
I dag er vores produktserie blevet endnu større, og vores ingeniører arbejder ustandseligt for at skabe nye 
redskaber for derved at forbedre teknologien endnu mere.

Innovation er vores lidenskab, med det formål at forbedre kvaliteten og arbejdsbetingelserne for de 
professionelle brugere ved at levere en komplet serie maskiner der er kraftige, lette, brugervenlige og 
yderst rentable:

 - Vores blæsere arbejder lydløst og med trinvis ydelse.
 - Vores plæneklippere forener komfort og ydelser.
 - Vores buskryddere/plæneklippere er robuste og mangesidige.
 - Vores kædesave er lette, stærke og yderst brugervenlige.
 - Vores beskæresave er verdens stærkeste.
 - Vores jordfræsere, helt enestående, erstatter de pladskrævende motorfræsere.
 - Vores maskiner til høst af oliven sikrer utrolige ydelser.
 - Vores apparat til vinstokke forener effektivitet og rentabilitet.
 - Vores batterier har en meget langvarig autonomi.
 - Vores bevægelige solpanel giver mulighed for at oplade dine batterier hvor som helst.
 - Vores udstyr til selvstændig belysning sikrer en uovertruffen lysydelse.

Alle vores redskaber udsender meget få CO2 udledninger og svarer til kravene, som de lokale amter og 
kommuner eller andre myndigheder stiller, vedrørende bæredygtigt miljø og miljøbeskyttelse.

PELLENC er det eneste selskab der tilbyder en serie redskaber, der er 100 % « rene » og med CO2 
udsendelser lig med Nul, takket være SOLERION solpanelerne, der giver mulighed for at genoplade 

vores batterier.

JOHDANTO
TUOTEVALIKOIMAMME

PELLENC Green-Technology kehittää uusia tuotteita vuosittain vastatakseen ammattilaisasiakkaiden 
tarpeisiin
Nyt tuotevalikoimamme laajenee jälleen ja insinöörimme pyrkivät kehittämään uusia, juuri teille hyödyllisiä 
työkaluja uusimman teknologian mukaisesti.

Intohimomme on innovaatio: ammattilaisten työn laadun ja olosuhteiden kohentaminen toimittamalla heille 
kattava valikoima tehokkaita, kevyitä, ketteriä ja erittäin kannattavia koneita:

 - Puhaltimemme toimivat hiljaisesti, ja tehoa voidaan mukauttaa.
 - Pensasaitaleikkurimme ovat mukavia ja tehokkaita.
 - Pensaikkoauramme ovat vankkarakenteisia ja monikäyttöisiä.
 - Moottori- ja oksasahamme ovat kevyitä, tehokkaita ja erittäin käteviä.
 - Oksasaksemme ovat aina edustaneet huipputehoa maailmassa.
 - Maailmassa ainutlaatuiset rikkaharalla varustetut jyrsimet, korvaavat kooltaan hankalat moottorijyrsimet.
 - Oliivinpoimintakoneidemme tuottoisuus on poikkeuksellinen.
 - Viiniköynnösten kiinnityskoneessa yhdistyvät tehokkuus ja kannattavuus.
 - Akkujemme käyttöikä on pitkä.
 - Siirrettävä aurinkopaneelimme mahdollistaa akkujen latauksen missä vain.
 - Sähköverkosta riippumattomien valaisinlaitteidemme valoteho on poikkeuksellinen.

Kaikkien työkoneidemme hiilidioksidipäästöt ovat erittäin vähäiset, ja ne täyttävät kuntien tai muiden 
rakenteiden kestävän kehityksen ja ekologian mukaiset vaatimukset.

PELLENC on ainoa yritys, joka tarjoaa täysin ympäristöystävällisiä työkaluja, jotka eivät aiheuta 
hiilidioksidipäästöjä. Tämä on mahdollista akkujen latauksessa käytettävien SOLERION-

aurinkopaneelien avulla.

ΕΙΣΑΓωΓΗ
Η ΣΕΙΡΑ ΤωΝ ΠΡΟΪΟΝΤωΝ ΜΑΣ

Η PELLENC Green and City Technology αναπτύσσει κάθε χρόνο νέα προϊόντα, προκειμένου να 
ανταποκριθεί στις ανάγκες των επαγγελματιών.
Σήμερα, η σειρά των προϊόντων μας μεγαλώνει ακόμη περισσότερο και οι μηχανικοί μας αξιοποιούν κάθε 
δυνατό μέσο για να δημιουργήσουν νέα εργαλεία πραγματικά τελευταίας τεχνολογίας.

Η καινοτομία αποτελεί πάθος για εμάς, ενώ σκοπός μας είναι να βελτιώνουμε την ποιότητα των συνθηκών 
εργασίας των επαγγελματιών, παρέχοντάς τους μια πλήρη σειρά ισχυρών, ελαφρών, εύχρηστων και 
απόλυτα αποδοτικών μηχανημάτων:

 - οι φυσητήρες μας παρέχουν αθόρυβη λειτουργία και δυνατότητα επιλογής ισχύος.
 - τα κλαδευτήρια μας συνδυάζουν άνεση και απόδοση.
 - τα θαμνοκοπτικά μας μηχανήματα είναι ανθεκτικά και πολυλειτουργικά.
 - τα αλυσοπρίονά μας είναι ελαφριά, ισχυρά και απόλυτα εύχρηστα.
 - οι ψαλίδες μας είναι οι πιο ισχυρές στον κόσμο.
 - τα σκαλιστήρια μας είναι μοναδικά στον κόσμο και αντικαθιστούν τα βαριά μοτοσκαπτικά.
 - οι μηχανές συγκομιδής ελιών της εταιρείας μας παρέχουν εξαιρετικές επιδόσεις.
 - ο δεματοποιητής αμπελιών της εταιρείας μας συνδυάζει αποτελεσματικότητα και αποδοτικότητα.
 - οι μπαταρίες μας διαθέτουν μεγάλη αυτονομία.
 - τα κινητά ηλιακά πάνελ της εταιρείας μας προσφέρουν τη δυνατότητα φόρτισης των μπαταριών σας 

οπουδήποτε.
 - τα αυτόνομα συστήματα φωτισμού μας παρέχουν εξαιρετικές φωτιστικές επιδόσεις

Όλα μας τα εργαλεία εκλύουν ελάχιστες εκπομπές CO2 και ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις των τοπικών ή 
άλλων φορέων, ως προς το περιβάλλον και την οικολογία.

Η PELLENC είναι η μόνη εταιρεία που προτείνει μια σειρά 100 % καθαρών εργαλείων, με 
μηδενικές εκπομπές CO2, χάρη στα ηλιακά πάνελ SOLERION που σας δίνουν τη δυνατότητα να 

επαναφορτίζετε τις μπαταρίες σας.

FONTOS ELŐSZÓ
TERMéKSKáLáNK

A PELLENC Green and City Technology minden évben új termékeket fejleszt ki a professzionális igények 
kielégítése érdekében.
Jelenleg termékkínálatunk egyre bővül, mérnökeink pedig mindent elkövetnek új szerszámok kifejlesztése 
és a technológia még erőteljesebb fejlesztése érdekében.

Szenvedélyünkké vált a minőség és a dolgozó emberek munkakörülményeinek javítását szolgáló 
innováció, melynek segítségével nagy teljesítményű, könnyű, könnyen kezelhető és nagyon gazdaságos 
gépek teljes termékskáláját kínáljuk:

 - avarfúvóink halkan, szabályozható teljesítménnyel dolgoznak.
 - sövényvágóink jól ötvözik a kényelmet és teljesítményt.
 - bozótvágóink és fűnyíróink erős és univerziális gépek.
 - láncfűrészeink könnyűek, nagy teljesítményűek és nagyon könnyen kezelhetőek.
 - metszőgépeink a világon a legnagyobb teljesítménnyel rendelkeznek.
 - a világon egyedülálló kapálógépeink a nagy helyet elfoglaló motoros kapákat helyettesítik.
 - olíva-betakaírtó gépeink rendkívüli teljesítményt produkálnak.
 - szőlőkötözőink a hatékonyságot és gazdaságosságot ötvözik.
 - akkumulátoraink nagy önállóságot biztosítanak.
 - mobil napelemünk segítségével bárhol feltöltheti az akkumulátorkat.
 - A PELLENC Green and City Technology minden évben új termékeket fejleszt ki a professzionális 

igények kielégítése érdekében.

Minden szerszámunk nagyon kevés széndioxidot bocsát ki és megfelel a helyi önkormányzatok vagy 
egyéb szervezetek követelményeinek a fenntartható környezet és környezetvédelem szempontjából.

A PELLENC az egyetlen vállalat, amely 100 %-ban tiszta és nulla CO2 kibocsátást eredményező 
szerszámcsaládot kínál az akkumulátorainkat feltöltő SOLERION napelemeknek köszönhetően.

INNLEDNING
VÅR PRODUKTSERIE

PELLENC Green and City Technology utvikler nye produkter hvert år for å tilfredsstille fagfolks behov.
Vår produktserie utvides nå og våre ingeniører setter alt inn på å skape nye verktøy og dermed sette enda 
større fart i teknologien.

Vi fremmer innovasjon med det til hensikt å forbedre kvaliteten og fagfolkenes arbeidsvilkår ved å levere en 
komplett serie med kraftige, lette, håndterlige og svært lønnsomme maskiner: 

 - Våre blåsere er stillegående med effektmodulering.
 - Våre hekkeklippere forener komfort og ytelse.
 - Våre kantklippere er robuste og polyvalente.
 - Våre motorsager er lette, kraftige og svært håndterlige.
 - Våre grensakser er de kraftigste i verden.
 - Våre radrensere er enestående i verden og erstatter vanskelig håndterbare motorfresere.
 - Våre olivenhøstemaskiner er enestående effektive.
 - Vår vinrankefestemaskin forener effektivitet og lønnsomhet.
 - Våre batterier har en svært stor autonomikapasitet.
 - Vårt mobile solpanel gir deg mulighet til å lade opp batteriet hvor som helst.
 - Våre autonome belysningsanordninger har en enestående lyseffekt.

Alle våre verktøy har svært lave CO2-utslipp og tilfredsstiller kravene fra kommunale myndigheter eller 
andre strukturer, når det gjelder miljø og bærekraftig utvikling.

PELLENC er den eneste bedriften som tilbyr en 100 % miljøvennlig verktøyserie og null CO2- 
utslipp, med SOLERION solpanel som vi kan bruke til å lade opp batteriene våre med.

WSTĘP
GAMA NASZYCH PRODUKTÓW

PELLENC Green and City Technology opracowuje każdego roku nowe produkty, aby spełnić wymagania 
profesjonalistów.
Dzisiaj, gama naszych produktów rozszerza się, a nasi inżynierowie robią wszystko, aby tworzyć nowe 
narzędzia i w ten sposób jeszcze bardziej rozwijać technologie.

Naszą pasją jest innowacja, której celem jest poprawienie jakości i warunków pracy profesjonalistów, 
proponując im pełną gamę urządzeń dużej mocy, lekkich, poręcznych i bardzo rentownych:

 - nasze dmuchawy do liści pracują w ciszy i mają regulację mocy.
 - nasze nożyce do żywopłotu zapewniają komfort i wydajność.
 - nasze kosy-podkaszarki są mocne i wielofunkcyjne.
 - nasze pilarki mają dużą moc, są lekkie i bardzo poręczne.
 - nasze sekatory są najsilniejsze na świecie.
 - nasze kultywatory, wyjątkowe na świecie, zastępują wielkie kultywatory spalinowe.
 - nasze zbieraczki oliwek są wyjątkowo wydajne.
 - nasz przyrząd do mocowania winorośli jest skuteczny i rentowny.
 - nasze akumulatory mają dużą pojemność.
 - nasz przenośny panel słoneczny pozwala ładować akumulatory w dowolnym miejscu.
 - nasze autonomiczne urządzenia oświetleniowe charakteryzują się wyjątkową wydajnością.

Wszystkie nasze narzędzia charakteryzują się niską emisją CO2 i spełniają wymogi przepisów lokalnych 
lub innych struktur, w dziedzinie ochrony środowiska i ekologii.

Firma PELLENC jest jedyną firmą, która proponuje gamę narzędzi w 100 % ekologicznych, z 
zerową emisją C02, dzięki zastosowaniu paneli słonecznych SOLERION pozwalających ładować 

akumulatory.

ÚVOD
SÉRIA NAŠICH VÝROBKOV

Spoločnosť PELLENC Green and City Technology vyvíja každý rok nové výrobky, aby splnila potreby 
profesionálov.
V súčasnosti sa séria našich výrobkov rozširuje a naši inžinieri sa snažia vytvoriť nové nástroje a ešte viac 
vylepšiť technológiu.

Našou záľubou je inovácia, ktorej cieľom je zlepšiť kvalitu a pracovné podmienky profesionálov a poskytnúť 
im kompletnú sériu výkonných, ľahkých, jednoducho ovládateľných a vysokorentabilných strojov: 

 - naše fúkače pracujú ticho s možnosťou modulácie výkonu.
 - naše orezávače živých plotov kombinujú pohodlie a výkonnosť.
 - naše krovinorezy – kosačky sú robustné a viacúčelové.
 - naše reťazové píly sú ľahké, výkonné a jednoducho ovládateľné.
 - naše záhradnícke nožnice sú najvýkonnejšie na svete.
 - naše plečky-oračky, jediné na svete, nahrádzajú veľké motorové plečky.
 - naše zberače olív sa vyznačujú výnimočnou účinnosťou.
 - naše vyväzovače viniča kombinujú efektivitu a rentabilitu.
 - naše akumulátory majú veľkú autonómiu.
 - naše prenosné solárne panely ponúkajú možnosť nabíjať akumulátory kdekoľvek.
 - naše autonómne osvetľovacie zariadenia majú výnimočnú svietivosť.

Všetky naše nástroje vypúšťajú do ovzdušia iba veľmi malé množstvo CO2 a spĺňajú požiadavky 
miestnych samospráv v oblasti udržateľného životného prostredia a ekológie.

Spoločnosť PELLENC je jedinou spoločnosťou, ktorá vďaka solárnym panelom SOLERION, ktoré 
slúžia na nabíjanie akumulátorov, je schopná ponúkať sériu 100 % čistých nástrojov s nulovými 

emisiami CO2.

UVOD
NAŠA PALETA IZDELKOV

PELLENC Green and City Technology razvija vsako leto nove izdelke, da bi odgovorila na potrebe 
strokovnjakov.
Danes se paleta naših izdelkov širi in naši inženirji vlagajo vse svoje moči v oblikovanje novih orodij in 
nadaljnji razvoj tehnologije.

Inovacije so naša strast: izboljšati želimo kakovost in pogoje dela ljudem, ki naša orodja poklicno 
uporabljajo. Ponuditi jim želimo celovito paleto močnih, lahkih in zelo rentabilnih strojev, enostavnih za 
rokovanje:

 - Naši pihalniki delajo tiho, z modulacijo moči.
 - Naše škarje za obrezovanje živih mej združujejo udobje in učinkovitost.
 - Naša orodja za čiščenje grmičja in za košnjo so robustna in primerna za različna opravila.
 - Naše strojne žage so lahke, močne in zelo enostavne za rokovanje.
 - Naše vrtnarske škarje so najmočnejše na svetu.
 - Naši stroji za okopavanje in pletje, edini na svetu te vrste, nadomeščajo motorne stroje za okopavanje, ki 

zavzamejo preveč prostora.
 - Naši stroji za obiranje oliv imajo izjemen donos.
 - Naša orodja za vezanje trt združujejo učinkovitost in rentabilnost.
 - Naše baterije so zelo zmogljive in omogočajo veliko avtonomnost.
 - Naša mobilna solarna plošča omogoča, da svoje baterije napolnite kjerkoli.
 - Naše naprave za osvetlitev imajo izjemno svetlobno storilnost.

Vsa naša orodja oddajajo zelo malo izpustov CO2 in ustrezajo zahtevam lokalnih skupnosti ter drugim 
predpisom s področja trajnostnega razvoja in ekologije.

PELLENC je edino podjetje, ki ponuja paleto 100 % čistih izdelkov z ničelno stopnjo emisij CO2, kar 
omogočajo solarne plošče SOLERION, s pomočjo katerih lahko polnimo baterije.

INLEDNING
VÅRT PRODUKTSORTIMENT

PELLENC Green och City Technology utvecklar varje år nya produkter för att uppfylla yrkesmäns behov.
Idag har vårt produktsortiment utökats och våra ingenjörer gör allt de kan för att skapa nya verktyg och 
driva teknologin ännu längre framåt.

Vi har en passion för innovation med målet att förbättra kvaliteten och arbetsförhållandena för yrkesmän i 
utövandet av deras arbete genom att erbjuda ett fullständigt sortiment av kraftfulla maskiner som är lätta, 
manövrerbara och mycket prisvärda:

 - våra blåsare arbetar tyst med en effektmodulering.
 - våra häcksaxar erbjuder både komfort och prestanda.
 - våra grästrimmers är robusta och mångsidiga.
 - våra motorsågar är lätta, effektfulla och mycket lätthanterliga.
 - Våra sekatörer är de mest effektfulla i världen.
 - Våra jordfräshackor, som är världsunika ersätter skrymmande motordrivna jordfräsar.
 - våra olivplockare är otroligt effektiva.
 - våra vinranksfästare är effektiva och lönsamma.
 - våra batterier har en laddning som varar länge.
 - vår rörliga solpanel ger dig möjlighet att byta ut batterierna var som helst.
 - våra autonoma belysningsenheter har en otrolig belysningsförmåga.

Alla våra verktyg släpper ut mycket lite CO2 och uppfyller de lokala kraven och andra krav som gäller 
miljömässiga och ekologiska hänsynstaganden.

PELLENC är det enda företaget som föreslår ett verktygssortiment som är 100 % rent och har CO2-
utsläpp som är lika med noll, tack vare solpanelerna SOLERION som gör att vi kan återladda våra 

batterier.

ÚVOD
NAŠE VÝROBKOVÁ ŘADA

PELLENC Green and City Technology vyvíjí každý rok nové výrobky, aby uspokojil potřeby profesionálních 
uživatelů.
V současnosti rozšiřujeme naši výrobkovou řadu a naši vývojáři nasadili veškeré prostředky, aby vyvinuli 
nové výrobky, a posunuli tak technologii o další kus dopředu.

PELLENC sází na inovaci. Naším přáním je zvyšování kvality a zlepšování pracovních podmínek 
profesionálních uživatelů tím, že jim budeme dodávat kompletní řadu vysoce výkonných a lehkých zařízení 
se snadnou obsluhou a s vysokou ekonomickou návratností:

 - naše foukače mají tichý chod a možnost nastavení výkonu.
 - naše plotostřihy spojují uživatelský komfort s vysokým výkonem.
 - naše křovinořezy kombinované se sekačkou trávy jsou robustní a univerzální.
 - naše prořezávací pily jsou lehké a výkonné a velmi snadno se obsluhují.
 - naše nůžky se vyznačují nejvyšším výkonem na světě.
 - naše plečky, které nemají ve světě konkurenci, představují dokonalou náhradu za objemné motorové 

plečky a kultivátory.
 - naše sklízeče oliv nabízejí bezkonkurenční výkon.
 - naše pistole na upevňování vinné révy spojuje efektivnost s rentabilitou.
 - naše baterie nabízejí vysokou kapacitu provozní autonomie.
 - náš přenosný solární panel nabízí možnost dobíjet baterie na jakémkoliv místě.
 - naše nezávislá osvětlovací zařízení mají vynikající světelný výkon (svítivost).

Všechny naše nástroje se vyznačují nízkými emisemi CO2, a proto splňují požadavky obcí, územně 
správních celků a jiných administrativních a správních struktur na udržitelný rozvoj životního prostředí a 
ekologii.

PELLENC je jediný podnik, který nabízí 100 % ekologicky čistou výrobkovou řadu s nulovými 
emisemi CO2 díky solárním panelům SOLERION, které umožňují nabíjení našich baterií.

GIRIş
ÜRÜN SERİMİZ

PELLENC Green and City Technology, meslek erbaplarının ihtiyaçlarına cevap verebilmek için, her yıl yeni 
ürünler geliştirmektedir.
Bugün ürün yelpazemiz genişliyor, mühendislerimiz yeni araçlar yaratmak, teknolojiyi bir adım daha ileri 
taşımak için tüm kaynaklarını seferber ediyor.

Tutkumuz, güçlü, hafif, kullanımı kolay ve verimi yüksek makineler sunarak, profesyonellerin iş kalitesi ve 
koşullarında devrim yaratmaktır:

 - üfleyicilerimiz güç modülasyonu ile sessiz bir şekilde çalışırlar.
 - çit budama makinelerimiz konforu ve performansı buluşturur.
 - Cali budama, kesme makinelerimiz sağlam ve çok amaçlı cihazlardır.
 - elektrikli testerelerimiz hafiftir, güçlüdür ve oldukça pratiktir.
 - bahçe makaslarımız dünyanın en güçlü bahçe makaslarıdır.
 - yer kaplayan motorlu çapa makinelerinin yerine geçen çapa makinelerimizin dünyada bir eşi daha yoktur.
 - zeytin toplayıcılarımız olağanüstü bir verimliliğe sahiptir.
 - bağ bağlayıcılarımız verimliliği ve becerikliliği buluşturur.
 - bataryalarımız, yüksek otonomi kapasitesine sahiptir.
 - taşınabilir güneş panellerimiz, her nerede olurlarsa olsunlar şarj edilebilirler.
 - Otonom aydınlatma sistemlerimiz, olağanüstü bir aydınlatma kapasitesine sahiptir.

Cihazlarımızın hepsi de, çok düşük oranda CO2 emisyonuna neden olurlar ve Yerel Birimlerin veya 
yapıların çevre koruması ve ekoloji konusundaki gereklerine karşılık verirler.

PELLENC, bataryalarımızın şarj edilmesini sağlayan SOLERION güneş panelleri sayesinde, 0 CO2 
emisyonuna sahip, %100 temiz ürün serisi sunan tek kuruluştur.
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INTRODUCTION

Taille-haie
HELION Universal

Sécateur arboricole et espaces verts
- 2 mains -

TREELION D45

Débroussailleuse - Coupe herbe
EXCELION 1200

Débroussailleuse
EXCELION 2000

Tronçonneuse
SELION M12

Bineuse sarcleuse
CULTIVION

Souffleur
AIRION

Tronçonneuse
SELION C20

Tronçonneuse sur perche
SELION Pole ou Telescopic

Sécateur arboricole et espaces verts
TREELION M45

Taille-haies sur perche
HELION Pole ou Telescopic

Sécateur viticole
LIXION Evolution

Sécateur viticole
LIXION Evolution II

Récolteur d'olives
OLIVION Pole ou Telescopic

Batterie ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Convertisseur de batterie
Power Convertor 1000 W

Dispositif d'éclairage 
LUMENION

INTRODUCTION

Hedge-trimmer
HELION Universal

Orchard and green space pruning 
shears

- 2 hands -
TREELION D45

Grass-Cutting Brush Cutter
EXCELION 1200

Brush Cutter
EXCELION 2000

Chainsaw
SELION M12

Hoeing machine
CULTIVION

Chainsaw
SELION C20

Chainsaw on pole
SELION Pole or Telescopic

Orchard and 
green space pruning shears

TREELION M45

Hedge-trimmer on pole
HELION Pole or Telescopic

Vineyard pruning shears
LIXION Evolution

Vineyard pruning shears
LIXION Evolution II

Olive harvester
OLIVION Pole or Telescopic

Blower
AIRION

ULiB Battery
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Lighting system  
LUMENION

Battery converter
Power Convertor 1000 W

EINLEITUNG

Heckenschneider
HELION Universal

Baumschere für Baumpflege und 
Grünanlagen
- 2 Hände -

TREELION D45

Freischneidegerät – Grasschneider
EXCELION 1200

Freischneidegerät
EXCELION 2000

Motorsäge
SELION M12

Hack- und Jätmaschine
CULTIVION

Motorsäge
SELION C20

Stangen-Motorsäge
SELION Pole oder Telescopic

Baumschere für Baumpflege und 
Grünanlagen

TREELION M45

Stangen-Heckenschere
HELION Pole oder Telescopic

Rebschere
LIXION Evolution

Rebschere
LIXION Evolution II

Olivenernter
OLIVION Pole oder Telescopic

Blasgerät
AIRION

Batterie ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Beleuchtungsvorrichtung  
LUMENION

Batteriewandler
Power Convertor 1000 W

INTRODUCCIÓN

Cortasetos
HELION Universal

Podadora arborícola y zonas verdes 
- 2 manos -

 TREELION D45

Desbrozadora - Cortacéspedes
EXCELION 1200

Desbrozadora
EXCELION 2000

Motosierra
SELION M12

Binadora escardadora
CULTIVION

Motosierra
SELION C20

Motosierra de pértiga
SELION Pole o Telescopic

Podadora arborícola y zonas verdes
TREELION M45

Cortasetos de pértiga
HELION Pole o Telescopic

Podadora vitícola
LIXION Evolution

Podadora vitícola
LIXION Evolution II

Cosechadora de olivas
OLIVION Pole o Telescopic

Soplador
AIRION

Batería ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Dispositivo de 
iluminación  
LUMENION

Convertidor de batería
Power Convertor 1000 W

INTRODUZIONE

Tagliasiepe 
HELION Universal

Forbici per l’arboricoltura e gli spazi 
verdi

- 2 mani - 
TREELION D45

Decespugliatore-tagliaerba
EXCELION 1200

Decespugliatore
EXCELION 2000

Motosega
SELION M12

Motosega
SELION C20

Zappatrice sarchiatrice
CULTIVION

Motosega su pertica
SELION Pole o Telescopic

Forbici per l’arboricoltura e gli spazi 
verdi TREELION M45

Tagliasiepe su pertica
HELION Pole o Telescopic

Forbici per la viticoltura
LIXION Evolution

Forbici per la viticoltura
LIXION Evolution II

Pettine per la raccolta
delle olive OLIVION Pole o Telescopic

Soffiatore
AIRION

Batterie ULiB 
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Dispositivo di 
illuminazione  
LUMENION

Convertitore di batteria
Power Convertor 1000 W

APRESENTAÇÃO

Porta-sebes
HELION Universal

Tesoura de poda para o meio arborícola 
e espaços verdes

- 2 mãos -
TREELION D45

Aparador – Corta-relva
EXCELION 1200

Aparador
EXCELION 2000

Aparador
SELION M12

Sachador
CULTIVION

Aparador
SELION C20

Aparador em haste
SELION Haste ou Telescópico

Tesoura de poda para 
o meio arborícola e espaços verdes

TREELION M45

Porta-sebes com haste
HELION Haste ou Telescópico

Tesoura de poda para viticultura
LIXION Evolution

Tesoura de poda para viticultura
LIXION Evolution II

Colhedor de azeitonas
OLIVION Haste ou Telescópico

Soprador
AIRION

Bateria ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Dispositivo de limpeza  
LUMENION

Conversor de bateria
Power Convertor 1000 W

INLEIDING

Heggenschaar
HELION Universal

Snoeischaar voor boomgaarden en 
groenvoorzieningen

- 2 handen -
TREELION D45

Ontginnings/grasmaaier
EXCELION 1200

ontginningsmaaier
EXCELION 2000

Kettingzaag
SELION M12

Schoffel/wiedmachine
CULTIVION

Kettingzaag
SELION C20

Paalsnoeier
SELION Pole of Telescopic

Snoeischaar voor boomgaarden en 
groenvoorzieningen

TREELION M45

Op een stang gemonteerde heggenscharen
HELION Pole of Telescopic

Snoeischaar voor wijngaarden
LIXION Evolution

Snoeischaar voor wijngaarden
LIXION Evolution II

Olijvenoogster
OLIVION Pole of Telescopic

Blazer
AIRION

ULiB-batterij
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Verlichtingstoestel  
LUMENION

Accu-convertor
Power Convertor 1000 W

UVOD

Motorne škare
HELION Universal

Rezačica za stabla i zelene površine
- 2 ručke -

TREELION D45

Rezačica - kosilica
EXCELION 1200

Rezačica
EXCELION 2000

Motorna pila
SELION M12

Tanjurača - pljevilica
CULTIVION

Motorna pila
SELION C20

Obrezivač
SELION na štapu ili teleskopski

Rezačica za stabla i zelene površine
TREELION M45

Škare za živicu na dršci
HELION na štapu ili teleskopski

Rezač vinove loze
LIXION Evolution

Rezač vinove loze
LIXION Evolution II

Skupljač maslina
OLIVION na štapu ili teleskopski

Puhač
AIRION

Baterija ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Rasvjetni uređaj  
LUMENION

Pretvarač baterije
Power Convertor 1000 W

INTRODUKTION

Hækkeklipper
HELION Universal

Beskæresaks til frugttræer og grønne 
områder

- begge hænder -
TREELION D45

Buskrydder - Græsklipper
EXCELION 1200

Buskrydder
EXCELION 2000

Kædesav
SELION M12

Radrenser
CULTIVION

Kædesav
SELION C20

Stangkædesav
SELION Pole eller Telescopic

Beskæresaks til frugttræer og grønne 
områder

TREELION M45

Hækkeklipper på stang
HELION Pole eller Telescopic

Beskæresaks til vinavl
LIXION Evolution

Beskæresaks til vinavl
LIXION Evolution II

Olivenrive
OLIVION Pole eller Telescopic

Blæser
AIRION

ULiB batteri
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Belysningsudstyr  
LUMENION

Batteriomformer
Power Convertor 1000 W

JOHDANTO

Pensasaitaleikkuri
HELION Universal

Hedelmäpuu- ja viheralueleikkuri
- kahdella kädellä pidettävä - 

TREELION D45

Pensaikkoaura
EXCELION 1200

Pensaikkoaura
EXCELION 2000

Moottori- ja oksasaha
SELION M12

Rikkaharalla varustettu jyrsin
CULTIVION

Moottorisaha
SELION C20

Varrellinen ketjuoksasaha
SELION Pole tai Telescopic

Hedelmäpuu- ja viheralueleikkuri 
TREELION M45

Varrellinen pensasaitaleikkuri
HELION Pole tai Telescopic

Viiniköynnösleikkuri
LIXION Evolution

Viiniköynnösleikkuri
LIXION Evolution II

Oliivinpoimintakone
OLIVION Pole tai Telescopic

Puhallin
AIRION

Akku ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Valaisin  
LUMENION

Akkusuuntaaja
Power Convertor 1000 W

ΕΙΣΑΓωΓΗ

Ψαλίδα φυτικών φρακτών
HELION Universal

Δενδροκομικό ψαλίδι και ψαλίδι 
συντήρησης πράσινων χώρων

- 2 χέρια -
TREELION D45

Εκθαμνωτική μηχανή - Μηχανή κουρέματος γρασιδιού
EXCELION 1200

Εκθαμνωτική μηχανή
EXCELION 2000

Τεμαχιστική μηχανή
SELION M12

Καλλιεργητής βοτανιστής
CULTIVION

Τεμαχιστική μηχανή
SELION C20

Τεμαχιστική μηχανή σε κοντάρι
SELION Pole ή Telescopic

Δενδροκομικό ψαλίδι και ψαλίδι 
συντήρησης πράσινων χώρων

TREELION M45

Ψαλίδα φυτικών φρακτών σε κοντάρι
HELION Pole ή Telescopic

Αμπελουργικό ψαλίδι
LIXION Evolution

Αμπελουργικό ψαλίδι
LIXION Evolution II

Μηχανή συγκομιδής ελιών
OLIVION Pole ή Telescopic

Φυσητήρας
AIRION

Μπαταρία ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Σύστημα φωτισμού  
LUMENION

Μετατροπέας μπαταρίας
Power Convertor 1000 W

FONTOS ELŐSZÓ

Sövényvágó
HELION Universal

Fatermesztési és zöldterületi metszőolló
- 2 kézzel -

TREELION D45

Bozótvágó - Fűnyíró
EXCELION 1200

Bozótvágó
EXCELION 2000

Láncfűrész
SELION M12

Kapálógép
CULTIVION

Láncfűrész
SELION C20

Teleszkópos lácfűrész
SELION Pole vagy Telescopic

Fatermesztési és zöldterületi metszőolló
TREELION M45

Teleszkópos sövényvágó
HELION Pole vagy Telescopic

Szőlőmetsző
LIXION Evolution

Szőlőmetsző
LIXION Evolution II

Olíva-betakarító
OLIVION Pole vagy Telescopic

Avarfúvó
AIRION

ULiB akkumulátor
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Világítóeszköz  
LUMENION

Akkumulátor átalakító
Power Convertor 1000 W

INNLEDNING

Hekkeklippere
HELION Universal

Beskjærersakser for tredyrking og 
grøntarealer
- 2 hender -

TREELION D45

Krattrydder- gresstrimmer
EXCELION 1200

Krattrydder
EXCELION 2000

Motorsag
SELION M12

Radrenser
CULTIVION

Motorsag
SELION C20

Motorsag med skaft
SELION Pole eller Telescopic

Beskjærersakser for tredyrking og 
grøntarealer

TREELION M45

Hekkeklipper med skaft
HELION Pole eller Telescopic

Vinplantebeskjærer
LIXION Evolution

Vinplantebeskjærer
LIXION Evolution II

Olivenhøstemaskin
OLIVION Pole eller Telescopic

Blåser
AIRION

ULiB-batteri
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Belysningsanordning  
LUMENION

Batteriomformer
Power Convertor 1000 W

WSTĘP

Nożyce do żywopłotu
HELION Universal

Sekator sadowniczy i do powierzchni 
zielonych

- 2 ręczny -
TREELION D45

Kosa - podkaszarka
EXCELION 1200

Kosa
EXCELION 2000

Pilarka
SELION M12

Kultywator
CULTIVION

Pilarka
SELION C20

Pilarka na wysięgniku
SELION jednoczęściowy lub teleskopowy

Sekator sadowniczy i do powierzchni 
zielonych

TREELION M45

Nożyce do żywopłotu na wysięgniku
HELION jednoczęściowe lub teleskopowe

Sekator do winnic
LIXION Evolution

Sekator do winnic
LIXION Evolution II

Zbieraczka oliwek
OLIVION jednoczęściowe lub teleskopowe

Dmuchawa do liści
AIRION

Akumulator ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Urządzenie 
oświetleniowe  
LUMENION

Przetwornica akumulatorowa
Power Convertor 1000 W

ÚVOD

Orezávač živých plotov
HELION Universal

Nožnice na orezávanie stromov a na 
zelené porasty

- 2 ruky -
TREELION D45

Krovinorez - kosačka
EXCELION 1200

Krovinorez
EXCELION 2000

Reťazová píla
SELION M12

Plečka-pluh
CULTIVION

Reťazová píla
SELION C20

Reťazová píla s dlhou rukoväťou
SELION Pole alebo Telescopic

Nožnice na orezávanie stromov a na 
zelené porasty

TREELION M45

Orezávač živých plotov s dlhou rukoväťou
HELION Pole alebo Telescopic

Vinohradnícke nožnice
LIXION Evolution

Vinohradnícke nožnice
LIXION Evolution II

Zberač olív
OLIVION Pole alebo Telescopic

Fúkač
AIRION

Akumulátor ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Osvetľovacie zariadenie  
LUMENION

Konvertor akumulátora
Power Convertor 1000 W

UVOD

Strojna žaga za obrezovanje drevja na drogu
HELION Pole ali teleskopski

Strojna žaga za obrezovanje drevja
HELION Universal

Škarje za obrezovanje drevja in zelenih 
površin

- 2-ročno -
TREELION D45

Orodje za čiščenje grmičja – Kosilnica na nitko
EXCELION 1200

Orodje za čiščenje grmičja
EXCELION 2000

Strojna žaga
SELION M12

Stroj za okopavanje in pletev
CULTIVION

Strojna žaga
SELION C20

Strojna žaga na drogu
SELION Pole ali teleskopski

Škarje za obrezovanje drevja in zelenih 
površin

TREELION M45

Škarje za vinogradništvo
LIXION Evolution

Škarje za vinogradništvo
LIXION Evolution II

Obiralnik oliv
OLIVION Pole ali teleskopski

Pihalnik
AIRION

Baterija ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Naprava za osvetlitev  
LUMENION

Pretvornik akumulatorja
Power Convertor 1000 W

INLEDNING

Röjsåg
HELION Universal

Sekatör för trädodlingar och 
grönområden
- 2 händer -

TREELION D45

Röjsåg - grästrimmer
EXCELION 1200

Röjsåg
EXCELION 2000

Kedjesåg
SELION M12

Jordfräs hacka
CULTIVION

Kedjesåg
SELION C20

Kedjesåg på stång
SELION stång eller teleskopisk

Sekatör för trädodlingar och 
grönområden

TREELION M45

Röjsåg på stång
HELION stång eller teleskopisk

Sekatör för vinodlingar
LIXION Evolution

Sekatör för vinodlingar
LIXION Evolution II

Skördeverktyg för oliver
OLIVION stång eller teleskopisk

Blåsare
AIRION

ULiB-batteri
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Belysningsanordning  
LUMENION

Batteritransformator
Power Convertor 1 000 W

ÚVOD

Univerzální křovinořez
HELION Universal

Sadařské nůžky vhodné i pro údržbu 
zelených prostranství

- obouruční -
TREELION D45

Křovinořez - Sekačka na trávu
EXCELION 1200

Křovinořez
EXCELION 2000

Prořezávací pila
SELION M12

Plečka
CULTIVION

Prořezávací pila
SELION C20

Tyčová prořezávací pila
SELION Pole nebo Telescopic

Sadařské nůžky vhodné 
i pro údržbu zelených prostranství

TREELION M45

Tyčový křovinořez
HELION Pole nebo Telescopic

Vinohradnické nůžky
LIXION Evolution

Vinohradnické nůžky
LIXION Evolution II

Sklízeč oliv
OLIVION Pole nebo Telescopic

Foukač
AIRION

Baterie ULiB
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Osvětlovací zařízení  
LUMENION

Bateriový měnič
Power Convertor 1000 W

GIRIş

Çit budama makinesi
HELION Universal

Ağaç ve yeşil alan makası
- 2 el -

TREELION D45

Budama – çim kesme makinesi
EXCELION 1200

Budama
EXCELION 2000

Testere
SELION M12

çapa makinesi
CULTIVION

Testere
SELION C20

Dal testeresi
SELION Çubuk veya Teleskopik

Ağaç ve yeşil alan makası
TREELION M45

Dal testeresi
HELION Çubuk veya Teleskopik

Bağcı makası
LIXION Evolution

Bağcı makası
LIXION Evolution II

Zeytin toplayıcı
OLIVION Çubuk veya Teleskopik

Üfleyici 
AIRION

ULiB batarya
200 - 400 - 700 - 1100 - 

POLY 5 - OLIVION

Aydınlatma 
mekanizması  
LUMENION

Akü konvertörü
Power Convertor 1000 W
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La technologie Lithium-Ion couplée au moteur électrique PELLENC fait que SELION rejette très peu 
de CO2 dans la nature, ce qui lui confère une image d’outil propre.

Si l’on compare les émissions directes de CO2 entre SELION et une tronçonneuse thermique, la différence 
est énorme. Une tronçonneuse thermique rejette en émission directe, plus de 4,9 tonnes de CO2 par an 
alors que SELION n’en rejette que 40 kg.

SELION permet d’éviter de rejeter près de 99% des émissions directes d’un moteur thermique ; soit 
121 fois moins !

Si vous rechargez les batteries PELLENC avec notre chargeur solaire SOLERION, 
les émissions directes de CO2 sont réduites à ZERO

Tronçonneuse thermique SELION AVEC 
SOLERION

Emission directe + production 
d’essence

Emission directe + production 
d'électricité Emission directe

Equivalent Carbone / 
heure 4 084 g CO2/heure 34 g CO2/heure 0 g CO2/heure

Equivalent Carbone 
/ jour 24 kg CO2/jour 204 g CO2/jour 0 g CO2/jour

Equivalent Carbone 
/ an 4,9 tonnes CO2/an 40 kg CO2/an 0 g CO2/an

Avec l’utilisation des outils PELLENC : 
 - vous réduisez considérablement les émissions de gaz à effet de serre,
 - vous participez grandement au respect de l’environnement.

Données : 1 kWh EDF correspond en moyenne à un équivalent carbone de 90 g CO2/kWh en France, couvrant la production et le 
reste de vie (ADEME - France).
1 l supercarburant SP95 correspond à un équivalent carbone de 2542 g CO2/l en émission directe et 5518 g CO2/l en production + 
émission directe.
Base : 6 h de travail journalier et 200 jours de travail annuel.

BILAN CARBONE

« Toute activité, quelle qu’elle soit, engendre directement ou indirectement des émissions de gaz à effet 
de serre. De ce fait, toutes entreprises, collectivités, paysagistes… doivent légitimement s’intéresser aux 
émissions qu’elles génèrent. Afin d’agir, il est nécessaire d’établir un bilan pour connaître ses marges de 
manœuvre. Le Bilan Carbone® est une méthode de comptabilisation des émissions de gaz à effet de serre 
(GES), à partir des données facilement disponibles, pour parvenir à une bonne évaluation des émissions 
directes ou induites par votre activité. » (Source : ADEME-France)

Afin d’agir, PELLENC a lancé une gamme d’outils respectueux de l’environnement et rejetant un 
minimum d’émission de CO2, allant jusqu’à une émission zéro avec le chargeur solaire SOLERION.

Grâce au développement de sa propre technologie au Lithium-Ion, PELLENC propose des batteries ultras 
hautes capacités avec une autonomie record et une puissance équivalente aux moteurs thermiques. 
De plus, le moteur PELLENC donne à l’outil un rendement exceptionnel puisqu’il ne consomme que très 
peu d’énergie et a un poids imbattable.

INTRODUCTION

Lithium-Ion technology combined with the electric PELLENC motor means that the SELION emits very 
little CO2 into the atmosphere, giving it the image of a clean tool.

When comparing the direct CO2 emissions of the SELION and a heat-engine powered chainsaw, a huge 
difference can be seen. A heat-engine powered chainsaw has direct CO2 emissions of over 4.9 tons per year, 
while the SELION only emits 40 kg.

Using the SELION means reducing direct emissions by approximately 99% compared to a heat-engine; 
that’s 121 times less!

If you recharge PELLENC batteries using our SOLERION solar charger,
direct CO2 emissions are reduced to ZERO

Heat-engine powered 
chainsaw SELION WITH 

SOLERION

Direct emission + production of 
petrol

Direct emission + production of 
electricity Direct emission

Carbon equivalent/
hour 4,084 g CO2/hour 34 g CO2/hour 0 g CO2/hour

Carbon equivalent/
day 24 kg CO2/day 204 g CO2/day 0 g CO2/day

Carbon equivalent/
year 4.9 tons CO2/year 40 kg CO2/year 0 g CO2/year

By using PELLENC tools: 
 - you considerably reduce greenhouse gas emissions,
 - you strongly participate in protecting the environment.

Data: On average, 1 kWh EDF has a carbon equivalent to 90 g of CO2 per kWh in France, covering production and remaining life 
(ADEME-France).
1 liter of SP95 unleaded fuel corresponds to a direct carbon emission equivalent of 2,542g CO2/l and a production + direct carbon 
emission of 5,518g CO2/l.
Based on: 6 hours of work per day and 200 days of work annually.

BILAN CARBONE

“Every type of human activity creates greenhouse gas emissions, whether directly or indirectly. Therefore, 
every company, administration or association may quite rightly take an interest in the emissions they 
generate. To enable them to act, they have to establish an analysis to find their room for maneuver. The 
Bilan Carbone® method is a greenhouse gas (GHG) emissions assessment tool. It uses easily available 
data to correctly evaluate your activity in terms of direct or indirectly generated emissions.” (Source: 
ADEME-France)

In order to act responsibly, PELLENC has launched an environmentally friendly range of tools with 
minimum CO2 emissions, which can be as low as zero thanks to the SOLERION solar charger.

Thanks to the development of its own Lithium-Ion clean technology, PELLENC proposes ultra-high capacity 
batteries with a record level of autonomy and power to rival heat motors. In addition, the PELLENC 
motor makes the tool exceptionally profitable as it consumes very little energy and is unbeatably 
lightweight.

INTRODUCTION

Die Lithium-Ion Technologie in Verbindung mit dem Elektromotor von PELLENC führt dazu, dass die 
SELION sehr wenig CO2 ausstößt und dadurch zu einem sauberen Werkzeug wird.

Beim Vergleich der direkten CO2-Emissionen einer SELION und einer kraftstoffbetriebenen Motorsäge 
zeigt sich ein enormer Unterschied. Eine kraftstoffbetriebene Motorsäge hat einen direkten Ausstoß von 
mehr als 4,9 Tonnen CO2 jährlich, wogegen die SELION nur 40 kg ausstößt

SELION vermeidet einen Ausstoß von nahezu 99% der direkten Emissionen eines kraftstoffbetriebenen 
Motors, d. h. 121 Mal weniger!

Wenn Sie die PELLENC Batterien mit unserem Solar-Ladegerät SOLERION aufladen,  
werden die direkten CO2-Emissionen auf NULL reduziert.

kraftstoffbetriebene Motorsäge SELION MIT SOLERION

Direkte Emission + 
Benzinproduktion

Direkte Emission + 
Elektrizitätsproduktion Direkte Emission

Entsprechung Karbon 
/ Stunde 4 084 g CO2/Stunde 34 g CO2/Stunde 0 g CO2/Stunde

Entsprechung Karbon 
/ Tag 24 kg CO2/Tag 204 g CO2/Tag 0 g CO2/Tag

Entsprechung Karbon 
/ Jahr 4,9 Tonnen CO2/Jahr 40 kg CO2/Jahr 0 g CO2/Jahr

Mit der Verwendung der PELLENC Werkzeuge: 
 - reduzieren Sie die Treibhausgasemissionen erheblich,
 - tragen Sie weitgehend zum Umweltschutz bei.

Daten: 1 kWh EDF (frz. Elektrizitätsgesellschaft) entspricht durchschnittlich gleichwertigem Karbon von 90 g CO2/kWh in 
Frankreich, einschließlich Produktion und restliche Lebensdauer (ADEME-Frankreich).
1 l Superkraftstoff SP95 entspricht gleichwertigem Karbon von 2542 g CO2/l in direkter Emission und 5518 g CO2/l in Produktion + 
direkter Emission.
Basis: 6 Arbeitsstunden täglich und 200 Arbeitstage jährlich.

KLIMA-BILANZ

„Jede beliebige Aktivität verursacht direkt oder indirekt Emissionen von Treibhausgasen. Aus diesem 
Grund müssen sich alle Unternehmen, Gemeinden, Landschaftsgärtner… von Rechts wegen für die 
von ihnen erzeugten Emissionen interessieren. Um handeln zu können, ist es erforderlich, eine Bilanz 
zu erstellen, um seine Handlungsmargen zu erkennen. Die Klima-Bilanz – Bilan Carbone® – ist eine 
Erfassungsmethode der Treibhausgasemissionen (gaz à effet de serre (GES)) anhand von leicht 
verfügbaren Daten, um eine korrekte Bewertung der direkt oder indirekt durch Ihre Aktivität erzeugten 
Emissionen zu erhalten.“ (Quelle: ADEME-Frankreich)

PELLENC will handeln und brachte deswegen ein Werkzeugsortiment auf den Markt, das die 
Umwelt respektiert und einen geringen CO²-Ausstoss versichert und zusätzlich das vollkommen 
umweltfreundliche Solarladegerät SOLERION anbietet.

Dank der Entwicklung der eigenen Lithium-Ion-Technologie bietet PELLENC Batterien an mit ultrastarken 
Kapazitäten und einer Rekordreichweite sowie mit einer Leistung, die den kraftstoffbetriebenen Motoren 
entspricht. Außerdem verleiht der PELLENC Motor dem Werkzeug eine außergewöhnliche Rendite, da er 
nur eine geringe Energie aufnimmt und ein unschlagbar geringes Gewicht besitzt.

EINLEITUNG

La tecnología Lithium-Ion acoplada al motor eléctrico PELLENC hace que SELION libere muy poco 
CO2 en la naturaleza, lo que le confiere una imagen de herramienta limpia.

Si se comparan las emisiones directas de CO2 entre SELION y una sierra térmica, la diferencia es 
enorme. Una sierra térmica libera en emisión directa, más de 4,9 toneladas de CO2 por año, mientras que 
SELION sólo libera 40 kg.

SELION evita liberar alrededor de 99% de las emisiones directas de un motor térmico; ¡es decir 121 
veces menos!

Si se recargan las baterías PELLENC con nuestro cargador solar SOLERION, 
las emisiones directas de CO2 se reducen a CERO

Sierra térmica térmica SELION CON SOLERION

Emisión directa +
producción de combustible

Emisión directa +
producción de electricidad Emisión directa

Equivalencia 
Carbono/hora 4 084 g CO2/hora 34 g CO2/hora 0 g CO2/hora

Equivalencia Carbono 
/ día 24 kg CO2/día 204 g CO2/día 0 g CO2/día

Equivalencia 
Carbono/año 4,9 toneladas CO2 / año 40 kg CO2 / año 0 g CO2 / año

Utilizando herramientas PELLENC: 
 - puede reducir considerablemente las emisiones de gases con efecto de invernadero,
 - usted participa activamente al respeto del medioambiente.

Datos: 1 kWh EDF corresponde en promedio a un equivalente en carbono de 90 g de CO2/kWh en Francia, lo que abarca la 
producción y el resto de la vida (ADEME-France).
1 l supercombustible SP95 corresponde a un equivalente en carbono de 2542 g de CO2/l en emisión directa y 5518 g de CO2/l en 
producción + emisión directa.
Base: 6 h de trajo diario y 200 días de trabajo anual.

BALANCE DE CARBONO

«Cualquier actividad, ya sea directa o indirectamente, da lugar a emisiones de gases con efecto invernadero. 
Por este motivo, todas las industrias, colectividades, paisajistas… deben interesarse legítimamente a las 
emisiones que producen. Para actuar, es necesario establecer un balance para conocer los márgenes de 
maniobra. El Balance de Carbono® es un método de contabilización de las emisiones de gases con efecto 
de invernadero (GES), a partir datos fácilmente disponibles, para conseguir una evaluación correcta de las 
emisiones directas o inducidas por su actividad.» (Fuente: ADEME - France)

Para actuar, PELLENC ha lanzado una gama de herramientas que respeta el medio ambiente y con 
un mínimo de emisión de CO2, que llega hasta una emisión cero con el cargador solar SOLERION.

Gracias al desarrollo de su propia tecnología con Lithium-Ion, PELLENC propone baterías de ultra altas 
capacidades con una autonomía récord y una potencia equivalente a la de los motores térmicos. 
Además, el motor PELLENC confiere un rendimiento excepcional a la herramienta ya que consume muy 
poca energía y tiene un peso inigualable.

INTRODUCCIÓN

La tecnologia Litio-Ioni associata al motore elettrico PELLENC garantisce una ridottissima emissione 
di CO2 da parte di SELION nell’ambiente, caratteristica che gli attribuisce l’immagine di attrezzo 
ecologico.

Se si mettono a confronto le emissioni dirette di CO2 di SELION e di una motosega termica, la differenza 
è enorme. Una motosega termica produce un’emissione diretta di oltre 4.9 tonnellate di CO2 ogni anno, 
mentre SELION ne produce solamente 40 kg.

SELION consente di evitare la produzione del 99% delle emissioni dirette rispetto a un motore 
termico, ossia 121 volte in meno!

Se si ricaricano le batterie PELLENC con il caricabatteria solare SOLERION,
le emissioni dirette di CO2 vengono ridotte a ZERO!

Motosega termica SELION CON SOLERION

Emissione diretta + produzione 
di benzina

Emissione diretta + produzione 
di elettricità Emissione diretta

Equivalente 
Carbonio/ora 4.084 g CO2/ora 34 g CO2/ora 0 g CO2/ora

Equivalente 
Carbonio/giorno 24 kg CO2/giorno 204 g CO2/giorno 0 g CO2/giorno

Equivalente 
Carbonio/anno 4,9 t CO2/anno 40 kg CO2/anno 0 g CO2/anno

Utilizzando gli attrezzi PELLENC: 
 - siete in grado di ridurre significativamente le emissioni di gas a effetto serra,
 - partecipate attivamente al rispetto dell’ambiente.

Dati: 1 kWh EDF corrisponde in media a un equivalente carbonio di 90 grammi di CO2/kWh in Francia, pari alla produzione e al 
resto della vita (ADEME-Francia).
1 litro di benzina super SP95 corrisponde a un equivalente carbonio di 2.542 grammi di CO2/l in emissione diretta e 5.518 grammi 
di CO2/l in produzione + emissione diretta.
Base: 6 ore di lavoro giornaliero e 200 giorni di lavoro l’anno.

BILANCIO DI CARBONIO

“Qualsiasi attività, di qualsiasi tipologia, genera direttamente o indirettamente emissioni di gas a effetto 
serra. Di conseguenza, qualunque azienda, ente pubblico, paesaggista… deve legittimamente interessarsi 
alle emissioni che produce. Al fine di agire, è indispensabile procedere a un bilancio per conoscere i propri 
margini di manovra. Il Bilancio di Carbonio® è un metodo di conteggio delle emissioni di gas a effetto serra 
(GES) partendo da dati facilmente reperibili, allo scopo di pervenire a una corretta valutazione delle emissioni 
dirette o indotte dalla propria attività” (Fonte: ADEME-Francia)

Per la tutela dell’ambiente, PELLENC ha lanciato una gamma di strumenti rispettosi dell’ambiente 
che scaricano la minor quantità possibile di emissioni di CO2, andando fino a zero emissioni con il 
caricabatterie solare SOLERION.

Grazie allo sviluppo della propria tecnologia al Litio-Ioni, PELLENC propone batterie dalla capacità ultra 
elevata, con un’autonomia record e una potenza equivalente a quella dei motori termici. Inoltre, il motore 
PELLENC garantisce all’attrezzo un eccezionale rendimento grazie a un ridotto consumo di energia e a un 
peso imbattibile.

INTRODUZIONE

Aparador térmico SELION COM SOLERION

Emissão directa +
Produção de essência

Emissão directa +
produção de electricidade Emissão directa

Equivalente Carbono 
/ hora 4 084 g CO2/hora 34 g CO2/hora 0 g CO2/hora

Equivalente Carbono 
/ dia 24 kg CO2/dia 204 g CO2/dia 0 g CO2/dia

Equivalente Carbono 
/ ano 4.9 toneladas de CO2/ano 40 kg CO2/ano 0 g CO2/ano

A tecnologia de Iões de lítio acoplada ao motor eléctrico PELLENC faz com que a ferramenta SELION 
emita muito pouco CO2 para a natureza, o que lhe confere uma imagem de ferramenta limpa.

No caso de se comparar as emissões directas de CO2 entre o SELION e um aparador térmico, a diferença 
é bastante grande. Um aparador térmico faz emissões directas, mais de 4.9 toneladas de CO2 por ano, 
enquanto SELION emite apenas 40 kg.

A SELION permite evitar a emissão em quase 99% das emissões directas de um motor térmico; ou 
seja 121 vezes por mês!

Se recarregar as baterias PELLENC com o nosso carregador solar SOLERION, 
as emissões directas de CO2 serão reduzidas a ZERO 

Com a utilização das ferramentas PELLENC: 
 - reduzirá consideravelmente as emissões de gás com efeito estufa;
 - estará a contribuir para o respeito do ambiente.

Dados: 1 kWh EDF corresponde em média a um equivalente de carbono de 90 g CO2/kWh em França, abrangendo a produção e 
outras áreas (ADEME- France).
1 l supercarburante SP95 corresponde a um equivalente de carbono de 2542 g CO2/l em emissão directa e 5518 g CO2/l em 
produção + emissão directa.
Base: 6 h de trabalho diário e 200 dias de trabalho anual.

BILAN CARBONE

“Qualquer actividade, seja ela qual for, gera directa ou indirectamente emissões de gás com efeito estufa. 
Deste modo, todas as empresas, colectividades, paisagistas… devem interessar-se legitimamente pelas 
emissões que geram. De modo a poder actuar, é necessário estabelecer um inventário para conhecer as 
suas margens de actuação. O Bilan Carbone® é um método de contabilização das emissões de gás com 
efeito estufa (GEE), a partir de dados facilmente disponíveis, de modo a obter uma boa avaliação das 
emissões directas ou criadas pela sua actividade. “ (Fonte: ADEME-France)

De modo a tomar medidas, a PELLENC lançou uma gama de ferramentas amigas do ambiente e 
que emitem um mínimo de CO2, conseguindo mesmo uma emissão zero graças ao carregador 
solar SOLERION.

Graças ao desenvolvimento da sua própria tecnologia de Iões de lítio, a PELLENC propõe baterias de 
elevada capacidade com uma autonomia recorde e uma potência equivalente aos motores térmicos. 
Para além disso, o motor PELLENC proporciona à ferramenta um rendimento excepcional uma vez que 
consome muito pouca energia e possui um peso imbatível.

APRESENTAÇÃO

Kettingzaag met thermische 
motor SELION MET SOLERION

Directe uitstoot +
benzineproductie

Directe uitstoot +
elektriciteitsproductie Directe uitstoot

Koolstofequivalent / 
uur 4.084 g CO2/uur 34 g CO2/uur 0 g CO2/uur

Koolstofequivalent / 
dag 24 kg CO2/dag 204 g CO2/dag 0 g CO2/dag

Koolstofequivalent / 
jaar 4,9 ton CO2/jaar 40 kg CO2/jaar 0 g CO2/jaar

De Lithium-Ion-technologie gekoppeld aan de PELLENC-elektromotor zorgt ervoor dat de SELION zeer 
weinig CO2 in de natuur uitstoot, waardoor dit gereedschap een schoon imago krijgt.
 
Als men de directe CO2-uitstoot van de SELION vergelijkt met die van een heggenmaaier met een 
thermische motor, is het verschil enorm. De directe CO2-uitstoot van een heggenmaaier met een 
thermische motor bedraagt meer dan 4,9 ton per jaar, terwijl de SELION slechts 40 kg uitstoot.

Met de SELION voorkomt u bijna 99% van de directe emissies van een thermische motor. Dat is 121 
keer minder!

Als u de PELLENC-accu's oplaadt met onze SOLERION-zonnelader, 
wordt de directe CO2-uitstoot tot NUL gereduceerd!

Als u PELLENC-gereedschap gebruikt: 
 - vermindert u aanzienlijk de uitstoot van broeikasgassen en
 - levert u een belangrijke bijdrage aan het milieubehoud.

Gegevens: 1 kWh EDF komt gemiddeld overeen met een koolstofequivalent van 90 gram CO2/kWh in Frankrijk, waarmee de 
productie en de resterende levensduur (ADEME - Frankrijk) wordt gedekt.
1 liter loodvrije benzine Euro 95 komt overeen met een directe uitstoot van 2542 g CO2 of 5518 g CO2 als men ook rekening houdt 
met de benzineproductie.
Basis: 6-urige werkdag en 200 werkdagen per jaar.

KOOLSTOFBALANS

«Iedere activiteit, van welke aard dan ook, veroorzaakt een directe of indirecte uitstoot van 
broeikasgassen. Daarom moeten alle bedrijven, openbare instanties, tuinarchitecten… aandacht schenken 
aan de uitstoot die ze veroorzaken. Om doeltreffend te handelen moet een balans worden opgemaakt om 
te weten hoeveel speelruimte er is. De Bilan Carbone® is een methode om de uitstoot van broeikasgassen 
(BKG) te berekenen op basis van gemakkelijk beschikbare gegevens om tot een goede schatting te komen 
van de directe en indirecte uitstoot die uw bedrijf veroorzaakt. « (Bron: ADEME-France)

PELLENC heeft een gamma milieuvriendelijk gereedschap op de markt gebracht met een minimale 
CO2-uitstoot, waarbij dankzij de zonnelader SOLERION zelfs een nuluitstoot wordt bereikt.

PELLENC heeft haar eigen Lithium-Ion-technologie ontwikkeld en biedt accu’s met een ultrahoge 
capaciteit, een recordautonomie en een vermogen dat gelijkwaardig is aan thermische motoren. 
Bovendien zorgt de PELLENC-motor voor een uitstekend rendement van het gereedschap, aangezien 
dit weinig energie verbruikt en een ongeëvenaard gewicht heeft.

INLEIDING

Litij-ionska tehnologija u kombinaciji s električnim motorom PELLENC se pobrinuo da SELION 
ispušta vrlo malo CO2 u prirodu zbog čega ostavlja dojam čistog alata.

Usporedimo li izravne emisije CO2 između SELIONA i pile s toplinskim motorom, razlika će biti ogromna. 
Motorna pila s unutarnjim sagorijevanjem izravno ispušta više od 4,9 tona CO2 godišnje, dok SELION 
ispušta svega 40 kg.

SELION ispušta gotovo 99% manje štetnih plinova od toplinskog motora, odnosno 121 puta manje!

Ako PELLENC baterije punite našim solarnim punjačem SOLERION, 
izravno ispuštanje CO2 smanjuje se na NULU

Motorna pila s toplinskim 
motorom SELION SA 

SOLERIONOM

Izravna emisija + proizvedeno 
sagorijevanjem

Izravna emisija +
prilikom proizvodnje energije Izravna emisija

Ekvivalent ugljikovog 
dioksida/sat 4.084 g CO2/sat 34 g CO2/sat 0 g CO2/sat

Ekvivalent ugljikovog 
dioksida/dan 24 kg CO2/dan 204 g CO2/dan 0 g CO2/dan

Ekvivalent ugljikovog 
dioksida/godina 4,9 tona CO2/godina 40 kg CO2/godina 0 g CO2/godina

Podaci: 1 kWh EDF-a u prosjeku odgovara ugljikovom ekvivalentu od 90 g CO2/kWH u Francuskoj, što obuhvaća proizvodnju i 
svakodnevni život (ADEME - Francuska).
1 l supergoriva SP95 odgovara ekvivalentu ugljika od 2.542 g CO2/l izravne emisije i 5.518 g CO2/l u proizvodnji + izravna emisija.
Osnovica: 6-satni radni dan i 200-satna radna godina.

SAVJETI ZA ODRŽAVANJE ALATA PELLENC : 
 - bitno smanjujete emisije stakleničkih plinova,
 - sudjelujete u zaštiti okoliša.

SAVJETI ZA ODRŽAVANJE ALATA PELLENC : 
 - bitno smanjujete emisije stakleničkih plinova,
 - sudjelujete u zaštiti okoliša.

„Sve ljudske aktivnosti, izravno ili neizravno proizvode stakleničke plinove. Stoga se sve tvrtke, društva, 
poljoprivrednici moraju s pravom zanimati za količine stakleničkih plinova koje proizvode. No prije svega 
potrebno je napraviti procjenu kako bismo znali kolikim manevarskim prostorom raspolažemo. Bilan 
Carbone® (Bilanca ugljikovog dioksida) je metoda izračuna emisije stakleničkih plinova na temelju lako 
dostupnih podataka kako bi se došlo do dobre procjene izravnih ili neizravnih emisija plinova proizvedenih 
vašom aktivnošću. «(Izvor : ADEME-Francuska)

U tom je smislu PELLENC predstavio gamu alata koji čuvaju okoliš i ispuštaju minimalne količine 
ugljikovog dioksida, a neki čak uopće ne proizvode ispušne plinove zahvaljujući solarnom 
napajanju SOLERION.

Zahvaljujući razvoju vlastite litij-ionske tehnologije, PELLENC je ponudio baterije iznimno visokog 
kapaciteta, rekordne autonomije rada i snage koja odgovara snazi toplinskih motora. Štoviše, motor 
PELLENC omogućuje izvrsne radne značajke alata jer troši vrlo malo energije, a pritom je i iznimno 
lagan.

BILANCA UGLJIKOVOG DIOKSIDA

UVOD

Lithium-Ion-teknologien koblet sammen med PELLENC's elektriske motor medfører, at SELION 
udleder meget lidt CO2 i naturen, hvilket giver den et image som et rent redskab.

Hvis man sammenligner den direkte udledning af CO2 for SELION og en kædesav med termisk motor, er 
der en enorm forskel. En kædesav med termisk motor har en direkte udledning på mere end 4,9 tons CO2 
pr. år, mens SELION kun udleder 40 kg.

Med SELION undgår man næsten 99% af den direkte udledning fra en termisk motor; det er 121 
gange mindre!

Hvis PELLENC batterierne genoplades med vores SOLERION soloplader, 
begrænses den direkte CO2-udledning til NUL.

Kædesav med termisk motor SELION Med SOLERION

Direkte udledning +
benzinproduktion

Direkte udledning +
strømproduktion

Direkte 
udledning

Ækvivalent kulstof/
time 4 084 g CO2/time 34 g CO2/time 0 g CO2/time

Ækvivalent kulstof/
dag 24 kg CO2/dag 204 g CO2/dag 0 g CO2/dag

Ækvivalent kulstof/år 4,9 tons CO2/år 40 kg CO2/år 0 g CO2/år

Data: 1 kWh fra det franske elværk svarer i gennemsnit til en kulstofækvivalent på 90 g CO2/kWh i Frankrig, der dækker 
produktionen og resten af levetiden (ADEME).
1 l super SP95 svarer til en kulstofækvivalent på 2542 g CO2/l ved direkte udledning og 5518 g CO2/l i produktion + direkte 
udledning.
Basis: 6 timers dagligt arbejde og 200 arbejdsdage om året.

Ved at bruge redskaber fra PELLENC: 
 - begrænser du udledningen af drivhusgas betydeligt
 - er du i høj grad med til at værne om miljøet.

Ved at bruge redskaber fra PELLENC: 
 - begrænser du udledningen af drivhusgas betydeligt
 - er du i høj grad med til at værne om miljøet.

BILAN CARBONE

« Enhver aktivitet, uanset hvilken, medfører direkte eller indirekte udledning af drivhusgas. Derfor bør 
alle virksomheder, institutioner, landskabsarkitekter mv. retmæssigt interessere sig for den udledning, de 
forårsager. For at kunne handle skal der udarbejdes en opgørelse, så man kender sine handlingsmarginer. 
Bilan Carbone® er en opgørelsesmetode for udledning af drivhusgas, der anvender let tilgængelige data, 
så man kan foretage en korrekt evaluering af den direkte udledning eller udledning forårsaget af egen 
aktivitet. » (Kilde: ADEME-France)

For at handle aktivt i denne henseende lancerer PELLENC en serie miljøvenlige redskaber, der 
udleder mindst mulig CO2. De redskaber, hvor SOLERION solopladeren anvendes, udleder slet 
ingen CO2.

PELLENC har udviklet sin egen Lithium-Ion-teknologi og kan derfor tilbyde batterier med ultrahøj kapacitet, 
en rekordhøj batterilevetid og en effekt, der svarer til en termisk motor. PELLENC motoren sikrer 
endvidere redskabet en exceptionel ydelse, da den forbruger meget lidt energi og har en meget lav 
vægt.

INTRODUKTION

PELLENC-työkaluilla:  
 - vähennät huomattavasti kasvihuonekaasupäästöjä,
 - osallistut merkittävästi ympäristönsuojeluun.

Tiedot: 1 kWh EDF vastaa keskimäärin vaastaavan hiilidioksidimääränä 90 g CO2/kWh Ranskassa kattaen tuoton ja loppuelämän 
(ADEME - France).
1 l superpolttoainetta SP95 vastaa vastaavana hiilidioksidimääränä 2542 g CO2/l suorassa päästössä ja 5518 g CO2/l tuotossa + 
suorassa päästössä.
Perusta: 6 tuntia päivittäistä työtä ja 200 vuosityöpäivää.

Litiumioniteknologia PELLENC-sähkömoottorissa  saa aikaan sen, että SELION aiheuttaa erittäin 
vähän hiilidioksidia luontoon, mikä tekee  työkalusta puhtaan.

Jos verrataan suoria hiilidioksipäästöjä SELIONIN ja polttomoottorisahan välillä, ero on valtava. 
Polttomoottorisaha aiheuttaa suoraa hiilidioksidipäästöä yli 4,9 tonnia vuodessa kun taas SELION 
aiheuttaa niitä vain 40 kg.

SELIONILLA vältetään lähes 99 % polttomoottorin suorista päästöistä; eli 121 kertaa vähemmän!

Jos lataat PELLENC-akkuja SOLERION-aurinkovaraajallamme, 
suorat hiilidioksidipäästöt vähenevät NOLLAAN

Moottori-/oksasaha poltto SELION SOLERION-
aurinkovaraajalla

Suora päästö +
bensiinintuotto

Suora päästö +
sähköntuotto Suora päästö

vastaava hiilidioksidimäärä / 
tunnissa 4 084 g CO2/tunnissa 34 g CO2/tunnissa 0 g CO2/tunnissa

vastaava hiilidioksidimäärä / 
päivässä 24 kg CO2/päivässä 204 g CO2/päivässä 0 g CO2/päivässä

vastaava hiilidioksidimäärä / 
vuodess 4,9 tonnia CO2/vuodessa 40 kg CO2/vuodessa 0 g CO2/vuodessa

BILAN CARBONE

« Kaikenlainen toiminta aiheuttaa suoraan tai epäsuorasti kasvihuonekaasupäästöjä. Tästä syystä kaikkien 
yritysten, yhteisöjen, maisemasuunnittelijoiden jne. on oikeutetusti välitettävä synnyttämistään päästöistä. 
Toimintaan ryhtymiseksi on välttämätöntä tehdä kartoitus omien liikkumavarojen tuntemiseksi. Carbone® 
-kartoitus on keino laskea kasvihuonekaasupäästöt (GES) helposti saatavilla olevista tiedoista käsin oman 
liiketoiminnan joko suoraan tai muuten aiheuttamien päästöjen arvioimiseksi. » (Lähde: ADEME-Ranska)

Toimiakseen PELLENC julkaisi ympäristöystävällisen työkaluvalikoiman, joka aiheuttaa 
minimaaliset hiilidioksidipäästöt ja jopa nollapäästöt SOLERION-aurinkovaraajan ansiosta.

Oman litiumioniteknologiansa ansiosta PELLENC tarjoaa erittäin korkeatehoisia akkuja, joilla on 
ennätyspitkä käytön kesto sekä polttomoottoreiden kanssa yhtä suuri tehokkuus. Lisäksi, PELLENC-
moottori antaa työkalulle poikkeuksellisen tuoton, sillä se kuluttaa vain erittäin vähän energiaa ja painaa 
lyömättömän vähän.

JOHDANTO

Βενζινοκίνητη τεμαχιστική 
μηχανή SELION ΜΕ 

ΤΟNSOLERION

Άμεση εκπομπή +
παραγωγή βενζίνας

Άμεση εκπομπή +
παραγωγή ηλεκτρισμού Άμεση εκπομπή

Ισοδύναμο Άνθρακα 
/ ώρα 4.084 g CO2/ώρα 34 g CO2/ώρα 0 g CO2/ώρα 

Ισοδύναμο Άνθρακα / 
ημέρα 24 kg CO2/ημέρα 204 g CO2/ημέρα 0 g CO2/ημέρα

Ισοδύναμο Άνθρακα / 
χρόνο 4,9 τόνοι CO2/χρόνο 40 kg CO2/χρόνο 0 g CO2/χρόνο

Η τεχνολογία Ιόντων λιθίου ενσωματωμένη στο ηλεκτρικό μοτέρΗ PELLENC φροντίζει το SELION να 
εκλύει πολύ λίγο CO2 στην φύση πράγμα που του δίνει εικόνα καθαρού εργαλείου.

Αν συγκρίνουμε τις άμεσες εκπομπές CO2 μεταξύ του SELION και μιας βενζινοκίνητης τεμαχιστικής 
μηχανής, η διαφορά είναι τεράστια. Μια βενζινοκίνητη τεμαχιστική μηχανή προκαλεί άμεση εκπομπή άνω 
των 4,9 τόνων CO2 τον χρόνο ενώ το SELION εκπέμπει μόνο 40 kg.

Το SELION αποτρέπει σχεδόν το 99% των άμεσων εκπομπών ενός βενζινοκίνητου κινητήρα· 
δηλαδή 121 φορές λιγότερο!

Αν επαναφορτίσετε τις μπαταρίες PELLENC με τον ηλιακό φορτιστή σας SOLERION, 
οι άμεσες εκπομπές CO2 μειώνονται στο ΜΗΔΕΝ

Στοιχεία: 1 kWh ΔΕΗ αντιστοιχεί κατά μέσο όρο σε ισοδύναμο άνθρακα 90 g CO2/kWh στην Γαλλία, που καλύπτει την παραγωγή 
και το υπόλοιπο της ζωής (ADEME - Γαλλία).
1 λίτρο σουπερκαύσιμοSP95 ΔΕΗ αντιστοιχεί σε ισοδύναμο άνθρακα 2542 g CO2/λίτρο σε άμεση εκπομπή και 5518 g CO2/λίτρο 
σε παραγωγή+ άμεση εκπομπή.
Βάση: 6 ώρες εργασίας την ημέρα και 200 ημέρες εργασίας τον χρόνο.

Με την χρήση των εργαλείων PELLENC: 
 - μειώνετε σημαντικά τις εκπομπές αερίων του θερμοκηπίου
 - συμμετέχετε ενεργά στην προστασία του περιβάλλοντος.

Με την χρήση των εργαλείων PELLENC: 
 - μειώνετε σημαντικά τις εκπομπές αερίων του θερμοκηπίου
 - συμμετέχετε ενεργά στην προστασία του περιβάλλοντος

« Κάθε δραστηριότητα, οποιαδήποτε κι αν είναι αυτή, προκαλεί έμμεσα ή άμεσα εκπομπές αερίων 
του θερμοκηπίου. Για τον λόγο αυτό όλες οι επιχειρήσεις, φορείς,τεχνίτες κηπουροί και ανθοκόμοι κλπ 
πρέπει να ενδιαφερθούν για το πρόβλημα των εκπομπών αερίων που δημιουργούν. Προκειμένου να 
ενεργήσουν,είναι απαραίτητο να κάνουν ένα απολογισμό και να γνωρίσουν τα περιθώρια κινήσεών τους. Ο 
Απολογισμός Carbone® είναι μια μέθοδος υπολογισμού των εκπομπών αερίων του θερμοκηπίου (GES), 
βάσει των εύκολα διαθέσιμων στοιχείων, προκειμένου να καταλήξετε σε μια σωστή εκτίμηση των άμεσων ή 
έμμεσων εκπομπών που δημιουργούνται από την δραστηριότητά σας. » (Πηγή: ADEME-Γαλλία)

Στο πλαίσιο της δράσης αυτής, η PELLENC κυκλοφόρησε μια γκάμα εργαλείων που σέβονται το 
περιβάλλον και προκαλούν ελάχιστη εκπομπή CO2, η οποία φθάνει μέχρι και μηδενικές εκπομπές, 
χάρη στον ηλιακό φορτιστή SOLERION.

Χάρη στην ανάπτυξη της δικής της τεχνολογίας Ιόντων Λιθίου, η PELLENC προσφέρει μπαταρίες πολύ 
υψηλής χωρητικότητας με αυτονομία ρεκόρ και ισχύ ισοδύναμη με τους βενζινοκινητήρες. Επιπλέον, 
το μοτέρ PELLENC παρέχει στο εργαλείο άριστη απόδοση αφού καταναλώνει πολύ λίγη ενέργεια και έχει 
ασύγκριτο βάρος.

ΑΠΟλΟΓΙΣΜΟΣ ΑΝΘΡΑΚΑ

ΕΙΣΑΓωΓΗ

A PELLENC elektromos motorral társított Lithium-Ion technológiának köszönhetően a SELION CO2 
kibocsátása a természetbe igen alacsony, ezért tiszta szerszámnak tekinthető.

A SELION És egy robbanómotoros láncfűrész közvetlen CO2 kibocsátásainak összehasonlításakor óriási 
különbséget kapunk. A robbanómotoros láncfűrész közvetlen kibocsátása több mint 4,9 tonna CO2 évente, 
míg a SELION kibocsátása csak 40 kg.

A SELION segítségével megelőzheti a robbanómotor közvetlen kibocsátásainak közel 99%-át; azaz 
121-szer kevesebb!

Ha PELLENC akkumulátorait SOLERION napelemes töltőinkkel tölti, 
a közvetlen CO2 NULLáRA csökken

Robbanómotoros láncfűrész SELION SOLERION-nal

Közvetlen kibocsátás +
benzin-előállítás

Közvetlen kibocsátás +
villamosenergia-termelés

Közvetlen 
kibocsátás

szén-dioxid-
egyenérték / óra 4 084 g CO2/óra 34 g CO2/óra 0 g CO2/óra

szén-dioxid-
egyenérték/ nap 24 kg CO2/nap 204 g CO2/nap 0 g CO2/nap

szén-dioxid-
egyenérték/ év 4,9 tonna CO2/év 40 kg CO2/év 0 g CO2/év

PELLENC szerszámok használatával: 
 - jelentősen csökkenti az üvegházhatású gázok kibocsátását,
 - nagymértékben hozzájárul a környezet kíméléséhez.

Adatok: 1 kWh EDF átlagosan 90 g CO2/kWh szén-dioxid-egyenértéknek felel meg Franciaországba, amely tartalmazza a gyártást 
és a fennmaradó élettartamot (ADEME - Franciaország).
1 liter SP95-ös szuperbenzin 2 542 g CO2/l szén-dioxid-egyenértéknek felel közvetlen kibocsátással, továbbá 5518 g CO2/l 
termelés + közvetlen kibocsátás.
Alap: Napi 6 óra és évi 200 munkanap.

ÜVEGHáZHATáSÚ GáZOK

„Minden emberi tevékenység közvetlenül vagy közvetett módon üvegházhatású gázok kibocsátásához 
vezet. Következésképpen minden vállalatnak, önkormányzatnak, tájrendezőnek stb. jogszerűen 
foglalkoznia kell az általa keletkezett kibocsátással. A cselekvéshez mérleget kell készíteni saját 
mozgásterünk megismeréséhez. A Bilan Carbone® az üvegházhatású gázok kiszámítására (GHG) 
szolgáló módszer könnyen megszerezhető adatok alapján, amely segítségével tevékenységének közvetlen 
vagy közvetett kibocsátásait megfelelően értékelni tudja. ” (Forrás: ADEME-Franciaország)

A cselekvés érdekében PELLENC SOLERION napelemes töltőinek köszönhetően minimális, még a 
nulla CO2 kibocsátást is lehetővé tévő környezetkímélő termékcsaláddal lépett a piacra.

Saját Lithium-Ion technológiájának fejlesztése eredményeként a PELLENC extra nagy teljesítményű, 
rendkívüli használhatósági időtartammal és a robbanómotorokéval egyenértékű teljesítményt kínál. 
Ezen túlmenően a PELLENC motor az eszköznek kivételes hatásfokot biztosít, mert csak egészen kevés 
energiát fogyaszt és páratlan súllyal rendelkezik.

FONTOS ELŐSZÓ

Ved å bruke PELLENC-verktøyene: 
 - reduserer du drivhusgassutslippene betraktelig,
 - og bidrar i stor grad til å verne miljøet.

Data: 1 kWh EDF (Electricité de France) samsvarer i gjennomsnittet med en karbonekvivalent på 90 g CO2/kWh i Frankrike, og 
dekker produksjonen og resten av forbruket (ADEME (Direktoratet for energi og miljø) - Frankrike).
1 l SP95 super tilsvarer en karbonekvivalent på 2542 g CO2/l i direkte utslipp og 5518 g CO2/l ved produksjon + direkte utslipp.
Grunnlag: 6t dagsarbeid og 200 dagers årsarbeid.

Litium-Ion-teknologien kombinert med PELLENC elektromotor gjør at SELION har svært lave CO2-
utslipp, og er dermed et miljøvennlig verktøy 

Hvis vi sammenligner direkte CO2-utslipp på en SELION og en motorsag med forbrenningsmotor, er 
forskjellen enorm. En motorsag med forbrenningsmotor har et direkte CO2-utslipp på 4,9 tonn årlig, mens 
en SELION bare slipper ut 40 kg.

Med en SELION unngår du 99 % av de direkte utslipp som en forbrenningsmotor gir fra seg; dvs. 
121 ganger mindre!

Hvis du lader opp PELLENC-batteriene med vår SOLERION solpanel-lader, 
får du NULL direkte CO2-utslipp.

Motorsag 
forbrenningsmotor SELION MED SOLERION

Direkte utslipp +
bensinproduksjon

Direkte utslipp +
strømproduksjon Direkte utslipp

Karbonekvivalent/
time 4 084 g CO2/time 34 g CO2/time 0 g CO2/time

Karbonekvivalent/dag 24 kg CO2/dag 204 g CO2/dag 0 g CO2/dag

Karbonekvivalent/år 4,9 tonn CO2/år 40 kg CO2/år 0 g CO2/år

BILAN CARBONE

”Uansett hvilken aktivitet det gjelder, frembringer den direkte eller indirekte drivhusgassutslipp. Dette er 
grunnen til at alle bedrifter, kommunale myndigheter, landskapsarkitekter, mv. har grunn til å interessere 
seg for de utslippene de produserer. For å kunne gjøre noe med dette er det nødvendig å lage en oversikt 
over ens egen handlingsfrihet. Bilan Carbone® er en metode som beregner drivhusgassutslipp basert på 
lett tilgjengelige data, for å vurdere hvilke direkte eller indirekte utslipp som produseres av din virksomhet. 
» (Kilde: ADEME (Det franske direktoratet for energi og miljø)

PELLENC har bestemt seg for å reagere, og har lansert en miljøvennlig verktøyserie med lavest 
mulig CO2-utslipp, og som går helt ned til null utslipp med SOLERION solpanel-lader.

PELLENC har utviklet sin egen Litium-Ion-teknologi og kan tilby ultra høykapasitets batterier med 
rekordlang autonomi og en effekt som tilsvarer forbrenningsmotorenes effekt. Dessuten gir 
PELLENC motoren verktøyet en enestående ytelse siden den bruker svært lite energi og har en uslåelig 
vekt.

INNLEDNING

Technologia litowo-jonowa, połączona z silnikiem elektrycznym PELLENC sprawia, że SELION 
emituje niewielką ilość CO2 do atmosfery, dzięki czemu jest przykładem czystego narzędzia.

Jeżeli porównamy bezpośrednią emisję CO2 narzędzia SELION i dowolnej piły spalinowej, różnica jest 
ogromna. Piła spalinowa emituje bezpośrednio do atmosfery ponad 4,9 ton CO2 na rok, natomiast SELION 
jedynie 40 kg.

SELION gwarantuje zmniejszenie bezpośredniej emisji gazów o prawie 99% w stosunku do silnika 
spalinowego; czyli 121 razy mniej!

W przypadku ładowania akumulatorów PELLENC za pomocą ładowarki słonecznej SOLERION, 
bezpośrednia emisja CO2 zostaje zmniejszona do ZERA

Pilarka 
spalinowa SELION Z SOLERION

Emisja bezpośrednia +
produkcja benzyny

Emisja bezpośrednia +
produkcja prądu

Emisja 
bezpośrednia

Ekwiwalent Węgla / 
godzinę 4 084 g CO2/godzinę 34 g CO2/godzinę 0 g CO2/godzinę

Ekwiwalent Węgla / 
dzień 24 kg CO2/dzień 204 g CO2/dzień 0 g CO2/dzień

Ekwiwalent Węgla / 
rok 4,9 tony CO2/rok 40 kg CO2/rok 0 g CO2/rok

Dane: 1 kWh energii odpowiada średnio ekwiwalentowi węgla w ilości 90 g CO2/kWh we Francji, obejmującej produkcję i cały 
okres użytkowania (ADEME - Francja).
1 l benzyny wysokooktanowej SP-95 odpowiada ekwiwalentowi węgla w ilości 2542 g CO2/l dla emisji bezpośredniej i 5518 g 
CO2/l dla produkcji + emisji bezpośredniej.
Podstawa: 6 h pracy dziennie przez 200 dni w roku.

Dzięki zastosowaniu narzędzi PELLENC: 
 - wyraźnie zmniejszysz emisję gazu cieplarnianego,
 - bierzesz udział w ochronie środowiska naturalnego.

Dzięki zastosowaniu narzędzi PELLENC: 
 - wyraźnie zmniejszysz emisję gazu cieplarnianego,
 - bierzesz udział w ochronie środowiska naturalnego.

«Każda działalność, jakakolwiek by nie była, wywołuje bezpośrednio lub pośrednio emisję gazów 
cieplarnianych. Z tego względu przedsiębiorstwa, wspólnoty, pejzażyści… muszą przyjąć odpowiedzialną 
postawe wobec ograniczenia emisji gazów. Aby móc działać, należy sporządzić bilans, który pozwoli 
poznać ich zakresy działania. Bilans węglowy (Bilan Carbone®) jest metodą polegającą na księgowaniu 
emisji gazów cieplarnianych (GHG) na podstawie łatwo dostępnych danych, a w konsekwencji rzetelne 
oszacowanie bezpośredniej lub pośredniej emisji gazów produkowanych przez twoją działalność. « 
(Źródło: ADEME-Francja)

Aby pokazać swoje zaangażowanie, PELLENC wprowadził do swojej oferty gamę narzędzi 
przyjaznych dla środowiska naturalnego, emitujących minimalną ilość CO2, a nawet 
ograniczających emisję do zera, dzięki zastosowaniu ładowarki słonecznej SOLERION.

Dzięki opracowaniu własnej technologii litowo-jonowej, PELLENC proponuje akumulatory o bardzo dużej 
pojemności i rekordowo długim czasie działania, a przy tym zapewniające moc równą silnikom 
spalinowym. Co więcej, silnik PELLENC zapewnia urządzeniu wyjątkową wydajność ponieważ zużywa 
bardzo mało energii i jest nieporównywalnie lżejszy.

BILANS WĘGLOWY

WSTĘP

Vďaka kombinácii technológie lítium-iónového akumulátora a elektrického motora spoločnosť 
PELLENC dosiahla, že SELION vypúšťa do prírody veľmi malé množstvo CO2, čím si získal ohodnotenie 
čistého nástroja.

Pri porovnaní priamych emisií CO2 medzi nástrojom SELION a motorovou reťazovou pílou je rozdiel 
enormný. Reťazová píla s tepelným motorom vypúšťa priame emisie, ktorých hodnota je 4,9 tony CO2 za 
rok, zatiaľ čo SELION vypúšťa iba 40 kg.

SELION umožňuje znížiť priame emisie tepelného motora o 99 %; teda 121-krát menej!

Pri nabíjaní akumulátorov PELLENC pomocou solárnej nabíjačky SOLERION, 
sa priame emisie CO2 znižujú na NULU

Používaním nástrojov PELLENC: 
 - výraznou mierou znížite emisie plynov so skleníkovým efektom,
 - veľkou mierou prispievate k ochrane životného prostredia.

Údaje: 1 kWh EDF zodpovedá v priemere ekvivalentu uhlíka 90 g CO2//kWh vo Francúzsku, ktorý pokrýva výrobu a celú životnosť 
(ADEME-Francúzsko).
1 l superpaliva SP95 zodpovedá ekvivalentu uhlíka 2 542 g CO2/l pri priamych emisiách a 5 518 g CO2/l pri výrobe + priamych 
emisiách.
Základ: 6 hodín práce denne a 200 pracovných dní ročne.

ANALÝZA CARBONE

„Pri akejkoľvek činnosti dochádza či už priamo, alebo nepriamo k emisiám plynov so skleníkovým efektom. 
V dôsledku toho spoločnosti, samosprávy, krajinári a pod. sa musia zaujímať o emisie, ktoré produkujú. Pri 
riešení tohto problému je nevyhnutné vypracovať analýzu, ktorej cieľom je zistiť možné riešenia. Analýza 
Carbone® je metódou na výpočet emisií plynov so skleníkovým efektom (PSE) na základe jednoducho 
dostupných údajov, ktorej cieľom je správne zhodnotiť priame alebo nepriame emisie vašej činnosti.” 
(Zdroj: ADEME-Francúzsko)

Kvôli riešeniu tohto problému spoločnosť PELLENC uviedla na trh celú škálu environmentálne 
vhodných nástrojov, ktoré vypúšťajú minimálne emisie CO2 alebo takmer žiadne, ak používajú 
solárnu nabíjačku SOLERION.

Vďaka vývoju vlastnej technológie lítium-iónového akumulátora spoločnosť PELLENC ponúka ultra 
vysokokapacitné akumulátory s veľmi dlhou autonómiou a výkonom ekvivalentným tepelným 
motorom. Okrem toho motor spoločnosti PELLENC zabezpečuje výnimočný výkon nástroja, pretože 
spotrebuje iba veľmi málo energie a jeho hmotnosť je neprekonateľná.

ÚVOD

Reťazová píla 
s tepelným motorom SELION S NABÍJAČKOU 

SOLERION

Priame emisie +
výroba paliva

Priame emisie +
výroba elektrickej energie Priame emisie

Ekvivalent uhlíka/
hodina 4 084 g CO2/hodina 34 g CO2/hodina 0 g CO2/hodina

Ekvivalent uhlíka/deň 24 kg CO2/deň 204 g CO2/deň 0 g CO2/deň

Ekvivalent uhlíka/rok 4,9 tony CO2/rok 40 kg CO2/rok 0 g CO2/rok

Termična verižna žaga SELION S SOLERIONOM

Neposredna emisija +
proizvodnja bencina

Neposredna emisija +
proizvodnja elektrike

Neposredna 
emisija

Ekvivalent ogljika / 
uro 4 084 g CO2/uro 34 g CO2/uro 0 g CO2/uro

Ekvivalent ogljika / 
dan 24 kg CO2/dan 204 g CO2/dan 0 g CO2/dan

Ekvivalent ogljika / 
leto 4,9 tone CO2/leto 40 kg CO2/leto 0 g CO2/leto

Litij-ion tehnologija v povezavi z električnim motorjem PELLENC omogoča, da SELION oddaja zelo 
malo CO2 v naravo, kar mu daje podobo čiste naprave.

Če primerjamo neposredne emisije CO2 naprave SELION in termične verižne žage, ugotovimo ogromno 
razliko. Termična verižna žaga neposredno izpušča več kot 4,9 tone CO2 na leto, medtem ko SELION 
izpušča le 40 kg.

SELION omogoča, da preprečimo skoraj 99% neposrednih emisij termo motorja; to je 121 krat 
manj!

Če polnite baterije PELLENC z našim sončnim polnilnikom SOLERION, 
se neposredne emisije CO2 zmanjšajo na NIČ

Podatki: 1 kWh EDF v povprečju ustreza ekvivalentu ogljika 90 g CO2/kWh v Franciji, ki zajema proizvodnjo in ostalo življenje 
(ADEME - Francija).
1 l super goriva SP95 ustreza ekvivalentu ogljika 2542 g CO2/l kot neposredna emisija in 5518 g CO2/l pri proizvodnji + 
neposredna emisija.
Podlaga: 6 delovnih ur na dan in 200 delovnih dni na leto.

Z uporabo naprav PELLENC: 
 - zelo zmanjšate emisije toplogrednega plina,
 - v veliki meri sodelujete pri varovanju okolja.

Z uporabo naprav PELLENC: 
 - zelo zmanjšate emisije toplogrednega plina,
 - v veliki meri sodelujete pri varovanju okolja.

»Vsaka dejavnost posredno ali neposredno povzroča emisije toplogrednih plinov. Zaradi tega se morajo 
vsa podjetja, skupnosti, urejevalci okolja… zanimati za emisije, ki jih proizvajajo. Da bi lahko ukrepali, 
je treba napraviti bilanco, da bi spoznali okvire delovanja. Bilan Carbone® je način izračuna emisij 
toplogrednih plinov (GES) iz lahko dostopnih podatkov in omogoča dobro oceno količine emisij, ki 
posredno ali neposredno izhajajo iz vaše dejavnosti. »(Vir: ADEME-Francija)

PELLENC je ukrepal z uvedbo cele izbire naprav, ki spoštujejo okolje in oddajajo minimalne emisije 
CO2, vse do nič emisij, kar omogoča sončni polnilnik SOLERION.

Razvoj lastne litij-ion tehnologije omogoča podjetju PELLENC ponudbo najbolj zmogljivih baterij za 
rekordno samostojnost delovanja in moč, ki je enaka termo motorjem. Poleg tega motor PELLENC 
omogoča izjemno storilnost naprave, saj porabi zelo malo energije in ima izjemno majhno težo.

OGLJIČNI ODTIS

UVOD

Litiumjon-tekniken tillsammans med elmotorn från PELLENC gör att SELION släpper ut mycket lite 
CO2 i naturen som gör att den får en image av ett rent verktyg.

Om man jämför de direkta CO2-utsläppen mellan SELION och en termisk motorsåg, är skillnaden enorm. 
En termisk motorsåg skapar ett direkt utsläpp på över 4,9 ton CO2 per år där SELION skapar endast 
40 kg.

SELION gör att du kan undvika att släppa ut ungefär 99% direkta utsläpp för en värmemotor, dvs 
121 gånger mindre!

Om du laddar om PELLENC-batterier med din solladdare SOLERION, 
minskas de direkta CO2-utsläppen till NOLL

Termisk kedjesåg SELION MED SOLERION

Direkt utsläpp +
bensinproduktion

Direkt utsläpp +
elproduktion Direkt utsläpp

Kolekvivalent/timma 4 084 g CO2/timma 34 g CO2/timma 0 g CO2/timma 

Kolekvivalent/dag 24 kg CO2/dag 204 g CO2/dag 0 g CO2/dag

Kolekvivalent/år 4,9 ton CO2/år 40 kg CO2/år 0 g CO2/år

Uppgifter: 1 kWh EDF motsvarar i genomsnitt en kolekvivalent på 90 g CO2/kWh i Frankrike som täcker produktionen och resten 
av livet (ADEME - Frankrike).
1 l premiumbensin SP95 motsvarar en kolekvivalent på 2 542 g CO2/l som direkt utsläpp och 5 518 g CO2/l under produktion + 
direkt utsläpp.
Baserat på: 6 arbetstimmar dagligen och 200 arbetsdagar om året.

Med användning av PELLENC-verktygen: 
 - minskar du betydligt utsläpp av växthusgaser,
 - medverkar du aktivt i skyddet av miljön.

Med användning av PELLENC-verktygen: 
 - minskar du betydligt utsläpp av växthusgaser,
 - medverkar du aktivt i skyddet av miljön.

INLEDNING

UTSLÄPPSREDOVISNING

« Alla slags verksamheter medför direkt eller indirekt växthusgaser. Av denna orsak skall alla företag, 
myndigheter, trädgårdsarkitekter m.fl. intressera sig för de utsläpp som de skapar. Det räcker att upprätta 
en rapport för att lära känna dessa manövermarginaler. Rapporten Carbone® är en redovisningsmetod 
för växthusgaser (VHG) som grundar sig på lätttillgängliga uppgifter för att uppnå en bra uppskattning av 
direkta utsläpp eller utsläpp från er verksamhet. ” (Källa: ADEME-Frankrike)

För att agera aktivt har PELLENC lanserat ett sortiment verktyg som respekterar miljön och skapar 
en minimal mängd CO2-utsläpp som går ner till noll utsläpp tack vare solcellsladdaren SOLERION.

Tack vare sin egna utveckling av litiumjon-tekniken, föreslår PELLENC batterier med mycket hög kapacitet 
med ett rekordhögt batteriliv och en effekt som motsvarar värmemotorer. Utöver det, ger motorn från 
PELLENC verktyget en utmärkt kapacitet eftersom den förbrukar väldigt lite energi och har en oslagbar 
vikt.

Díky technologii Lithium-Ion ve spojení s elektrickým motorem PELLENC jsou emise CO2 nástroje 
SELION do ovzduší velmi nízké, což přispává k jeho image jakožto „čistého“ zařízení 

Pokud provedeme s rovnání přímých emisí CO2 střihačky SELION a střihačky živých plotů s tepelným 
motorem, zjistíme obrovský rozdíl. Křovinořez s benzínovým nebo naftovým motorem vykazuje přímé 
emise CO2 4,9 tun ročně, zatímco emise nástroje SELION jsou pouze 40 kg.

SELION umožňuje snížit přímé emise benzínového nebo naftového motoru o 99%, což je 121 krát 
méně!

Pokud budete dobíjet baterie PELLENC pomocí solární nabíječky SOLERION, 
přímé emise CO2 budou zredukovány na NULU

Pila s benzínovým nebo 
naftovým motorem SELION S dobíječkou 

SOLERION

Přímé emise +
výroba benzínu

Přímé emise +
výroba elektrické energie Přímé emise

Ekvivalentní množství 
uhlíku / 1 hod 4 084 g CO2/hod 34 g CO2/hod 0 g CO2/hod

Ekvivalentní množství 
uhlíku / 1 den 24 kg CO2/den 204 kg CO2/den 0 kg CO2/den

Ekvivalentní množství 
uhlíku / 1 rok 4,9 t CO2/rok 40 kg CO2/rok 0 g CO2/rok

Údaje: 1 kWh EDF ve Francii odpovídá v průměru ekvivalentnímu množství uhlíku 90 g CO2/kWh uvolněných při výrobě elektřiny 
během celého životního cyklu elektrárny (ADEME - Francie).
1/ palivo SP95 odpovídá ekvivalentnímu množství uhlíku 2542 g CO2/l při přímých emisích a 5518 g CO2/l při výrobě + přímých 
emisích.
Výpočtový základ: pracovní den o 6 hodinách, 200 pracovních dní v roce.

Používáním nástrojů PELLENC: 
 - výraznou měrou snižujete emise skleníkových plynů,
 - přispějete významnou měrou k ochraně životního prostředí

Používáním nástrojů PELLENC: 
 - výraznou měrou snižujete emise skleníkových plynů,
 - přispějete významnou měrou k ochraně životního prostředí

„Jakákoliv činnost je přímým nebo nepřímým zdrojem emisí plynů se skleníkovým efektem. Proto se 
všechny podniky, města a obce, zahradní architekt a jiné obory činnosti musejí zákonitě zajímat o emise 
znečišťujících látek, které generují. Proto je nutno stanovit emisní bilanci, aby tito aktéři znali svůj akční 
rádius a mohli přijmout vhodná nápravná opatření. Uhlíková bilance® je metoda výpočtu množství emisí 
plynů se skleníkovým efektem (GES) na základě snadno dostupných údajů pro správné vyhodnocení 
množství emisí, které vznikají přímo nebo v důsledku vaší činnosti.“ (Zdroj: ADEME-Francie)

Společnost PELLENC se rozhodla jednat, a proto přichází s řadou ekologicky čistých nástrojů, 
které produkují minimální množství emisí CO2 nebo dokonce nulové množství oxidu uhličitého v 
případě používání solární nabíječky SOLERION.

Díky vývoji vlastní technologie Lithium-Ion nabízí společnost PELLENC vysokokapacitní baterie se zcela 
rekordní dobou provozu a s výkonem rovnajícím se naftovým nebo benzínovým motorům. Motor 
PELLENC navíc dodává nástrojům výjimečnou účinnost, neboť spotřebuje velmi málo energie a navíc 
má nesrovnatelně nižší hmotnost.

UHLÍKOVá BILANCE

ÚVODÚVOD

Testere termik SELION SOLERION İLE

Direk emisyon +
yakıt üretimi

Direk emisyon +
elektrik üretimi Direk emisyon

Karbon karşılığı / saat 4 084 g CO2/saat 34 g CO2/saat 0 g CO2/saat

Karbon karşılığı / gün 24 kg CO2/gün 204 g CO2/gün 0 g CO2/gün

Karbon Karşılığı / yıl 4,9 ton CO2/ yıl 40 kg CO2/yıl 0 g CO2/yıl

0PELLENC, SELION’u çevreye çok az miktarda CO2 yayacak şekilde tasarlamıştır; bu nedenle temiz bir 
alettir.

SELION ve bir termik testere makinesinin direk CO2 emisyonlarını karşılaştıracak olursak, inanılmaz büyük 
bir farkla karşılaşırız. Bir termik testere makinesi, yılda 4,9 ton direk CO2 emisyonuna neden olmaktadır, 
halbuki bu değer SELION için yalnızca 40 kgdır.

SELION, bir termik motorun neden olduğu direk emisyonların %99’inden kaçınılmasını sağlamakta, 
yani 121 defa daha az kirliliğe neden olmaktadır! 

PELLENC akülerini SOLERION güneş enerjisi üniteleriyle şarj ederseniz, 
direk CO2 emisyonları SIFIRA inecektir.

Veriler: Fransa’da 1 kWh saatlik elektrik üretimi, üretim ve sonraki diğer aşamaları da içine alarak ortalama 90 g CO2 / kWsa 
karbona karşılık gelmektedir (ADEME-Fransa).
1 l SP95 süper benzin, direk emisyon olarak 2542 g CO2/l, üretim + direk emisyon olarak ise 5518 g CO2/l karbona karşılık 
gelmektedir.
Taban: Günde 6 saat, yıllık 200 gün çalışma.

PELLENC ürünleri kullanılarak: 
 - sera etkisine neden olan gaz emisyonlarını büyük oranda azaltmış olursunuz,
 - çevre korumasına büyük ölçüde katkıda bulunursunuz.

“Her ne olursa olsun tüm faaliyetler, sera etkisi oluşturan gazların emisyonuna direk veya dolaylı olarak 
neden olmaktadır. Bu nedenle, tüm şirketlerin, toplulukların, çevre düzenlemesiyle uğraşanların… 
neden oldukları emisyonlara yasal açıdan gereken dikkati göstermeleri gerekmektedir. Harekete 
geçmek için, manevra marjlarının tanınmasını sağlayan bir bilanço oluşturulması esastır. Karbon 
Bilançosu®, faaliyetlerinizin sonucu olarak direk veya dolaylı bir şekilde oluşan emisyonların iyi bir şekilde 
değerlendirilebilmesi için, kolaylıkla erişilebilen verilerden yola çıkarak, sera etkisine neden olan gazların 
(GES) emisyonlarının hesaplanması yöntemidir.  ”(Kaynak: ADEME-Fransa)

PELLENC, bu anlamda harekete geçmek amacıyla, güneş enerjisi ünitesi SOLERION sayesinde, 
sıfır emisyona dek varabilen minimum CO2 emisyonuna neden olan, çevreye saygılı ürün serisini 
piyasaya sunmuştur.

Kendisine ait olan Lityum-İyon teknolojisini geliştiren PELLENC, rekor derecede otonomiyeve termik 
motorlara eşdeğer bir güce sahip olan ultra yüksek kapasiteli aküler önermektedir. Üstelik PELLENC 
motoru, çok düşük enerji tükettiğinden kullanılan alete ayrıcalıklı bir verimlilik (çok düşük enerji 
tükettiğinden) ve rakipsiz bir ağırlık kazandırmaktadır.

KARBON BİLANÇOSU

GIRIş
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez celui-
ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit 
effectué.

INTRODUCTION

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SéCURITé

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

AVERTISSEMENTS DE SéCURITé GéNéRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
caractéristiques techniques et les illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et 
ne sont en aucun cas contractuelles. La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits 
toute modification ou amélioration qu’elle juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en 
possession d’un modèle similaire. Ce manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas 
de cession.

Il est IMPéRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITé de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : SELION M12.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. Entrust 
these to your reseller or to an approved service centre so that they can be processed.

INTRODUCTION

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

SAFETY INSTRUCTIONS

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

KEEP THESE INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The technical 
characteristics and the illustrations given in this manual are for information purposes and are in no way 
contractual. PELLENC reserves the right to make any modification or improvement to its products as 
deemed necessary without informing customers already in possession of a similar model. This manual 
forms an integral part of the tool and must accompany the tool if it changes hands.

It is IMPERATIVE that you read through the ENTIRE USER'S MANUAL before using or servicing the tool.
Always comply with the instructions and illustrations in the manual.

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following 
tool: SELION M12.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem Händler oder 
in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

EINLEITUNG

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen technischen 
Merkmale und Abbildungen sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält 
sich das Recht vor, ihre Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne 
Kunden darüber zu informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des 
Werkzeugs und muss bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

Sie MÜSSEN das GESAMTE Benutzerhandbuch lesen, bevor Sie das Gerät benutzen oder 
Wartungsarbeiten vornehmen.
Beachten Sie sorgfältig alle Hinweise und Abbildungen in diesem Dokument.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen und Betriebsanweisungen für das Werkzeug: 
SELION M12.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a su 
distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el tratamiento.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

INTRODUCCIÓN

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

El uso de este aparato no está previsto para personas (incluidos los niños) cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales son reducidas, o personas sin experiencia o conocimientos, a 
menos de que se hayan podido beneficiar, a través de una persona responsable de su seguridad, 
de vigilancia o instrucciones previas.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las características técnicas y las ilustraciones presentes en este manual se dan a título 
indicativo y no son en ningún caso contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer 
cualquier modificación o mejora que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que 
ya tienen un modelo similar. Este manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en 
caso de cederla.

Es IMPRESCINDIBLE leer esta guía de usuario en su TOTALIDAD antes de usar la herramienta o 
proceder a ninguna operación de mantenimiento.
Seguir escrupulosamente las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene des informaciones importantes e instrucciones de funcionamiento 
para la siguiente herramienta: SELION M12.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo al 
vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno smaltimento 
adeguato.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

INTRODUZIONE

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le caratteristiche tecniche e le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo 
indicativo e non sono in alcun caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o 
migliorare i suoi prodotti come riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso 
di un modello analogo. Il presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso 
di cessione.

È OBBLIGATORIO prendere visione PER INTERO della presente guida utente prima di utilizzare 
l'apparecchio o di procedere con le operazioni di manutenzione.
Seguire scrupolosamente le istruzioni e le illustrazioni riportate nel presente documento.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene importanti informazioni ed istruzioni di funzionamento per il 
seguente strumento: SELION M12.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o a um 
revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja efectuado o seu 
processamento.

INSTRUÇõES DE SEGURANÇA

APRESENTAÇÃO

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

GUARDAR AS INSTRUÇõES

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade PELLENC. 
As características técnicas e as ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em 
nenhum caso são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos 
quaisquer modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que 
já se encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

é FUNDAMENTAL ler TOTALMENTE este manual do utilizador antes de utilizar a ferramenta ou proceder 
a operações de manutenção.
Cumpra rigorosamente as instruções e indicações visuais apresentadas neste documento.

GUARDAR AS INSTRUÇõES
Este manual contém informações importantes e instruções de funcionamento para a 
ferramenta : SELION M12.

MILIEUBESCHERMING
Uw apparaat bevat vele materialen die kunnen worden hergebruikt of gerecycled.Lever ze in 
bij uw leverancier of een erkend recyclingcentrum voor hun verdere verwerking.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

INLEIDING

Kennis nemen van de in uw land geldende reglementering inzake de milieubescherming 
verbonden met uw activiteit.

Dit apparaat is niet voorzien om gebruikt te worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de 
fysieke, sensoriële of mentale mentaliteiten beperkt zijn of door personen die niet over ervaring 
of kennis beschikken, behalve indien ze onder controle staan van of vooraf instructies gekregen 
hebben van een persoon die instaat voor hun veiligheid.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET INSTRUMENT

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies.
Bewaar alle waarschuwingen en alle instructies zodat u ze later opnieuw kunt raadplegen.

In deze gebruikershandleiding vindt u waarschuwingen en informatie onder de titels: OPMERKING, 
WAARSCHUWING / LET OP.

Een OPMERKING geeft aanvullende informatie, geeft een nadere verklaring over een punt of legt een werkwijze 
uitvoerig uit.

Waarschuwingen, WAARSCHUWING of LET OP, dienen om procedures aan te geven die als zij onachtzaam of 
onjuist worden uitgevoerd kunnen leiden tot materiële schade of lichamelijk letsel.

De waarschuwing GARANTIE G geeft aan dat als bepaalde procedures of aanwijzingen niet worden gevolgd, de 
schade niet zal worden gedekt door de garantie en dat de reparatie op kosten van de eigenaar gedaan wordt.

Het apparaat kan ook veiligheidsvoorschriften geven die de gebruiker herinneren aan de te volgen 
veiligheidsprocedures. Zoek deze voorschriften op en lees ze door voordat u het gereedschap gebruikt. Vervang 
gedeeltelijk onleesbare of beschadigde voorschriften op het apparaat onmiddellijk.

Raadpleeg de rubriek «VEILIGHEIDSSIGNALEN» voor een schema waarop de plaatsen van de 
veiligheidssignalen op het gereedschap worden aangegeven.

Geen enkel gedeelte van deze handleiding mag worden verveelvoudigd zonder de schriftelijke toestemming van 
de firma PELLENC. De technische gegevens en illustraties in deze handleiding worden uitsluitend ter informatie 
verstrekt en kunnen in geen geval als bindend worden beschouwd. De firma PELLENC behoudt zich het recht 
voor de kenmerken van zijn producten naar eigen goeddunken op ieder moment te wijzigen of verbeteren zonder 
voorafgaande kennisgeving aan klanten die reeds in bezit zijn van een soortgelijk model. Deze handleiding maakt 
volledig deel uit van het gereedschap en moet in geval van verkoop worden meeverkocht.

U moet VERPLICHT kennis nemen van ALLES wat in deze gebruikersgids staat, voordat u het 
gereedschap gebruikt of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
Volg de instructies en afbeeldingen in dit document nauwgezet op.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
In deze handleiding vindt u belangrijke informatie en instructies voor de werking van het 
volgende gereedschap: SELION M12.

U ovom korisničkom priručniku pronaći ćete mnoga upozorenja i obavijesti sa sljedećim naslovima: 
NAPOMENA, UPOZORENJE/POZORNOST.

NAPOMENA donosi dodatne informacije, nešto podrobnije objašnjava ili donosi pojedinosti etape koja 
slijedi.

Upozorenja kao što su UPOZORENJE ili POZORNOST koriste se da bi skrenula pozornost na postupke 
koji, ako se zanemare ili ne izvrše ispravno, mogu izazvati materijalnu štetu i/ili nanijeti ozbiljne ozljede.

Upozorenje JAMSTVO G označava postupke ili upute koje morate slijediti jer u protivnom štete nastale 
uslijed nepoštivanja navedenog neće biti obuhvaćene jamstvom, već će trošak popravka snositi vlasnik.

Na samom alatu nalaze se sigurnosna upozorenja koja treba imati na umu radi sigurnosti. Pronađite i 
pročitajte ova upozorenja prije uporabe alata. Smjesta uklonite sva samo djelomično čitljiva ili oštećena 
upozorenja.

U odjeljku «SIGURNOSNI SIGNALI» pronađite shemu rasporeda sigurnosnih upozorenja na alatu.

Nije dopuštena reprodukcija nijednog dijela ovog priručnika bez pismenog dopuštenja tvrtke PELLENC. 
Tehničke karakteristike i priložene ilustracije služe samo kao referenca i ne predstavljaju nikakvu obvezu. 
Tvrtka PELLENC pridržava pravo izmjene ili poboljšanja svojih proizvoda prema vlastitom nahođenju, a 
bez obveze obavještavanja kupaca koji već imaju sličan model alata. Ovaj priručnik sastavni je dio alata i 
mora biti priložen uz alat u slučaju ustupanja.

SAČUVAJTE OVE UPUTE

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ALAT

UPOZORENJE Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Sačuvajte sva upozorenja i sve upute kako biste ih mogli ponovno konzultirati.

Nije predviđeno da ovaj uređaj koriste osobe (uključujući i djecu) čije su fizičke, osjetilne ili 
mentalne sposobnosti ograničene ili osobe bez iskustva i znanja, osim ako su prethodno, 
zahvaljujući osobi odgovornoj za njihovu sigurnost, prethodno radile pod nadzorom ili dobile 
upute.

SIGURNOSNE UPUTE

UVOD

Imajte na umu propise na snazi u vašoj zemlji koji se odnose na zaštitu okoline u kojoj radite.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Vaš alat sadrži brojne dijelove koje je moguće preraditi ili reciklirati. Predajte ga prodavatelju 
ili servisnom centru kako bi ga odgovarajuće obradili.

NEOPHODNO je da pažljivo pročitate CJELOKUPNI korisnički priručnik prije nego što započnete 
koristiti ovaj alat ili ga počnete održavati.
Pozorno slijedite upute i ilustracije u ovom priručniku.

SAČUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj priručnik sadrži važne informacije i upute za rad sljedećeg alata: SELION M12.

MILJØBESKYTTELSE
Apparatet indeholder mange dele som kan genbruges eller genvindes. Bring dem til din 
forhandler, eller på et autoriseret servicecenter til behandling.

SIKKERHEDSANVISNINGER

INTRODUKTION

Læs de gældende regler for miljøbeskyttelse for den pågældende aktivitet.

Apparatet må ikke bruges af personer (indbefattet børn) med nedsatte fysiske, sanselige og 
mentale evner, eller af personer uden erfaring eller kendskab til apparatet, med mindre de er under 
overvågning af en person der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har modtaget de 
væsentlige instruktioner.

OPBEVAR DISSE INSTRUKSER

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER VEDRØRENDE REDSKABET

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsforskrifterne og alle instrukser.
Opbevar alle instrukser forskrifter og instrukser til senere henvisning.

I denne brugervejledning, finder du advarsler og oplysninger med følgende betegnelser : BEMÆRK, 
ADVARSEL/ PAS PÅ.

BEMÆRK giver yderligere oplysninger, klarlægger et punkt eller forklarer et efterfølgende trin i detaljer.

ADVARSEL eller PAS PÅ bruges for at understrege en operation som kan medføre alvorlige beskadigelser 
og/eller kvæstelser hvis den tilsidesættes eller foretages på ukorrekt vis.

GARANTI G angiver at hvis procedurerne eller instruktionerne ikke følges, vil det medføre bortfald af 
garantien, skaderne dækkes ikke og reparationsomkostningerne er på ejerens regning.

Der er også sikkerhedssymboler på redskabet, der minder om de nødvendige sikkerhedsforskrifter. Find 
frem og læs disse symboler før redskabet tages i brug. Udskift omgående symbolerne, der ikke længere 
kan tydes eller der er beskadiget.

Der henvises til afsnittet «SIKKERHEDSSYMBOLER» for skemaet der lokaliserer 
sikkerhedssymbolerne, der er anbragt på redskabet.

Det er forbudt at gengive en hvilken som helst del af denne manual uden forudgående skriftlig 
bemyndigelse af firmaet PELLENC. De tekniske specifikationer og figurerne, der findes i denne manual 
er udelukkende vejledende og kan under ingen omstændigheder anses som kontraktmæssige. Firmaet 
PELLENC forbeholder sig retten til at foretage de ændringer eller forbedringer, som firmaet skønner 
nødvendige, uden at meddele dem til de kunder, der allerede er i besiddelse af en tilsvarende model. 
Denne manual er en integrerende del af redskabet, og skal følge med det i tilfælde af salg eller lån.

Det er ABSOLUT nødvendigt, at du læser HELE denne brugsvejledning, før du bruger redskabet eller 
påbegynder vedligeholdelse.
Du skal nøje følge anvisningerne og illustrationerne i dette dokument.

GEM DENNE BRUGSVEJLEDNING
Denne brugsanvisning indeholder vigtige oplysninger og anvisninger til drift af følgende 
redskab: SELION M12.

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Laitteenne sisältää useita hyödynnettäviä tai kierrätettäviä materiaaleja. Palauttakaa 
se jälleenmyyjällenne tai, jollei sellaista ole, valtuutettuun huoltokorjaamoon tehokkaan 
jätehuollon varmistamiseksi.

TURVALLISUUSOHJEET

JOHDANTO

Ota selvää omassa maassa voimassa olevista määräyksistä, jotka koskevat toimintaasi 
liittyvää ympäristönsuojelua.

TYÖKALUN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.
Säilytä varoitukset ja ohjeet niin, että niitä voidaan katsoa uudelleen myöhemmin.

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käyttöön, joiden 
fyysiset, aisti- tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet, eikä henkilöille, joilla ei ole tarvittavaa 
kokemusta tai tietämystä, paitsi jos he ovat voineet hankkia turvallisuudesta vastaavan henkilön 
välityksellä ennalta vaadittavan valvonnan tai ohjeistuksen.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

Tässä käyttäjän oppaassa esiintyy varoituksia ja tietoja, jotka on varustettu seuraavin otsikoin: 
HUOMAUTUKSESSA, VAROITUS / VAARA.

Näistä HUOMAUTUKSESSA annetaan lisätietoja, selvennetään jotain kohtaan ja selvitetään yksi vaihe 
yksityiskohtaisesti.

Vaaraan viittaava VAROITUS tai VAARA käytetään puhuttaessa menettelyistä, joiden laiminlyönti tai 
virheellinen toteutus voi aiheuttaa vakavia aineellisia ja/tai henkilövahinkoja.

Vaaraan viittaava T tarkoittaa, että jollei menettelyjä tai ohjeita noudateta, takuu ei korvaa vahinkoja, ja 
korjauskulut on omistajan itsensä maksettava.

Myös työkalussa olevat kilvet muistuttavat noudatettavista turvallisuusohjeista. Etsi ja lue nämä 
kilvet ennen laitteen käyttöä. Vaihda välittömästi kaikki kilvet, jota ovat osittain lukukelvottomia tai 
vahingoittuneita.

Katso kohdasta TURVAKILVET kaavio laitteeseen merkittyjen turvallisuuskilpien sijainnista.

Mitään tämän ohjekirjan osia saa ei saa jäljentää ilman PELLENC-yhtiön kirjallista lupaa. Ohjekirjassa 
esiintyvät tekniset ominaisuudet ja kuvat on annettu ainoastaan tiedoksi, eivätkä ne ole sopimuksellisesti 
velvoittavia. PELLENC-yhtiö varaa oikeuden tehdä tuotteisiinsa parhaaksi katsomansa muutokset tai 
parannukset tarvitsematta ilmoittaa tästä asiakkaille, joilla on hallussaan jo samanlainen malli. Tämä 
ohjekirja on erottamaton osa työkalua ja se on annettava eteenpäin luovutettavan työkalun mukana.

On VÄLTTÄMÄTÖNTÄ, että perehdyt tähän käyttäjän oppaaseen KOKONAISUUDESSAAN ennen 
työkalun käyttöä tai huoltoa.
Noudata tarkasti tässä asiakirjassa olevia ohjeita ja kuvia.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja ja työkalun toimintaa koskevia ohjeita: SELION M12.

ΕΙΣΑΓωΓΗ

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑλλΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. Παραδώστε 
την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης για να 
αναλάβει την επεξεργασία της.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣφΑλΕΙΑΣ

Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (και παιδιά) με μειωμένη κινητική, 
αισθητήρια και νοητική ικανότητα ή από μη εξειδικευμένα άτομα χωρίς την παρουσία ενός 
υπεύθυνου ασφαλείας/επίβλεψης και χωρίς την τήρηση των οδηγιών χρήσης.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣφΑλΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑλΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις οδηγίες.
φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣφΑλΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. Τα τεχνικά χαρακτηριστικά και οι εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία 
PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που 
θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο 
μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης 
παραχώρησης.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΟ να λάβετε γνώση του ΣΥΝΟλΟΥ αυτού του οδηγού χρήστη πριν χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο ή προχωρήσετε σε λειτουργία συντήρησης.
Τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες και τις εικονογραφήσεις που υπάρχουν σε αυτό το έγγραφο.

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το εγχειρίδιο αυτό περιέχει τις ακόλουθες σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας 
της συσκευής: SELION M12.

KÖRNYEZETVÉDELEM
Készüléke számos értékesíthető vagy újrahasznosítható anyagot tartalmaz. Kezelésének 
kivitelezése érdekében adja át a készüléket viszonteladójának, vagy egy megbízott 
szolgáltatási központnak.

FONTOS ELŐSZÓ

Tájékozódjon az Ön által végzett tevékenységre vonatkozó, az adott országban érvényben 
lévő környezetvédelmi szabályozásokkal kapcsolatban.

BIZTONSáGI UTASÍTáSOK

A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező, illetve kellő 
tapasztalattal és a készülékre vonatkozó ismeretekkel nem rendelkező személyek (ideértve a 
gyerekeket is) nem használhatják, kivéve akkor, ha a biztonságukért felelős személy felügyelete 
alatt állnak, vagy a készülék használatára vonatkozó előzetes útmutatásokat kaptak tőle.

TARTSA BE EZEKET AZ ELŐÍRÁSOKAT

A SZERSZáMRA VONATKOZÓ áLTALáNOS BIZTONSáGI FIGYELMEZTETéS 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és minden utasítást.
Őrizze meg a figyelmeztetéseket és utasításokat, mert később még szüksége lehet rá.

Ez a használati utasítás szintén ad tanácsokat és információkat, melyeket a MEGJEGYZÉS vagy a 
FIGYELMEZTETéS / FELHÍVáS címszavak alatt talál meg.

A MEGJEGYZÉS további információkkal szolgál bizonyos részek pontosabb megértéséhez vagy egyes 
lépések részletes leírását tartalmazza.

A FIGYELMEZTETéS / FELHÍVáS egyes munkameneteknél szerepel, melyek közben - helytelen 
használat esetén - komolyan rongálódhat a felszerelés és/vagy komoly testi sérülést okozhatunk 
magunknak.

A GARANCIA G címszó jelzi, hogy a folyamat nem tartozik az engedélyezett eljárások közé és ellenkezik 
az utasításokkal, ezáltal gyártó nem vállal garanciát érte, és a tulajdonosnak kell fedeznie minden javítási 
költséget.

A biztonsági jelzések szintén figyelmeztetik a felhasználót a biztonsági óvintézkedések betartására. 
Azonosítsa a jelzéseket és cselekedjen az útmutatásuk szerint, mielõtt használná a szerszámot! Azonnal 
cserélje ki bármilyen a károsodott, vagy részben sérült jelzéseket!

Olvassa el a BIZTONSÁGI JELZÉSEKrõl szóló részt, ahol megtalálja a szerszámon található 
jelzések pontos leírását.

Semmilyen része ennek az utasításnak nem használható semmilyen célra a PELLENC Company 
engedélye nélkül. A mûszaki leírások és az illusztrációk informatív jellegûek, és semmi esetben sem 
szerzõdésesek. A PELLENC Company fenntartja minden jogát bármely termékének szükség szerinti 
módosítására vagy fejlesztésére a hasonló modell tulajdonosainak tájékoztatása nélkül. Ez az útmutató a 
szerszám fontos tartozéka, és csak együtt adhatók el.

NAGYON FONTOS, hogy elolvassa az egész használati utasítást, mielõtt használná a szerszámot vagy 
karbantartási mûveleteket végezne vele!
Lelkiismeretesen kövesse a késõbbiekben leírt utasításokat és képeket!

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT
Ez a kézikönyv fontos információkat és használati utasításokat tartalmaz a következő 
szerszámhoz: SELION M12.

MILJØVERN
Utstyret inneholder mange gjenbruksmaterialer. Gi det tilbake til forhandleren eller til et 
godkjent servicesenter for riktig behandling.

SIKKERHETSINSTRUKSER

INNLEDNING

Vær oppmerksom på landets gjeldende miljøvernsbestemmelser tilknyttet din virksomhet.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR VERKTØYET

ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene.
Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for å kunne konsultere dem senere.

Dette apparatet er ikke beregnet til å skulle brukes av personer (deriblant barn) med fysiske eller 
psykiske funksjonshemminger, eller av personer helt uten erfaring eller kunnskaper, unntatt under 
tilsyn eller etter forutgående opplæring via hjelp fra en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

OPPBEVAR DISSE INSTRUKSJONENE

I denne brukerveiledningen finner du advarsler og opplysninger med overskriften: BEMERKNING, 
ADVARSEL / MERK!.

En BEMERKNING gir tilleggsopplysninger som belyser et punkt eller forklarer en etappe som skal følges 
nøyaktig.

Forsiktighetsregelen ADVARSEL eller MERK! anvendes for å identifisere en prosedyre som hvis den 
forsømmes eller utføres på feil måte kan medføre alvorlige materielle og/eller kroppsskader.

Forsiktighetsregelen G angir at hvis prosedyrene og instruksjonene ikke overholdes, vil skadene ikke 
dekkes av garantien og reparasjonsomkostningene må bæres av eieren.

Sikkerhetsmerkene på verktøyet angir også de instruksene som må følges med hensyn til sikkerhet. 
Lokaliser og les disse merkene før du tar i bruk verktøyet. Alle uleselige eller skadede sikkerhetsmerker 
skal skiftes ut umiddelbart.

Se rubrikken «SIKKERHETSMERKER» for å finne skjemaet over hvor sikkerhetsmerkene er plassert 
på verktøyet.

Denne veiledningen eller deler av den kan ikke reproduseres uten skriftlig tillatelse fra selskapet 
PELLENC. De tekniske data og illustrasjoner som finnes i denne veiledningen er veiledende, og uansett 
ikke kontraktmessige. Selskapet PELLENC forbeholder seg retten til å foreta endringer eller forbedringer 
på deres produkter hvis selskapet anser dette som nødvendig, uten at selskapet skal behøve å melde fra 
om dette til kunder som allerede har en liknende modell. Denne veiledningen er en vesentlig bestanddel av 
verktøyet og skal følge med dette i tilfelle overdragelse.

Det er YTTERST VIKTIG at du gjør deg kjent med HELE denne brukerveiledningen før du tar i bruk 
verktøyet eller foretar vedlikeholdsoperasjoner.
Instruksjonene og illustrasjonene i dette dokumentet skal overholdes nøye.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE
Denne veiledningen inneholder viktig informasjon og funksjonsinstruksjoner for vertøyet: 
SELION M12

WSTĘP

Zapoznać się z przepisami obowiązującymi w Twoim kraju, które dotyczą ochrony 
środowiska i są związane z prowadzonymi pracami.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Urządzenie zawiera wiele wartościowych materiałów lub nadających się do recyklingu. 
Urządzenie należy przekazać sprzedawcy lub do autoryzowanego centrum serwisowego w 
celu przetworzenia.

INSTRUKCJE BEZPIECZEńSTWA

Urządzenie nie może być używane przez osoby (w tym również dzieci) z ograniczeniem fizycznym, 
czuciowym lub mentalnym, nie posiadające doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostały, na 
początku, przyuczone i poinstruowane w zakresie obsługi urządzenia przez osoby odpowiedzialne 
za ich bezpieczeństwo.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA NARZĘDZIA

OSTRZEŻENIE Przeczytać wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje obsługi.
Zachować wszystkie zalecenia bezpieczeństwa i instrukcje do późniejszego wglądu.

W całej instrukcji można napotkać przydatne ostrzeżenia i informacje oznaczone słowem: INFORMACJA, 
OSTRZEŻENIE / UWAGA.

INFORMACJA dostarcza uzupełniających informacji do danego punktu lub objaśnia szczegółowo dany 
etap.

Napisy ostrzegawcze: OSTRZEŻENIE lub UWAGA są wykorzystywane do identyfikacji procedury, która 
w przypadku zaniedbania lub nieprawidłowego wykonania może spowodować poważne uszkodzenia 
wyposażenia i/lub obrażenia ciała.

Ostrzeżenie G informuje, że jeżeli procedury lub instrukcje nie są przestrzegane, uszkodzenia nie są 
objęte gwarancją i koszty naprawy ponosi właściciel.

Oznakowanie na narzędziu przypomina o zaleceniach dotyczących bezpieczeństwa. Przed użyciem 
narzędzia należy znaleźć to oznakowanie i zapoznać się z nim. Należy niezwłocznie wymienić każdy 
nieczytelny lub uszkodzony symbol.

Patrz rubryka „SYMBOLE BEZPIECZEńSTWA” na schemacie lokalizacji symboli bezpieczeństwa 
umieszczonych na narzędziu.

Żadna część tej instrukcji nie może być kopiowana bez pisemnej zgody firmy PELLENC. Dane techniczne i 
ilustracje zostały zamieszczone w instrukcji w celach informacyjnych i nie stanowią oferty handlowej. Firma 
PELLENC zastrzega sobie prawo do wprowadzania w swoich produktach modyfikacji lub usprawnień, 
które uzna za niezbędne bez obowiązku powiadamiania o nich klientów posiadających już podobny model. 
Niniejsza instrukcja stanowi integralną część narzędzia i musi być do niego dołączona w przypadku 
sprzedaży.

Należy OBOWIĄZKOWO przeczytać CAŁĄ instrukcję użytkownika przed użyciem narzędzia lub 
rozpoczęciem konserwacji.
Należy postępować ściśle według zaleceń instrukcji i ilustracji zamieszczonych w tym dokumencie.

INSTRUKCJĘ NALEŻY ZACHOWAĆ
Niniejsza instrukcja zawiera najważniejsze informacje oraz zalecenia dotyczące obsługi 
urządzenia: SELION M12.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Váš prístroj obsahuje rôzne zhodnotiteľné a recyklovateľné hmoty. Odovzdajte prístroj 
vašemu predajcovi alebo poprípade schválenému stredisku služieb, aby bolo provedené jeho 
zpracovanie.

ÚVOD

Oboznámte sa s predpismi týkajúcimi sa ochrany životného prostredia, ktoré platia vo vašej 
krajine pre vašu činnosť.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Toto zariadenie nesmú používať osoby (vrátane detí), ktoré majú zníženú fyzickú, senzorickú 
alebo mentálnu schopnosť, alebo osoby, ktoré nemajú na to skúsenosti alebo vedomosti, okrem 
prípadov, keď im pri tom pomáha osoba zodpovedná za ich bezpečnosť, dozor alebo osoba, ktorá 
ich vopred poučí o používaní tohto zariadenia.

TIETO POKYNY SI USCHOVAJTE

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE TÝKAJÚCE SA NÁSTROJA

UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny.
Všetky upozornenia a pokyny si uchovajte pre prípad ďalšej potreby.

Tento návod na použitie obsahuje tiež rady a informácie, ktoré nájdete pod pokynmi POZNáMKY alebo 
UPOZORNENIE.

POZNáMKY obsahujú dalšie informácie k lepšiemu porozumeniu jednotlivých častí, alebo podrobný opis 
jednotlivých krokov.

UPOZORNENIE sa vyskytuje pri postupoch, kde by v prípade nesprávneho použitia mohlo dôjst k 
poškodeniu prístroja a/alebo k vážnym úrazom.

Heslo ZáRUKA znamená «G», že ide o nepovolené postupy, ktoré sú v rozpore s návodom a pokynmi, a 
preto výrobca odmieta záruku, a majitel’ musí hradiť sám náklady prípadnej opravy.

Bezpečnostné predpisy tiež upozornujú spotrebiteľa na dodržanie ochranných opatrení. Identifikujte 
znaky ešte pred používaním prístroja a postupujte podla nich. Okamžite vymeňte čiastočne alebo celkom 
poškodené znaky!

Preèítajte si èast o BEZPEÈNOSTNÝCH ZNAKOCH, kde nájdete presný opis znakov, ktoré sa 
vyskytujú na prístroji.

Žiadna čast tohto návodu nemôže byť použitá bez povolenia Pellenc. Technické opisy a ilustrácie majú 
informačný a nie zmluvný charakter. Pellenc si vyhradzuje právo na zmenu alebo inováciu svojich 
produktov, ak to považuje za potrebné, bez toho, aby o tom informoval majiteľov podobných modelov. 
Tento návod je dôležitou súcastou prístroja a môže byt predaný len spolu s ním.

Je VELMI DÔLEŽITÉ, aby ste si ešte pred použitím alebo údržbou prístroja prečítali CELÝ úvod. 
Postupujte vždy podla predpisov a návodov!

TENTO NÁVOD STAROSTLIVO USCHOVAJTE.
Tento návod obsahuje dôležité informácie a pokyny pre fungovanie nasledujúceho náradia: 
SELION M12.

V tem priročniku za uporabnika so navedena opozorila in informacije pod naslovi: OPOMBA, OPOZORILO 
/ POZOR.

OPOMBA podaja dodatne informacije, pojasni določeno točko ali podrobno razloži določeno etapo.

Opozorilo z imenom OPOZORILO ali POZOR se uporablja za identifikacijo postopka, ki lahko privede do 
hudih poškodb materiala in/ ali telesnih poškodb, če ga zanemarite ali nepravilno izvedete.

Opozorilo GARANCIJA G pomeni, da v primeru, ko ne upoštevate postopkov ali navodil, škode ne bo krila 
garancija in bodo stroški popravila šli v breme lastnika.

Na orodju varnostni znaki opozarjajo na navodila, ki jih morate upoštevati zaradi varnosti. Poiščite in 
preberite te znake, preden uporabite orodje. Takoj zamenjajte vsak znak, ki je nečitljiv ali poškodovan.

Glej rubriko »VARNOSTNI ZNAKI«, ki prikazuje namestitev varnostnih znakov na orodju.

Nobenega dela tega priročnika se ne sme reproducirati brez pisnega soglasja podjetja PELLENC. 
Tehnične lastnosti in ilustracije v tem priročniku so informativnega značaja in v nobenem primeru nimajo 
pogodbene veljave. Podjetje PELLENC si pridržuje pravico, da na svojih izdelkih izvrši vsako spremembo 
ali izboljšavo, ki jo smatra za potrebno, ne da bi moralo o tem obvestiti kupce, ki že imajo v svoji lasti 
podoben model. Ta priročnik je sestavni del orodja in mu mora biti priložen v primeru, da orodje zamenja 
lastnika.

SHRANITE TA NAVODILA

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z ORODJEM

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Shranite vsa opozorila in vsa navodila, da jih boste lahko še kasneje prebrali.

Ta aparat ni predviden za to, da bi ga uporabljale osebe (vključno z otroki) z omejenimi fizičnimi, 
čutnimi ali duševnimi sposobnostmi, ali osebe, ki nimajo primernih izkušenj ali znanj, razen v 
primeru, ko jih nadzoruje ali jih je ustrezno poučila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

VARNOSTNA NAVODILA

UVOD

Seznanite se s predpisi vaše države, ki se nanašajo na varovanje okolja v zvezi z vašo 
dejavnostjo.

ZAŠČITA OKOLJA
Vaš aparat vsebuje številne vredne materiale ali materiale, primerne za reciklažo. Po izteku 
njegove življenjske dobe ga zaupajte svojem prodajalcu oz. pooblaščenemu centru za 
predelavo odpadnega orodja, da bo na ustrezen način recikliran.

OBVEZNO se morate seznaniti s CELOTNIM BESEDILOM tega priročnika, še preden pričnete orodje 
uporabljati ali se lotite vzdrževalnih posegov.
Natančno upoštevajte navodila in ilustracije v tem dokumentu.

HRANITE TA NAVODILA
Ta navodila vsebujejo pomembne informacije in napotke za uporabo naslednjega orodja: 
SELION M12.

INLEDNING

Underrätta dig om de bestämmelser som gäller i ditt land i fråga om miljöskydd för din 
verksamhet.

MILJÖSKYDD
Din apparat innehåller många material som kan uppvärderas eller återvinnas. Lämna in den 
hos återförsäljaren eller på en auktoriserad uppsamlingsplats, så att den behandlas på ett 
miljövänligt sätt.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Den här apparaten har inte förutsetts for en användning av personer (inklusive barn) med fysiska, 
mentala eller sensoriella funktionshinder eller med otillräcklig erfarenhet och/eller kompetenser, 
förutom om de övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller om de fått 
instruktioner om hur apparaten används.

FÖRVARA INSTRUKTIONERNA

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR VERKTYGET

VARNING Läs igenom alla säkerhetsföreskrifter och instruktioner.
Förvara alla föreskrifter och alla instruktioner för framtida behov.

I användarhandboken finns varningar och upplysningar som kallas: ANMÄRKNING, VARNING / 
OBSERVERA.

En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj en etapp som bör 
följas.En ANMÄRKNING ger ytterligare information, belyser en viss punkt eller förklarar i detalj vad som bör 
göras.

Under VARNING och OBSERVERA beskrivs förfaranden som skall efterlevas mycket noggrant. Om de 
utförs slarvigt eller felaktigt, kan de medföra materiella skador och/eller allvarliga kroppsskador.

Varningen GARANTI G anger att om metoderna eller instruktionerna inte följs till punkt och pricka, så 
täcker garantin inte de eventuella skadorna och ägaren får själv stå för reparationskostnaderna.

På verktyget finns även säkerhetssignaler som påminner om viktiga säkerhetsregler. Sök upp och läs 
dessa texter innan du använder verktyget. Byt omedelbart ut signaler som blivit delvis oläsliga eller 
skadade.

Se rubriken «SÄKERHETSSIGNALER» som visar var de olika säkerhetssignalerna finns på 
verktyget.

Ingen del av denna manual får kopieras utan skriftlig tillåtelse av PELLENC. De tekniska data och 
bilder som finns i manualen ges i upplysningssyfte och är under inga omständigheter bindande. Bolaget 
PELLENC förbehåller sig rätten att göra de ändringar eller förbättringar det anser nödvändiga, utan att 
behöva meddela dessa till kunder som redan förfogar över en liknande modell. Manualen är en del av 
själva verktyget och måste överlåtas tillsammans med verktyget till en annan användare.

Det är VIKTIGT att du läser igenom HELA bruksanvisningen innan verktyget används eller underhåll 
utförs.
Följ noggrant instruktionerna och illustrationerna som finns i dokumentet.

SPARA INSTRUKTIONERNA
Den här bruksanvisningen innehåller viktig information och anvisningar för det följande 
verktygets funktion: SELION M12.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Váš přístroj obsahuje různé zhodnotitelné a recyklovatelné hmoty. Odevzdejte přístroj 
vašemu prodejci nebo případně schválenému středisku služeb, aby bylo provedeno jeho 
zpracování.

ÚVOD

Seznamte se s platnými zákony a právními předpisy pro ochranu životního prostředí, které 
platí pro vaši pracovní činnost.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO NÁSTROJ

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pečlivě si prostudujte výstražné štítky, bezpečnostní pokyny a 
instrukce v návodu k použití.
Bezpečnostní pokyny a návod k použití pečlivě uschovejte pro další použití.

Toto zařízení není určené k tomu, aby je používaly osoby (což platí i pro děti) se sníženými 
fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi či osoby bez potřebných zkušeností nebo 
znalostí s výjimkou případu, kdy byly předem poučeny o používání zařízení a pracují pod dohledem 
osoby, která odpovídá za jejich bezpečnost.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.

Při pročítání této příručky pro uživatele narazíte na upozornění a informace následovně pojmenované: 
POZNáMKA, VÝSTRAHA / POZOR.

POZNáMKA poskytuje doplňkové informace, objasňuje daný bod nebo detailně vysvětluje postup, který je 
třeba dodržet.

Upozornění VÝSTRAHA nebo POZOR je používáno k určení procedury, která může v případě 
zanedbaného nebo nesprávně provedeného postupu vést ke hmotným škodám a/nebo k vážným tělesným 
úrazům.

Upozornění ZáRUKA udává «G», že v případě nedodržování postupů a instrukcí nejsou vzniklé škody 
kryty zárukou a výdaje za opravu budou hrazeny majitelem.

Bezpečnostní signály na nástroji taktéž připomínají předpisy, které je třeba dodržovat v oblasti bezpečnosti. 
Lokalizujte a čtěte tyto signály před tím, než nástroj použijete. Okamžitě vyměňte signál, který je částečně 
nečitelný nebo poškozený.

Odkázat se na rubriku «BEZPEČNOSTNÍ SIGNÁLY» pro konzultaci schématu, na kterém jsou 
zobrazeny bezpečnostní signály umístěné na nástroji.

Žádná část této příručky nemůže být reprodukována bez písemného svolení společnosti PELLENC. 
Technické údaje a ilustrace uvedené v této příručce jsou uvedeny pouze pro informaci a nejsou v žádném 
případě smluvní. Společnost PELLENC si vyhrazuje právo provádět na svých výrobcích veškeré změny 
nebo vylepšení, které se jí zdají nezbytné, aniž by byla povinna sdělovat je klientům, kteří již podobný 
model vlastní. Tato příručka je nedílnou součástí nástroje a musí k němu být přiložena v případě jeho 
postoupení.

Je NUTNÉ, abyste se před použitím nástroje nebo před prováděním údržby seznámili s CELÝM 
OBSAHEM této uživatelské příručky.
Řiďte se důsledně pokyny a obrázky uvedenými v tomto dokumentu.

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE.
Tento návod obsahuje důležité informace a pokyny pro správné fungování nástroje: 
SELION M12.

GIRIş

İşiniz için, ülkenizin yürürlüğünde bulunan çevre korunmasına yönelik düzenlemeleri öğrenin.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme içermektedir. Gerekli 
işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa yetkili bir merkeze götürünüz.

GÜVENLİK TALİMATLARI

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İşARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan teknik özellikler ve şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir 
şekilde akdi değildirler. PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele 
sahip olan müşterilere iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. 
Bu kullanım kılavuzu cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte 
verilmelidir.

Aleti kullanmadan ve bakım işlemlerine geçmeden önce bu kullanım kılavuzunun TAMAMINI okumanız 
ZORUNLUDUR.
Bu belgede bulunan talimatlara ve şekillere harfiyen uyun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir : SELION M12.
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INSTRUCTIONS DE SéCURITé
SéCURITé DE LA ZONE DE TRAVAIL
1– Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. les zones en désordre ou sombres sont 
propices aux accidents .
2– Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides inflammables, de gaz ou de poussières. les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.
3– Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. les 
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil .

SéCURITé éLECTRIQUE
1– Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. la pénétration d‘eau à l’intérieur 
d’un outil augmentera le risque de choc électrique .
2– Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
des cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique .

SéCURITé DES PERSONNES
1– Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des 
blessures graves des personnes .
2– Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux. les 
équipements de sécurité tels que les masques contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections acoustiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes .
3– Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de 
brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. porter les outils 
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur est en position marche est 
source d’accidents .
4– Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures de personnes .
5– Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment. cela permet un 
meilleur contrôle de l’outil dans des situations inattendues .
6– S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. des vêtements amples, 
des bijoux ou les cheveux longs peuvent être pris dans des parties en mouvement .

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
1– Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. l’outil adapté réalisera mieux le 
travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
2– Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. tout outil qui ne peut pas être commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer .
3– Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil 
avant tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. de telles mesures de 
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil .
4– Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. les outils sont 
dangereux entre les mains d’utilisateurs novices .
5– Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de 
blocage des parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le 
fonctionnement de l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser. de nombreux 
accidents sont dus à des outils mal entretenus .

SAFETY INSTRUCTIONS
WORK AREA SAFETY
1– Keep the work area clean and well lit. cluttered or dark areas invite accidents .
2– Do not operate power tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of 
flammable liquids, gases, or dust. power tools create sparks, which can ignite dust or fumes .
3– Keep children and bystanders away while operating the tool. distractions could cause you to lose 
control of the tool .

ELECTRICAL SAFETY
1– Do not expose tools to rain or damp conditions. Water penetrating inside a power tool will increase 
the risk of electric shock .
2– Do not misuse the power cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges, and moving parts. damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock .

PERSONAL SAFETY
1– Stay alert, watch what you are doing, and use common sense when operating the tool. Do not 
use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol, or medication. a 
moment of inattention while operating a power tool may result in serious personal injury .
2– Use safety equipment. Always wear eye protection. safety equipment such as dust masks, non-slip 
safety shoes, helmets, or ear protection used at the appropriate times will reduce personal injuries .
3– Avoid accidental starting of the tool. Make sure the switch is in the off position before 
connecting the tool to the power source and/or battery pack, picking it up, or carrying it. carrying 
the tools with your finger on the switch or connecting tools with the switch in the ‘on’ position can cause 
accidents .
4– Remove any adjusting wrench before switching the tool on. a wrench left attached to a rotating part 
can cause injury .
5– Do not rush. Keep proper footing and balance at all times. this provides better control of the tool in 
unexpected situations .
6– Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothing, and gloves 
away from moving parts. loose clothing, jewellery or long hair can get caught in moving parts .

TOOL USAGE AND MAINTENANCE
1– Do not force the tool. Use the tool suited for the job. the adapted tool will do a better and safer job, 
in accordance with the purpose for which it was designed .
2– Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off. any tool the cannot be 
controlled by the switch is hazardous and must be repaired .
3– Disconnect the plug from the power source and/or battery pack prior to any adjustment, change 
of accessories or before putting the tool away. these preventive safety measures reduce the risk of 
starting the tool accidentally .
4– When not in use, keep tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate it. tools are dangerous for inexperienced users .
5– Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not out of alignment 
or jammed, that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the 
operation of the tool. If damaged, have the tool repaired before using it. many accidents are due to 
poorly maintained tools .

SICHERHEITSANWEISUNGEN
SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH.
1– Sorgen Sie für einen sauberen und gut beleuchteten Arbeitsbereich. unaufgeräumte und dunkle 
Bereiche können zu unfällen führen .
2– Elektrische Geräte nie in einer explosiven Atmosphäre in Betrieb setzen wie z.B. in Gegenwart 
von brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub. elektrische geräte können zur Funkenbildung und 
damit zur entflammung von staub und rauch führen.
3– Während der Verwendung des Geräts dafür sorgen, dass Kinder und Personen genügend 
Abstand bewahren. ablenkungen können zum verlust der Kontrolle über das gerät führen .

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1– Das Gerät darf weder Regen noch feuchten Bedingungen ausgesetzt werden. das eindringen von 
Wasser ins innere eines geräts erhöht die gefahr von stromschlägen .
2– Niemals das Kabel schlecht behandeln. Niemals das Kabel zum Tragen, Ziehen oder zum 
Herausziehen des Gerätesteckers verwenden. Das Kabel von Hitze, Schmiermittel, Kanten 
oder bewegenden Teilen fernhalten. Beschädigte oder verdrehte Kabel erhöhen die gefahr von 
stromschlägen .

SICHERHEIT DER PERSONEN
1– Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und gehen Sie sachgemäß mit dem Gerät um. Das Gerät 
nicht benutzen, wenn Sie müde sind oder Drogen bzw.Medikamente eingenommen haben. ein 
moment der unachtsamkeit während der Benutzung des geräts kann zu schweren Körperverletzungen 
führen .
2– Tragen Sie eine Sicherheitsausrüstung. Immer eine Schutzbrille tragen. schutzausrüstungen wie 
eine staubschutzmaske, rutschfeste sicherheitsschuhe, schutzhelme und ein an die arbeitsbedingungen 
angepasster Hörschutz verringern die gefahr von Körperverletzungen .vermeiden sie die Fehlauslösung 
des geräts .
3– Versehentliches Starten vermeiden. Sich vergewissern, dass der Schalter auf die Position Aus 
gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz und/oder die Gerätebatterie anschließen, es hochheben 
oder transportieren. das tragen von geräten mit dem Finger auf dem schalter oder das anschließen von 
geräten, deren schalter auf ein steht, stellt eine gefahrenquelle dar .
4– Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor dem Anschalten des Geräts. ein auf einem 
drehenden teil des geräts aufgesteckter schlüssel kann zu Körperverletzungen führen .
5– Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren Sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest 
im Gleichgewicht zu stehen. dies verschafft eine bessere Kontrolle über das gerät in unerwarteten 
situationen .
6– Stets geeignete Kleidung tragen. Keine weite Kleidung oder Schmuck tragen. Halten Sie Haare, 
Kleidungsstücke und Handschuhe von den beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, schmuckstücke 
und lange Haare können bei laufendem motor in das gerät eingeklemmt werden .

GEBRAUCH UND WARTUNG DES GERÄTS
1– Das Gerät nicht gewaltsam handhaben. Verwenden Sie das für die gewünschte Anwendung 
geeignete Gerät. das geeignete gerät führt die arbeit bei vorgesehener motorleistung am besten und 
sichersten aus .
2– Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von An auf Aus und umgekehrt 
stellen lässt. geräte, die nicht über den schalter bedient werden können, stellen eine gefahr dar und 
müssen repariert werden .
3– Den Stecker der Stromversorgung und/oder der Gerätebatterie vor Einstellungen, dem 
Austausch oder der Einlagerung des Geräts ziehen. präventive sicherheitsmaßnahmen dieser art 
verringern die gefahr eines unbeabsichtigten starts des geräts .
4– Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten 
Personen, die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben werden. geräte stellen in den 
Händen unerfahrener Benutzer eine gefahr dar .
5– Beachten Sie die Wartungsanweisungen für das Gerät. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen 
Teile des Gerätes korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige 
Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
1– Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. las zonas desordenadas u oscuras favorecen 
los accidentes .
2– No hacer funcionar las herramientas eléctricas en atmósfera explosiva, por ejemplo, en 
presencia de líquidos inflamables, de gas o de polvos. las herramientas eléctricas producen chispas 
que pueden inflamar el polvo y los gases.
3– Niños y adultos se deben mantener alejados durante la utilización de la herramienta. las 
distracciones pueden hacerle perder el control de la herramienta .

SEGURIDAD ELéCTRICA
1– No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. si entrase agua en alguna 
herramienta, aumentaría el riesgo de descargas eléctricas .
2– No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. 
Mantener el cable alejado de fuentes de calor, lubricantes, aristas y piezas en movimiento. 
cordones dañados o enredados aumentan el riesgo de impacto eléctrico .

SEGURIDAD DE LAS PERSONAS
1– Mantenerse vigilante, observar lo que está haciendo y demostrar sentido común en la utilización 
de su herramienta. No utilizar una herramienta cuando está cansado o bajo el efecto de drogas, 
alcohol o medicamentos. un momento de inatención durante la utilización de una herramienta puede 
ocasionar lesiones graves en las personas .
2– Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos. los equipos 
de seguridad, como las máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, cascos y protecciones 
acústicas reducen las lesiones personales cuando se usan adecuadamente.
3– Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición de 
parada antes de conectar la herramienta a la red eléctrica y/o al bloque de baterías, levantarla o 
transportarla. tener el dedo en el interruptor al trasladar una herramienta o enchufar la herramienta con 
el interruptor en posición de encendido da lugar a accidentes .
4– Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. una llave 
dejada fija en una parte giratoria de la herramienta puede dar lugar a lesiones de personas.
5– No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento. esto 
permite un mejor control de la herramienta en situaciones inesperadas .
6– Vestirse de manera adaptada. No usar ropas amplias ni joyas. Mantener el pelo, las prendas 
y los guantes alejados de las piezas en movimiento. las prendas amplias, las joyas y el pelo largo 
pueden engancharse en las piezas en movimiento .

UTILIZACIÓN Y LIMPIEZA DE LA HERRAMIENTA
1– No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. la herramienta 
adaptada realizará mejor el trabajo y de manera más segura al régimen para el que ha sido construida .
2– No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a 
parada y viceversa. toda herramienta que no pueda ser controlada con el interruptor es peligrosa y hay 
que repararla .
3– Desconectar la toma de la fuente de alimentación de corriente y/o el bloque de baterías 
de la herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de guardar la 
herramienta. tales medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de un arranque accidental de la 
herramienta .
4– Conservar las herramientas paradas fuera del alcance de niños y no permitir que personas que 
no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones las hagan funcionar. las herramientas son 
peligrosas en las manos de usuarios novatos .
5– Observar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que no haya mala alineación ni bloqueo 
de las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento 
de la herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla. numerosos 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
SICUREZZA DELLA ZONA DI LAVORO
1– Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. le aree in disordine o buie favoriscono gli 
incidenti .
2– Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per esempio in presenza 
di liquidi infiammabili, di gas o di polveri. gli apparecchi elettrici producono scintille che potrebbero 
infiammare le polveri o i fumi.
3– Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. le distrazioni 
possono far perdere il controllo dell’apparecchio .

SICUREZZA ELETTRICA
1– Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità. la penetrazione d’acqua all’interno di un 
apparecchio aumenterà il rischio di scossa elettrica .
2– Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l'apparecchio. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in 
movimento. cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica .

SICUREZZA DELLE PERSONE
1– Restare attenti, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’apparecchio. 
Non usare apparecchi quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcol o medicinali. un 
momento di disattenzione durante l’uso di un apparecchio può causare gravi lesioni alle persone .
2– Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi. i dispositivi di 
sicurezza quali le maschere per polveri, le scarpe di sicurezza antiscivolo, i caschi o le protezioni acustiche 
usate in condizioni appropriate ridurranno le lesioni alle persone .
3– Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia in posizione OFF prima di 
collegare l’apparecchio alla rete elettrica e/o al blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
trasportare apparecchi tenendo il dito sull’interruttore o collegare apparecchi il cui interruttore è in 
posizione on può causare incidenti .
4– Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’apparecchio. una chiave lasciata inserita 
in una parte rotante dell’apparecchio può causare lesioni alle persone .
5– Non precipitarsi. Mantenere una posizione ed un equilibrio adeguati in qualunque momento. ciò 
consentirà un miglior controllo dell’apparecchio in situazioni inaspettate .
6– Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, 
gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento. indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi 
potrebbero rimanere impigliati nelle parti in movimento .

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO
1– Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. l’apparecchio adeguato 
realizzerà il lavoro meglio e in modo più sicuro, al regime per il quale è stato costruito.
2– Non usare l'apparecchio se l'interruttore non consente di passare dallo stato di avvio allo 
stato di arresto e viceversa. Qualsiasi apparecchio che non può essere comandato dall’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato .
3– Scollegare la spina dalla fonte d’alimentazione elettrica e/o dal blocco batterie dell’apparecchio 
prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l'apparecchio. tali misure di 
sicurezza preventive ridurranno il rischio di avvio accidentale dell’apparecchio .
4– Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone 
che non conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. gli apparecchi sono 
pericolosi se utilizzati da persone senza esperienza .
5– Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento 
o blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione che potrebbe 
compromettere il funzionamento dell'apparecchio. In caso di danni, far riparare l'apparecchio prima 
di usarlo. molti incidenti sono dovuti ad apparecchi con una cattiva manutenzione .

INSTRUÇõES DE SEGURANÇA
SEGURANÇA DA ZONA DE TRABALHO
1– Conservar a zona de trabalho limpa e bem iluminada. as zonas desarrumadas ou escuras são 
propícias a acidentes .
2– Não utilizar as ferramentas elétricas numa atmosfera explosiva, como por exemplo na presença 
de líquidos inflamáveis, gás ou poeiras. as ferramentas elétricas podem inflamar as poeiras ou fumos.
3– Manter as crianças e pessoas presentes afastadas durante a utilização da ferramenta. distrações 
podem levar à perda de controlo da ferramenta .

SEGURANÇA ELéCTRICA
1– Não expor as ferramentas à chuva ou a condições de humidade. a penetração de água no interior 
de uma ferramenta aumentará o risco de choque eléctrico .
2– Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta. 
Manter o cabo afastado de fontes de calor, de lubrificantes, das lâminas ou das peças em 
movimento. os cabos deteriorados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico .

SEGURANÇA DAS PESSOAS
1– Ser cuidadoso, ter atenção à tarefa em mãos e utilizar a ferramenta com bom senso. Não utilizar 
uma ferramenta se estiver cansado ou sobre efeito de drogas, álcool ou medicamentos. um 
momento de distração na utilização de uma ferramenta pode dar origem a ferimentos graves nas pessoas .
2– Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma proteção para os olhos. os 
equipamentos de segurança tais como as máscaras contra poeiras, os sapatos de segurança 
antiderrapantes, os capacetes ou as protecções acústicas utilizados para as condições adequadas 
reduzem os ferimentos nas pessoas .
3– Evitar os arranques repentinos. Certificar-se de que o interruptor da ferramenta está na posição 
de paragem antes de ligar a ferramenta à alimentação e/ou bloco de baterias, antes de pegá-la ou 
transportá-la. transportar as ferramentas com o dedo no interruptor ou ligar ferramentas com o interruptor 
em posição de ligado é uma fonte de acidentes .
4– Retirar qualquer chave de regulação antes de colocar a ferramenta em funcionamento. uma 
chave presa sobre uma parte rotativa pode resultar no ferimento de pessoas .
5– Não se precipitar. Manter sempre uma posição e equilíbrio adequados. isso permite um melhor 
controle da ferramenta em situações inesperadas .
6– Usar vestuário adequado. Não usar vestuário largo nem bijutaria. Manter os cabelos, o vestuário 
e as luvas afastados das peças em movimento. roupas largas, jóias ou cabelos compridos podem ficar 
presos nas partes em movimento .

UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO DA FERRAMENTA
1– Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à aplicação desejada. a ferramenta 
adequada realizará melhor e de maneira mais segura o trabalho na função para qual foi construída .
2– Não utilizar a ferramenta se o interruptor não permitir passar do estado de arranque ao estado 
de paragem e vice-versa. toda a ferramenta que não pode ser controlada com o interruptor é perigosa e 
deve ser reparada .
3– Desligar a ficha da fonte de alimentação da corrente e/ou baterias da ferramenta antes de fazer 
quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou armazenar a ferramenta. tais medidas preventivas de 
segurança reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta .
4– Manter as ferramentas desligadas, fora do alcance das crianças e não permitir a sua utilização 
por pessoas que não estejam familiarizadas com a ferramenta ou com as instruções apresentadas 
neste documento. as ferramentas são perigosas nas mãos de utilizadores inexperientes .
5– Cumprir a manutenção da ferramenta. Verificar se não existe alinhamento incorreto ou bloqueio 
bloqueio das partes móveis, peças partidas ou outra qualquer situação que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. No caso de danos, proceder à reparação da ferramenta que deve ser 
reparada antes de a utilizar. muitos acidentes são causados por ferramentas com má manutenção .

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
VEILIGHEID VAN DE WERKZONE
1– Houd de werkzone schoon en zorg voor voldoende verlichting. in rommelige of slecht verlichte 
werkzones gebeuren snel ongelukken .
2– Geen elektrische apparaten gebruiken in een explosieve omgeving, bijv. in de aanwezigheid van 
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. elektrische apparaten produceren vonken die kunnen zorgen 
voor de ontsteking van stof of de dampen .
3– Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het gereedschap. door 
onoplettendheid kunt u de controle over het gereedschap verliezen .

ELEKTRISCHE VEILIGHEID
1– Stel de instrumenten niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Het binnendringen van 
water in de binnenzijde van een instrument verhoogt het risico op een elektrische schok .
2– Het snoer niet verkeerd behandelen. Het snoer nooit gebruiken om het instrument te dragen, 
naar u toe te trekken of om uit het stopcontact te trekken. Het snoer uit de buurt houden van 
warmtebronnen, smeermiddelen, scherpe zijden of bewegende delen. Beschadigde of verstrikte 
snoeren verhogen de kans op elektrische schokken .

VEILIGHEID VAN PERSONEN
1– Blijf alert, let op wat u aan het doen bent en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van het 
instrument. Geen instrument gebruiken indien u moe bent of drugs, alcohol of medicijnen hebt 
genomen. een ogenblik van onoplettendheid tijdens het gebruik van een gereedschap kan ernstig letsel 
veroorzaken bij personen .
2– Maak gebruik van veiligheidsmateriaal. Draag steeds oogbescherming. veiligheidsmaterialen zoals 
stofmaskers, veiligheidsschoenen met antislip, helmen of gehoorbescherming die gebruikt worden bij de 
geschikte omstandigheden verminderen letsel bij personen .
3– Elk onbedoeld starten vermijden. Controleer of de onderbreken in de stoppositie staat voordat 
u het instrument op de netvoeding en/of accu aansluit en bij het oppakken en vervoeren. door de 
instrumenten te dragen met de vinger op de onderbreker of de instrumenten aangesloten houden op de 
voeding met de onderbreker in de startpositie is een bron van ongelukken .
4– Verwijder elke regelsleutel voordat het instrument in werking wordt gezet. er kan letsel bij 
personen optreden als een sleutel op een ronddraaiend deel van het instrument blijft zitten .
5– Haast u niet. Zorg dat u te allen tijde een goede positie en een goed evenwicht heeft. Hierdoor 
heeft u een betere controle over het instrument tijdens onverwachte situaties .
6– Draag geschikte kleding. Geen wijde kleding of juwelen dragen. Houd de haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende onderdelen. ruimzittende kleding, juwelen of lang haar 
kunnen vast geraken in de bewegende delen .

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET INSTRUMENT
1– Forceer het instrument niet. Gebruik het juiste instrument voor uw toepassing. Het geschikte 
instrument doet het werk beter en doeltreffender waarvoor het bedoeld is .
2– Gebruik het gereedschap niet als u de schakelaar niet op ‘aan’ en ‘uit’ kunt zetten. elk instrument 
dat u niet met de onderbreker kunt bedienen is gevaarlijk en dient te worden gerepareerd .
3– Ontkoppel de stekker uit de netvoeding en/of accu van het instrument voordat u deze instelt, 
accessoires verwisseld en voordat u het instrument opbergt. dergelijke veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico van onbedoeld starten van het instrument .
4– Het gereedschap na gebruik buiten bereik van kinderen bewaren en het gereedschap niet 
laten gebruiken door personen die het gereedschap niet kennen of niet op de hoogte van deze 
gebruiksinstructies zijn. Het gereedschap is gevaarlijk in de handen van onervaren gebruikers .
5– Voer onderhoud uit aan het gereedschap. Controleer of er geen verkeerde uitlijning is, de 
bewegende delen niet geblokkeerd zijn, er geen onderdelen gebroken zijn of dat er een andere 
omstandigheid is die de werking van het gereedschap beïnvloedt. Bij schade het gereedschap laten 
repareren voordat u deze weer gebruikt. slecht onderhouden gereedschap is vaak de oorzaak van 
ongelukken .

SIGURNOSNE UPUTE
SIGURNOST RADNOG PROSTORA
1– Radni prostor mora biti čist i dobro osvijetljen. neuredni ili nedovoljno osvijetljeni prostori pogodni 
su za nezgode .
2– Električni alat ne uključujte u eksplozivnom okruženju, primjerice u blizini zapaljivih tekućina, 
plina ili prašine. iskre koje izlaze iz električnih alata mogu prouzročiti eksploziju prašine ili plinova.
3– Tijekom uporabe alata djecu i druge osobe držite na sigurnoj udaljenosti. mogli bi vas omesti te 
biste zbog toga mogli izgubiti nadzor nad alatom .

MJERE OPREZA U VEZI S ELEKTRIČNIM DIJELOVIMA
1– Uređaj ne izlažite kiši ni vlazi. Opasnost od strujnog udara povećava se ako u električni alat uđe voda.
2– Ne vucite kabel. Kabel ne upotrebljavajte za nošenje, vučenje ili iskapčanje uređaja. Kabel držite 
dalje od topline, maziva, oštrica ili pokretnih dijelova. Opasnost od strujnog udara povećava se ako je 
kabel oštećen ili zapetljan.

SIGURNOST OSOBA
1– Budite na oprezu, usredotočite se na zadatak i razumno upotrebljavajte ovaj alat. Ne 
upotrebljavajte alat kada ste umorni, pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. samo je jedna 
sekunda nepažnje prilikom uporabe alata dovoljna kako biste se teško ozlijedili.
2– Koristite sigurnosnu opremu. Uvijek nosite zaštitne naočale. ovisno o uvjetima, a kako biste 
smanjili rizik od nastanka teških tjelesnih ozljeda, nosite prikladnu zaštitnu odjeću kao što su maska protiv 
prašine, protuklizne cipele, kaciga i štitnici za uši .
3– Izbjegavajte nasumično pokretanje alata. Uvjerite se da je sklopka u isključenom položaju prije 
nego što alat priključite u zidnu utičnicu i/ili umetnete baterijsku, podižete ga ili nosite. Kako biste 
izbjegli opasnost od nezgoda, alat nemojte nositi dok vam je prst na prekidaču i nemojte ga uključivati u 
struju dok je prekidač u uključenom položaju.
4– Prije pokretanja uređaja, uklonite sve ključeve za podešavanje. Ključ za stezanje koji je ostao 
pričvršćen za pokretni dio alata može prouzročiti tjelesne ozljede.
5– Nemojte žuriti. Uvijek držite dobru ravnotežu tijela u prikladnom položaju. stabilan položaj pri radu 
omogućava bolju kontrolu nad alatom u slučaju nepredviđenog događaja.
6– Odgovarajuće se odjenite. Ne odijevate široku odjeću i ne nosite nakit. Kosu, odjeću i rukavice 
držite dalje od pokretnih dijelova. Široka odjeća, nakit i duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove 
alata .

UPORABA I SERVISIRANJE ALATA
1– Alat nemojte preopterećivati. Koristite alat prilagođen zadatku koji trebate obaviti. Vaš električni 
alat bit će učinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga budete upotrebljavali za ono čemu je namijenjen.
2– Alat ne upotrebljavajte ako sklopku nije moguće prebaciti iz radnog u isključen položaj i obratno. 
alat koji se ne može ispravno uključiti i isključiti opasan je i mora ga se obavezno popraviti.
3– Odvojite utikač iz trenutačnog izvora napajanja i/ili izvadite bateriju prije bilo kakvog 
podešavanja, promjene pribora ili odlaganja alata. primjenom navedenih preventivnih mjera sigurnosti 
smanjit ćete opasnost od toga da alat slučajno počne raditi.
4– Isključeni alat držite izvan dohvata djece i ne dopuštajte da ga upotrebljavaju osobe koje s 
ovim alatom ne znaju raditi ili nisu pročitale priložene upute za rad. alat postaje opasan u rukama 
neiskusnih korisnika .
5– Pažljivo provodite održavanje alata. Pazite jesu li dijelovi dobro poravnati te da nema blokiranih 
mobilnih dijelova, polomljenih dijelova ili kakvih drugih nepravilnosti koje mogu utjecati na rad 
alata. U slučaju oštećenja alat popravite prije sljedeće uporabe. Mnogobrojne nezgode događaju se 
zbog lošeg održavanja alata.

SIKKERHEDSANVISNINGER
SIKKERHED I ARBEJDSOMRÅDET
1– Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. rodede eller mørke områder øger risikoen for uheld .
2– Elektriske redskaber må ikke anvendes på områder, hvor der er fare for eksplosion, for eksempel 
i nærheden af brændbare væsker, gas eller støv. elektriske redskaber danner gnister, der kan antænde 
støv eller dampe .
3– Hold børn og andre tilstedeværende på god afstand, mens redskabet bruges. Hvis du bliver 
distraheret, kan det medføre, at du mister kontrollen over redskabet .

ELEKTRISK SIKKERHED
1– Udsæt ikke redskabet for regn eller fugtige omgivelser. indtrængen af vand i et redskab øger 
risikoen for elektrisk stød .
2– Mishandl ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at bære, trække eller afbryde redskabet. Hold 
ledningen væk fra varme, olie, skarpe kanter og bevægelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede 
ledninger øger risikoen for elektrisk stød .

PERSONLIG SIKKERHED
1– Vær opmærksom, hold øje med arbejdet, du er ved at udføre, og udvis sund fornuft, når 
du bruger redskabet. Brug ikke redskabet, hvis du er træt eller påvirket af rusmidler, alkohol 
eller medicin. selv den mindste uopmærksomhed under brug af et redskab kan medføre alvorlige 
personskader .
2– Brug sikkerhedsudstyr. Bær altid øjenværn. Brug af værnemidler som støvmasker, skridsikre 
sikkerhedssko, hjelme eller høreværn, der passer til forholdene, reducerer faren for personskader .
3– Undgå utilsigtet start. Sørg for, at afbryderen er slukket før tilslutning til strømkilden og/eller 
batteriet, eller før det løftes op eller transporteres. at bære redskabet med fingeren på afbryderen eller 
at tilslutte af redskaber, hvor afbryderen en er i tændt position, medfører risiko for uheld .
4– Fjern alle justeringsnøgler, før redskabet sættes i gang. en nøgle, der er fastspændt på en af 
redskabets bevægelige dele, kan medføre personskader .
5– Forhast dig aldrig. Hold en forsvarlig fodstilling og balance på alle tidspunkter. det giver mulighed 
for bedre at styre redskabet i tilfælde af uforudsete situationer .
6– Tag passende arbejdstøj på. Bær ikke løst tøj eller smykker. Hår, tøj og handsker skal holdes på 
god afstand af de bevægelige dele. løsthængende tøj, smykker og langt hår kan risikere at sætte sig 
fast i de bevægelige dele .

REDSKABETS BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
1– Tving ikke redskabet. Anvend det redskab, som er beregnet til din opgave. et redskab, der er 
beregnet til opgaven, udfører arbejdet bedre og mere sikkert, når det bruges i henhold til den funktion, det 
er konstrueret til .
2– Redskabet må ikke bruges, hvis afbryderen ikke tillader at gå over fra drift til stop og modsat. et 
redskab, hvor afbryderen ikke virker, er farligt og skal repareres .
3– Træk stikket til strømforsyningen ud, og/eller fjern batteriet fra redskabet, før du 
foretager justeringer, skifter tilbehør eller stiller redskabet på plads. disse forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer faren for utilsigtet start af redskabet .
4– Opbevar redskabet slukket og utilgængeligt for børn, og lad ikke personer, der ikke har 
kendskab til redskabet eller disse instruktioner, bruge det. redskaber er farlige, hvis de anvendes af 
uerfarne brugere .
5– Overhold redskabets vedligeholdelsesanvisninger. Kontrollér, at der ikke er nogen 
fejlindstillinger eller blokeringer af bevægelige dele, brud på dele eller andre tilstande, der kan 
påvirke redskabets drift. I tilfælde af skader skal redskabet repareres, før det kan bruges igen. 
mange ulykker skyldes redskaber, der er dårligt vedligeholdt .

TURVALLISUUSOHJEET
TYÖALUEEN TURVALLISUUS
1– Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. sotkuiset ja hämärät kohdat altistavat tapaturmille .
2– Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisessa tilassa, esimerkiksi syttyvien nesteiden, 
kaasujen tai pölyjen läheisyydessä. sähkötyökalut aiheuttavat kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn tai 
höyryn .
3– Pidä läsnä olevat lapset ja muut henkilöt loitolla työkalun käytön aikana. voit menettää työkalun 
hallinnan häiriötekijöiden vuoksi .

SÄHKÖTURVALLISUUS
1– Älä altista työkaluja sateelle tai kosteille olosuhteille. veden pääsy työkalun sisään lisää sähköiskun 
vaaraa .
2– Älä käytä johtoa väärin. Älä koskaan käytä johtoa työkalun kantamiseen, vetämiseen tai virran 
katkaisemiseen. Pidä johto loitolla lämmöstä, voiteluaineesta, reunoista ja liikkuvista osista. 
vahingoittuneet tai sekaisin olevat johdot lisäävät sähköiskun vaaraa .

HENKILÖTURVALLISUUS
1– Ole tarkkana ja katso sitä, mitä olet tekemässä. Käytä työkalua järkevästi. Älä käytä työkalua 
ollessasi väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. tarkkaavaisuuden 
herpaantuminen hetkeksikin voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja .
2– Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Henkilövahinkojen vaaraa voidaan pienentää 
käyttämällä suojavarusteita, kuten pölynsuojanaamareita, liukastumista ehkäiseviä turvajalkineita, 
suojakypärää tai kuulosuojaimia .
3– Estä vahingossa tapahtuva käynnistyminen. Varmista, että virtakytkin on pysäytysasennossa 
ennen työkalun kytkemistä sähköverkkoon ja/tai akkulohkoon, sen nostamista tai kantamista. 
työkalun kantaminen sormi katkaisimella tai työkalun kytkeminen sähköverkkoon sen päällä ollessa 
aiheuttavat tapaturmia .
4– Irrota kaikki säätöavaimet ennen työkalun käynnistämistä. työkalun pyörivään osaan jätetty avain 
voi aiheuttaa henkilövahinkoja .
5– Älä hätäile. Säilytä koko ajan sopiva asento ja tasapaino. näin pystyt hallitsemaan työkalun 
paremmin odottamattomissa tilanteissa .
6– Pukeudu asianmukaisella tavalla. Älä pidä leveitä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet etäällä liikkuvista osista. leveät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin .

TYÖKALUN KÄYTTÖ JA HUOLTO
1– Älä käytä työkalua väkisin. Käytä tarkoitukseen sopivaa työkalua. sopivalla työkalulla suoriudut 
työstä tehokkaammin ja varmemmin sille sopivalla kierrosluvulla .
2– Älä käytä työkalua, jos virtakytkin ei siirry käyntiasennosta pysäytysasentoon ja toisinpäin. 
työkalu, jota ei voida ohjata katkaisimesta, on vaarallinen, ja se on korjattava .
3– Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akkulohko työkalusta aina ennen säätöä, tarvikkeiden vaihtoa ja 
työkalun varastointia. nämä turvatoimet pienentävät työkalun vahingossa käynnistymisen vaaraa .
4– Säilytä työkalut pysähdyksissä lasten ulottumattomissa äläkä anna työkalua tai näitä ohjeita 
tuntemattomien henkilöiden käyttöön. työkalut ovat vaarallisia aloittelijoiden käsissä .
5– Huolehdi työkalun huollosta. Tarkasta, että liikkuvien osien tasaus ja lukitus ovat hyvät ja 
että työkalussa ei ole rikkoontuneita osia tai muuta, mikä voisi vaikuttaa työkalun toimintaan. 
Mikäli siinä on vaurioita, korjauta se ennen käyttöä. monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista 
työkaluista .

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣφΑλΕΙΑΣ
ΑΣφΑλΕΙΑ ΣΤΟΝ ΧωΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
1– Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και με καλό φωτισμό. ή αταξία και ο κακός φωτισμός 
δημιουργούν ζώνες επιρρεπείς στα ατυχήματα.
2– Μην θέτετε σε λειτουργία ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρηκτική ατμόσφαιρα, παραδείγματος χάρη, 
παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπίθες που ενδέχεται 
να οδηγήσουν σε ανάφλεξη της σκόνης ή του καπνού.
3– Τα παιδιά και όσοι είναι παρόντες κατά τη χρήση του εργαλείου πρέπει να παραμένουν σε 
απόσταση. Αν αποσπασθεί η προσοχή σας μπορεί να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΗλΕΚΤΡΙΚΟ ΡΕΥΜΑ
1– Μην εκθέτετε τα εργαλεία στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. ή διείσδυση νερού στο εσωτερικό του 
εργαλείου αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
2– Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο. Διατηρείτε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά, αιχμές ή κινούμενα μέρη. καλώδια φθαρμένα ή μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.

ΑΤΟΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ
1– Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, κοιτάζετε αυτό που κάνετε και επιδεικνύετε σύνεση κατά τη 
χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμάκων. μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη χρήση ενός εργαλείου μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ατόμων.
2– Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. φοράτε πάντα εξοπλισμό προστατευτικό ματιών. οι 
εξοπλισμοί ασφαλείας όπως οι μάσκες κατά της σκόνης, τα αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, τα κράνη 
ή οι ωτοασπίδες, χρησιμοποιούμενα κατάλληλα και ανάλογα με τις συνθήκες μειώνουν τους τραυματισμούς 
προσώπων.
3– Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης 
είναι στη θέση απενεργοποίησης πριν το συνδέσετε στην πρίζα και/ή τη συστοιχία μπαταριών. ή 
μετακίνηση των εργαλείων με το δάκτυλο στο διακόπτη ή η σύνδεση στο ρεύμα εργαλείων των οποίων ο 
διακόπτης είναι σε θέση ενεργοποίησης αποτελούν πηγή ατυχημάτων.
4– Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. Ένα κλειδί που 
βρίσκεται σε κινούμενο τμήμα του εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς προσώπων.
5– Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε κατάλληλη θέση του σώματος και ισορροπία ανά 
πάσα στιγμή. Έτσι διατηρείτε καλύτερο έλεγχο του εργαλείου σε απρόβλεπτες καταστάσεις.
6– φοράτε πάντοτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. φροντίστε να 
διατηρείτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου. τα 
φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα ή τα μακριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν στα κινούμενα τμήματα.

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
1– Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το εργαλείο που ενδείκνυται σε σχέση με την 
εφαρμογή. το κατάλληλο εργαλείο θα πραγματοποιήσει καλύτερα και με μεγαλύτερη ασφάλεια την εργασία 
στις συνθήκες για τις οποίες έχει κατασκευαστεί.
2– Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων 
ενεργοποίησης και απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. το εργαλείο που δε μπορεί να ελεγχθεί 
μέσω του διακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
3– Αποσυνδέστε το φις από την πρίζα τροφοδοσίας και/ή τη συστοιχία μπαταριών του εργαλείου 
πριν προχωρήσετε σε οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτημάτων ή πριν να αποθηκεύσετε το 
εργαλείο. τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας περιορίζουν τον κίνδυνο να τεθεί το εργαλείο σε λειτουργία 
κατά λάθος.
4– φυλάξτε το εργαλείο μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε τον χειρισμό του από άτομα τα 
οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση του ή δεν γνωρίζουν τις παρούσες οδηγίες. τα εργαλεία 
είναι επικίνδυνα στα χέρια νεόφυτων χρηστών.
5– φροντίζετε για την καλή συντήρηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του 
εργαλείου είναι ευθυγραμμισμένα και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα 

BIZTONSáGI UTASÍTáSOK
A MUNKATERÜLET BIZTONSáGA
1– Tiszta és jól megvilágított területen folytassa a munkavégzést. A rendetlen vagy sötét területek 
balesetveszélyesek lehetnek.
2– Az elektromos eszközöket ne működtesse robbanásveszélyes közegben, például gyúlékony 
folyadékok, gáz vagy por környezetében. Az elektromos eszközök szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy a gázokat.
3– Tartsa távol a gyermekeket és a jelenlévő személyeket a szerszám használata közben.  Ha 
elterelődik a figyelme, elveszítheti az ellenőrzést a szerszám felett.

ELEKTROMOS BIZTONSáG
1– Ne tegye ki a szerszámot esőnek vagy nedves környezetnek. A szerszámba kerülő víz növeli az 
áramütés kockázatát.
2– A tápvezetéket kezelje óvatosan.  Ne használja a vezetéket a szerszám megtartására, húzására 
vagy a konnektorból való kihúzásra. Tartsa a tápvezetéket hőtől, kenőanyagtól, éles szélektől 
vagy mozgásban lévő részektől távol. A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az áramütés 
kockázatát.

SZEMéLYI BIZTONSáG
1– Legyen óvatos, nézze, amit csinál és a szerszám használata közben legyen mindig megfontolt. 
Ne használja a szerszámot, ha fáradt, kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. A 
szerszám üzemeltetése közbeni pillanatnyi figyelmetlenség súlyos személyi sérüléshez vezethet.
2– Használjon biztonsági felszerelést.  Mindig viseljen védőszemüveget. A körülményeknek 
megfelelően használt védőfelszerelések, például porvédő álarc, csúszásmentes biztonsági cipők, 
védősisak vagy fülvédők csökkentik a személyi sérülések kockázatát.
3– Kerülje a hirtelen indítást. Ellenőrizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt helyzetben legyen, mielőtt a 
készüléket a hálózatra és/vagy az akkumulátorra kapcsolja, tartja vagy szállítja. Baleset forrása lehet, 
ha a szerszámot a kapcsolóra helyezett ujjával szállítja, vagy úgy dugja be az aljzatba, hogy  a kapcsolója 
bekapcsolt helyzetben van.
4– )A szerszám bekapcsolása előtt távolítson el minden beállító kulcsot.  A szerszám valamely forgó 
alkatrészéhez csatlakoztatott csavarkulcs személyi sérüléshez vezethet.
5– Ne kapkodjon. Mindig tartson megfelelő testhelyzetet és őrizze meg egyensúlyát. Így váratlan 
helyzet esetén jobban ellenőrzése alatt tudja tartani a szerszámot.
6– ) Viseljen megfelelő öltözéket. Ne hordjon bő ruhákat vagy ékszereket. Tartsa haját, ruhát és 
kesztyűt a mozgásban lévő részektől megfelelő távolságra. A laza ruházat, az ékszerek vagy a hosszú 
haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.

A SZERSZáM HASZNáLATA éS KARBANTARTáSA
1– Ne erőltesse a szerszámot. Használjon a végezni kívánt munkának megfelelő szerszámot. A 
megfelelő szerszám – akkora terhelésen, amelyre azt tervezték – jobban és biztonságosabban végzi el a 
feladatot.
2– Ne használja a szerszámot akkor, ha a kapcsoló nem teszi lehetővé a bekapcsolt állapotból a 
kikapcsolást, vagy fordítva. A kapcsolóval nem vezérelhető szerszámok veszélyesek, ezért azokat meg 
kell javítani.
3– Húzza ki a szerszám hálózati tápforrásának és/vagy akkumulátor egységének a  dugaszát 
minden beállítás, tartozékcsere vagy a szerszám tárolása előtt. Ezek a megelőző biztonsági 
intézkedések csökkentik a szerszám véletlen beindulásának kockázatát.
4– Tartsa a leállított eszközt gyermektől távol, és ne engedje meg, hogy a szerszámot vagy a 
jelenlegi használati útmutatást nem ismerő személyek bekapcsolják. A szerszámok veszélyesek 
gyakorlatlan használók kezében. 
5– Tartsa be a szerszám karbantartási előírásait. Ellenőrizze, hogy a mozgó részek egyenes 
vonalban vannak, nem szorulnak, nincs törött alkatrész vagy egyéb olyan körülmény, ami a 

SIKKERHETSINSTRUKSER
SIKKERHET I ARBEIDSOMRÅDET
1– Arbeidsområdet skal være rent og ha god belysning. mørke eller rotete områder kan forårsake 
ulykker .
2– Elektroverktøyer skal ikke settes i gang i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i nærheten 
av brennbare væsker, gass eller støv. elektroverktøyer produserer gnister som kan tenne på støv eller 
røkgasser .
3– Barn og andre personer til stede må holdes på god avstand når verktøyet er i bruk. 
uoppmerksomhet kan føre til at du mister kontrollen over verktøyet .

ELEKTRISK SIKKERHET
1– Utsett ikke verktøyet for regn eller fuktige omgivelser. Hvis det trenger vann inn i verktøyet vil dette 
øke faren for elektrisk støt .
2– Behandle ledningen med forsiktighet. Bruk aldri ledningen til å bære, dra eller frakoble verktøyet. 
Ledningen skal beskyttes mot varme, smøremidler, skarpe kanter og deler i bevegelse. skadde eller 
sammenfiltrede ledninger kan øke faren for elektrisk støt.

PERSONSIKKERHET
1– Vær påpasselig, se på det du holder på med og bruk sunn fornuft når du bruker verktøyet. Du 
må ikke bruke et verktøy når du er trett eller påvirket av narkotika, alkohol eller legemidler. et 
uoppmerksomt øyeblikk i løpet av bruken av verktøyet kan føre til alvorlig personskade .
2– Bruk verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. verneutstyr som for eksempel støvmasker, sklisikre 
vernesko, hjelmer eller hørselsvern brukt ved egnede forhold reduserer personskade .
3– Unngå utilsiktet oppstart. Sørg for at bryteren står i av-stilling før du kobler verktøyet til lysnettet 
og/eller til batteriblokken, før du løfter det opp eller bærer det. Hvis du bærer verktøyene med fingeren 
på bryteren eller kobler til verktøy med bryteren i på-stilling, kan dette forårsake ulykker.
4– Fjern alle universalnøkler før du setter verktøyet i gang. Hvis du lar en nøkkel festet til en roterende 
del stå igjen, kan dette føre til personskade .
5– Ikke skynd deg. Sørg for å ha godt fotfeste og god balanse til enhver tid. det vil gi deg bedre 
kontroll over verktøyet i uventede situasjoner .
6– Kle deg på egnet vis. Ikke bruk løstsittende klær eller smykker. Hår, klær og hansker må ikke 
komme i nærheten av deler i bevegelse.løstsittende klær, smykker eller langt hår kan sette seg fast i 
deler i bevegelse .

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTØYET
1– Ikke kjør verktøyet for hardt. Bruk det verktøyet som egner seg for ditt anvendelsesområde. et 
egnet verktøy vil gjøre bedre arbeid til den motorytelsen det ble konstruert for .
2– Bruk ikke verktøyet hvis det ikke er mulig å slå bryteren av og på. et verktøy som ikke kan styres 
med bryteren er farlig og må repareres .
3– Trekk støpselet ut av strømkilden og/eller batteriblokken før enhver justering, skifting av tilbehør 
eller før du rydder verktøyet på plass. slike preventive sikkerhetstiltak reduserer faren for uheldig start 
av verktøyet .
4– Verktøyene skal oppbevares i avslått stand utenfor barns rekkevidde. Ikke la personer som ikke 
har kjennskap til verktøyet eller disse instruksjonene, ta i bruk verktøyet. verktøyene er farlige i 
hendene på nybegynnere .
5– Utfør vedlikehold av verktøyet. Sjekk at de bevegelige delene ikke er feilinnstilt eller sperret, 
at ingen deler er ødelagt, samt alle andre forhold som kan påvirke verktøyets funksjon. I tilfelle 
skader, må du få verktøyet reparert før du tar det i bruk. mange ulykker skjer grunnet dårlig 
vedlikeholdte verktøy .

INSTRUKCJE BEZPIECZEńSTWA
BEZPIECZEńSTWO W MIEJSCU PRACY
1– Miejsce pracy powinno być czyste i dobrze oświetlone. Miejsca nieuporządkowane i słabo 
oświetlone sprzyjają powstawaniu wypadków.
2– Nie uruchamiać narzędzi elektrycznych w atmosferze zagrożonej wybuchem, na przykład w 
pobliżu płynów łatwopalnych, gazów lub pyłów. narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłów lub gazu.
3– Dzieci i inne osoby powinny przebywać w bezpiecznej odległości w czasie użytkowania 
narzędzia. rozkojarzenie może prowadzić do utraty kontroli nad narzędziem.

BEZPIECZEńSTWO ELEKTRYCZNE
1– Nie narażać narzędzi na działanie deszczu lub wilgoci. przedostanie się wody do wnętrza narzędzia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.
2– Dbać o stan przewodu zasilającego. Nigdy nie używać kabla do przenoszenia, ciągnięcia lub 
odłączania narzędzia. Utrzymywać kabel z dala od źródeł ciepła, smaru, ostrych krawędzi lub części 
w ruchu. uszkodzone lub zaplątane kable zwiększają ryzyko porażenia prądem.

BEZPIECZEńSTWO OSÓB
1– Zachować ostrożność — zwracać uwagę na wykonywane czynności i zachować zdrowy 
rozsądek podczas użytkowania narzędzia. Nie używać narzędzia będąc zmęczonym lub pod 
wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi w czasie użytkowania narzędzia może 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała.
2– Stosować wyposażenie bezpieczeństwa. Zawsze zakładać okulary ochronne. wyposażenie 
bezpieczeństwa, takie jak maski przeciwpyłowe, buty robocze z podeszwą antypoślizgową, kaski lub 
słuchawki ochronne używane we właściwych warunkach zmniejszają ryzyko obrażeń ciała.
3– Unikać przypadkowego uruchomienia. Upewnić się, że wyłącznik jest w pozycji stop przed 
podłączeniem narzędzia do sieci i/lub do akumulatora, przed odłożeniem lub przenoszeniem. 
przenoszenie narzędzia z palcem trzymanym na wyłączniku lub podłączanie narzędzia z wyłącznikiem 
ustawionym w pozycji praca może być przyczyną wypadków.
4– Przed uruchomieniem narzędzia usunąć wszelkie klucze regulacyjne. Klucz pozostawiony na 
elemencie obrotowym narzędzia może spowodować obrażenia ciała.
5– Nie spieszyć się. Zachować prawidłową pozycję i równowagę przez cały czas wykonywania 
pracy. umożliwia to lepsze kontrolowanie narzędzia w nieoczekiwanej sytuacji.
6– Ubierać się w sposób odpowiedni. Nie zakładać obszernych ubrań lub biżuterii. Włosy, ubranie i 
rękawice muszą znajdować się w bezpiecznej odległości od elementów w ruchu. obszerne ubranie, 
biżuteria lub długie włosy mogą zaczepić się o elementy w ruchu.

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA NARZĘDZIA
1– Nie przeciążać narzędzia. Używać narzędzi dostosowanych do wykonywanej pracy. odpowiednie 
narzędzie lepiej wykona prace i zapewnia większe bezpieczeństwo, jeżeli pracuje z nominalnym 
obciążeniem.
2– Nie używać narzędzia, jeśli wyłącznik nie pozwala na przejście ze stanu pracy w stan zatrzymania 
i odwrotnie. Każde narzędzie, które nie może być sterowane przez wyłącznik jest niebezpieczne i należy 
je naprawić.
3– Odłączyć wtyczkę od gniazdka sieciowego i/lub od akumulatora przed wykonaniem regulacji, 
wymianą akcesoriów lub schowaniem narzędzia. zapobiegawcze środki bezpieczeństwa zmniejszają 
niebezpieczeństwo przypadkowego uruchomienia narzędzia.
4– Wyłączone narzędzia odkładać w miejscu niedostępnym dla dzieci i nie pozwalać na ich 
używanie osobom nieznającym narzędzia lub niniejszych instrukcji. narzędzia są niebezpieczne w 
rękach osoby niedoświadczonej.
5– Przestrzegać zasad konserwacji narzędzia. Sprawdzać prawidłowe położenie i swobodę ruchu 
części ruchomych oraz czy nie ma uszkodzeń części lub innych elementów mogących wpływać na 
działanie narzędzia. W razie obecności uszkodzeń, należy naprawić narzędzie przed jego użyciem. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
1– Pracovný priestor musí byť čistý a dobre osvetlený. V tmavých priestoroch alebo v priestoroch, kde 
je neporiadok, je zvýšené riziko nehôd.
2– S elektrickými nástrojmi zásadne nepracujte vo výbušnom prostredí, napríklad na miestach, kde 
sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické nástroje sú zdrojom iskier, ktoré môžu 
zapáliť prach alebo výpary.
3– Počas používania nástroja dbajte na to, aby sa v okolí pracovného priestoru nezdržiavali deti 
alebo iné osoby. Rozptýlenie môže spôsobiť stratu kontroly nad nástrojom.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
1– Nástroje nevystavujte dažďu ani vlhku. Preniknutie vody dovnútra nástroja zvýši riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
2– Dbajte na správne zaobchádzanie s napájacím káblom. Napájací kábel nikdy nepoužívajte 
na prenášanie, ťahanie ani odpájanie nástroja. Napájací kábel uchovávajte mimo zdroja tepla, 
mastnôt, ostrých hrán a pohybujúcich sa častí. Poškodené alebo spletené káble zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

BEZPEČNOSŤ OSÔB
1– Počas používania nástroja buďte opatrný, sústreďte sa na to, čo práve robíte, a buďte obozretný. 
Nástroj nepoužívajte, keď ste unavený alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Jedna chvíľka 
nepozornosti počas používania nástroja môže viesť k vážnym zraneniam osôb.
2– Používajte ochranné pracovné prostriedky. Vždy používajte ochranu na oči. Ochranné vybavenie, 
ako napríklad masky proti prachu, bezpečnostné protišmykové topánky, prilby alebo ochrana sluchu, 
používané v príslušných podmienkach zníži riziko zranení osôb.
3– Zabráňte akémukoľvek náhodnému spusteniu nástroja. Dbajte na to, aby bol vypínač pred 
zapájaním nástroja do siete a/alebo na blok akumulátorov, zdvíhaním alebo prenášaním vo vypnutej 
polohe. Prenášanie nástrojov s prstom na vypínači alebo zapájanie nástrojov so zapnutým vypínačom do 
siete vedie k nehodám.
4– Pred spustením prístroja vyberte všetky nastavovacie kľúče. Kľúč ponechaný upevnený na otočnej 
časti nástroja môže spôsobiť zranenia osôb.
5– Neponáhľajte sa. Vždy si zachovávajte vhodnú polohu a rovnováhu. To umožní lepšiu kontrolu 
nástroja v neočakávaných situáciách.
6– Noste vhodný pracovný odev. Nenoste voľné odevy ani šperky. Dbajte na to, aby sa vlasy, odev a 
rukavice nachádzali v dostatočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa dielov. Voľné odevy, šperky, alebo 
dlhé vlasy môžu byť zachytené do pohyblivých častí.

POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA NÁSTROJA
1– Nástroj neprepínajte. Používajte nástroj vhodný na danú prácu. Vhodný nástroj vykoná prácu lepšie 
a istejšie pri rýchlosti, na ktorú bol skonštruovaný.
2– Nástroj nepoužívajte, ak nemožno prepínať vypínač z režimu „zapnuté“ do režimu „vypnuté“ a 
naopak. Každý nástroj, ktorý nemožno ovládať vypínačom, je nebezpečný a je potrebné ho opraviť.
3– Odpojte zástrčku napájania elektrickým prúdom a/alebo blok akumulátorov nástroja pred 
každým nastavením, výmenou príslušenstva alebo pred odložením nástroja. Takéto preventívne 
bezpečnostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia nástroja.
4– Vypnuté nástroje uchovávajte mimo dosah detí a nedovoľte používať nástroj osobám, ktoré 
nástroj nepoznajú alebo sa neoboznámili s návodom na použitie. V rukách neskúsených používateľov 
sú tieto nástroje nebezpečné.
5– Vykonávajte predpísanú údržbu nástroja. Skontrolujte, či nedošlo k nesprávnemu zarovnaniu 
alebo zablokovaniu pohyblivých častí, k poškodeniu súčiastok alebo k akémukoľvek inému 
stavu, ktorý by mohol ovplyvniť prevádzku nástroja. V prípade poškodenia nástroj nechajte pred 
používaním opraviť. Mnoho nehôd je spôsobených zle udržiavanými nástrojmi.

VARNOSTNA NAVODILA
VARNOST V DELOVNEM OBMOČJU
1– Poskrbite, da bo delovno območje čisto in dobro osvetljeno. neurejena, umazana in temna 
območja dela so pogost vzrok nesreč.
2– Električnega orodja ne vključujte v eksplozivnem ozračju, na primer v prisotnosti vnetljivih 
tekočin, plinov ali prahu. električna orodja proizvajajo iskre, ki lahko v stiku s prahom ali izpušnimi plini 
zanetijo požar.
3– Pazite, da se bodo v času uporabe orodja prisotni otroci in odrasli nahajali na varni razdalji. 
zaradi nepazljivosti lahko izgubite nadzor nad orodjem .

ELEKTRIČNA VARNOST
1– Ne izpostavljajte orodja dežju ali vlagi. pronicanje vode v notranjost orodja poveča tveganje 
električnega udara.
2– Skrbno ravnajte s priključnim kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenašanje, vleko ali 
izključevanje orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim in premičnim delom. poškodovan ali 
prepleten kabel povečuje tveganje električnega udara.

VARNOST OSEB
1– Bodite pozorni; glejte, kaj počnete in pri uporabi orodja ravnajte premišljeno. Ne uporabljajte 
orodja, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Že en sam trenutek nepazljivosti 
med uporabo takšnega orodja lahko povzroči težke poškodbe.
2– Uporabljajte zaščitno opremo. Vedno nosite zaščito za oči. zaščitna oprema, kot so zaščitne maske 
za prah, zaščitna obutev proti zdrsu, čelade ali zaščitna akustična oprema, uporabljena v pogojih, ko je to 
primerno, bo zmanjšala tveganje poškodb oseb .
3– Pazite, da ne pride do nehotenega vklopa. Preden priključite orodje v omrežje in/ali na 
akumulatorski blok, ga poberete ali prenašate, preverite ali je stikalo v položaju Izklop. Če orodje 
prenašate ob tem, da držite prst na stikalu, ali ga priključite ob tem, ko se stikalo nahaja v položaju Vklop, 
lahko to povzroči nesrečo.
4– Preden vklopite orodje, izvlecite vse ključe za nastavitev. Če pustite ključ nameščen na vrtečem se 
delu, lahko to povzroči poškodbe.
5– Ne hitite. Bodite ves čas v stabilnem in uravnoteženem položaju. to vam omogoča boljši nadzor 
nad orodjem v nepričakovanih situacijah.
6– Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Pazite, da se bodo vaši lasje, 
oblačila in rokavice nahajali v zadostni razdalji od vseh premikajočih se delov orodja. premikajoči se 
deli lahko zgrabijo in povlečejo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

UPORABA IN VZDRŽEVANJE ORODJA
1– Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte le orodje, namenjeno delu, ki ga opravljate. orodje bo 
določeno delo bolje opravilo na način, za katerega je bilo zasnovano.
2– Orodja ne uporabljajte, če stikalo ne omogoča prehoda iz stanja delovanja v zaustavitev in 
obratno. Orodje, ki ga ni moč upravljati s stikalom, je nevarno in ga je treba nemudoma popraviti.
3– Pred nastavljanjem, menjavo pripomočkov ali pospravljanjem orodja izklopite vtič iz omrežja 
in/ali akumulatorskega bloka. takšni preventivni ukrepi bodo zmanjšali tveganje naključnega zagona 
orodja .
4– Orodje, ki ga ne uporabljate, hranite na varnem pred otroki in ne dovolite vklopa osebam, ki 
bodisi orodja ali teh navodil ne poznajo. orodje je v rokah neizkušenega uporabnika lahko nevarno .
5– Skrbite za vzdrževanje orodja. Poskrbite, da so gibljivi deli pravilno poravnani in niso blokirani, 
da noben del ni poškodovan in da ni drugega razloga, ki bi lahko vplival na delovanje orodja. V 
primeru poškodbe najprej poskrbite za popravilo orodja in ga šele potem uporabite. Veliko nesreč 
povzroči ravno slabo vzdrževanje orodja.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
SÄKERHET I ARBETSOMRÅDET
1– Se till att arbetsområdet är rent och väl belyst. stökiga eller dåligt belysta arbetsområden kan leda till 
olyckor .
2– Använd inte de elektriska verktygen i en explosionsfarlig miljö, till exempel i närheten av 
brandfarliga vätskor, gas eller damm. elverktygen genererar gnistor som kan antända damm eller rök .
3– Håll barn och åskådare på avstånd under användningen av verktyget. distraktioner kan göra så att 
du förlorar kontroll över verktyget .

ELSÄKERHET
1– Utsätt inte verktygen för regn eller fukt. om vatten tränger in i ett verktyg ökar risken för elektriska 
stötar .
2– Felhantera inte kabeln. Använd aldrig kabeln för att bära, dra eller koppla från verktyget. Håll 
kabeln borta från värmekällor, smörjmedel, kanter och rörliga delar. skadade eller tilltrasslade kablar 
ökar risken för elektriska stötar .

PERSONSÄKERHET
1– Var uppmärksam, fokusera på det du gör och använd verktyget på ett förståndigt sätt. Använd 
inte verktyget om du är trött eller under inverkan av droger, alkohol eller läkemedel. ett ögonblicks 
bristande uppmärksamhet under användningen av ett verktyg kan leda till allvarliga personskador .
2– Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon. användning vid behov av 
skyddsutrustning som dammskyddsmask, skyddsskor med halksula, hjälm eller hörselskydd minskar 
förekomsten av personskador .
3– Undvik plötsliga starter. Se till att brytaren står på stoppläget innan verktyget kopplas till 
elnätet och/eller batterierna, tas upp eller bärs. att bära verktygen med fingret på brytaren eller ansluta 
verktygen med strömbrytaren i körläge kan leda till olyckor .
4– Avlägsna justeringsnyckeln innan du sätter igång verktyget. om nyckeln sitter kvar på en roterande 
del av verktyget kan det leda till personskador .
5– Gör inget förhastat. Håll alltid en lämplig ställning och balans. det ger dig bättre kontroll över 
verktyget vid eventuella oväntade situationer .
6– Ha på dig lämpliga arbetskläder. Bär inte vida kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar 
på avstånd från rörliga delar. vida kläder, smycken och långt hår kan fastna i de rörliga delarna .

ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL AV VERKTYGET
1– Forcera inte verktyget. Använd det verktyg som passar för din tillämpning. ett anpassat verktyg 
leder till ett bättre arbetsresultat och fungerar säkrare enligt konstruktionen .
2– Använd inte verktyget om strömbrytaren gör att du inte kan övergå från körläge till stoppläge 
och vice versa. alla verktyg som inte kan manövreras med strömbrytaren utgör en fara och måste 
repareras .
3– Koppla från kontakten från strömkällan och/eller batterierna innan du gör några justeringar, 
byter tillbehör eller lägger undan verktyget för förvaring. sådana förebyggande säkerhetsåtgärder 
minskar risken för oavsiktlig igångsättning av verktyget .
4– Förvara verktygen avstängda utom räckhåll för barn. Personer som inte har kunskaper om 
verktyget eller som inte läst igenom instruktionerna får inte använda verktyget. verktygen är farliga i 
händerna på nybörjare .
5– Iaktta verktygets underhåll. Kontrollera att det inte finns rörliga delar som är dåligt påmonterade 
eller blockerade, skadade delar eller att det råder andra förhållanden som kan påverka verktygets 
funktion. Vid skador ska du reparera verktyget före användning. många olyckor beror på dåligt 
underhållna verktyg .

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
BEZPEČNOST V PRACOVNÍM PROSTORU
1– Dbejte na to, aby byl pracovní prostor za všech okolností čistý a dobře osvětlený. tmavé zóny 
nebo zóny, v nichž je nepořádek, přispívají k pracovním nehodám.
2– S elektrickými nástroji zásadně nepracujte ve výbušné atmosféře, například v místech, kde 
se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. při práci s elektrickými nástroji vznikají jiskry, které 
mohou zapálit prach nebo spaliny .
3– Během používání nástroje dbejte na to, aby se v okolí pracovního prostoru nezdržovaly děti či 
jiné osoby. při práci se nerozptylujte, abyste neztratili kontrolu nad nástrojem.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
1– Nástroj ani jeho komponenty nevystavujte dešti ani vlhku. Voda vniklá do přístroje zvyšuje riziko, že 
budete zasaženi elektrickým proudem.
2– Dbejte na správné zacházení s napájecím kabelem. Napájecí kabel zásadně nepoužívejte pro 
přenášení, tažení nebo vypínání nástroje. Dbejte na to, aby se napájecí kabel nacházel v dostatečné 
vzdálenosti od tepla, horkých ploch, maziv, ostrých hran nebo pohybujících se dílů. poškozené nebo 
zapletené napájecí kabely zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

BEZPEČNOST OSOB
1– Při práci buďte obezřetní, soustřeďte se na práci a s nástrojem zacházejte rozumně a opatrně. 
Nástroj nepoužívejte, pokud jste unavení nebo pod vlivem návykových látek, alkoholu nebo léků. 
Chvíle nepozornosti během používání nástroje může způsobit vážná poranění osob.
2– Používejte ochranné pracovní prostředky. Při práci používejte ochranu očí. Ochranné pomůcky 
(např. ochranné masky proti prachu, bezpečnostní boty s protiskluzovou podrážkou, helmy a ochranné 
pomůcky proti hluku) používané ve vhodných podmínkách sníží počet zranění osob.
3– Zabraňte jakémukoliv náhodnému spuštění zařízení. Před zapojením zařízení do elektrické sítě 
a/nebo do jednotky baterií nebo před zvednutím či přenášením zařízení zkontrolujte, zda je spínač 
v poloze „Vypnuto“. při přenášení nástrojů nemějte prst na vypínači, nezapínejte do elektrické sítě 
nástroje, jejichž vypínač je v poloze zapnuto. Obojí je zdrojem pracovních nehod.
4– Než nástroj zapnete, vyjměte všechny seřizovací klíče. Klíč zapomenutý na nějaké otáčivé součásti 
nástroje může způsobit zranění osob.
5– Nespěchejte. Pracujte ve vhodné pracovní poloze, dbejte na to, abyste za žádných okolností 
neztratili rovnováhu. toto vám umožní lepší kontrolu nástroje v neočekávaných situacích.
6– Noste vhodný pracovní oděv. Nenoste volný oděv ani šperky. Mějte vždy vlasy, oděv a rukavice 
dostatečně daleko od dílů, které se pohybují. Volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
zachyceny pohybujícími se díly .

POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA NÁSTROJE
1– S nástrojem zásadně nepracujte silou, nástroj nepřetěžujte. Používejte nástroj, který je 
vhodný pro prováděné práce. Vhodný nástroj provede práci lépe a bezpečněji v režimu, pro který byl 
zkonstruován .
2– Nástroj nepoužívejte, není-li možno přepínat spínač z režimu „Zapnuto“ do režimu „Vypnuto“ a 
opačně. Každý nástroj, který nelze ovládat vypínačem, je nebezpečný a je třeba ho opravit.
3– Před každým seřizováním nebo výměnou příslušenství a předtím, než nástroj budete chtít uložit, 
vytáhněte zástrčku z elektrické zásuvky nebo bloku baterií. taková preventivní opatření snižují riziko 
náhodného spuštění přístroje.
4– Vypnuté nástroje uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte používat nástroj osobám, které 
nástroj neznají, nebo se neseznámily s návodem k použití. nástroje jsou v rukách začátečníků 
nebezpečné.
5– Provádějte předepsanou údržbu nástroje. Kontrolujte, zda nedošlo k rozladění seřízení nebo 
zablokování pohybujících se částí nástroje, zda nejsou některé díly poškozené či zda nedošlo ke 
změně podmínek, které by mohly mít negativní vliv na fungování nástroje. Pokud zjistíte závady 
nebo poškození, nechte nástroj před dalším použitím opravit. Velký počet pracovních nehod je 

GÜVENLİK TALİMATLARI
ÇALIşMA ALANININ EMNIYETI
1– Çalışma alanının temiz ve aydınlık olmasına özen gösterin. Dağınık veya karanşık alanlar, kazalara 
meydan verebilirler .
2– Elektrikli aletleri patlama riski bulunan atmosferlerde, örneğin alev alıcı sıvılar, gazlar veya 
tozların bulunduğu ortamlarda kullanmayın. elektrikli aletler, tozların veya dumanların alev almasına 
neden olabilecek kıvılcımlar üretirler.
3– Aleti kullanırken, mevcut kişileri ve çocukları alandan uzaklaştırın. Dikkatinizin dağılmasına ve bu 
nedenle aletin kontrolünü kaybetmenize neden olabilirler .

ELEKTRIK EMNIYETI
1– Aletleri yağmura veya rutubetli koşullara maruz bırakmayın. aletin içine su girmesi, elektrik 
çarpması riskini arttırır.
2– Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek için veya fişini prizden çıkarmak için 
kablosunu kullanmayın. Besleme kablosunu sıcaklığa, yağlayıcı maddelere, keskin kenarlara ve 
aletin hareket halindeki bölümlerine maruz bırakmayın. Hasar görmüş veya dolanmış kablolar, elektrik 
çarpması risklerini arttırır.

KIşILERIN GÜVENLIĞI
1– Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru yönde kullandığınızdan 
emin olun. Aleti yorgunsanız, alkol, ilaç veya uyuşturucu madde etkisi altındaysanız kullanmayın. 
Bir aletin kullanımı sırasındaki bir dikkatsizlik anı, kişilerin ciddi şekilde yaralanmalarına neden olabilir.
2– Bir güvenlik donanımı kullanın. Gözler için daima koruyucu kullanın. uygun koşullarda kullanılan, 
toz maskeleri, kaymaz tabanlı ayakkabılar, kasklar ve gürültü önleyici kulaklıklar, kişilerin yaralanma 
risklerini indirgemektedir .
3– Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aletin fişini şebekeye ve/veya aküye takmadan 
önce, toplamadan ya da taşımadan önce, açma/kapama anahtarının kapalı durumda olduğundan 
emin olun. aletin parmak açma/kapama anahtarı üzerindeyken taşınması veya açma/kapama anahtarı 
açık konumda olan bir aletin fişinin besleme kaynağına takılması kaza sebebidir.
4– Aleti çalıştırmadan önce tüm ayar anahtarlarını çıkartın. aletin dönen bir elemanı üzerinde sabit 
bırakılan bir anahtar, kişilerin yaralanmalarına neden olabilir.
5– Acele etmeyin. Her zaman uygun bir denge pozisyonuna sahip olun. Böylece, beklenmedik 
durumlarda aleti daha iyi kontrol edebilirsiniz .
6– İşinize uygun kıyafetler giyin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın. Saçlarınızı, 
giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. geniş kıyafetler, takılar ve 
uzun saçlar, aletin hareket halindeki kısımlarına dolanabilirler.

ALETIN KULLANIMI VE BAKIMI
1– Aleti zorlamayın. Çalışmanıza uygun aleti kullanın. uygun alet, işini cihazın tasarımına uygun 
devirde, daha iyi ve daha emniyetli bir şekilde kullanılmasını sağlar.
2– Açma/kapama anahtarı açık ve kapalı pozisyon arasında geçiş yapmıyorsa aleti kullanmayın. 
açma kapama anahtarı çalışmayan aletler tehlikelidir; tamir edilmeleri gerekir.
3– Herhangi bir ayar, aksesuar değişimi müdahalesi veya aletin muhafaza edilmek üzere yerine 
yerleştirilmesinden önce, besleme kablosunun fişini prizden ve/veya aletin aküsünden çıkarın. Bu 
tip güvenlik tedbirleri, aletin kaza ile çalıştırılması risklerini indirger.
4– Durmuş halde bulunan aletleri, çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti 
kullanmasını veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
aletler, acemi kullanıcıların ellerinde tehlike arz ederler.
5– Aletin teknik bakımını takip edin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 
parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun. Hasar görmesi durumunda, aleti yeniden kullanmadan önce onarılmasını 
sağlayın. Birçok kazanı nedeni, bakımsız alet kullanılmasıdır.
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN
1– Faire entretenir l’outil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de 
rechange identiques. cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue .

AVERTISSEMENTS DE SéCURITé POUR LA SCIE À CHAÎNE

1– N’approchez aucune partie du corps de la chaîne coupante lorsque la scie à chaîne fonctionne. 
Avant de mettre en marche la scie à chaîne, s’assurer que la chaîne coupante n’est pas en 
contact avec quoi que ce soit. un moment d’inattention au cours de l’utilisation des scies à chaîne peut 
provoquer l’accrochage de votre vêtement ou d’une partie du corps à la chaîne coupante .
2– Toujours tenir la poignée arrière de la scie à chaîne avec la main droite et la poignée avant avec 
la main gauche. tenir la scie à chaîne en inversant les mains augmente le risque d’accident corporel et il 
convient de ne jamais le faire .
3– Tenir l'outil uniquement par les surfaces de préhension isolées car la scie à chaîne peut entrer 
en contact avec le câblage non apparent ou le propre cordon d'alimentation de l'outil. les chaînes 
de scie entrant en contact avec un fil "sous tension" peuvent mettre "sous tension" les parties métalliques 
exposées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique sur l’opérateur .
4– Porter des verres de sécurité et une protection auditive. Un équipement supplémentaire 
de protection pour la tête, les mains, les jambes et les pieds est recommandé. un vêtement de 
protection approprié réduira les accidents corporels provoqués par des débris volants ou un contact 
accidentel avec la chaîne coupante .
5– Toujours maintenir une assise de pied appropriée et faire fonctionner la scie à chaîne 
uniquement en se tenant sur une surface fixe, sûre et de niveau. des surfaces glissantes ou instables 
telles que des échelles peuvent provoquer une perte d’équilibre ou de contrôle de la scie à chaîne .
6– Lors de la coupe d’une branche qui est sous contrainte être vigilant au risque de retour 
élastique. lorsque la tension des fibres de bois est relâchée, la branche sous un effet ressort peut frapper 
l’opérateur et/ou projeter la scie à chaîne hors de contrôle .
7– Faire preuve d’une extrême prudence lors de la coupe de broussailles et de jeunes arbustes. les 
matériaux fins peuvent agripper la chaîne coupante et être projetés tel un fouet en votre direction, ou vous 
faire perdre l’équilibre sous l’effet de la traction .
8– Tenir la scie à chaîne par la poignée avant avec mise hors tension de la scie à chaîne et à 
distance des parties du corps. Pendant le transport ou l’entreposage de la scie à chaîne, toujours la 
recouvrir du protecteur de chaîne. une manipulation appropriée de la scie à chaîne réduira la probabilité 
du contact accidentel avec la chaîne coupante mobile .
9– Suivre les instructions concernant les accessoires de lubrification, de tension et de changement 
de chaîne. une chaîne dont la tension et la lubrification sont incorrectes peut soit rompre soit accroître le 
risque de rebond .
10– Garder les poignées sèches, propres et dépourvues d’huile et de graisse. des poignées grasses, 
huileuses sont glissantes et provoquent ainsi une perte de contrôle .
11– Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie à chaîne à des fins non prévues. Par 
exemple: ne pas utiliser la scie à chaîne pour couper des matériaux plastiques, de maçonnerie ou 
de construction autres que le bois. l’utilisation de la scie à chaîne pour des opérations différentes de 
celles prévues peut provoquer des situations dangereuses .

6– Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. des outils destinés à couper 
correctement entretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler .
7– Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à réaliser. l’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à des situations dangereuses .

MAINTENANCE AND UPKEEP
1– Have the tool serviced by an authorised PELLENC distributor, using only identical spare parts. 
this will guarantee that the tool safety is maintained .

SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE CHAINSAW

1– Keep the cutting chain away from all parts of your body when the chainsaw is operating. Before 
starting the chainsaw, make sure that the cutting chain is not in contact with anything. a momentary 
distraction while using the chainsaws can result in your clothes or a body part getting caught in the cutting 
chain .
2– Always hold the rear handle of the chainsaw with your right hand and the front handle with your 
left hand. Holding the chainsaw the other way round increases the risk of bodily injury and should never be 
attempted .
3– Hold the tool only by its insulated gripping surfaces as the chainsaw can come into contact with 
the hidden wiring or the tool’s own power cord. saw-chains coming into contact with a "live" wire can 
result in the electrification of the exposed metal parts of the electric tool and cause electric shock to the 
operator .
4– Wear safety goggles and auditory protection. Additional protective equipment for your head, 
hands, legs and ears is recommended. appropriate protective clothing will reduce the risk of bodily injury 
caused by flying debris or accidental contact with the cutting chain.
5– Always remain steady on your feet and only use the chainsaw while on a stationary, secure, and 
level surface. slippery or unstable surfaces such as ladders can cause a loss of balance or control of the 
chainsaw .
6– When cutting a bent branch, beware of it springing back. when the tension of the wood fibres is 
released, the branch can spring back and hit the operator and/or result in a loss of control of the chainsaw .
7– Be extremely careful when cutting scrub and young shrubs. Fine materials can catch in the cutting 
chain and be projected in your direction like a whip, or make you lose your balance because of the traction 
effect .
8– Hold the chainsaw by the front handle, switch the power off and keep it away from your 
body. When transporting or storing the chainsaw, always fit the protective cover over the chain. 
appropriate handling of the chainsaw will reduce the likelihood of accidental contact with the mobile cutting 
chain .
9– Follow the instructions concerning accessories for lubrication, tension, and chain replacement. 
a chain with incorrect tension and lubrication can break or increase the risk of kickback .
10– Keep the handles, dry, clean and free from oil and grease. greasy, oily handles are slippery and 
cause a loss of control .
11– Only cut wood. Do not use the chainsaw for any purpose other than for which it is intended. do 
not use the chainsaw to cut plastic materials, masonry or constructions other than wood. using the 
chainsaw for operations other than those for which it is intended can cause hazardous situations .

6– Keep cutting tools sharp and clean. properly maintained cutting tools with sharp cutting parts are less 
likely to jam and are easier to control .
7– Use the tool, accessories and blades, etc. in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be done. using the tool for operations other than those 
provided for could result in hazardous situations .

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
1– Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich 
identische Ersatzteile verwendet. auf diese Weise wird die sicherheit des geräts gewahrt .

SICHERHEITSHINWEISE FÜR KETTENSÄGEN

1– Nähern Sie sich keinem Teil des Sägekettenkörpers, wenn die Kettensäge in Betrieb ist. Sich vor 
dem Einschalten der Kettensäge vergewissern, dass nichts mit der Sägekette in Berührung steht. 
ein moment der unachtsamkeit während der Benutzung der Kettensäge kann zum einklemmen eines 
Kleidungsstücks oder Körperteils in der sägekette führen .
2– Den hinteren Griff der Kettensäge immer mit der rechten Hand und den vorderen Griff mit 
der linken Hand halten. das tragen der Kette auf die entgegengesetzte art erhöht die gefahr von 
Körperverletzungen und ist unbedingt zu unterlassen!
3– Halten Sie das Gerät ausschließlich an den isolierten Griffflächen, da die Sägekette das 
verborgene Kabel oder das eigene Versorgungskabel treffen kann. eine Kettensäge, die mit unter 
spannung stehenden drähten in Berührung kommt, kann blanke metallische Bestandteile des elektrischen 
geräts ebenfalls unter spannung setzen und dem Bediener einen stromschlag versetzen .
4– Schutzbrille und Hörschutz tragen. Eine zusätzliche Schutzausrüstung für Kopf, Hände, Beine 
und Füße wird empfohlen. eine geeignete schutzkleidung verringert die gefahr von verletzungen durch 
späne oder ein unbeabsichtigtes Berühren der sägekette .
5– Immer eine geeignete Fußstellung einhalten und die Kettensäge nur auf einer festen, sicheren 
und ebenen Fläche betreiben. rutschige oder instabile Flächen wie leitern können zum verlust des 
gleichgewichts und der Kontrolle über die Kettensäge führen .
6– Beim Sägen eines gespannten Zweigs darauf achten, dass dieser zurückfedern kann. Beim 
entspannen der Holzfasern kann der zweig durch die Federkraft den Bediener treffen und/oder die 
Kettensäge unkontrolliert wegschleudern .
7– Die größte Vorsicht ist beim Absägen von Gebüsch und jungen Büschen geboten. Feine 
materialien können an der sägekette anhaften und peitschenartig gegen den Bediener geschleudert 
werden oder unter zugwirkung zum verlust des gleichgewichts führen .
8– Die ausgeschaltete Kettensäge am vorderen Griff und von den verschiedenen Körperteilen 
entfernt halten. Während des Transports oder der Lagerung der Kettensäge ist sie immer mit 
dem Kettenschutz abzudecken. eine ordnungsgemäße Handhabung der Kettensäge verringert die 
Wahrscheinlichkeit eines unbeabsichtigten Kontakts mit der beweglichen sägekette .
9– Die Anweisungen bezüglich Zusatzgeräte für Schmieren, Spannen und Auswechseln der 
Kette befolgen. eine mangelhaft gespannte bzw . geschmierte Kette kann reißen oder die gefahr eines 
rückstoßes erhöhen .
10– Die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett bewahren. Fettige oder ölige griffe sind rutschig 
und können zu einem Kontrollverlust führen .
11– Nur Holz sägen! Die Kettensäge nicht für Dinge verwenden, für die sie nicht bestimmt ist. Z. 
B.: Die Kettensäge nicht zum Sägen von Plastik-, Maurer- oder Baumaterial mit Ausnahme von 
Holz verwenden. die verwendung der Kettensäge für andere als die vorgesehenen zwecke kann zu 
gefahrensituationen führen .

Beschädigungen feststellen, das Gerät vor dem Gebrauch reparieren lassen. zahlreiche unfälle sind 
auf geräte in schlechtem zustand zurückzuführen .
6– Schneidwerkzeuge scharf und sauber halten. ordnungsgemäß gewartete schneidwerkzeuge mit 
scharfen schneiden setzen sich weniger leicht fest und sind leichter zu kontrollieren .
7– Beachten Sie bei Verwendung dieses Geräts, der Zubehöre und der Klingen usw. gemäß der 
Anweisungen, indem die Arbeitsbedingungen und die auszuführenden Arbeiten berücksichtigt 
werden. die verwendung des geräts für einen anderen als den vorgesehenen einsatz kann zu 
gefahrensituationen führen .

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
1– Dar mantenimiento a la herramienta sólo por un distribuidor aprobado PELLENC que utilice 
solamente piezas de recambio idénticas. esto asegurará que se mantenga la seguridad de la 
herramienta .

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA SIERRA DE CADENA

1– No acerque ninguna parte del cuerpo a la cadena cortante cuando funciona la sierra de cadena. 
Antes de poner en funcionamiento la sierra de cadena, cerciorarse de que la cadena cortante no 
está en contacto con nada. un momento de inatención durante la utilización de la sierras de cadena 
puede provocar el enganche de su ropa o de una parte del cuerpo a la cadena cortante .
2– Siempre sujetar la empuñadura trasera de la sierra de cadena con la mano derecha y la 
empuñadura delantera con la mano izquierda. sujetar la sierra de cadena invirtiendo las manos 
aumenta el riesgo de accidente corporal y es conveniente no hacerlo nunca .
3– Sujetar la herramienta únicamente por las superficies de prensión aisladas, ya que la sierra de 
cadena puede entrar en contacto con el cableado no visible o el propio cable de alimentación de 
la herramienta. las cadenas de sierra que entran en contacto con un cable "bajo tensión" pueden poner 
"bajo tensión" las partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica y provocar un impacto eléctrico 
en el operador .
4– Usar gafas de seguridad y una protección auditiva. Se recomienda un equipamiento 
suplementario de protección para la cabeza, las manos, las piernas y los pies. una ropa de 
protección apropiada reducirá los accidentes corporales provocados por fragmentos volantes o un 
contacto accidental con la cadena cortante .
5– Siempre mantener un asentamiento de pie apropiado y hacer funcionar la sierra de cadena 
únicamente manteniéndose sobre una superficie fija, segura y nivelada. las superficies deslizantes o 
inestables como escaleras pueden provocar una pérdida de equilibrio o de control de la sierra de cadena .
6– Al cortar una rama tensa prestar atención al riesgo de regreso elástico. cuando la tensión de las 
fibras de madera se libera, la rama bajo el efecto de resorte puede golpear al operador y/o proyectar la 
sierra de cadena fuera de control .
7– Dar prueba de una extrema prudencia al cortar malezas y jóvenes arbustos. los materiales finos 
pueden gripar la cadena cortante y ser proyectados como un látigo en su dirección o hacerle perder el 
equilibrio bajo el efecto de la tracción .
8– Sujetar la sierra de cadena por la empuñadura antes de desenergizar la sierra de cadena y 
mantenerla a distancia de las partes del cuerpo. Durante el transporte o el almacenamiento de la 
sierra de cadena, siempre recubrirla con un protector de cadena. una manipulación apropiada de la 
sierra de cadena reducirá la probabilidad de contacto accidental con la cadena cortante móvil .
9– Seguir las instrucciones sobre los accesorios de lubrificación, de tensión y de cambio de 
cadena. una cadena cuya tensión y lubrificación son incorrectas puede romperse o aumentar el riesgo de 
rebote .
10– Conservar las empuñaduras secas, limpias y sin aceite ni grasa. empuñaduras grasas o 
aceitosas son resbaladizas y pueden provocar la pérdida de control .
11– Cortar únicamente madera. No utilizar la sierra de cadena para fines no previstos. Por ejemplo: 
no utilizar la sierra de cadena para cortar materiales plásticos, mampostería o de construcción que 
no sea madera. la utilización de la sierra de cadena para operaciones diferentes a las previstas puede 
provocar situaciones peligrosas .

accidentes se deben a herramientas con mal mantenimiento .
6– Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. las herramientas destinadas a 
cortar correctamente mantenidas con piezas cortantes afiladas tienen menos posibilidad de bloquearse y 
son más fáciles de controlar .
7– Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., de conformidad con estas 
instrucciones, tomando en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. la utilización de 
la herramienta para operaciones diferentes a las previstas pudiera dar lugar a situaciones peligrosas .

CURA E MANUTENZIONE
1– Per la manutenzione rivolgersi ad un distributore autorizzato PELLENC che usa solo pezzi di 
ricambio identici. ciò garantirà la sicurezza dell'apparecchio .

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA SEGA A CATENA

1– Non avvicinare nessuna parte del corpo alla catena tagliente quando la sega a catena è in 
funzione. Prima di avviare la sega a catena, accertarsi che la catena tagliente non sia a contatto con 
niente. un momento di inattenzione durante l’uso delle seghe a catena può far impigliare i propri indumenti 
o una parte del corpo alla catena tagliente .
2– Tenere sempre l’impugnatura posteriore della sega a catena con la mano destra e l’impugnatura 
anteriore con la mano sinistra. se si tiene la sega a catena invertendo le mani si aumenta il rischio di 
incidenti corporali, perciò è opportuno non farlo mai.
3– Tenere sempre l’apparecchio esclusivamente tramite le superfici di presa isolate poiché la 
sega a catena potrebbe entrare a contatto con il cablaggio non apparente o il proprio cavo di 
alimentazione dell’apparecchio. le catene della sega che entrano a contatto con un filo "sotto tensione" 
possono mettere "sotto tensione" le parti metalliche esposte dell’apparecchio elettrico e provocare una 
scossa elettrica sull’operatore .
4– Indossare occhiali di sicurezza e una protezione uditiva. Si raccomanda l’uso di un dispositivo 
di protezione supplementare per la testa, le mani, le gambe ed i piedi. indumenti protettivi appropriati 
ridurranno gli incidenti corporali provocati da detriti volanti o da un contatto accidentale con la catena 
tagliente .
5– Mantenere sempre una posizione dei piedi appropriata e far funzionare la sega a catena 
esclusivamente su una superficie fissa, sicura e a livello. superfici scivolose o instabili come le scale 
possono provocare una perdita di equilibrio o di controllo della sega a catena .
6– Al momento del taglio di un ramo trattenuto far attenzione al rischio di ritorno elastico. Quando la 
tensione delle fibre del legno viene rilasciata, il ramo potrebbe, con un effetto molla, colpire l’operatore e/o 
proiettare la sega a catena fuori dal controllo dell’operatore .
7– Dimostrare la massima prudenza in occasione del taglio di sterpaglie e di giovani arbusti. i 
materiali fini potrebbero essere afferrati dalla catena tagliente ed essere proiettati come una frusta nella 
direzione dell'operatore o far perdere l’equilibrio sotto l’effetto della trazione .
8– Tenere la sega a catena tramite l’impugnatura anteriore con messa fuori tensione della sega 
a catena e lontano dalle parti del corpo. Durante il trasporto o l’immagazzinamento della sega a 
catena, ricoprirla sempre con la protezione per catena. una manipolazione appropriata della sega a 
catena ridurrà le probabilità di un contatto accidentale con la catena tagliente mobile .
9– Seguire le istruzioni sugli accessori per la lubrificazione, la tensione e la sostituzione della 
catena. una catena con tensione e lubrificazione inadeguate può rompersi o aumentare il rischio di 
rimbalzo .
10– Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e di lubrificante. impugnature grasse o 
oleose sono scivolose e provocano una perdita di controllo dell'apparecchio .
11– Tagliare esclusivamente la legna. Non usare la sega a catena per scopi non previsti. Ad 
esempio, non usare la sega a catena per tagliare materiali plastici, materiali edilizi o da costruzione 
diversi dalla legna. l’uso della sega a catena per operazioni diverse da quelle previste può provocare 
situazioni pericolose .

6– Mantenere affilati e puliti gli apparecchi da taglio. gli apparecchi destinati a tagliare che ricevono 
una corretta manutenzione con pezzi taglienti ben affilati si bloccheranno meno facilmente e saranno più 
semplici da controllare .
7– Usare l’apparecchio, gli accessori, le lame, ecc… conformemente alle presenti istruzioni, 
tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da realizzare. l’uso dell’apparecchio per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe creare situazioni pericolose .

MANUTENÇÃO E CONSERVAÇÃO
1– A manutenção da ferramenta deve ser feita por um distribuidor autorizado PELLENC e devem 
ser apenas utilizadas peças de substituição idênticas. este facto garantirá que a segurança da 
ferramenta seja mantida .

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA PARA A MOTOSSERRA

1– Não aproximar da corrente nenhuma parte do corpo quando a motosserra estiver a trabalhar. 
Antes de colocar a motosserra em funcionamento, certifique-se de que a corrente não está em 
contacto com nenhum objecto. um momento de distração durante o manuseamento da motosserra 
pode provocar o contacto com o vestuário ou uma parte do corpo na serra .
2– Segurar sempre o punho traseiro da motoserra com a mão direita e o punho dianteiro com a 
mão esquerda. utilizar a motosserra com as mãos invertidas aumenta o risco de acidente corporal e 
nunca deve ser feito .
3– Segurar a ferramenta apenas para superfícies de pega isoladas pois a motosserra pode entrar 
em contato com o cabo não visível ou o próprio cabo de alimentação da ferramenta. ao entrar em 
contato com um cabo “sob tensão”, as correntes podem colocar “sob tensão” as partes metálicas expostas 
da ferramenta elétrica e provocar um choque elétrico no operador .
4– Utilizar óculos de segurança e proteção auditiva. Recomenda-se um equipamento adicional de 
proteção para a cabeça, mãos, pernas e pés. uma farda de proteção adequada reduzirá os acidentes 
corporais provocados por fragmentos voadores ou um contato acidental com a corrente cortante .
5– Manter sempre um suporte fixo adequado e só colocar a motosserra em funcionamento quando 
estiver sobre uma superfície fixa e nivelada. superfícies escorregadias ou instáveis tais como escadas 
podem provocar uma perda de equilíbrio ou de controle da motosserra .
6– Ter cuidado ao serrar um ramo que esteja sob tensão pois pode fazer ricochete. Quando a 
tensão das fibras de madeira fica solta, o ramo sob um efeito mola pode atingir o operador e/ou projetar a 
motosserra fora de controlo .
7– Proceder com extremo cuidado ao serrar vegetação rasteira e arbustos pequenos. os materiais 
finos podem prender-se na lâmina cortante e ser projetados como chicotes na sua direção, ou fazer com 
que perca o equilíbrio sob o efeito da tração .
8– Segurar a motosserra pelo punho dianteiro, desligada da corrente eléctrica, e afastada de 
qualquer parte do corpo. Durante o transporte ou armazenamento da motosserra, deve cobri-
la sempre com o protetor da corrente. o manuseamento adequado da motosserra reduzirá a 
probabilidade de contato acidental com a corrente móvel .
9– Seguir as instruções relativas os acessórios de lubrificação, de tensão e de substituição da 
corrente. uma corrente sob tensão e lubrificação incorretas podem romper ou aumentar o risco de 
ressalto .
10– Manter os punhos da motoserra secos, limpos de óleo e isentas de poeiras. os punhos 
poeirentos, oleosos tornam-se escorregadios e provocam uma perda de controlo.
11– Serrar apenas madeira. Utilizar a motosserra exclusivamente para os fins previstos. não utilizar 
a motosserra para serrar materiais plásticos, de pedra ou de construção que não madeira. a 
utilização da motosserra para operações diferentes das previstas podem provocar situações perigosas .

6– Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas. as ferramentas de corte devidamente mantidas 
com peças afiadas são menos propícias a bloquearem e são mais fáceis de controlar.
7– Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções 
considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar. a utilização da ferramenta para operações 
diferentes das previstas podem dar origem a situações perigosas .

ONDERHOUD
1– Laat het onderhoud van het instrument uitvoeren door een verdeler die is goedgekeurd door 
PELLENC, waarbij uitsluitend identieke reserve-onderdelen worden gebruikt. dit garandeert dat de 
veiligheid van het gereedschap blijft behouden .

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE KETTINGZAAG

1– Kom met de ketting bij geen enkele lichaamsdeel in de buurt wanneer deze in werking is. 
Voordat u de kettingzaag inschakelt, moet u controleren of de snijketting geen contact met enig 
ander voorwerp maakt. een onbewaakt moment tijdens het gebruik van de kettingzaag kan leiden tot het 
vast komen te zitten van uw kleding of het aanraken van een lichaamsdeel met ketting .
2– Het achterste handvat van de kettingzaag met de rechterhand vasthouden en het voorste 
handvat met de linkerhand. de kettingzaag vasthouden en de handen omdraaien verhoogt het risico van 
lichamelijke verwondingen en wordt dus ten stelligste afgeraden .
3– Houd het instrument enkel vast bij de geïsoleerde handvatten want de kettingzaag kan in contact 
komen met niet-zichtbare kabels of de voedingskabel van het instrument zelf. de kettingzaag die in 
contact komt met een kabel ‘onder stroom’ kan de blootgestelde metaaldeeltjes van het instrument ‘onder 
stroom’ zetten en een elektrische schok bij de bediener veroorzaken .
4– Een veiligheidsbril en gehoorbescherming dragen. Aanbevolen wordt om extra bescherming 
te dragen voor uw hoofd, handen, benen en voeten. geschikte beschermende kleding vermindert 
lichamelijke ongellukken door rondvliegende stukken of een onbedoeld contact met de ketting .
5– Altijd voor een geschikte voetsteun zorgen en de kettingzaag alleen gebruiken als u op een 
vaste, veilige en effen ondergrond staat. gladde of oneffen ondergronden zoals trappen kunnen leiden 
tot het verlies van uw evenwicht of de controle over uw kettingzaag .
6– Als u een onder spanning staande tak afzaagt, moet u opletten voor het risico van elastische 
terugstuiting. doordat de spanning van de houtvezels vrijkomt, kan de tak als een soort veer 
terugspringen in de richting van de gebruiker en/of kan de gebruiker de controle over de kettingzaag 
verliezen .
7– Wees bijzonder voorzichtig bij het afzagen van struikgewassen en jonge struiken. Het dunne 
materiaal kan vast komen te zitten in de ketting en in uw richting worden geprojecteerd of u kunt de 
controle verliezen door de trekkracht .
8– Houd de kettingzaag bij het voorste handvat vast en schakel de zaag uit en houd deze op afstand 
van de lichaamsdelen. Bedek de kettingbescherming altijd tijdens het transport of de opslag van de 
kettingzaag. een goede hantering van de kettingzaag vermindert de kans op onbedoeld contact met de 
bewegende ketting .
9– Volg de instructies in verband met de smering, aanspanning en vervanging van de ketting. een 
ketting met een verkeerde spanning en smering kan breken of het risico van terugstuiten vergroten .
10– Houd de handvatten droog, proper, olie- en vetvrij. vettige, olieachtige handgrepen zijn glibberig en 
kunnen het verlies van de controle veroorzaken .
11– Enkel hout zagen. De kettingzaag niet voor niet-voorziene doeleinden gebruiken. Voorbeeld: 
gebruik de kettingzaag niet voor het zagen van kunststof materialen, metselwerk, of andere 
constructies dan hout. Het gebruik van de kettingzaag voor andere werkzaamheden dan waarvoor de 
kettingzaag is bedoeld, kunnen gevaarlijke situaties opleveren .

6– Slijp de snij-instrumenten regelmatig en houd ze proper. snijdend gereedschap dat goed is 
onderhouden met snijonderdelen zullen minder snel blokkeren en zijn veel makkelijker te controleren .
7– Gebruik het gereedschap, de accessoires, de bladen, enz. overeenkomstig de instructies, 
rekening houdend met de werkomstandigheden en het uit te voeren werk. Het gebruik van het 
gereedschap voor andere werkzaamheden dan die voorzien zijn, kunnen gevaarlijke situaties opleveren .

ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE
1– Alat servisirajte isključivo kod ovlaštenog servisera tvrtke PELLENC i koristite isključivo iste 
pričuvne dijelove. tako ćete moći sigurno upotrebljavati vaš električni alat.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MOTORNU PILU

1– Ne približavajte nijedan dio tijela reznom lancu dok motorna pila radi. Prije nego što pokrenete 
motornu pilu, pazite da je rezni lanac slobodan od bilo kakvih predmeta. trenutak nepažnje tijekom 
uporabe lančane pile može uzrokovati da vašu odjeću ili dio tijela zahvati rezni lanac.
2– Stražnju ručku motorne pile uvijek držite desnom, a prednju ručku pile držite lijevom rukom. 
Držanje motorne pile tako da se ruke postave obratno povećava opasnost od tjelesnih ozljeda i to se nikad 
ne bi smjelo raditi .
3– Alat držite samo za dijelove koji su za to predviđeni i izolirani jer oštrica za rezanje može doći u 
dodir s nevidljivim kabelima ili vlastitim kablom za napajanje alata. lanci pile koji dolaze u dodir sa 
žicom "pod naponom" mogu "pod napon" staviti i izložene metalne dijelove električnog alata i uzrokovati 
strujni udar kod osobe koja upravlja alatom .
4– Nosite zaštitne naočale i opremu za zaštitu od buke. Preporučujemo upotrebu dodatne zaštitne 
opreme za glavu, ruke, noge i stopala. nošenjem zaštitne odjeće smanjit ćete rizik od nastanka tjelesnih 
ozljeda koje su prouzročene letećim krhotinama ili slučajan doticaj s reznim lancem.
5– Uvijek se namjestite u stabilan položaj, a s motornom pilom radite isključivo na čvrstoj i ravnoj 
površini. na skliskim i nestabilnim površinama, kao što su ljestve, može doći do gubitka ravnoteže ili 
kontrole na motornom pilom .
6– Kada pilite granu koja je savijena, budite oprezni da vas ne udari. Kada se napetost vlakana u drvu 
smanji, grana poput opruge može udariti rukovatelja i/ili odbaciti motornu pilu nad kojom rukovatelj više 
neće imati nadzora.
7– Posebnu pozornost posvetite prilikom rezanja grmlja i mladica. rezni lanac može zahvatiti fine 
materijale koji mogu biti izravno zabačeni prema vama ili prouzročiti da izgubite ravnotežu zbog učinka 
vuče.
8– Dok nije pod naponom, motornu pilu držite za prednju ručku i uvijek daleko od tijela. U slučaju 
prijenosa ili odlaganja motorne pile, uvijek stavite štitnik lanca. pravilnim rukovanjem motorne pile 
smanjit ćete vjerojatnost od slučajnog dodira s rotirajućim reznim lancem.
9– Slijedite upute vezane uz podmazivanje, zatezanje i promjenu lanca. lanac koji nije dovoljno 
nategnut ili ispravno podmazan može puknuti ili povećati mogućnost za nastanak povratnog udara.
10– Ručke moraju biti suhe, čiste i ne smiju na sebi imati ulja ili maziva. umašćene, nauljene ručke su 
skliske i mogu prouzročiti gubitak kontrole nad alatom.
11– Pilite isključivo drvo. Motornu pilu ne rabite u svrhe za koje nije namijenjena. Na primjer, 
motornu pilu ne rabite za piljenje plastičnih materijala, betona ili konstrukcija koje nisu od drveta. 
uporaba električnog alata za poslove za koje je nije namijenjen može dovesti do nastanka opasnih 
situacija .

6– Pobrinite se da su rezni dijelovi alata uvijek čisti i oštri. Dobro naoštren i pravilno održavan alat za 
rezanje rjeđe će se blokirati i moći ćete ga bolje kontrolirati.
7– Alat, rezni pribor i oštrice upotrebljavajte u skladu s ovim uputama, imajući na umu uvjete rada 
i zadatak koji trebate obaviti. Kako biste izbjegli opasne situacije, električni alat upotrebljavajte samo za 
poslove za koje je namijenjen .

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
1– Vedligeholdelse af redskabet må udelukkende udføres af en forhandler, der er godkendt af 
PELLENC, og kun med identiske reservedele. dette vil sikre, at redskabet forbliver sikkert at bruge .

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR KÆDESAVEN

1– Nå kædesaven er i brug, skal alle kropsdele holdes på afstand af savkæden. Før kædesaven 
startes, skal du kontrollere, at savkæden ikke er i berøring med noget som helst. den mindste 
uopmærksomhed under brug af kædesaven kan medføre, at savkæden får fat i dit tøj eller en legemsdel .
2– Hold altid fast på kædesavens bagerste håndtag med højre hånd og på det forreste håndtag med 
venstre hånd. Hvis du holder kædesaven med omvendt håndstilling, øges risikoen for personskade, og 
det er af denne grund stærkt anbefalet aldrig at gøre det .
3– Redskabet skal udelukkende holdes i de isolerede greb, da er risiko for, at kædesaven kan 
komme i kontakt med skjulte ledninger eller kablet, der forsyner redskabet. savkæder, der berører 
en ledning "under spænding", kan risikere at spændingsføre de blottede metalliske dele på det elektriske 
redskab og udsætte operatøren for elektrisk stød .
4– Brug sikkerhedsbriller og høreværn. Det tilrådes at bruge supplerende værnemidler til hoved, 
hænder, ben og fødder. Brug af passende beskyttelsesbeklædning reducerer personskader, der skyldes 
flyvende småstumper eller utilsigtet kontakt med savkæden.
5– Sørg altid for at have et godt fodfæste, og brug kun kædesaven, når du står på en fast, sikker 
og jævn overflade. glatte og ustabile overflader, som f.eks. stiger, kan gøre, at du mister balancen eller 
herredømmet over kædesaven .
6– Pas på, når du saver en gren, der er i spænd, da der er risiko for elastisk opspring. når 
træfibrenes spænding udløses, kan grenen med en fjedereffekt ramme operatøren og/eller skubbe 
kædesaven ud af kontrol .
7– Vær meget forsigtig, når du klipper krat og unge buske. tynde dele kan at hænge fast i savkæden 
og blive pisket imod dig eller få dig til at miste balancen .
8– Bær kædesaven i det forreste håndtag, sørg for at have afbrudt strømmen til kædesaven, 
og hold den på god afstand af kropsdele. Under transport og opbevaring af kædesaven skal 
beskyttelseskappen altid sættes på. en korrekt håndtering af kædesaven reducerer risikoen for utilsigtet 
kontakt med den bevægelige savkæde .
9– Følg instrukserne vedrørende udstyr til smøring, spænding og udskiftning af kæden. en kæde, 
der ikke er korrekt spændt og smurt, kan knække eller øge risikoen for tilbageslag .
10– Sørg for at holde håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt. Fedt eller olie på håndtagene gør 
dem glatte og kan forårsage, at du mister kontrol .
11– Sav udelukkende i træ. Anvend ikke kædesaven til formål, som den ikke er beregnet til. 
Brug for eksempel ikke kædesaven til at save i plastik- eller murværksmaterialer eller andre 
byggematerialer, der ikke er af træ. Brug af kædesaven til opgaver, der er forskellige fra dem, den er 
beregnet til, kan medføre farlige situationer .

6– Hold skæreredskaber skarpe og rene. skæreredskaber, der er korrekt vedligeholdt og har skarpe 
skæredele, har mindre tendens til at blokere og er nemmere at styre .
7– Brug redskabet, tilbehøret og klingerne mv. i overensstemmelse med disse instruktioner og 
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udføres. Brug af redskabet til 
opgaver, der er forskellige fra dem, det er beregnet til, kan medføre farlige situationer .

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO
1– Anna hyväksytyn PELLENC-jälleenmyyjän huoltaa työkalu käyttäen ainoastaan samanlaisia 
varaosia. näin työkalun turvallisuus säilyy .

MOOTTORISAHAA KOSKEVAT TURVALLISUUSVAROITUKSET

1– Älä anna minkään ruumiinosan lähestyä leikkaavaa ketjua moottorisahan toimiessa. Varmista 
ennen moottorisahan käynnistämistä, ettei leikkaava ketju kosketa mihinkään. tarkkaavaisuuden 
herpaantuminen hetkeksikin moottorisahaa käytettäessä voi aiheuttaa vaatteen tai ruumiinosan tarttumisen 
leikkaavaan ketjuun .
2– Pidä moottorisahan takakäsivivusta aina oikealla kädellä ja etukäsivivusta vasemmalla kädellä. 
Älä koskaan pidä moottorisahaa käsissä toisin päin, koska se lisää tapaturmariskiä .
3– Pidä työkalua aina pelkästään eristetyistä tartuntapinnoista kiinni pitäen, koska moottorisaha 
voi osua näkymättömään kaapeliin tai omaan sähköjohtoonsa. osuessaan jännitteelliseen johtimeen 
sähkötyökalun paljaat metalliset osat voivat muuttua jännitteellisiksi ja aiheuttaa sähköiskun käyttäjälle .
4– Pidä suojalaseja ja kuulosuojaimia. Suosittelemme lisäsuojavarusteen käyttöä päässä, käsissä 
ja jaloissa. asianmukainen suojavaatetus lieventää sinkoutuvien osien tai leikkaavaan ketjuun vahingossa 
koskettamisen aiheuttamien vammojen vakavuutta .
5– Pidä jalat aina tukevasti alustalla ja käytä moottorisahaa vain kiinteällä, vakaalla ja tasaisella 
alustalla. liukkaat tai epävakaat alustat, kuten tikapuut, voivat aiheuttaa tasapainon tai moottorisahan 
hallinnan menetyksen .
6– Kun leikkaat jännittynyttä oksaa, ole tarkkana sen joustosta aiheutuvan takaisiniskuvaaran 
vuoksi. Kun puukuitujen jännitys vapautuu, suoristuva oksa voi osua käyttäjään ja/tai singota 
moottorisahan hallitsemattomalla tavalla .
7– Ole äärimmäisen varovainen leikatessasi aluskasvillisuutta ja pieniä pensaita. ohuet materiaalit 
voivat tarttua leikkaavaan ketjuun ja lentää piiskan tavoin itseäsi kohti tai horjuttaa tasapainoasi 
vetäessään sinua mukaansa .
8– Pidä moottorisahaa etukäsivivusta poistaen siitä jännitteen ja pidä se loitolla ruumiinosista. 
Peitä moottorisaha kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi aina ketjunsuojalla. Kun käsittelet 
moottorisahaa oikein, kosketusvaara liikkuvaan leikkaavaan ketjuun pienenee .
9– Noudata ketjun voiteluun, kiristykseen ja vaihtotarvikkeisiin liittyviä ohjeita. virheellisesti kiristetty 
ja voideltu ketju voi katketa tai lisätä ponnahdusvaaraa .
10– Pidä käsivivut kuivina, puhtaina ja paljaina öljystä ja rasvasta. rasvaiset tai öljyiset käsivivut ovat 
liukkaita ja aiheuttavat hallinnan menetyksen .
11– Leikkaa ainoastaan puuta. Älä käytä moottorisahaa muihin tarkoituksiin kuin mihin se on 
tarkoitettu. Älä käytä moottorisahaa esimerkiksi muovimateriaalien, muurauksen tai muiden 
rakenteiden kuin puun leikkaamiseen. moottorisahan käyttö muihin kuin sille suunniteltuihin 
käyttötarkoituksiin voi aiheuttaa vaaratilanteita .

6– Pidä työkalut terävinä ja puhtaina leikkaamista varten. oikein huolletut leikkaavat työkalut, joiden 
terät ovat teräviä, eivät jumiudu yhtä helposti ja niitä on helpompi hallita .
7– Käytä työkalua, tarvikkeita ja teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon 
työolosuhteet sekä toteutettava työ. työkalun käyttö erilaisiin töihin kuin niihin, joihin se on suunniteltu, 
voi aiheuttaa vaaratilanteita .

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗ
1– Αναθέτετε τη συντήρηση του εργαλείου σε εγκεκριμένο διανομέα της PELLENC και 
χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση της ασφάλειας του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣφΑλΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΑλΥΣΟΠΡΙΟΝΟ

1– Μην πλησιάζετε κανένα τμήμα της αλυσίδας κοπής, τη στιγμή που το αλυσοπρίονο βρίσκεται 
σε λειτουργία. Πριν θέσετε το αλυσοπρίονο σε λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα κοπής δεν 
έρχεται σε επαφή με κανένα αντικείμενο. μια στιγμή έλλειψης προσοχής κατά τη διάρκεια της χρήση 
του αλυσοπρίονου μπορεί να προκαλέσει το πιάσιμο ενός ρούχου σας ή ενός μέρους τους σώματος στην 
αλυσίδα κοπής.
2– Κρατάτε πάντα την πίσω χειρολαβή του αλυσοπρίονου με το δεξί χέρι και την εμπρός χειρολαβή 
με το αριστερό χέρι. κρατώντας το αλυσοπρίονο τοποθετώντας τα χέρια αντίστροφα, αυξάνετε τον κίνδυνο 
ατυχήματος και σωματικής βλάβης και δεν πρέπει ποτέ να το κάνετε.
3– Κρατάτε το εργαλείο μόνον από τις μονωμένες επιφάνειες συγκράτησης διότι η αλυσίδα κοπής 
ενδέχεται να έρθει σε επαφή με μη εμφανή καλώδια ή με το ίδιο το καλώδιο τροφοδοσίας του 
εργαλείου. οι αλυσίδες κοπής που έρχονται σε επαφή με καλώδιο «υπό τάση» μπορούν να θέσουν «υπό 
τάση» τα εκτεθειμένα μεταλλικά τμήματα του ηλεκτρικού εργαλείου και να προκαλέσουν ηλεκτροπληξία του 
χειριστή.
4– φοράτε προστατευτικά γυαλιά και ωτοασπίδες. Συστήνεται η χρήση επί πλέον εξοπλισμού 
προστασίας για το κεφάλι, τα χέρια, τις κνήμες και τα πόδια. το κατάλληλο προστατευτικό ένδυμα θα 
μειώσει τα σωματικά ατυχήματα που προκαλούνται από ιπτάμενα υπολείμματα ή από την κατά λάθος επαφή 
με την αλυσίδα κοπής.
5– Διατηρείτε πάντα κατάλληλη όρθια θέση και θέσετε σε λειτουργία το αλυσοπρίονο καθώς 
στέκεστε σε επιφάνεια σταθερή, ασφαλή και επίπεδη. ολισθηρές ή ασταθείς επιφάνειες, όπως οι 
σκάλες, μπορούν να προκαλέσουν απώλεια ισορροπίας ή ελέγχου του αλυσοπρίονου.
6– Κατά την κοπή ενός κλαδιού που είναι τεντωμένο, πρέπει να προσέχετε τον κίνδυνο επιστροφής 
λόγω ελαστικότητας. Όταν η ένταση των ινών του ξύλου απελευθερωθεί, το κλαδί ενδέχεται, σαν ελατήριο, 
να χτυπήσει τον χειριστή ή/και να εκσφενδονίσει το αλυσοπρίονο εκτός ελέγχου.
7– Να είστε εξαιρετικά προσεκτικοί κατά την κοπή θάμνων και νεαρών δενδρυλλίων. τα λεπτά υλικά 
μπορούν πιαστούν στην αλυσίδα κοπής και να εκσφενδονιστούν σαν μαστίγιο προς το μέρος σας ή να σας 
κάνουν να χάσετε την ισορροπία σας λόγω της έλξης.
8– Κρατήστε το αλυσοπρίονο από την μπροστά χειρολαβή, απενεργοποιημένο και σε απόσταση 
από τα μέρη του σώματος. Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του αλυσοπρίονου, να το 
καλύπτετε πάντα με το προστατευτικό αλυσίδας. ο κατάλληλος χειρισμός του αλυσοπρίονου θα μειώσει 
την πιθανότητα κατά λάθος επαφής με την κινούμενη αλυσίδα κοπής.
9– Ακολουθείτε τις οδηγίες σχετικά με τα εξαρτήματα λίπανσης, τάσης και αλλαγής αλυσίδας. 
ή αλυσίδα της οποίας η τάση και η λίπανση δεν είναι σωστές μπορεί είτε να κοπεί είτε να παρουσιάζει 
αυξημένο κίνδυνο αναπήδησης.
10– Διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές και απαλλαγμένες από λάδια και λίπη. Χειρολαβές που έχουν 
λίπη και λάδια είναι ολισθηρές και προκαλούν απώλεια ελέγχου.
11– Κόβετε μόνο ξύλα. Μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για σκοπούς άλλους από την κοπή 
ξύλων. Για παράδειγμα: μην χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για να κόψετε πλαστικά, οικοδομικά 
ή κατασκευαστικά υλικά τα οποία δεν είναι από ξύλο. ή χρήση του αλυσοπρίονου για εργασίες 
διαφορετικές από αυτές για τις οποίες προορίζεται μπορεί να προκαλέσει επικίνδυνες καταστάσεις.

σπασμένα ή σε οποιαδήποτε άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη 
λειτουργία του εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, φροντίστε να επισκευαστεί το εργαλείο πριν το 
χρησιμοποιήσετε. πολλά ατυχήματα οφείλονται σε πλημμελή συντήρηση των εργαλείων.
6– Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εργαλεία κοπής. τα εργαλεία κοπής που συντηρούνται σωστά 
και των οποίων τα σχετικά μέρη είναι καλά τροχισμένα παρουσιάζουν λιγότερες πιθανότητες να μπλοκάρουν 
και ελέγχονται ευκολότερα.
7– Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες, κλπ., τηρώντας αυτές τις οδηγίες, 
λαμβάνοντας υπόψη τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που πρέπει να πραγματοποιηθεί. ή 
χρήση εργαλείου για σκοπούς διαφορετικούς από αυτόν για τον οποίον προβλέπεται μπορεί να οδηγήσει σε 
επικίνδυνες καταστάσεις.

KARBANTARTáS
1– A szerszám karbantartását csak a PELLENC által jóváhagyott forgalmazónál végeztesse, 
kizárólag azonos alkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a készülék biztonságos működésének 
fenntartását.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS A LÁNCFŰRÉSZ HASZNÁLATÁHOZ

1– Ne közelítse meg testének egyik részével sem a fűrészláncot, amikor a láncfűrész működik. A 
láncfűrész bekapcsolása előtt ellenőrizze, hogy a fűrészlánc nem ér-e hozzá valamihez. A láncfűrész 
használata közben elég egy pillanatnyi figyelmetlenség, és a gépkezelő ruhája vagy valamelyik testrésze 
beakadhat a fűrészláncba.
2– A láncfűrész hátsó markolatát mindig a jobb kezével, az elülső markolatot pedig a bal kezével 
tartsa. Ha felcserélt kezekkel tartja a láncfűrészt, megnöveli a személyi sérülések kockázatát, ezért soha 
ne tegye.
3– A szerszámot csak a szigetelt felületeinél fogja meg, mert a láncfűrész érintkezésbe kerülhet 
láthatatlan vezetékekkel, vagy a szerszám saját tápvezetékével.  „Feszültség alatt”  lévő  vezetékkel 
érintkező láncfűrész fém részei szintén feszültség alá kerülhetnek  és a kezelő áramütést szenvedhet.
4– Használjon védőszemüveget és fülvédő eszközt. További védőeszközök, fejvédő, kézvédő, 
lábszár- és lábfejvédő használata ajánlott. A megfelelő védőruházat csökkenti a szétrepülő fadarabkák 
által okozott vagy a fűrészlánc véletlen megérintése miatti személyi sérülések kockázatát.
5– Mindig tartsa megtámasztva a lábát és csak stabil, biztonságos és vízszintes felületen tartva 
használja a láncfűrészt. Csúszós vagy ingatag felületen, például létrán állva könnyen elveszítheti az 
egyensúlyát vagy a láncfűrész feletti ellenőrzést.
6– Megfeszülő ág vágásakor legyen óvatos, mert visszacsapódhat. Amikor a farostokban fellépő 
húzófeszültség felszabadul, akkor az ág nekicsapódhat a láncfűrész kezelőjének, és/vagy a gépkezelő 
elveszítheti az uralmát a gép felett.
7– Rendkívül óvatos legyen bozót és fiatal cserjék vágása közben. A vékony ágak beakadhatnak a 
fűrészláncba, és ostorszerűen a gépkezelőnek csapódhatnak, vagy a húzóhatás révén kibillenthetik a 
gépkezelőt az egyensúlyából.
8– A láncfűrészt az elülső markolatánál fogva és testétől távol tartsa, mielőtt feszültség alá helyezi. 
A láncfűrész szállítása vagy tárolása során mindig legyen rajta a láncvédő. A láncfűrész megfelelő 
kezelésével csökkenthető annak a valószínűsége, hogy véletlenül hozzáér a mozgó fűrészlánchoz.
9– Tartsa be a kenéshez, feszítéshez és a lánc cseréjéhez szükséges tartozékokra vonatkozó 
utasításokat. A rosszul megfeszített vagy nem megfelelően megkent lánc elszakadhat, vagy előfordulhat, 
hogy visszarúg.
10– Tartsa a markolatot szárazon, tisztán és olajtól vagy zsírtól mentes állapotban. A kenőzsírtól vagy 
olajtól csúszós markolat miatt a gépkezelő elveszítheti az uralmát a gép felett.
11– Csak fát vágjon a láncfűrésszel. Ne használja a láncfűrészt rendeltetésének nem megfelelő 
célra. Például: ne használja a láncfűrészt műanyagok, falazóanyagok vagy fán kívül egyéb 
építőanyagok vágására. Ha a láncfűrészt a rendeltetésétől eltérő műveletek végzésére használja, 
veszélyhelyzetet idézhet elő.

szerszám működését befolyásolhatja. Sérülés esetén javíttassa meg a szerszámot, mielőtt ismét 
használná.  Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámok okoznak.
6– Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A megfelelően karbantartott, éles vágóélekkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé akadnak el és könnyebben kezelhetők.
7– Használja a szerszámot, tartozékokat, késeket stb. ezeknek az útmutatásoknak megfelelően, 
figyelembe véve a munkavégzés körülményeit és az elvégzendő munkát. A szerszám nem 
rendeltetésszerű használata veszélyes helyzeteket idézhet elő.

VEDLIKEHOLD
1– Vedlikeholdet av verktøyet skal utføres av en forhandler godkjent av PELLENC. Bruk kun 
identiske reservedeler. dette vil garantere at verktøyets sikkerhet opprettholdes .

SIKKERHETSADVARSEL FOR KJEDESAG

1– Hold alle kroppsdeler unna sagkjedet når kjedesagen er i gang. Før du setter i gang kjedesagen, 
må du sjekke at sagkjedet ikke kommer i berøring med noe. et uoppmerksomt øyeblikk i løpet av bruk 
av kjedesager kan forårsake at klærne dine eller en kroppsdel setter seg fast i sagkjedet .
2– Hold alltid kjedesagens bakre håndtak med høyre hånd og det fremre håndtaket med venstre 
hånd. Hvis du holder kjedesagen med hendene motsatt, øker dette faren for personskade og det er viktig 
at du aldri gjør dette .
3– Bruk alltid de isolerte gripeoverflatene til å holde verktøyet ettersom kuttebladet kan komme 
i kontakt med skjulte kabler eller verktøyets ledning. Kjedesager som kommer i kontakt med en 
spenningsførende ledning kan gjøre elektroverktøyets synlige, metalliske deler spenningsførende og 
forårsake elektrisk støt mot operatøren .
4– Bruk vernebriller og hørselsvern. Det anbefales å bruke ekstra verneutstyr for hode, hender, ben 
og føtter. egnende verneklær vil redusere kroppsskader forårsaket av avfall som kastes ut eller uheldig 
kontakt med sagkjedet .
5– Ved bruk av sagen må du stå støtt på bena på et fast, sikkert og plant underlag. glatte eller 
ustabile overflater som for eksempel stiger, kan forårsake tap av likevekt eller av kontroll over kjedesagen.
6– Ved saging av ei grein som er under spenning må det utvises forsiktighet på grunn av faren 
for elastisk tilbakeslag. når spenningen i trefibrene slippes, kan grenen som er under spenning slå mot 
operatøren og/eller kaste kjedesagen utenfor kontroll .
7– Utvis ekstra stor forsiktighet ved kutting av kratt og små busker. små materialer kan henge 
seg fast i sagkjedet og kastes ut som en pisk i din retning eller gjøre at du mister balansen på grunn av 
trekkraften .
8– Hold i kjedesagens håndtak før du slår av kjedesagen og i avstand fra kroppsdeler. I løpet av 
transport eller oppbevaring av kjedesagen, må du alltid sette på kjedebeskyttelsen. egnet håndtering 
av kjedesagen vil redusere muligheten for uheldig kontakt med det bevegelige sagkjedet .
9– Følg instruksjonene vedrørende tilbehør for smøring, stramming og skifting av kjede. et kjede 
med ukorrekt stramming og smøring kan enten briste eller øke faren for tilbakeslag .
10– Håndtakene skal være tørre, rene og fri for olje eller fett. Håndtak med fett eller olje er glatte og 
forårsaker dermed tap av kontroll .
11– Sag kun treverk. Ikke bruk kjedesagen til andre arbeidsoppgaver enn det den er beregnet for. 
Bruk f.eks. ikke kjedesagen til å sage plast-, murverk-, eller bygningsmaterialer som ikke er av tre. 
Bruk av kjedesagen til andre operasjoner enn det den er beregnet til kan forårsake farlige situasjoner .

6– Kutteverktøy må holdes skarpe og rene. Kutteverktøy som vedlikeholdes korrekt med skarpslipte 
kuttedeler er mindre tilbøyelige til å blokkeres og er enklere å kontrollere .
7– Bruk verktøyet, tilbehøret og knivene osv. i samsvar med disse instruksjonene, samtidig som du 
tar arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres med i beregning. Bruk av verktøyet til andre 
operasjoner enn de som det er beregnet til kan føre til farlige situasjoner .

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
1– Konserwację narzędzia powinien wykonywać upoważniony dystrybutor PELLENC stosując 
wyłącznie identyczne części zamienne. zapewnia to utrzymanie bezpieczeństwa narzędzia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA PILARKI ŁAńCUCHOWEJ

1– Nie zbliżać żadnej części ciała do łańcucha tnącego gdy pilarka łańcuchowa jest włączona. 
Przed uruchomieniem pilarki łańcuchowej, upewnić się, że łańcuch tnący nie styka się z żadnym 
przedmiotem. Chwila nieuwagi w trakcie używania pilarki łańcuchowej może spowodować zaczepienie o 
ubranie lub obrażenia ciała przez łańcuch tnący.
2– Należy mocno trzymać tylny uchwyt pilarki łańcuchowej prawą ręką, a przedni uchwyt lewą ręką. 
trzymanie pilarki łańcuchowej w inny sposób zwiększa niebezpieczeństwo obrażeń ciała i dlatego nie 
wolno tego robić.
3– Narzędzie należy przytrzymywać wyłącznie za izolowane uchwyty, ponieważ pilarka łańcuchowa 
może przeciąć ukryte przewody elektryczne lub przewód zasilający narzędzia. Kontakt łańcucha 
pilarki z przewodem pod napięciem spowoduje przepływ prądu przez odsłonięte części metalowe 
narzędzia i porażenie prądem użytkownika.
4– Zakładać okulary ochronne i ochronniki słuchu. Zaleca się również założyć dodatkowy sprzęt 
chroniący głowę, ręce, nogi, stopy. Odpowiednie ubranie ochronne zmniejszy ryzyko obrażeń ciała 
spowodowanych wyrzucanymi odłamkami lub przypadkowym kontaktem z łańcuchem tnącym.
5– Zachować zawsze prawidłowe oparcie dla stóp i uruchamiać pilarkę łańcuchową stojąc na 
stabilnej, bezpiecznej i równej powierzchni. Śliska lub niestabilna powierzchnia, taka jak drabina może 
spowodować utratę równowagi lub kontroli nad pilarką łańcuchową.
6– Podczas cięcia gałęzi, należy zwrócić szczególną uwagę na niebezpieczeństwo sprężynowania. 
gdy naprężenie włókien drzewa zostanie zwolnione, gałąź może jak sprężyna uderzyć użytkownika i/lub 
spowodować utratę kontroli nad pilarką łańcuchową.
7– Zachować szczególną ostrożność podczas cięcia zarośli i młodych krzewów. cienkie elementy 
mogą zaczepić się o łańcuch tnący i zostać odrzucone jak bicz w kierunku użytkownika lub pociągnąć 
powodując utratę równowagi.
8– Wyłączoną pilarkę łańcuchową trzymać za przedni uchwyt w bezpiecznej odległości od ciała. 
Na czas transportu lub przechowywania pilarki łańcuchowej, zawsze pamiętać o założeniu 
osłony na łańcuch. prawidłowe posługiwanie się pilarką łańcuchową zmniejszy prawdopodobieństwo 
przypadkowego kontaktu z ruchomym łańcuchem tnącym.
9– Przestrzegać zaleceń dotyczących akcesoriów do smarowania, napinania i zmiany łańcucha. 
Łańcuch, którego naprężenie i smarowanie są nieprawidłowe może się zerwać lub zwiększyć 
niebezpieczeństwo odbicia.
10– Uchwyty muszą być suche, czyste, bez śladów smaru i oleju. tłuste lub mokre od oleju uchwyty są 
śliskie i mogą spowodować utratę kontroli.
11– Ciąć wyłącznie drewno. Nie używać pilarki łańcuchowej do innych celów. Nie używać 
pilarki łańcuchowej do cięcia tworzyw sztucznych ani materiałów budowlanych innych niż 
drewno. użytkowanie pilarki łańcuchowej do wykonywania innych czynności niż te, które są zgodne z 
przeznaczeniem, może prowadzić do powstawania niebezpiecznych sytuacji.

wiele wypadków jest spowodowanych przez nieprawidłowo konserwowane narzędzia.
6– Narzędzia tnące powinny być naostrzone i czyste. Odpowiednio konserwowane narzędzia tnące 
wyposażone w ostre elementy tnące wykazują mniejsze prawdopodobieństwo zablokowania się i są 
łatwiejsze do kontrolowania.
7– Używać narzędzia, akcesoriów, ostrzy itp., zgodnie z instrukcjami i ich przeznaczeniem, biorąc 
pod uwagę warunki pracy i jej rodzaj. użytkowanie narzędzia niezgodne z jego przeznaczeniem może 
być przyczyną niebezpiecznych sytuacji.

ÚDRŽBA
1– Údržbu nástroja musí vykonávať autorizovaný distribútor spoločnosti PELLENC, ktorý smie 
využívať iba identické náhradné diely. To zaistí zachovanie bezpečnosti nástroja.

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA REŤAZOVEJ PÍLY

1– Žiadnou časťou tela sa nepribližujte k rezacej reťazi, keď je reťazová píla zapnutá. Pred 
zapnutím reťazovej píly sa uistite, či rezacia reťaz nie je v kontakte s nejakým predmetom. Chvíľka 
nepozornosti počas používania reťazovej píly môže spôsobiť zachytenie vášho odevu alebo časti tela do 
rezacej reťaze.
2– Zadnú rukoväť držte vždy pravou rukou a prednú rukoväť ľavou rukou. Držanie reťazovej píly 
obrátenými rukami zvyšuje nebezpečenstvo úrazu, a preto to nikdy nerobte.
3– Nástroj držte výlučne za izolované úchopové plochy, pretože reťazová píla sa môže dostať do 
kontaktu so skrytými elektrickými káblami alebo s vlastným napájacím káblom nástroja. Reťaze píly, 
ktoré sa dostanú do kontaktu s drôtom „pod napätím“, môžu viesť prúd do neizolovaných kovových častí 
elektrického nástroja a spôsobiť zásah operátora elektrickým prúdom.
4– Noste bezpečnostné okuliare a ochranu sluchu. Odporúča sa používať doplnkové ochranné 
vybavenie na hlavu, ruky, nohy a chodidlá. Vhodný ochranný odev zníži riziko ublíženia na zdraví 
spôsobeného odletujúcimi úlomkami alebo náhodným kontaktom s rezacou reťazou.
5– Vždy dbajte na to, aby sa chodidlo správne dotýkalo povrchu, a reťazovú pílu zapínajte iba 
vtedy, keď stojíte na pevnej, bezpečnej a vyrovnanej ploche. Klzké alebo nestabilné povrchy, napríklad 
rebríky, môžu spôsobiť stratu rovnováhy alebo kontroly nad reťazovou pílou.
6– Pri rezaní ohnutého konára buďte opatrný a rátajte s možným rizikom pružného návratu konára. 
Pri povolení napätia vlákien dreva môže vetva reagovať ako pružina, zasiahnuť operátora a/alebo odhodiť 
reťazovú pílu mimo kontroly.
7– Pri rezaní krovia a mladých stromov buďte veľmi opatrný. Jemné materiály môžu zachytiť rezaciu 
reťaz a byť vrhnuté ako bič vaším smerom, alebo vám spôsobiť stratu rovnováhy následkom ťahu.
8– Reťazovú pílu držte za prednú rukoväť vypnutú a v dostatočnej vzdialenosti od tela. Počas 
prepravy alebo skladovania musí byť vždy na reťazovej píle založený ochranný kryt reťaze. Vhodné 
narábanie s reťazovou pílou zníži pravdepodobnosť náhodného kontaktu s pohyblivou rezacou reťazou.
9– Dodržiavajte pokyny týkajúce sa príslušenstva na mazanie, napínanie a výmenu reťaze. Reťaz s 
nesprávnym napnutím a mazaním sa môže buď pretrhnúť, alebo zvýšiť riziko spätného rázu.
10– Rukoväte musia byť suché a očistené od oleja a maziva. Mastné, zaolejované rukoväte sú klzké, a 
tak spôsobujú stratu kontroly.
11– Režte výhradne iba drevo. Reťazovú pílu nepoužívajte na nepovolené účely. Napríklad: 
nepoužívajte reťazovú pílu na rezanie plastových materiálov, murárskych alebo stavebných 
materiálov iných ako drevo. Používanie reťazovej píly na iné úkony, než na aké je určená, môže viesť k 
nebezpečným situáciám.

6– Nástroje určené na rezanie udržiavajte vždy ostré a čisté. Správne udržiavané nástroje určené na 
rezanie s ostrými reznými časťami sú menej náchylné na zablokovanie a ľahšie sa ovládajú.
7– Nástroj, príslušenstvo, čepele atď. používajte v súlade s pokynmi a nezanedbávajte ani pracovné 
podmienky pri činnosti, ktorú sa chystáte vykonávať. Použitie nástroja na iné úkony, než na aké je 
určený, môže mať za následok vznik nebezpečných situácií.

VZDRŽEVANJE
1– Vzdrževanje orodja prepustite pooblaščenemu distributerju PELLENC, ki uporablja izključno 
identične nadomestne dele. s tem boste tudi v nadaljnje zagotovili varno delovanje orodja .

VARNOSTNA OPOZORILA V ZVEZI Z VERIŽNO ŽAGO

1– Nobenega dela svojega telesa ne približujte rezilni verigi v času delovanja. Preden verižno žago 
zaženete, se prepričajte, da rezilna veriga ni v stiku z nobenim drugim predmetom. Že en sam 
trenutek nepazljivosti med uporabo verižne žage lahko povzroči, da orodje z rezilno verigo zagrabi vašo 
obleko ali del telesa .
2– Vedno držite zadnji ročaj verižne žage z desno roko, prednjega pa z levo roko. Držanje verižne 
žage s prekrižanimi rokami lahko poveča tveganje za telesne poškodbe, zato tega nikoli ne počnite.
3– Ker obstaja možnost, da pride rezalni element v stik s skritimi vodniki ali z lastnim napajalnim 
kablom, držite orodje samo za izolirane prijemalne površine. Veriga žage, ki pride v stik z žico 
pod napetostjo, lahko spravi pod napetost tudi vse izpostavljene kovinske dele električnega orodja in 
uporabniku povzročijo električni udar.
4– Nosite zaščitna očala in zaščito za sluh. Prav tako je priporočena uporaba dodatne zaščitne 
opreme za glavo, roke, noge in stopala. primerna zaščitna obleka bo zmanjšala verjetnost telesnih 
poškodb zaradi letečih odpadkov ali neželenega stika z rezilno verigo.
5– Vedno stojte v stabilnem položaju in vklopite verižno žago šele, ko stojite na trdni, varni in 
ravni podlagi. spolzke ali nestabilne podlage, kot na primer lestev, lahko povzročijo izgubo ravnotežja ali 
nadzora nad žago.
6– Pri rezanju napete veje bodite pozorni, lahko se sproži proti vam. Ko se napeta lesna vlakna 
sprostijo, lahko veja odskoči, udari v uporabnika ali verižno žago, uporabnik pa pri tem izgubi nadzor.
7– Posebej previdni bodite pri rezanju grmičevja in mladih grmov. tanki predmeti se lahko oklenejo 
rezilne verige in se kot bič sprožijo proti uporabniku ali povzročijo izgubo ravnotežja zaradi vleke.
8– Verižno žago držite za prednji ročaj in v ustrezni razdalji od telesa, napetost naj bo izključena. 
V času transporta ali skladiščenja žago vedno pokrijte s ščitnikom za verigo. primerno rokovanje z 
žago bo zmanjšalo verjetnost neželenega stika z rezalno verigo.
9– Upoštevajte navodila v zvezi z dodatki, namenjenimi mazanju, napetosti in menjavi verige. 
Veriga z nepravilno nastavljeno napetostjo ali neustrezno namazana veriga se lahko strga ali povzroči 
odskakovanje .
10– Pazite, da bodo ročaji vedno suhi, čisti in brez ostankov olja in maščob. namaščeni in naoljeni 
ročaji so spolzki in lahko povzročijo izgubo nadzora nad orodjem.
11– Žago uporabljajte samo za rezanje lesa. Verižne žage ne uporabljajte v namene, katerim ni 
namenjena. Ne uporabljate je za rezanje plastičnih snovi, pri zidarskih ali gradbenih delih, razen za 
rezanje lesa. uporaba verižne žage za drugo delo, kot za tisto, kateremu je namenjena, lahko povzroči 
nevarne situacije .

6– Pazite, da je orodje, namenjeno rezanju, nabrušeno in čisto. pri pravilno vzdrževanih rezalnih 
orodjih, opremljenih z naostrenimi rezalnimi elementi je verjetnost, da se bodo zaskočila, manjša; tudi 
nadzorovati jih je lažje.
7– Orodje, pripomočke in rezila ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili in upoštevajte delovne 
pogoje. uporaba orodja za delo, za katerega to orodje ni predvideno, lahko povzroči nevarne situacije.

UNDERHÅLL OCH SKÖTSEL
1– Låt en auktoriserad PELLENC-återförsäljare utföra underhållet genom att endast använda 
originalreservdelar. det garanterar verktygets säkerhet .

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR KEDJESÅGEN

1– Låt inte någon kroppsdel vara nära kedjan när kedjesågen är igång. Innan du sätter igång 
kedjesågen ska du försäkra dig om att kedjan inte är i kontakt med något föremål. ett ögonblicks 
bristande uppmärksamhet under användningen av kedjesågen kan leda till att dina kläder eller en 
kroppsdel fastnar i kedjan .
2– Håll alltid handtaget bak på kedjesågen med den högra handen och handtaget fram med den 
vänstra handen. att hålla i kedjesågen med omvänd fattning ökar risken för personskador och bör därför 
undvikas .
3– Håll endast verktyget i de isolerade ytorna eftersom kedjesågen kan komma i kontakt med 
kablage som inte syns eller med verktygets egen nätkabel. Kedjesågar som kommer i kontakt med en 
strömförande ledning kan strömsätta metalldelar som är exponerade på elverktyget och leda till en elektrisk 
stöt för operatören .
4– Använd skyddsglasögon och hörselskydd. Vi rekommenderar att du använder extra 
skyddsutrustning för huvudet, händerna, benen och fötterna. lämplig skyddsklädsel minskar 
förekomsten av personskador pga. utflygande spån eller plötslig kontakt med kedjan.
5– Se till att alltid hålla en stabil fotställning och använd endast kedjesågen när du står på en 
stabil, säker och jämn yta. Hala eller instabila ytor som stegar kan göra så att man förlorar balansen eller 
kontrollen över kedjesågen .
6– Då du kapar en gren som är spänd ska du vara uppmärksam på risken för den elastiska 
återgången. när träfibrernas spänning frigörs kan grenen fjädra och slå till operatören och/eller leda till 
förlorad kontroll över kedjesågen .
7– Iaktta största försiktighet när du beskär undervegetation och unga plantor. tunt material kan 
göra att kedjan fastnar och slungar ut det mot användaren eller göra att man tappar balansen på grund av 
dragkraften .
8– Håll kedjesågen i det främre handtaget med kedjesågen spänningslös och på avstånd från 
kroppsdelar. Under transport eller förvaring av kedjesågen ska du alltid täcka över kedjeskyddet. 
Korrekt hantering av kedjesågen minskar risken för oavsiktlig kontakt med den rörliga kedjan .
9– Följ anvisningarna som gäller tillbehören för smörjning, spänning och byte av kedjan. en kedja 
med felaktig spänning och smörjning kan dels gå sönder, dels öka risken för bakslag .
10– Se till att handtagen är torra, rena och fria från olja och smörjfett. Feta eller oljiga handtag är hala 
och kan göra så att man tappar kontroll över verktyget .
11– Såga endast i trä. Använd inte kedjesågen till icke-avsedda syften. Använd inte kedjesågen 
till att skära i plastmaterial, murverk eller konstruktioner som inte består av trä. användning av 
kedjesågen för icke-avsedda syften kan leda till farliga situationer.

6– Se till att skärverktygen är vassa och rena. skärverktyg som underhålls på rätt sätt med vassa 
skäreggar är mindre utsatta för blockering och lättare att kontrollera .
7– Använd verktyget, tillbehören och bladen osv. i enlighet med dessa anvisningar, med tanke på 
arbetsförhållandena och arbetet som ska utföras. användning av verktyget för att utföra åtgärder som 
skiljer sig från de avsedda kan leda till farliga situationer .

ÚDRŽBA
1– Provádění údržby nástroje svěřte autorizovanému distributorovi společnosti PELLENC, který 
používá pouze identické náhradní díly. toto vám zajistí, že bezpečnost nástroje je zachována.

BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO POUŽÍVÁNÍ ŘETĚZOVÉ PILY

1– Je-li řetězová pila v provozu, nepřibližujte se žádnou partií těla k tělesu pilového řetězu. Před 
spuštěním řetězové pily zkontrolujte, zda se řezný řetěz nedotýká nějakého předmětu. chvíle 
nepozornosti během používání řetězové pily může způsobit zachycení vašeho oděvu nebo nějaké části 
těla řetězem.
2– Zadní rukojeť řetězové pily držte vždy pravou rukou a přední rukojeť levou rukou. Opačné držení 
pily zvyšuje nebezpečí úrazu, a proto se jej vyvarujte.
3– Nástroj držte za předepsané úchyty, jinak se řetězová pila může dostat do kontaktu se skrytým 
kabelovým vedením nebo s napájecím kabelem nástroje. pokud se pilové řetězy dostanou do styku s 
vodičem „pod napětím“, mohou uvést „pod napětí“ nekryté kovové díly elektrického nástroje, a způsobit tak 
úraz obsluhy nástroje elektrickým proudem.
4– Při práci používejte ochranné brýle a ochranu sluchu proti hluku. Doporučujeme i dodatečné 
ochranné prostředky pro hlavu, ruce a nohy. Vhodný ochranný oděv sníží riziko pracovních nehod 
způsobených odletujícími úlomky nebo náhodným kontaktem s pilovým řetězem.
5– Vždy zaujímejte správný postoj a pracujte s řetězovou pilou pouze stojíte-li na pevném, 
bezpečném a rovném povrchu. Klouzavé nebo nestabilní povrchy, jakými jsou např. žebříky, mohou 
způsobit ztrátu stability nebo ztrátu kontroly nad řetězovou pilou.
6– Při řezání větve, na niž působí tlak, nebo je jinak namáhaná, dejte pozor na nebezpečí zpětného 
rázu v důsledku pružení. jestliže dojde k uvolnění napětí ve vláknech dřeva, napružená větev může 
uhodit obsluhu pily a/nebo způsobit ztrátu kontroly nad řetězovou pilou.
7– Při prořezávání houští nebo mladých keřů si počínejte zvláště opatrně. pilový řetěz může být 
sevřen jemnými materiály, jež mohou být odmrštěny směrem k vám nebo tažením způsobit ztrátu vaší 
stability .
8– Před vypnutím držte řetězovou pilu za přední rukojeť a v dostatečné vzdálenosti od těla. Při 
přenášení, přepravě či skladování řetězové pily používejte ochranný kryt řetězové lišty. správná 
manipulace s řetězovou pilou sníží pravděpodobnost náhodného kontaktu s pohyblivým pilovým řetězem.
9– Dodržujte pokyny pro mazání, napínání řetězu a výměnu příslušenství. nesprávně napnutý nebo 
mazaný řetěz může buď praskat nebo zvyšovat riziko odskoku.
10– Rukojeti udržujte v suchém a čistém stavu, dbejte na to, aby se na nich nenacházely zbytky 
oleje nebo maziva. Mastné zaolejované rukojeti jsou klouzavé a způsobují tak ztrátu kontroly.
11– Pila je určená pouze k řezání dřeva. Řetězovou pilu nepoužívejte za jiným účelem, než k němuž 
je určena. Například nepoužívejte řetězovou pilu pro řezání plastů, zdiva či konstrukčních materiálů 
jiných než dřevo. používání řetězové pily pro operace odlišné od těch, pro které byla zkonstruována, 
může způsobovat nebezpečné situace.

způsoben špatně udržovanými přístroji.
6– Dbejte, aby byly řezné komponenty správně naostřené a čisté. nástroje určené k řezání se správně 
udržovanými řeznými částmi jsou méně náchylné k zablokování a lze je snadněji kontrolovat.
7– Používejte nástroj, příslušenství, břity atd. v souladu s těmito pokyny. Při tom berte do úvahy 
pracovní podmínky a charakter práce, kterou chcete provádět. používání nástroje k operacím 
odlišným od předpokládaných by mohlo zapříčinit nebezpečné situace.

TEKNIK BAKIM VE BAKIM
1– Aletin bakımının, yalnızca aynı özellikte, orijinal yedek parçaları ile, bir PELLENC yetkili dağıtıcısı 
tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın. Böylece, aletin emniyetililiğinin devam etmesi sağlanır.

MOTORLU TESTERE İÇİN GÜVENLİK UYARILARI

1– Motorlu testere çalışırken, kesici zinciri vücudunuzun hiçbir kısmına yaklaştırmayın. Motorlu 
testereyi çalıştırmadan önce, kesme zincirinin herhangi bir nesne ile temas halinde olmadığını 
kontrol edin. Motorlu testerenin kullanımı sırasındaki bir dikkatsizlik anı, kıyafetin veya bedenin bir 
kısmının kesici zincire takılmasına neden olabilir.
2– Motorlu testereyi daima sağ el arka tutacak sol el ön tutacağa gelecek şekilde kavrayın. 
testerenin ellerin ters yerleştirilerek tutulması bedensel yaralanma risklerini arttırmaktadır; bu nedenle 
testerenizi asla yanlış tutmayın.
3– Aleti yalnızca yalıtımlı tutma alanlarından kavrayın; zira motorlu testere görünmeyen kablo 
sistemleri veya kendi elektrik kablosu ile temas edebilir. "gerilim altındaki" bir kablo ile temas eden 
testere zincirleri, elektriki aletin açıkta bulunan metal bölümlerinin "gerilim altın altına" alınmalarına neden 
olabilir ve bu yolla operatörün elektrik çarpmasına maruz kalmasına neden olabilirler.
4– Koruyucu siper ve kulaklık kullanın. Baş, eller, bacaklar ve ayaklar için de ek korunma 
donanımlarının kullanılması tavsiye edilir. uygun koruyucu kıyafet, sıçrayan nesnelerin veya kesici 
zincirle kaza ile temas edilmesinden doğabilecek bedensel yaralanmaları indirgeyecektir.
5– Daima bir ayağınızı sağlam olarak basın ve testereyi yalnızca sabit, emniyetli ve bir seviyede olan 
bir zemin üzerinde kullanın. Kaygan veya merdiven gibi sağlam olmayan yüzeyler, denge kaybına veya 
testerenin kontrolünün kaybına neden olabilirler.
6– Gergin durumdaki bir dalı keserken, esnek dönüşüne karşı dikkatli olun. ağacın gerilimi serbest 
bırakıldığında, yay etkisi altındaki dal operatöre çarpabilir ve/veya motorlu testerenin kontrol dışına 
çıkmasına neden olabilir.
7– Çalılar ve genç ağaçlık alanlarda çalışırken son derece büyük bir dikkat gösterin. i̇nce nesneler 
kesici zincire takılabilir ve size doğru bir ok gibi fırlayabilirler veya çekiş gücünün etkisiyle dengenizi 
kaybedebilirsiniz .
8– Zincirli testereyi gerilim altına almadan önce, tutma kolundan kavrayarak, bedeninizle temas 
etmediğinden emin olun. Motorlu testerenin taşınması veya depolanması sırasında, zincir 
muhafazasını daima takın. Motorlu testereye uygun şekilde müdahale edilmesi, hareketli kesici zincirle 
temas edilmesi olasılığını indirger.
9– Zincir yağlama, gerginlik ayarı, değiştirme aksesuarlarına ilişkin talimatlara uyun. gerginliği ve 
yağ miktarı doğru olarak ayarlanmamış bir testere, kopabilir veya geri tepme riskini arttırabilir.
10– Aletin tutacağını kuru, temiz olarak muhafaza edin, üzerinde yağ veya gres olmasına izin 
vermeyin. Yağlı tutacaklar kaygandır ve kontrol kaybına neden olabilirler.
11– Motorlu testereyi yalnızca tahta kesimi için kullanın. Motorlu testereyi tasarım amacı dışında 
kullanmayın. Örneğin: zincirli testereyi plastik malzemeleri ve ahşap dışındaki duvar ya da yapı 
malzemelerini kesmek için kullanmayın. Motorlu testerenin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı 
tehlikeli durumlara neden olabilir .

6– Kesici aletleri keskin ve temiz olarak muhafaza edin. Keskin kesici parçalara sahip ve bakımı düzgün 
olarak gerçekleştirilen aletler daha zor bloke olur ve kontrol edilmeleri daha kolaydır.
7– Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., Bu talimatlara uygun olarak, çalışma koşulları ve 
gerçekleştirilecek iş dikkate alınarak. aletin tasarım amacı dışındaki amaçlarla kullanımı, tehlikeli 
durumlar arz edebilir.teknik bakım ve bakım



13

Sécurité accrue grâce à trois technologies PELLENC révolutionnaires !

La première sécurité provient du capteur de rebond à déclenchement électronique PELLENC : ce 
mécanisme engage instantanément un frein de chaîne électrique en cas de chute ou de rebond 
(phénomène de kickback), et ce, de manière 8 fois plus sensible qu’un frein de chaîne de tronçonneuse 
thermique.

La seconde sécurité est conférée par le système d’autodiagnostic de l’outil : le Selion M12 vérifie lors de la 
première utilisation que le capteur électronique de rebond est opérationnel, si c’est le cas, la machine peut 
fonctionner !

Enfin, la troisième sécurité vient de l’emploi de chaînes OREGON à faible rebond : le phénomène de 
rebond, s’il a lieu, sera beaucoup moins violent que sur une tronçonneuse classique.

Le SELION M12 est donc globalement un outil plus sûr que les tronçonneuses classiques.

CAUSES DE REBONDS ET PRéVENTION PAR L’OPéRATEUR

Le rebond (ou kickback) peut se produire lorsque le 
bec ou l’extrémité du guide-chaîne touche un objet, ou 
lorsque le bois se resserre et pince la chaîne coupante 
dans la section de coupe.

Le contact de l’extrémité peut dans certains cas 
provoquer une réaction inverse soudaine, en faisant 
rebondir le guide-chaîne vers le haut et l’arrière vers 
l’opérateur.

Le pincement de la chaîne coupante sur la partie 
supérieure du guide-chaîne peut repousser brutalement 
le guide-chaîne vers l’opérateur.

L’une ou l’autre de ces réactions peut provoquer une 
perte de contrôle de la scie susceptible d’entraîner un 
accident corporel grave. Ne pas compter exclusivement 
que sur les dispositifs de sécurité intégrés dans votre 
scie. En tant qu’utilisateur de scie à chaîne, il convient 
de prendre toutes mesures pour éliminer le risque d’accident ou de blessure lors de vos travaux de coupe.

Le rebond résulte d’un mauvais usage de l’outil et/ou de procédures ou de conditions de fonctionnement 
incorrectes et peut être évité en prenant les précautions appropriées spécifiées ci-dessous :
• Maintenir la scie des deux mains fermement avec les pouces et les doigts encerclant les poignées 
de la scie et placer votre corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces de rebond. 
les forces de rebond peuvent être maîtrisées par l’opérateur, si des précautions appropriées sont prises . 
ne pas laisser partir la scie à chaîne .
• Ne pas tendre le bras trop loin et ne pas couper au-dessus de la hauteur de l’épaule. cela 
contribue à empêcher les contacts d’extrémité involontaires et permet un meilleur contrôle de la scie à 
chaîne dans des situations imprévues .
• Différents modèles de chaînes existent, en fonction des tâches à accomplir. Utiliser uniquement 
des chaînes et guides d'origine PELLENC. des guides et chaînes de rechange incorrects peuvent 
provoquer une rupture de chaîne et/ou des rebonds .
• Suivre les instructions concernant l’affûtage et l’entretien de la scie à chaîne. une diminution du 
niveau du calibre de profondeur peut conduire à une augmentation de rebonds .

Increased safety thanks to three revolutionary PELLENC technologies!

The first safety mechanism is the PELLENC electronic safety sensor: this mechanism instantly engages a 
brake electrical system in case of a fall or rebound (kickback phenomenon), and is 8 times more sensitive 
than the chain brake on a petrol chainsaw.

The second safety feature is provided by the tool’s auto-diagnostic system: on first use, the Selion M12 
verifies that the electronic kickback sensor is operational, if this is the case, the machine will be able to 
function!

The third safety feature is the use of OREGON chains with low kickback: the kickback phenomenon, if it 
occurs, will be much less violent than that of a conventional chainsaw.

That makes the SELION M12 an overall safer tool than conventional chainsaws.

CAUSES OF KICKBACK AND HOW THE USER CAN PREVENT IT

Kickback can occur if the front or end of the chain guide 
touches an object or if the cut in the wood closes and 
traps the cutting chain in the cut.

In some cases, contact with the end of the chain guide 
can suddenly cause the chain guide to kick upwards and 
backwards towards the user.

If the cutting chain is trapped on the upper part of the 
chain guide, the chain guide can abruptly push back 
towards the user.

Either of these reactions can cause a loss of control 
of the saw, likely to lead to serious injury. Do not rely 
exclusively on the safety features built into your saw. The 
user of the chainsaw must take all necessary measures 
to prevent risks of accident or injury when cutting.

Kickbacks result from incorrect use of the tool and/or 
incorrect operating conditions or procedures, and can be avoided by taking the appropriate precautions 
specified below:
• Hold the saw firmly in both hands with thumbs and fingers around the handles of the saw, and 
position your body and arm to allow you to resist kickback forces. Kickback forces can be controlled 
by the operator if proper precaution taken . do not let go of the chainsaw .
• Do not reach your arms out too far and do not cut above shoulder height. this helps prevent 
unwanted contact with the end and facilitates control of the chainsaw in unforeseen situations .
• There are different models of chains according to the work to be done. Only use genuine 
PELLENC chains and guides. incorrect chain guides and replacement chains can cause the chain to 
break and/or kickbacks .
• Follow the instructions for sharpening and servicing the chainsaw. reduction in the depth gauge 
level can lead to increased kickbacks .

Höhere Sicherheit dank 3 revolutionärer PELLENC-Technologien!

Die erste Sicherheit bietet der Rückprallsensor mit elektronischer Auslösung von PELLENC: Dieser 
Mechanismus löst bei einem Fall oder Rückprall (Kick-back) sofort die elektrische Kettenbremse 
aus, und zwar mit einer 8 Mal so hohen Empfindlichkeit* wie bei Kettenbremsen an Motorsägen mit 
Verbrennungsmotor.

Die zweite Sicherheit liegt bei dem Selbstdiagnosesystem des Geräts: Bei der ersten Inbetriebnahme prüft 
der Selion M12, dass der elektronische Rückprallsensor betriebsbereit ist. Ist dies der Fall, kann das Gerät 
starten!

Die vierte Sicherheitsstufe wird schließlich durch die Verwendung von OREGON-Ketten mit geringem 
Rückprall geboten: Ein gelegentlicher Rückprall fällt sehr viel weniger heftig aus als bei handelsüblichen 
Motorsägen...

SELION ist somit ein sichereres Gerät als handelsübliche Motorsägen.

RÜCKSTOSSURSACHEN UND VORBEUGUNG DURCH DEN BEDIENER

Es kann ein Rückstoß (oder Kickback) erfolgen, wenn 
die Spitze oder das Endstück der Kettenführung 
einen Gegenstand berühren oder wenn sich 
das Holz zusammenzieht und die Sägekette im 
Schnittdurchmesser einklemmt.

In einigen Fällen kann die Berührung des Endstücks 
eine plötzliche Umkehrreaktion verursachen und dadurch 
die Kettenführung nach oben und hinten zum Bediener 
stoßen.

Die Klemmung der Sägekette am oberen Teil der 
Kettenführung kann letztere heftig zum Bediener 
zurückstoßen.

Die eine oder andere dieser Reaktionen kann zum 
Kontrollverlust über die Säge und zu schwerer 
Körperverletzung führen. Sich nicht ausschließlich auf 
die eingebauten Sicherheiten der Säge verlassen. Als 
Nutzer der Kettensäge müssen Sie alle Maßnahmen treffen, um bei Ihren Sägearbeiten jegliche Gefahr 
von Unfällen oder Verletzungen zu vermeiden.

Der Rückstoß resultiert aus einer schlechten Nutzung des Werkzeugs und/oder aus Verfahren 
oder unkorrekten Betriebsbedingungen und kann durch die geeigneten, nachstehend angeführten 
Vorsichtsmaßnahmen vermieden werden:
• Die Säge fest mit beiden Händen halten, die Daumen und Finger umfassen die Griffe der Säge; 
Körper und Arme so positionieren, dass sie den Rückstoßkräften widerstehen können. der Bediener 
kann rückstoßkräfte bei Beachten der vorsichtsmaßnahmen kontrollieren . die Kettensäge nicht außer 
Kontrolle geraten lassen .
• Den Arm nicht zu weit strecken und nicht über Schulterhöhe sägen. dies trägt dazu bei, 
unbeabsichtigte Kontakte des endstücks zu vermeiden und gestattet eine bessere Kontrolle über die 
Kettensäge in unerwarteten situationen .
• Je nach den auszuübenden Arbeiten werden verschiedene Kettenmodelle angeboten. Verwenden 
Sie ausschließlich Original-Ketten und Führungen von PELLENC. nicht sachgemäße Kettenführungen 
können zum reißen der Kette und/oder rückstößen führen .
• Befolgen Sie die Anweisungen für Schleifen und Wartung der Kettensäge. eine geringere zahntiefe 
kann zu vermehrten rückstößen führen .

La seguridad ha aumentado, gracias a tres avances tecnológicos revolucionarios de PELLENC.

El primer elemento de fomento de la seguridad es el sensor de rebote de activación electrónica PELLENC: 
este mecanismo acciona inmediatamente un freno de cadena eléctrico en caso de caída o rebote 
(fenómeno de "kickback") y todo con una sensibilidad 8 veces superior a la de un freno de cadena de una 
motosierra térmica.

El segundo elemento de seguridad proviene del sistema de autodiagnóstico de la herramienta: Selion M12 
comprueba, la primera vez que se utiliza, que el sensor electrónico de rebote esté operativo. Si es así, 
permite que se utilice el dispositivo.

Por último, el tercer factor de fomento de la seguridad radica en el uso de cadenas OREGON de bajo 
rebote: el fenómeno de rebote, si llegara a producirse, sería mucho menos violento que el que provoca 
una motosierra clásica.

Por tanto, SELION M12 es, en todos los sentidos, una herramienta mucho más segura que las motosierras 
clásicas.

CAUSAS DE REBOTES Y PREVENCIÓN POR PARTE DEL OPERADOR

El rebote (o kickback) puede producirse cuando el pico 
o el extremo de la guía-cadena toca un objeto o cuando 
la madera se aprieta y pinza la cadena cortante en la 
sección de corte.

En algunos casos, el contacto del extremo puede 
provocar una reacción inversa repentina, haciendo saltar 
la guía-cadena hacia la parte superior y la trasera hacia 
el operador.

El pinzamiento de la cadena cortante en la parte 
superior de la guía-cadena puede empujar brutalmente 
la guía-cadena hacia el operador.

Una u otra de estas reacciones pueden provocar una 
pérdida de control de la sierra que puede ocasionar un 
accidente corporal grave. No contar exclusivamente con 
los dispositivos de seguridad integrados en su sierra. En 
calidad de usuario de sierra de cadena conviene tomar 
todas las medidas para eliminar el riesgo de accidente o de lesión durante sus trabajos de corte.

El rebote resulta de un mal uso de la herramienta y/o de procedimientos o de condiciones de 
funcionamiento incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones apropiadas especificadas con 
anterioridad:
• Sujetar la sierra con las dos manos firmemente con los pulgares y los dedos rodeando las 
empuñaduras de la sierra y poner su cuerpo y sus brazos para permitirle resistir a las fuerzas 
de rebote. las fuerzas de rebote pueden ser controladas por el operador si se toman las precauciones 
apropiadas . no dejar partir la sierra de cadena .
• No tensar el brazo demasiado lejos ni cortar por encima de la altura del hombro. esto contribuye 
a impedir los contactos de extremo involuntarios y permite un mejor control de la sierra de cadena en 
situaciones imprevistas .
• Existen diferentes modelos de cadenas, en función de las tareas a realizar. Utilizar únicamente 
cadenas y guías originales PELLENC. unas guías y cadenas de recambio incorrectas pueden provocar 
una ruptura de cadena y/o rebotes .
• Seguir las instrucciones sobre el afilado y el mantenimiento de la sierra de cadena. una 
disminución del nivel del calibre de profundidad puede conducir a un aumento de rebotes .

Maggiore sicurezza grazie a tre rivoluzionarie tecnologie PELLENC!

La prima sicurezza deriva dal sensore di rimbalzo ad azionamento elettronico PELLENC: questo 
meccanismo innesta istantaneamente un freno della catena elettrica in caso di caduta o di rimbalzo 
(fenomeno del kickback), in un modo 8 volte più sensibile rispetto al freno della catena di una motosega a 
motore termico.

La seconda sicurezza è rappresentata da un sistema di autodiagnostica dell’utensile: al primo utilizzo 
Selion M12 verifica che il sensore elettronico di rimbalzo sia operativo e in caso affermativo la macchina 
può funzionare!

Infine, la terza sicurezza deriva dall’utilizzo di catene OREGON a debole rimbalzo: il fenomeno del 
rimbalzo, qualora avvenisse, sarà molto meno violento rispetto a una motosega classica.

Nel complesso, SELION M12 è quindi un apparecchio più sicuro rispetto alle motoseghe classiche.

CAUSE DEI RIMBALZI E PREVENZIONE DA PARTE DELL’OPERATORE

Il rimbalzo (o kickback) può avvenire quando il becco 
o l’estremità della guida-catena tocca un oggetto, o 
quando la legna si restringe e schiaccia la catena nella 
sezione di taglio.

Il contatto dell’estremità può, in alcuni casi, provocare 
una reazione inversa, improvvisa, facendo rimbalzare la 
guida-catena verso l’alto e il retro verso l'operatore.

Lo schiacciamento della catena tagliente sulla parte 
superiore della guida-catena può respingere brutalmente 
la guida-catena verso l'operatore.

Una o l’altra di queste reazioni possono provocare una 
perdita di controllo della sega che potrebbe causare un 
grave incidente corporale. Non contare esclusivamente 
sui dispositivi di sicurezza integrati nella propria sega. 
Gli utilizzatori della sega a catena devono prendere tutte 
le misure necessarie per eliminare i rischi di incidenti o di 
lesioni in occasione dei lavori di taglio.

Il rimbalzo deriva da un uso scorretto dell’apparecchio e/o da procedure o condizioni di funzionamento 
scorrette e può essere evitato prendendo le opportune precauzioni specificate qui sotto:
• Tenere la sega saldamente con entrambe le mani chiudendo i pollici e circondando le 
impugnature della sega con le dita e porre il proprio corpo e le proprie braccia in modo tale da 
poter resistere alle forze di rimbalzo. le forze di rimbalzo possono essere controllate dall’operatore, se 
vengono prese precauzioni appropriate . non lasciare andare la sega a catena .
• Non tendere il braccio troppo lontano e non tagliare sopra l’altezza della spalla. ciò contribuisce ad 
impedire i contatti di estremità involontari e consente un miglior controllo della sega a catena in situazioni 
impreviste .
• Esistono diversi modelli di catene, in funzione delle mansioni da svolgere. Usare esclusivamente 
catene e guide originali PELLENC. guide e catene di ricambio inadeguate possono provocare una 
rottura della catena e/o dei rimbalzi .
• Seguire le istruzioni sull’affilatura e sulla manutenzione della sega a catena. una diminuzione del 
livello del calibro di profondità può contribuire ad un aumento dei rimbalzi .

Segurança acrescida graças a três tecnologias PELLENC revolucionárias!

A primeira tecnologia de segurança provém do sensor de ressalto de acionamento eletrónico PELLENC: 
este mecanismo engata instantaneamente um travão de corrente elétrico em caso de queda ou ressalto 
(fenómeno de kickback), e de uma forma 8 vezes mais sensível que um travão de correia de aparador 
térmico.

A segunda segurança é conferida pelo sistema de autodiagnóstico da ferramenta: o Selion M12 verifica 
desde a primeira utilização se o sensor eletrónico de ressalto está a funcionar e só nesse caso é que a 
máquina funciona!

Finalmente, a terceira segurança vem da utilização de correntes OREGON de baixo ressalto: o fenómeno 
de ressalto, caso exista, será muito menos violento do que com um aparador clássico.

Portanto, na sua globalidade, o SELION M12 é uma ferramenta mais segura que os aparadores clássicos.

CAUSAS DOS RESSALTOS E PREVENÇÃO POR PARTE DO OPERADOR

O ressalto (ou kickback) pode acontecer quando a 
mangueira ou a extremidade da guia de corrente entra 
em contacto com um objecto ou quando a madeira 
comprime a motosserra na secção de corte.

O contacto da extremidade pode, em alguns casos, 
provocar uma reacção inversa repentina, ocorrendo um 
ressalto da guia de corrente para cima e para trás, na 
direcção do operador.

A compressão da motosserra na parte superior da guia 
de corrente pode empurrar violentamente a guia de 
corrente na direcção do operador.

Qualquer uma destas reacções pode provocar uma 
perda de controlo da serra, susceptível de provocar 
danos corporais graves. Não confiar exclusivamente 
nos dispositivos de segurança incorporados na sua 
motosserra. Um utilizador de motosserra deve tomar 
todas as medidas para evitar acidentes ou ferimentos durante os trabalhos de corte.

O ressalto resulta de uma utilização incorrecta da ferramenta e/ou de procedimentos ou condições 
de funcionamento incorrectos e pode ser evitado se forem tomadas as precauções apropriadas, 
especificadas a seguir:
• Segurar a serra firmemente com as duas mãos com os polegares e dedos em volta dos punhos 
da serra e colocar o corpo e braços de modo a resistir às forças de um ressalto. as forças de 
ressalto podem ser controladas pelo operador, se forem tomadas as devidas precauções . não deixar fugir 
a motosserra .
• Não estender demasiado o braço e não cortar acima da altura do ombro. isso ajuda a evitar 
os contatos de extremidades involuntários e permite um melhor controlo da motosserra em situações 
inesperadas .
• Existem vários modelos de corrente, em função das tarefas a desempenhar. Utilizar apenas 
correntes e guias de origem PELLENC. guias e correntes de substituição incorretos podem provocar 
uma rutura da corrente e/ou ressaltos .
• Seguir as instruções relativas à afiação e manutenção da motosserra. uma diminuição no calibre de 
profundidade podem levar ao aumento de ressaltos .

Een zekere veiligheid dankzij de drie revolutionaire technologieën van PELLENC!

De eerste veiligheid komt van de detector van terugslag met elektronische stopzetting PELLENC: dit 
mechanisme schakelt direct een elektrische kettingrem in bij een val of een terugslag (fenomeen van 
kickback). Dit gebeurt 8 keer gevoeliger dan een thermische kettingrem.

De tweede veiligheid wordt geleverd door het zelftestsysteem van het gereedschap: de Selion M12 
controleert bij het eerste gebruik of de elektronische detector voor terugslag werkzaam is; als dit het geval 
is, kan het gereedschap worden gebruikt!

En de derde en laatste veiligheid komt door het gebruik van OREGON-kettingen met een geringe 
terugslag: de terugslag, indien dit voorkomt, zal veel minder heftig zijn dan bij een klassieke kettingzaag.

De SELION M12 is dus over het algemeen een veel veiliger gereedschap dan de klassieke kettingzagen.

OOZAKEN VAN TERUGSTUITEN EN PREVENTIE DOOR DE BEDIENER

Het terugstuiten (of kickback) kan gebeuren wanneer 
de uitloop of het uiteinde van de kettinggeleider een 
voorwerp raakt of wanneer het hout samentrekt en de 
snijketting in het snijdeel vastzit.

Het contact van het uiteinde kan in sommige gevallen 
eer plotse ongewenste reactie veroorzaken, waarbij de 
kettinggeleider omhoog en naar achteren richting de 
gebruiker schiet.

Het vastzitten van de snijketting in het bovenste gedeelte 
van de kettinggeleider kan de kettinggeleider plotseling 
richting de gebruiker duwen.

Een van deze reacties kan tot controleverlies over de 
zaag leiden en ernstige lichamelijke verwondingen 
veroorzaken. Vertrouw niet alleen op de ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen in uw zaag. Als gebruiker van 
de kettingzaag moet u alle maatregelen nemen om het 
risico op een ongeval of verwonding tijdens uw snijwerkzaamheden te vermijden.

Het terugstuiten komt door een verkeerd gebruik van het gereedschap en/of de procedures of 
onjuiste gebruiksomstandigheden en kan worden voorkomen door de onderstaande specifieke 
voorzorgsmaatregelen te nemen:
• Houd de zaag stevig met twee handen vast met de duimen en vingers rond de handgreep van de 
zaag en plaats uw lichaam en uw arm zodanig dat u een terugslag kunt weerstaan. de krachten van 
de terugslag kunnen worden opgevangen door de gebruiker, indien de juiste voorzorgsmaatregelen zijn 
getroffen . laat de zaag niet van de ketting komen .
• Strek uw armen niet te ver uit en snijd niet boven schouderhoogte. dit vermijdt ongewilde contacten 
met het uiteinde en zorgt voor een betere over de kettingzaag in onverwachte situaties .
• Er bestaan verschillende modellen van kettingen, aan de hand van de uit te voeren taak. Gebruik 
alleen zagen en geleiders van PELLENC. onjuiste geleiders en reservekettingen kunnen het breken van 
de ketting en/of terugslagen veroorzaken .
• Volg de instructies in verband met het slijpen en onderhouden van de kettingzaag. een 
vermindering van het kalibrageniveau van de diepte kan leiden tot een toename van het terugstuiten .

Veća sigurnost zahvaljujući trostrukoj PELLENC tehnologiji!

Prvu razinu sigurnosti možemo zahvaliti osjetniku povratnog udara s elektroničkim pokretanjem 
PELLENC : ovaj mehanizam automatski uključuje zaustavljanje električnog napajanja u slučaju pada ili 
preskoka napona, i to na način koji je 8 puta osjetljiviji od kočnice lanca na pili s toplinskim motorom. 

Druga razina sigurnosti povjerena je sustavu autodijagnostike alata:Selion M12 provjerava, već kod 
prve upotrebe, ispravnost djelovanja elektroničkog osjetnika povratnog udara, i osigurava siguran rad s 
uređajem!

Na poslijetku, treću razinu sigurnosti možemo zahvaliti upotrebi lanaca OREGON, sa slabim povratnim 
udarom: čak i ako se pojavi povratni udar, bit će mnogo slabiji od onih koje možete osjetiti prilikom 
korištenja klasičnih pila.

SELION M12 je u svakom pogledu sigurniji alat od klasičnih reznih alata i pila.

UZROCI POVRATNOG UDARA I KAKO TO OPERATER MOŽE SPRIJEČITI

Do povratnog udara (ili odskakivanja može doći kada vrh 
ili kraj vodilice dođu u dodir s predmetom ili kada se drvo 
stisne i zatakne za rezni lanac usred rezanja.

Takav dodir vrha može u određenim slučajevima 
uzrokovati nagli pokret u suprotnom smjeru pa tako 
vodilica lanca odskoči prema gore i prema rukovatelju.

Blokirana rezna oštrica gornjeg dijela vodilice lanca 
može naglo odgurnuti vodilicu prema rukovatelju.

U oba slučaja može doći do gubitka kontrole nad pilom 
i ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Ne računajte isključivo na 
sigurnosne mehanizme pile. Kao korisnik motorne pile 
morate poduzeti sve potrebne mjere opreza kako biste 
uklonili rizik od mogućih nezgoda i ozljeda tijekom rada s 
pilom.

Povratni udar posljedica je neispravne upotrebe alata i/
ili nepravilnog postupanja te neprikladnih uvjeta rada, a moguće ga je izbjeći poduzimanjem odgovarajućih 
mjera opreza navedenih u nastavku:
• Pilu čvrsto držite s obje ruke tako da prstima i palcem obgrlite ručke pile, a tijelo i ruke postavite 
tako da se možete oduprijeti potencijalnom povratnom udaru. povratni udar može biti kontroliran od 
strane rukovatelja, ako se poduzmu odgovarajuće mjere. ne puštajte motornu pilu.
• Ne ispružajte ruke predaleko i ne pilite iznad visine ramena. to pridonosi sprečavanju neželjenih 
kontakata i omogućuje bolju kontrolu motorne pile u nepredviđenim situacijama.
• Ovisno o poslu koji obavljate, postoje različite vrste lanaca. Koristite isključivo originalne lance 
i vodilice tvrtke PELLENC. neispravne vodilice ili lanci mogu prouzročiti pucanje lanca i/ili nastanak 
povratnog udara .
• Slijedite upute vezane za oštrenje i održavanje motorne pile. smanjenje stupnja graničnika dubine 
može prouzročiti učestale povratne udare.

Større sikkerhed takket være tre revolutionerende teknologier fra PELLENC!

Den første sikkerhedsfunktion består i PELLENCs tilbageslagssensor med elektronisk udløsning: ved fald 
eller tilbageslag ("kickback") aktiverer denne mekanisme øjeblikkeligt en elektrisk kædebremse. Den er 
otte gange så følsom som kædebremsen på en termisk kædesav.

Den anden sikkerhedsfunktion ligger i redskabets indbyggede fejlfindingssystem – første gang saven tages 
i brug, kontrollerer Selion M12, at den elektroniske tilbageslagssensor fungerer, og hvis det er tilfældet, kan 
saven startes.

Endelig er der den tredje sikkerhedsfunktion, anvendelsen af Oregon-kæder med svagt tilbageslag – hvis 
det forekommer, er tilbageslaget langt mindre voldsomt end med en almindelige kædesav.

Alt i alt er SELION M12 dermed et mere sikkert redskab end en almindelig kædesav.

TILBAGESLAG: ÅRSAGER OG SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR OPERATØREN

Tilbageslag (kickback) kan forekomme, når spidsen 
eller sværdspidsen berører en genstand, eller når træet 
spændes og derfor klemmer savkæden i skæreområdet.

Berøring med spidsen kan i visse tilfælde medføre en 
pludselig modsatrettet reaktion, så sværdet springer 
opad og bagud mod operatøren.

Når savkæden klemmer sværdets overdel, er der fare 
for, at sværdet skubbes tilbage mod operatøren med 
voldsom kraft.

Begge disse reaktioner kan gøre, at man mister 
herredømmet over saven, og det kan medføre alvorlige 
kvæstelser. Du kan ikke udelukkende stole på de 
sikkerhedsanordninger, der er indbygget i din sav. 
Brugeren af en kædesav skal tage alle nødvendige 
forholdsregler for at eliminere risikoen for ulykker eller 
kvæstelser under savearbejdet.

Tilbageslag skyldes forkert brug af redskabet og/eller ukorrekte arbejdsgange eller brugsforhold. Det kan 
undgås ved at træffe følgende, passende forholdsregler:
• Hold godt fast på saven med to hænder, så tommelfingrene og fingrene holder om savens 
håndtag, og med kroppen og arme i en position, der giver mulighed for at modstå tilbageslaget. 
tilbageslag kan styres af operatøren, hvis der tages passende forholdsregler . giv ikke slip på kædesaven .
• Stræk ikke armen alt for langt ud, og brug aldrig saven over skulderhøjde. det kan forebygge 
ufrivillig kontakt med sværdspidsen og giver mulighed for bedre at kontrollere kædesaven i uforudsete 
situationer .
• Der findes forskellige kædemodeller, der passer til forskelligt arbejde. Brug udelukkende kæder 
og sværd fra PELLENC. Forkerte kæder og sværd kan medføre kædebrud og/eller tilbageslag .
• Følg instrukserne vedrørende slibning og vedligeholdelse af kædesaven. en nedsættelse af 
dybdebegrænserens niveau kan medføre forøgede tilbageslag .

Kolmen mullistavan PELLENC-tekniikan ansiosta turvallisuus paranee!

Ensimmäisen suojan antaa elektronisella käynnistyksellä varustettu PELLENC-ponnahdusanturi. 
Kolahduksen tai ponnahduksen (takaiskun) sattuessa mekanismi kiinnittää välittömästi sähköisen 
ketjujarrun kahdeksan kertaa herkemmin kuin polttomoottorisahan ketjujarru.

Toinen suoja saadaan työkalun omalla vianetsintäjärjestelmällä. SELION M12 tarkastaa ensimmäisen 
käytön aikana, että ponnahduksen elektroninen anturi toimii. Jos näin on, laite voi toimia.

Lopuksi kolmas suoja saadaan sellaisten OREGON-ketjujen käytöstä, joilla on heikko ponnahdus. Jos 
ponnahdusilmiö tapahtuu, se ei ole niin voimakas kuin tavallisessa moottori- ja oksasahassa.

SELION M12 on siis yleisesti varmempi kuin tavalliset moottori- ja oksasahat.

PONNAHDUSTEN SYYT JA KÄYTTÄJÄN ENNALTAEHKÄISYTOIMENPITEET

Ponnahdus (takaisku) voi sattua, kun nokan tai terälevyn 
pää koskettaa jotakin tai kun puu supistuu ja nipistää 
leikkaavan ketjun leikkauskohtaan.

Pään kosketus voi joissakin tapauksissa aiheuttaa 
yhtäkkisen päinvastaisen reaktion, jolloin terälevy 
ponnahtaa ylös ja taaksepäin käyttäjää kohti.

Leikkaavan ketjun nipistyminen terälevyn yläosaan voi 
työntää terälevyä rajusti käyttäjää kohti.

Molemmat reaktiot voivat aiheuttaa sahan hallinnan 
menetyksen, mikä saattaa johtaa vakavaan fyysiseen 
vammaan. Älä luota vain sahan sisäisiin suojalaitteisiin. 
Moottorisahan käyttäjänä kannattaa huolehtia kaikista 
varotoimenpiteistä onnettomuus- ja vahinkoriskin 
välttämiseksi leikkaustyön aikana.

Ponnahdus johtuu työkalun huonosta käytöstä ja/tai 
vääränlaisista toimintaolosuhteista tai -menetelmistä ja voidaan välttää alla eriteltyjen asianmukaisten 
varotoimenpiteiden avulla:
• Pidä sahaa kahdella kädellä lujasti niin, että peukalo ja sormet ovat sahan käsivivun ympärillä, 
ja asetu niin, että kehosi ja käsivartesi mahdollistavat ponnahduksen voiman kestämisen. Käyttäjä 
pystyy hallitsemaan ponnahdusvoimat, jos asianmukaisiin turvatoimiin on ryhdytty . pidä moottorisaha aina 
hallinnassasi .
• Älä pidä käsivarsia liian kaukana äläkä leikkaa olkapäiden korkeuden yläpuolella. näin estät 
tahattomat kosketukset terään ja hallitset moottorisahaa helpommin ennalta aavistamattomissa tilanteissa .
• Eri tehtäviin on olemassa erilaisia ketjumalleja. Käytä ainoastaan alkuperäisiä PELLENC-ketjuja ja 
-terälevyjä. Virheelliset varaosaketjut ja -terälevyt voivat aiheuttaa ketjun murtumisen ja/tai ponnahduksia.
• Noudata moottorisahan teroitus- ja huolto-ohjeita. syvyyden rajoittimien säädön pienentäminen voi 
aiheuttaa ponnahdusten lisääntymistä .

Ενισχυμένη ασφάλεια χάρη σε τρεις επαναστατικές τεχνολογίες της PELLENC!

Η πρώτη ασφάλεια προέρχεται από τον ανιχνευτή αναπήδησης ηλεκτρονικής εκκίνησης PELLENC: 
αυτός ο μηχανισμός ενεργοποιεί αυτόματα ένα φρένο της ηλεκτρικής αλυσίδας σε περίπτωση πτώσης ή 
αναπήδησης (φαινόμενο kickback), και αυτό με τρόπο 8 φορές πιο ευαίσθητο σε σχέση με το φρένο της 
αλυσίδας ενός βενζινοκίνητου αλυσοπρίονου.

Η δεύτερη ασφάλεια παρέχεται από το σύστημα αυτόματης διάγνωσης του εργαλείου: το Selion M12 
επαληθεύει κατά την πρώτη χρήση ότι ο ηλεκτρικός ανιχνευτής αναπήδησης λειτουργεί και, εάν όντως είναι 
έτσι, το μηχάνημα μπορεί να λειτουργήσει!

Τέλος, η τρίτη ασφάλεια προέρχεται από τη χρήση αλυσίδων OREGON ασθενούς αναπήδησης: το 
φαινόμενο της αναπήδησης, εάν συμβεί, θα είναι πολύ πιο ήπιο σε σχέση με ένα κλασικό αλυσοπρίονο.

Άρα, γενικά, το SELION M12 είναι ένα πιο ασφαλές εργαλείο σε σχέση με τα κλασικά αλυσοπρίονα.

ΑΙΤΙΕΣ ΑΝΑΠΗΔΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΠΟΤΡΟΠΗ ΤΟΥ φΑΙΝΟΜΕΝΟΥ ΑΠΟ ΤΟΝ ΧΕΙΡΙΣΤΗ

Η αναπήδηση (ή κλότσημα) μπορεί να ανακύψει αν η 
μύτη ή η άκρη του οδηγού της αλυσίδας έρθει σε επαφή 
με ένα αντικείμενο ή αν η αλυσίδα κοπής σφηνώσει μέσα 
στην τομή του ξύλου.

Η επαφή της μύτης της αλυσίδας με ένα αντικείμενο 
μπορεί, σε ορισμένες περιπτώσεις, να προκαλέσει 
μια αναπάντεχη αντίδραση και να κάνει τον οδηγό της 
αλυσίδας να αναπηδήσει προς τα πάνω και προς το 
μέρος του χειριστή.

Το σφήνωμα της αλυσίδας κοπής στο ανώτερο τμήμα 
του οδηγού της αλυσίδας μπορεί να προκαλέσει βίαιο 
κλότσημα του οδηγού της αλυσίδας προς τον χειριστή.

Οποιαδήποτε από αυτές τις αντιδράσεις μπορεί να 
οδηγήσει σε απώλεια ελέγχου του αλυσοπρίονου και 
κατά συνέπεια σε σοβαρές σωματικές βλάβες. Μην 
στηρίζεστε αποκλειστικά στις ενσωματωμένες διατάξεις 
ασφαλείας του αλυσοπρίονου. Όταν χειρίζεστε το αλυσοπρίονο, είναι συνετό να λαμβάνετε όλα τα 
κατάλληλα μέτρα για να αποκλείσετε τον κίνδυνο ατυχήματος ή τραυματισμού κατά τις εργασίες κοπής.

Η αναπήδηση είναι αποτέλεσμα κακού χειρισμού του εργαλείου ή/και λανθασμένων διαδικασιών ή 
συνθηκών και μπορεί να αποφευχθεί αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις που περιγράφονται 
παρακάτω:
• Κρατάτε σταθερά, με τα δυο χέρια, το αλυσοπρίονο, με τους αντίχειρες και τα δάχτυλα να κρατούν 
τις χειρολαβές του αλυσοπρίονου. Τοποθετήστε το σώμα και τους βραχίονές σας με τρόπο ώστε 
να μπορείτε να φέρετε αντίσταση στις δυνάμεις αναπήδησης. οι δυνάμεις αναπήδησης μπορούν να 
ελεγχθούν από τον χειριστή, αν ληφθούν οι κατάλληλες προφυλάξεις. μην αφήνετε το αλυσοπρίονο να 
ξεφεύγει από την πορεία του.
• Μην τεντώνετε το βραχίονα πολύ μακριά και μην κόβετε πιο πάνω από το ύψος του ώμου 
σας. Αυτό συμβάλλει στο να αποφεύγονται οι ακούσιες επαφές μύτης και επιτρέπει καλύτερο έλεγχο του 
αλυσοπρίονου, υπό απρόβλεπτες καταστάσεις.
• Υπάρχουν διαφορετικοί τύποι αλυσίδων ανάλογα με τις εργασίες που πρέπει να 
πραγματοποιηθούν. Χρησιμοποιείτε μόνον αλυσίδες και οδηγούς PELLENC. Ακατάλληλοι οδηγοί και 
αλυσίδες, ως ανταλλακτικά, μπορούν να προκαλέσουν σπάσιμο της αλυσίδας και/ή αναπηδήσεις.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες σχετικά με το τρόχισμα της αλυσίδας κοπής. ή μείωση του επιπέδου 
βάθους μπορεί να οδηγήσει σε αύξηση των αναπηδήσεων.

Nagyfokú biztonság három forradalmi PELLENC technológiának köszönhetően!

Az első biztonsági szerkezet a PELLENC elektronikus működtetésű visszacsapódás érzékelője: leesés 
vagy visszacsapódás (kick-back jelenség) esetén ez a mechanizmus azonnal aktivál egy elektromos 
láncféket, amely 8-szor érzékenyebb, mint egy robbanómotoros láncfűrész láncféke. 

A második biztonsági szerkezet a szerszám öntesztelő rendszere: a Selion M12 az első használat 
alkalmával ellenőrzi, hogy az elektronikus visszacsapódás érzékelő működőképes állapotban van-e. Ha 
igen, akkor lehetővé teszi a szerszám használatát! 

Végül a harmadik, biztonságot nyújtó tényező az enyhe visszacsapódású OREGON láncok használata: 
ezekkel visszacsapódás esetén a hatás sokkal gyengébb, mint egy hagyományos láncfűrésznél. 

Mindent összevetve a SELION M12 sokkal biztonságosabb szerszám, mint a hagyományos láncfűrészek.

A VISSZARÚGÁS OKAI ÉS HOGYAN ELŐZHETI MEG A FELHASZNÁLÓ

Visszarúgás akkor következhet be, amikor a vezetőlap 
csúcsa vagy vége hozzáér egy tárgyhoz, vagy amikor a 
fa összezáródik és beszorítja a fűrészláncot a vágatba.

A fűrész végének érintése egyes estekben hirtelen 
ellenkező reakciót válthat ki, amitől a vezetőlap felfelé és 
hátra emelkedhet, a felhasználó felé.

A fűrészlánc megszorulása a vezetőlap felső részén 
hirtelen hátralökheti a vezetőlapot a felhasználó felé.

Ezeknek a reakcióknak a következtében a felhasználó 
elveszítheti uralmát a fűrész felett, ami súlyos testi 
sérülést okozhat. Ne csak a fűrészbe beépített 
biztonsági eszközökre számítson.  A láncfűrész 
használójaként minden intézkedést meg kell tennie 
annak érdekében, hogy vágás közben  baleset vagy 
sérülés ne fordulhasson elő.

A visszarúgás a szerszám a helytelen használat, és/vagy a nem megfelelő működési körülmények 
eredménye, és az alábbi megfelelő elővigyázatossággal megelőzhető:
• Tartsa erősen két kezével a fűrészt, hüvelykujjával és az ujjaival fogja át a markolatot, testét és 
karjait tartsa olyan helyzetben, hogy ellen tudjon állni a visszarúgás erőinek. A visszarúgást a kezelő 
kontrollálni tudja akkor, ha betartja a megfelelő előírásokat. Ne hagyja elmenni a láncfűrészt.
• Ne nyújtsa a karját túlságosan messzire és ne vágjon a váll magasságánál magasabban. Ez 
hozzájárul ahhoz, hogy megakadályozza a fűrész végének véletlen érintését és váratlan helyzet esetén 
jobban úrrá tud lenni a láncfűrésznek.
• Különböző típusú láncok léteznek, az elvégzendő feladattól függően. Csak eredeti PELLENC 
láncokat és vezetőlapokat használjon. A nem megfelelő láncvezetők és láncok használata a lánc 
szakadásához és/vagy visszarúgásokhoz vezethet.
• Tartsa be az élezésre és a láncfűrész karbantartására vonatkozó utasításokat. A mélyésgbeállító 
csökkenése a visszarúgások megnövekedett kockázatával járhat.

Bedre sikkerhet takket være tre revolusjonære PELLENC-teknologier!

Den første sikkerheten er PELLENC-støtsensor med elektronisk utløsing: Denne mekanismen utløser 
en elektrisk kjedebrems umiddelbart i tilfelle fall eller kast (kickback-fenomen) og den er åtte ganger mer 
følsom enn en kjedebrems på en motorsag med forbrenningsmotor.

Den andre sikkerheten gis av verktøyets selvdiagnosesystem: SELION M12-verktøyet sjekker ved første 
gangs bruk at den elektroniske støtsensoren fungerer, og hvis det er tilfelle kan maskinen settes i gang!

Den tredje sikkerheten er anvendelsen av OREGON-kjeder med lavt kast: Det eventuelle kastfenomenet 
blir mye svakere enn på en vanlig motorsag.

Dermed er SELION M12-verktøyet samlet sett sikrere enn de vanlige motorsagene.

ÅRSAKER TIL TILBAKESLAG OG FOREBYGGING UTFØRT AV OPERATØREN

Det kan oppstå tilbakeslag (eller kickback) når spissen 
eller enden på sagsverdet berører en gjenstand eller når 
treverket strammes og klemmer sagkjedet i kuttesnittet.

Når enden kommer i kontakt med noe, kan dette i 
enkelte tilfeller forårsake en plutselig motreaksjon, slik at 
sagsverdet slås opp- og bakover mot operatøren.

Sagkjedets grep på sagsverdets øvre del kan kaste 
sagsverdet brutalt tilbake mot operatøren.

Disse reaksjonene kan forårsake tap av kontrollen 
over sagen og medføre alvorlig personskade. Det er 
ikke tilstrekkelig bare å stole på sagens integrerte 
sikkerhetsanordninger. Som bruker av en kjedesag, er 
det viktig å iverksette alle mulige tiltak for å eliminere 
faren for uhell eller skade under sagingsarbeidet.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av verktøyet og/eller 
av ukorrekte prosedyrer eller driftsvilkår, og det kan unngås ved å ta de nødvendige forholdsregler nevnt 
under:
• Hold sagen fast med begge hender med tommel og fingre som griper rundt saghåndtakene og 
plasser kropp og armer slik at du kan motstå tilbakeslagskraften. tilbakeslagskraften kan kontrolleres 
av operatøren hvis det tas egnede forholdsregler . du må holde kjedesagen godt fast sånn at den ikke 
kastes tilbake .
• Hold ikke armen for langt ut og sag ikke over skulderhøyde. dette bidrar til å hindre uheldig berøring 
med enden og tillater bedre kontroll over kjedesagen i uforutsette situasjoner .
• Det finnes forskjellige kjedemodeller avhengig av de arbeidsoppgavene du skal utføre. Bruk kun 
originale PELLENC-kjeder og -sverd. ukorrekte reservesverd og kjeder kan forårsake kjedebrudd og/
eller tilbakeslag .
• Følg instruksjonene angående kvessing og vedlikehold av kjedesagen. en reduksjon av dybdemålet 
kan føre til økte tilbakeslag .

Zwiększone bezpieczeństwo dzięki trzem rewolucyjnym elementom technologii PELLENC!

Pierwsze zabezpieczenie to czujnik odbicia z elektronicznym wyzwalaczem PELLENC: w razie upadku 
lub odbicia (zjawisko cofnięcia, kickback) mechanizm ten natychmiast uruchamia elektryczny hamulec 
łańcucha i jest 8 razy bardziej czuły niż hamulec łańcucha piły spalinowej.

Drugie zabezpieczenie stanowi układ autodiagnostyki narzędzia: przy pierwszym użyciu pilarka Selion M12 
kontroluje, czy elektroniczny czujnik odbicia jest sprawny — jeśli tak, można korzystać z urządzenia!

Wreszcie trzecie zabezpieczenie — zastosowanie łańcuchów OREGON o niewielkim odbiciu: jeśli w ogóle 
dojdzie do odbicia, będzie ono o wiele mniej gwałtowne niż w przypadku klasycznej piły.

Ogólnie ujmując, pilarka SELION M12 jest dużo bezpieczniejsza niż klasyczne piły.

PRZYCZYNY ODBICIA I ŚRODKI ZAPOBIEGAWCZE

Odbicie (kickback) może nastąpić gdy przód lub 
krawędź prowadnicy łańcucha dotknie przedmiotu lub w 
momencie gdy drewno zaciśnie się na łańcuchu tnącym 
podczas wykonywania cięcia.

Kontakt krawędzi może w niektórych przypadkach 
spowodować nagłą reakcję odwrotną, powodując odbicie 
prowadnicy łańcucha do góry i do tyłu, w kierunku 
użytkownika.

Zaciśnięcie łańcucha tnącego w górnej części 
prowadnicy łańcucha może mocno odepchnąć 
prowadnicę łańcucha w kierunku użytkownika.

Jedna lub druga reakcja może spowodować utratę 
kontroli nad pilarką, co może być przyczyną poważnych 
obrażeń ciała. Nie należy polegać wyłącznie na 
mechanizmach bezpieczeństwa pilarki. Jako użytkownik 
pilarki łańcuchowej, należy wykorzystać wszelkie środki, 
aby wyeliminować niebezpieczeństwo wypadku lub skaleczeń podczas wykonywania prac.

Odbicie wynika z nieprawidłowego użycia narzędzia i/lub złych procedur i warunków pracy; można temu 
zapobiec, stosując się do poniższych zasad:
• Trzymać mocno pilarkę obiema rękoma, obejmując palcami uchwyty pilarki. Przyjąć taką pozycję 
ciała i ramion, aby zapobiec ewentualnemu odbiciu. siły odbicia mogą być kontrolowane przez 
operatora, jeżeli podejmie on odpowiednie środki. nie tracić kontroli nad pilarką łańcuchową.
• Nie wyciągać zbyt mocno ręki i nie ciąć powyżej poziomu ramion. pozwala to uniknąć 
niezamierzonego kontaktu oraz zapewnia lepszą kontrolę nad pilarką łańcuchową w nieprzewidzianych 
sytuacjach .
• Do różnych zadań dostępne są różne łańcuchy. Należy stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy 
i prowadnice firmy PELLENC. prowadnice oraz nieprawidłowe łańcuchy zamienne mogą spowodować 
zerwanie się łańcucha i/lub odrzuty.
• Przestrzegać instrukcji dotyczących ostrzenia i konserwacji pilarki łańcuchowej. zmniejszenie 
poziomu zakresu głębokości może wywołać większe odrzuty.

Zvýšená bezpečnosť vďaka trom revolučným technológiám spoločnosti PELLENC!

Prvý bezpečnostný systém sa týka elektronicky ovládaného snímača spätných rázov PELLENC: tento 
mechanizmus okamžite zapne brzdu elektrickej reťaze v prípade pádu alebo spätného rázu (fenomén 
„kickback“), a to 8-krát citlivejšie ako pri brzde reťaze motorovej reťazovej píly.

Druhý bezpečnostný systém zabezpečuje systém na diagnostiku náradia: Selion M12 kontroluje pri prvom 
použití, či funguje elektronický snímač spätného rázu. Ak áno, zariadenie je pripravené na používanie!

A nakoniec tretím bezpečnostným systémom je používanie reťazí OREGON so slabým spätným rázom: 
v prípade, že dôjde k spätným rázom, budú oveľa slabšie ako pri klasickej reťazovej píle.

SELION M12 je teda celkovo bezpečnejší nástroj ako klasické reťazové píly.

PRÍČINY SPÄTNÉHO RÁZU A PREVENCIA OPERÁTORA

K spätnému rázu (alebo fenoménu „kickback“) môže 
dôjsť vtedy, keď sa hrot alebo koniec vodiacej lišty 
reťaze dotkne predmetu alebo keď sa drevo stlačí a 
zachytí rezaciu reťaz v reze.

V niektorých prípadoch môže v prípade kontaktu konca 
lišty dôjsť k náhlej inverznej reakcii, pričom dôjde k 
spätnému rázu vodiacej lišty reťaze smerom hore a 
dozadu k operátorovi.

Pri zachytení reťaze vo vrchnej časti vodiacej lišty 
môže dôjsť k prudkému posunutiu vodiacej lišty reťaze 
smerom k operátorovi.

Pri jednej alebo druhej z týchto reakcií môže dôjsť 
k strate kontroly nad pílou, čo môže spôsobiť 
vážne telesné poranenia. Nespoliehajte sa iba na 
bezpečnostné mechanizmy zabudované v píle. Ako 
používateľ reťazovej píly urobte príslušné opatrenia, aby 
sa eliminovalo riziko úrazu alebo poranenia počas rezacích prác.

Spätný ráz je výsledkom nesprávneho používania nástroja a/alebo postupov alebo nevhodných 
prevádzkových podmienok a je možné mu predchádzať prijatím nižšie uvedených opatrení:
• Pílu držte pevne oboma rukami, pričom palec a prsty musia obklopovať rukoväte píly a telo a 
ramená vám musia umožňovať odolať sile spätného rázu. Silu spätného rázu môže operátor ovládnuť, 
ak sú prijaté vhodné opatrenia. Reťazovú pílu nepúšťajte.
• Ramená nedržte príliš ďaleko a nerežte nad úrovňou pleca. To pomôže zabrániť nechcenému 
kontaktu s koncom vodiacej lišty a umožňuje lepšiu kontrolu reťazovej píly v nepredvídaných situáciách.
• Existujú rôzne modely reťazí v závislosti od účelu rezania. Používajte výlučne reťaze a lišty 
značky PELLENC. Nesprávne náhradné lišty a reťaze môžu spôsobiť pretrhnutie reťaze a/alebo spätné 
rázy.
• Dodržiavajte pokyny týkajúce sa brúsenia a údržby reťazovej píly. Zmenšenie úrovne kalibru hĺbky 
môže viesť k zvýšeniu spätných rázov.

Večja varnost zahvaljujoč trem revolucionarnim tehnologijam PELLENC!

Prvi varnostni mehanizem predstavlja tipalo poskoka z elektronskim sprožilcem PELLENC: ta mehanizem 
v trenutku sproži blokado električne verige v primeru padca ali poskoka ("kick-back") in to kar 8-krat 
nežneje kot blokada verige pri termični žagi.

Drugi varnostni mehanizem predstavlja samodiagnostični sistem: Selion M12 od prve uporabe naprej 
preverja, ali elektronski senzor preskoka deluje - in le v tem primeru stroj lahko deluje!

Tretji varnostni mehanizem temelji na uporabi verig OREGON z majhnim poskokom: poskok, če do njega 
pride, je veliko manj silovit kot pri klasični žagi.

SELION M12 je torej v vseh pogledih varnejše orodje kot klasična žaga.

VZROKI ZA ODSKAKOVANJE IN KAKO JIH JE MOČ PREPREČITI

Do odskakovanja ("kick-back") prihaja, ko se konica 
orodja ali skrajni konec vodila verige dotakne 
določenega predmeta, ali pa v primeru, ko se les znova 
stisne in pripre rezilno verigo v notranjosti reza.

Stik konice orodja z drugim predmetom lahko v nekaterih 
primerih povzroči nenadno povratno reakcijo, zaradi 
katere vodilo verige odskoči navzgor in nazaj proti 
uporabniku.

Če je rezilna veriga priprta v gornjem delu svojega 
vodila, lahko to povzroči silovit sunek vodila verige proti 
uporabniku.

Katerakoli izmed naštetih reakcij lahko povzroči izgubo 
nadzora nad žago in s tem hude telesne poškodbe. Ne 
zanašajte se izključno le na varnostne naprave, ki so 
vgrajene v žago. Pri uporabi verižne žage morate ukreniti 
vse potrebno za zmanjšanje tveganja nesreč oziroma 
poškodb, do katerih lhko pride med delom.

Odskakovanje je namreč rezultat nepravilne uporabe orodja, nepravilnih postopkov in/ali pogojev 
delovanja. Temu se je mogoče izogniti z izvajanjem varnostnih ukrepov, naštetih spodaj:
• Žago držite trdno z obema rokama, pri čemer s palci in drugimi prsti objemite ročaje žage ter 
postavite telo in roke v položaj, ki vam omogoča, da prestrežete silo pri morebitnem odskakovanju. 
uporabnik lahko obvladuje silo odskakovanja, če izvaja varnostne ukrepe. Verižne žage ne smete izpustiti.
• Roke ne iztegujte predaleč in ne režite nad višino svojih ramen. s tem lahko preprečite nehoten stik 
konice orodja in omogočite boljši nadzor nad žago v nepredvidenih situacijah.
• Za posamezne naloge obstajajo različni modeli verig. Uporabljajte izključno originalne verige in 
vodila Pellenc. Druga nadomestna vodila in verige lahko povzročijo okvaro verige in/ali odskakovanje.
• Upoštevajte navodila v zvezi z brušenjem in vzdrževanjem verižne žage. zmanjšanje ravni kalibra 
globine lahko privede do povečane verjetnosti odskakovanja.

Ökad säkerhet tack vare PELLENCs tre revolutionära tekniker!

Den första säkerheten ges av PELLENCs bakslagsgivare med elektrisk igångsättning: Denna mekanism 
kopplar omedelbart till en elektrisk kedjebroms vid fall eller bakslag (kickback) och är 8 gånger känsligare 
än en kedjebroms på en termisk kedjesåg.

Den andra säkerheten ges av verktygets självdiagnossystem: Selion M12 kontrollerar att den elektroniska 
bakslagsgivaren fungerar vid första igångsättningen. Om så är fallet kan maskinen användas!

Slutligen ges den tredje säkerheten av kedjorna OREGON med lågt bakslag: Bakslaget, om det inträffar, är 
betydligt mindre våldsamt i förhållande till klassiska kedjesågar.

SELION M12 är därmed globalt ett säkrare verktyg än klassiska kedjesågar.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER FÖR OPERATÖREN

Bakslag (eller kickback) kan inträffa när munstycket eller 
änden på kedjeskenan vidrör ett föremål, eller när träet 
dras ihop och klämmer kedjan i skärområdet.

Kontakten med änden kan i vissa fall orsaka en plötslig 
motsatt reaktion som leder till att kedjeskenan slår uppåt 
och bakåt mot operatören.

Om kedjan kläms på den övre delen av kedjeskenan kan 
kedjeskenan tryckas kraftigt mot operatören.

En av dessa reaktioner kan medföra att man 
förlorar kontrollen över sågen, vilket kan leda till 
allvarliga personskador. Förlita dig inte endast på 
säkerhetsanordningarna som finns på din såg. 
Användare av kedjesågen rekommenderas att vidta alla 
åtgärder för att avlägsna risker för olyckor eller skador 
under sågningen.

Bakslaget beror på felanvändning av verktyget och/eller felaktiga procedurer eller användarförhållanden 
och kan undvikas genom att man vidtar de specifika försiktighetsåtgärderna nedan:
• Håll sågen stilla med båda händerna på handtagen och fingrarna runt handtagen på sågen och 
stå med kropp och armar så att du kan stå emot bakslaget. användaren kan stå emot bakslagets kraft 
om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas . släpp inte iväg kedjesågen .
• Sträck inte ut armen för långt och skär inte ovanför axelhöjd. det förhindrar ofrivillig kontakt och gör 
att man får en bättre kontroll över kedjesågen i oförutsedda situationer .
• Det finns olika kedjemodeller som används utifrån det arbete som ska utföras. Använd endast 
kedjor och skenor från PELLENC. användning av felaktiga skenor och utbyteskedjor kan leda till att 
kedjan går av och/eller till bakslag .
• Följ anvisningarna som gäller slipning och underhåll av kedjesågen. ett minskat djupmått kan leda 
till ökat bakslag .

Zvýšená bezpečnost díky třem revolučním technologiím vyvinutým společností PELLENC!

K prvnímu zvýšení dochází díky použití snímače zpětného vrhu s elektronickým spouštěním PELLENC: 
tento mechanismus v případě pádu nebo zpětného vrhu okamžitě zapíná elektrickou brzdu řetězu, je však 
8 krát citlivější než brzda řetězu u řetězové pily se spalovacím motorem.

Druhým technologickým faktorem je vlastní diagnostický systém nástroje: systém Selion M12 při prvním 
použití ověří, zda elektronický snímač zpětného vrhu je funkční. Pokud tomu tak není, nemůže nástroj 
pracovat!

Nakonec třetí zvýšení bezpečnosti se týká použití řetězu OREGON s nízkým zpětným rázem: pokud k 
němu dojde, bude výrazně měkčí než u klasické řetězové pily.

Řetězová pila SELION M12 je tedy obecně bezpečnějším nástrojem než klasické řetězové pily.

PŘÍČINY ZPĚTNÉHO VRHU A PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ ZE STRANY OBSLUHY

K odskoku (neboli jevu „kick-back“) může dojít, jestliže 
nůsek nebo konec řetězové lišty narazí na nějaký 
předmět, nebo jestliže se dřevo sevře, a způsobí 
tak sevření pilového řetězu v profilu řezu.

Dojde-li ke kontaktu konce pily s předmětem, může 
v některých případech dojít k nečekané opačné reakci 
nástroje, která způsobí odskočení řetězové lišty nahoru 
a dozadu, směrem k obsluze pily.

Sevření pilového řetězu v horní části řetězové lišty může 
mít za důsledek prudké odstrčení či nečekané odražení 
řetězové lišty směrem k obsluze pily.

Obě uvedené reakce nástroje mohou způsobit ztrátu 
kontroly nad pilou a následné těžké zranění obsluhy. 
Nespoléhejte pouze na bezpečnostní systémy, které 
jsou součástí výbavy pily. Při práci s řetězovou pilou 
je uživatel nástroje povinen učinit veškerá potřebná 
bezpečnostní opatření, aby zabránil nebezpečí pracovního úrazu nebo poranění.

Odskok je důsledek nesprávného používání nástroje a/nebo nesprávného postupu či nevyhovujících 
provozních či pracovních podmínek. Tomuto jevu lze zabránit vhodnými bezpečnostními opatřeními, viz 
níže:
• Držte pevně pilu dvěma rukama, přičemž palce a prsty obepínají rukojeti pily. Umístěte tělo a ruce 
tak, abyste mohli vzdorovat silám vznikajícím při zpětném vrhu. síly zpětného vrhu může uživatel 
kontrolovat, dodrží-li správná bezpečnostní opatření. Řetězovou pilu nepouštějte z rukou.
• Nemějte ruce příliš napnuté a neřezejte nad výškou ramen. tímto způsobem zabráníte náhodnému 
kontaktu s koncem vodící lišty řetězové pily a budete mít lepší kontrolu nad nástrojem v nečekaných 
situacích .
• Existují různé typy řetězů pro různé druhy pracovních činností. Používejte pouze originální řetězy 
a lišty značky PELLENC. nesprávné náhradní lišty nebo nesprávné náhradní řetězy mohou způsobovat 
prasknutí řetězu a/nebo odskoky.
• Při ostření a údržbě řetězové pily postupujte podle pokynů. snížení hloubky na hloubkoměru může 
vést ke zvýšení odskoků.

Devrimci üç PELLENC teknolojisi sayesinde güvenlik arttırılmıştır!

Birinci emniyet mekanizması elektronik olarak devreye giren PELLENC geri tepme sensöründen gelir: bu 
mekanizma düşme ya da tepme durumunda (geri tepme) hemen bir elektrikli zincir frenini çalıştırır ve bu 
şekilde termik testerenin zincir freninden 8 kat daha hassastır. 

İkinci emniyet mekanizması aletin kendi kendine teşhis sistemiyle sağlanmıştır: Selion M12 ilk kullanım 
sırasında elektronik tepme sensörünün çalışır durumda olup olmadığını kontrol eder, çalışır durumdaysa 
makine çalışabilir!

Son olarak, üçüncü emniyet sistemi düşük tepme oranlı OREGON zincirlerin kullanılmasıyla sağlanmıştır: 
geri tepme meydana gelirse, klasik bir testereden çok daha az şiddetli olacaktır. 

Dolayısıyla SELION M12 tümüyle klasik testerelerden daha güvenli bir alettir.

GERİYE TEPME NEDENLERİ VE OPERATÖR TARAFINDAN ALINAN ÖNLEM

Zincir-kılavuzun ucu veya ağzı bir nesneyle temas 
ettiğinde veya tahta sıkıştığında ve kesici zinciri kesim 
alanı içinde sıkıştırdığında, geri tepme (kickback) 
meydana gelebilir.

Uç kısımlar temas edilmesi, bazı hallerde, zincir kılavuzu 
yukarı ve geriye, operatöre doğru sıçratan, ani bir ters 
tepki oluşturabilir.

Kesici zincirin, zincir-kılavuzun üst kısmında sıkışması, 
zincir-kılavuzun operatöre doğru ani bir şekilde itilmesine 
neden olabilir.

Bu durumlardan birinin meydana gelmesi, ciddi dereceli 
yaralanmalara yol açacak şekilde, testere kontrolünün 
yitirilmesine neden olabilir. Yalnızca, testerenize 
entegre güvenlik mekanizmalarına güvenmeyin. Motorlu 
testerenin kullanıcısı olarak, kesim çalışmalarınız 
sırasında herhangi bir kaza veya yaralanmaya meydan 
vermemek için gerekli olan tüm önlemleri almanız gerekmektedir.

Geri tepme, aletin hatalı kullanımı ve/veya hatalı çalışma koşulları veya prosedürlerin söz konusu olmasına 
bağlı bir durumdur, aşağıdaki uygun önlemler alınarak geri tepme engellenebilir:
• Testereyi, testerenin tutacaklarını başparmaklarınız ve parmaklarınız ile sıkıca kavrayarak, iki 
elinizle tutun ve gövdenizi ve kollarınızı geri tepme güçlerine karşı dirençli bir şekilde yerleştirin. 
geri tepme güçleri, uygun tedbirlerin alınması ile, operatör tarafından kontrol altında tutulabilirler. Motorlu 
testerenin kontrolünüz dışında ilerlemesine izin vermeyin.
• Kollarınızla çok uzağa uzanmayın ve omzunuzun üzerindeki mesafede kesim gerçekleştirmeyin. 
Bu, ellerin ve ayakların istenmeden temas etmesinin engellenmesine yardımcı olur ve motorlu testerenin 
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini sağlar.
• Gerçekleştirilecek işlere göre, farklı zincir modelleri mevcuttur. Yalnızca PELLENC zincirlerini ve 
kılavuzlarını kullanın. Yanlış zincir ve kılavuzların kullanılması, zincir kopması ve/veya geri tepmelere 
neden olabilir .
• Motorlu testerenin bakımı ve kesici elemanların bilenmesine yönelik talimatlara uyun. derinlik 
kalibrasyonu seviyesindeki bir azalma, sıçramaların artışına neden olabilir.
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NOTE : Vitesse de chaîne : 10,3 m/s. Utiliser des vêtements de sécurité adaptés à cette vitesse (Classe 0 selon la 
norme EN 381).
Habillez-vous de sorte que vos vêtements ne soient pas trop grands.

Equipement de protection Port
1 Casque Obligatoire
2 Visière Recommandé
3 Gants Obligatoire
4 Bottes antidérapantes Obligatoire
5 Dispositif antibruit Recommandé
6 Lunettes de protection Obligatoire
7 Veste ou manchettes Obligatoire
8 Pantalon Obligatoire

 � Garder le bras gauche tendu pour un meilleur contrôle.
 � Tenir la tronçonneuse de côté et non de face.
 � Utiliser des chaînes et guides d’origine Pellenc.
 � Maintenir la chaîne, le guide et le pignon en bon état de fonctionnement.
 � Se tenir jambes écartées, bien en équilibre.
 � Penser à varier les positions de travail et penser à faire des pauses pendant le travail.

ATTENTION !
 � Dégager votre poste de travail avant de tronçonner.
 � Calculer le point de chute de l’objet que vous coupez.
 � Veiller à ce que la tronçonneuse ne soit pas repoussée par l’objet à couper.

 � Se placer correctement pour éviter tout accident.
 � Ne couper jamais sur une échelle.
 � Maintenir toute personne à l’écart. Ne jamais faire tenir l’objet que vous coupez.
 � Couper les branches en morceaux de taille correcte de l'extérieur de l'arbre vers le tronc.
 � Faire attention aux rebonds des branches coupées suite à leur chute au sol.

éQUIPEMENT DE SéCURITé

INSTRUCTIONS DE SéCURITé

RéFLEXES DE SéCURITé

NOTE: Chain speed : 10,3m/s. Wear safety clothes suited to this chain speed. (Class 0 as per standard EN 381) 
and which are not too big.

Protective equipment Wearing is
1 Helmet Mandatory
2 Visor Recommended
3 Gloves Mandatory
4 Non-slip safety boots Mandatory
5 Ear protection Recommended
6 Safety goggles Mandatory
7 Safety jacket or over-sleeves Mandatory
8 Protective trousers Mandatory

 � Keep your left arm straight for better control.
 � Hold the chainsaw at your side, and not in front of you.
 � Use Pellenc genuine chains and guides.
 � Keep the chain, the guide and the sprocket in good working condition.
 � Stand with your legs apart and well balanced.
 � Remember to vary your working position and to take regular breaks from work.

WARNING!
 � Clear the work area before cutting.
 � Calculate the point where the object you are cutting will fall.
 � Take care that the chainsaw is not pushed back by the object to be cut.

 � Position yourself correctly to prevent accidents.
 � Never cut when on a ladder.
 � Keep all other persons clear. Never have someone hold the object you are cuttting.
 � Cut the branches into suitably sized pieces from the outside of the tree towards the trunk.
 � Be careful of branches that bounce back when they drop to the ground.

SAFETY EQUIPMENT

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY REFLEXES

ANMERKUNG: Kettengeschwindigkeit: 10,3 m/s. Verwenden Sie Schutzkleidung, die dieser Geschwindigkeit ange-
passt ist (Klasse 0 gemäß Norm EN 381).
Ziehen Sie sich so an, dass Ihre Kleidung nicht zu groß ist.

Schutzausrüstung Tragen
1 Schutzhelms vorgeschrieben
2 Sichtschutz empfohlen
3 Schutzhandschuhe vorgeschrieben
4 Rutschfeste Stiefel vorgeschrieben
5 Lärmschutzvorrichtung empfohlen
6 Schutzbrille vorgeschrieben
7 Weste oder Manschetten vorgeschrieben
8 Arbeitshose vorgeschrieben

 � Zur besseren Kontrolle den linken Arm gestreckt halten.
 � Die Motorsäge auf der Seite und nicht vor sich halten.
 � Verwenden Sie Original-Ketten und Führungen von PELLENC.
 � Führung und Kettenritzel in gutem Betriebszustand halten.
 � Mit gespreizten Beinen und im Gleichgewicht arbeiten.
 � Denken Sie daran, Ihre Arbeitspositionen zu ändern und Pausen einzulegen.

ACHTUNG!
 � Machen Sie Ihren Arbeitsplatz vor dem Sägen frei.
 � Berechnen Sie die Auffallstelle des von Ihnen gesägten Teils.
 � Achten Sie darauf, dass die Motorsäge nicht von dem abzusägenden Teil zurückgestoßen 

wird.
 � Positionieren Sie sich korrekt, um jeden Unfall zu vermeiden.
 � Nie auf einer Leiter sägen.
 � Halten Sie jede andere Person entfernt. Das von Ihnen gesägte Teil darf nicht gehalten werden.
 � Sägen Sie die Zweige in korrekte Längen ab, vom Äußeren des Baums zum Stamm hin.
 � Achten Sie auf das Abprallen der abgesägten Zweige bei deren Fall auf den Boden.

SICHERHEITSAUSRÜSTUNG

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEITSREFLEXE

NOTA: Velocidad de la cadena: 10,3 m/s. Utilizar ropa de seguridad adaptada para esta velocidad, (Clase 0 según 
la norma EN 381). 
Vístase cuidando que su ropa no sea demasiado amplia.

Equipo de protección Uso
1 Casco Obligatorio
2 Visera Recomendado
3 Guantes Obligatorio
4 Botas antideslizantes Obligatorio
5 Protectores de oídos Recomendado
6 Gafas de protección Obligatorio

7 Chaleco de seguridad o mangas 
protectoras Obligatorio

8 Pantalón Obligatorio

 � Mantener el brazo izquierdo extendido para asegurar un mejor control.
 � Asir la tronzadora de costado y no de frente.
 � Utilizar cadenas y guías de origen Pellenc.
 � Mantener la cadena, la guía y el piñón en buen estado de funcionamiento.
 � Mantenerse con las piernas separadas, en perfecto equilibrio.
 � Pensar en cambiar de posición y efectuar pausas durante el trabajo.

¡ATENCIÓN!
 � Antes de trocear liberar el puesto de trabajo.
 � Calcular el punto de caída del objeto que quiere cortar.
 � Cuidar que la sierra tronzadora no sea empujada por el objeto que se quiere cortar.

 � Posicionarse correctamente para evitar cualquier accidente.
 � Nunca cortar sobre una escala.
 � Mantener todas las personas alejadas. No hacer sujetar nunca el objeto que quiere cortar.
 � Cortar las ramas en trozos de tamaño correcto del exterior del árbol hacia el tronco.
 � Hacer cuidado con los rebotes de las ramas cortadas cuando éstas caen al suelo.

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

REFLEJOS DE SEGURIDAD

N.B.: Velocità della catena: 10,3 m/s. Utilizzare indumenti di sicurezza idonei a questa velocità (Classe 0 secondo la 
norma EN 381).
Indossare indumenti non troppo ampi.

Equipaggiamento di 
protezione Da indossare

1 Elmetto obbligatorio
2 Visiera raccomandato
3 Guanti obbligatorio
4 Stivali antiscivolo obbligatorio
5 Dispositivo antirumore raccomandato
6 Occhiali protettivi obbligatorio
7 Giacca o maniche obbligatorio
8 Pantaloni obbligatorio

 � Tenere il braccio sinistro teso per un controllo migliore dell’attrezzo.
 � Tenere la motosega lateralmente e non frontalmente.
 � Utilizzare solo catene e guide originali PELLENC.
 � Mantenere la catena, la guida e il pignone in buono stato di funzionamento.
 � Tenere le gambe divaricate, ben in equilibrio.
 � Pensare a variare le posizioni di lavoro e a fare delle pause durante il lavoro.

ATTENZIONE!
 � Sgomberare l’area di lavoro prima di iniziare a tagliare.
 � Calcolare il punto di caduta dell’oggetto tagliato.
 � Prestare attenzione, affinché la motosega non venga spinta dall’oggetto da tagliare. 

 � Posizionarsi correttamente per evitare qualsiasi incidente o infortunio.
 � Non tagliare mai issati su una scala.
 � Mantenere qualsiasi persona a distanza. Non far mai tenere l’oggetto da tagliare.
 � Tagliare i rami a pezzi di dimensioni corrette, dall’esterno dell’albero verso il tronco.
 � Prestare attenzione ai rimbalzi dei rami tagliati quando cadono a terra.

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

RIFLESSI DI SICUREZZA

NOTA: Velocidade da corrente: 10,3 m/s. Utilizar vestuário de segurança adaptado a esta velocidade, (Classe 0 
segundo a norma EN 381).
Vista-se de maneira a que a sua roupa não fique demasiado larga.

Equipamento de protecção Uso 
1 Capacete Obrigatório
2 Viseira Recomendado
3 Luvas Obrigatório
4 Botas anti-derrapantes Obrigatório
5 Dispositivo anti-ruído Recomendado
6 Óculos de protecção Obrigatório
7 Casaco ou manguitos Obrigatório
8 Calças Obrigatório

 � Manter o braço esquerdo estendido para um melhor controlo.
 � Segurar a máquina cortadora de lado e não de frente. 
 � Utilizar correntes e guias de origem Pellenc.
 � Manter a corrente, a guia e a engrenagem em bom estado de funcionamento.
 � Manter as pernas afastadas, em equilíbrio.
 � Considerar mudar as posições de trabalho e fazer pausas durante o trabalho.

ATENÇÃO!
 � Desimpedir o seu local de trabalho antes de serrar.
 � Calcular o ponto de queda do objecto que está a serrar.
 � Ter cuidado para que a máquina de cortar não seja empurrada pelo objecto a cortar.

 � Posicionar-se correctamente de modo a evitar a ocorrência de acidentes.
 � Nunca cortar quando se encontra em cima de uma escada.
 � Manter todas as pessoas afastadas. Nunca pedir a alguém para segurar o objecto que está a cortar.
 � Cortar os ramos em pedaços de tamanho apropriado, a partir do exterior da árvore para o tronco.
 � Ter cuidado com os ressaltos dos ramos cortados após a sua queda no chão. 

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

INSTRUÇõES DE SEGURANÇA

REFLEXOS DE SEGURANÇA

NOTA : Kettingsnelheid: 10,3 m/s. Draag werkkleding die geschikt is voor het werken met deze snelheid (klasse 0 
volgens normblad EN 381).
Draag kleding die niet te wijd is.

Beschermingsuitrusting Dragen
1 Helm Verplicht
2 Oogscherm Aanbevolen
3 Handschoenen Verplicht
4 Antisliplaarzen Verplicht
5 Antilawaaivoorziening Aanbevolen
6 Veiligheidsbril Verplicht
7 Vest of manchetten Verplicht
8 Broek Verplicht

 � De linkerarm gespannen houden voor een betere controle.
 � De kettingzaag zijwaarts en niet voor u houden.
 � Originele Pellenc-kettingen en –geleiders gebruiken.
 � De zaag, de geleider en het kettingwiel in goede staat van werking onderhouden.
 � De benen gespreid en goed in evenwicht houden.
 � Wisselen tussen werkposities en pauzes tussen de werkzaamheden houden.

OPGELET!
 � Maak uw werkpost schoon vooraleer te zagen.
 � Bereken het valpunt van het voorwerp dat u gaat zagen.
 � Let er op dat de kettingzaag niet door het te zagen voorwerp teruggeduwd wordt.

 � Zich op een correcte manier plaatsen om ongevallen te voorkomen.
 � Nooit op een ladder zagen.
 � Alle personen op afstand houden. Nooit het voorwerp dat u zaagt laten vasthouden.
 � Takken in stukken met correcte afmetingen zagen en van de buitenkant van de boom naar de stam 

werken.
 � Opletten voor het terugstuiten van afgezaagde takken nadat ze op de grond vallen. 

VEILIGHEIDSUITRUSTING

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

NAPOMENA: Brzina lanca: 10,3 m/s. Koristite zaštitnu odjeću prilagođenu ovoj brzini (klasa 0 u skladu sa standar-
dom EN 381). Odjenite se u odjeću odgovarajuće veličine, ne preveliku.

Zaštitna oprema Nošenje
1 Kaciga obavezno
2 Vizir preporučeno
3 Rukavice obavezno
4 Cipele s protukliznim džonovima obavezno
5 Zaštita od buke preporučeno
6 Zaštitne naočale obavezno
7 Prsluk ili rukavi obavezno
8 Radne hlače obavezno

 � Lijeva ruka neka bude napeta kako biste imali bolji nadzor.
 � Pilu držite sa strane, a ne ispred sebe.
 � Koristite originalne lance i vodilice tvrtke Pellenc.
 � Održavajte lanac, vodilicu i zupčanik u dobrom stanju.
 � Postavite se u položaj raširenih nogu, da imate dobru ravnotežu.
 � Ne zaboravite mijenjati položaj rada i povremeno se odmorite.

UPOZORENJE!
 � Raščistite radni prostor prije rezanja.
 � Procijenite gdje će pasti dio koji režete.
 � Pazite da dio koji režete ne odbaci pilu.

 � Ispravno se postavite kako biste izbjegli nezgode.
 � Ne režite dok stojite na ljestvama.
 � Prisutne osobe udaljite od sebe. Ne držite dio koji režete.
 � Režite grane odgovarajuće dužine počevši od vrhova grana prema deblu (1)(2)(3)(4). 
 � Pazite na grane koje odskakuju nakon pada na tlo.
 � Koristite nosač za prijenos alata.

SIGURNOSNA OPREMA

SIGURNOSNE UPUTE

SIGURNOSNI POSTUPCI

BEMÆRK! Kædehastighed : 10,3 m/s. Brug sikkerhedstøj, der er egnet til denne arbejdshastighed,(Klasse 0 i hen-
hold til EN 381 Normen.
Sørg for at arbejdstøjet ikke hænger løst.

Værnemidler Brug af
1 Hjelm Påbudt
2 Visir Anbefalet
3 Handsker Påbudt
4 Skridsikre støvler Påbudt
5 Høreværn Anbefalet
6 Beskyttelsesbriller Påbudt

7 Beskyttelsesjakke eller 
manchetter Påbudt

8 Bukser Påbudt

 � Hold venstre arm strakt, så redskabet er nemmere at styre.
 � Hold stangkædesaven på siden og ikke foran dig.
 � Brug originale kæder og styr fra Pellenc.
 � Sørg for, at kæden, styret og drevet altid er i god stand.
 � Stå med spredte ben i fuld ligevægt, når du arbejder.
 � Sørg for at bytte om på arbejdspositionerne og for at holde regelmæssige pauser under arbejdet.

BEMÆRK!
 � Ryd arbejdsstedet, før du påbegynder arbejdet.
 � Beregn nedfaldspunktet for den genstand, du skærer.
 � Sørg for, at kædesaven ikke skubbes bagud af den genstand, du skærer.

 � Stil dig rigtigt for at undgå uheld.
 � Du må aldrig skære, mens du stå på en stige
 � Sørg for at holde andre personer på afstand. Lad aldrig nogen holde den genstand, du skærer.
 � Grenene skal skæres i stykker af passende størrelse, og saven skal bevæges fra den udvendige del af 

træet mod stammen (1)(2)(3)(4).
 � Efter at have skåret grenene, pas på når de falder ned på jorden, der er risiko for opspring.
 � Anvend selen for at transportere redskabet.

SIKKERHEDSUDSTYR

SIKKERHEDSANVISNINGER

SIKKERHEDSHANDLINGER

Suojavälineet Käyttö
1 Kypärä Pakollinen
2 Silmikko Suositellaan
3 Käsineet Pakollinen
4 Luistonestosaappaat Pakollinen
5 Melunsuoja Suositellaan
6 Suojalasit Pakollinen
7 Takki tai käsivarsisuojat Pakollinen
8 Housut Pakollinen

HUOMIO: Ketjun nopeus: 14.5 m/s. Käytä tähän nopeuteen sopivia suojavaatteita (luokka 0 normin EN 381 mukaan).
Pukeudu sopivankokoisiin vaatteisiin, jotka eivät ole liian isoja.

 � Pidä vasen käsivarsi jäykkänä hyvän hallinnan vuoksi.
 � Pidä leikkuri sivulla eikä edessä.
 � Käytä Pellencin alkuperäisiä ketjuja ja terälevyjä.
 � Pidä ketju, terälevy ja hammasratas hyvässä toimintakunnossa.
 � Pidä jalat harallaan hyvässä tasapainossa.
 � Muista vaihdella työasentoa sekä pitää työtaukoja.

VAARA!
 � Tyhjennä työalue ennen leikkaamista.
 � Laske leikkaamasi kohteen osumiskohta tipahtaessa.
 � Huolehdi, ettei leikattava kohde työnnä leikkuria.

 � Asetu oikealla tavalla onnettomuuden välttämiseksi.
 � Älä koskaan leikkaa tikapuiden päällä.
 � Pidä kaikki henkilöt loitolla. Älä koskaan pidä kiinni leikkaamastasi kohteesta.
 � Leikkaa oksat oikeankokoisiksi palasiksi ulkoapäin kohti puunrunkoa.
 � Huomaa, että leikatut oksat ponnahtavat osuessaan maahan.

SUOJAVÄLINEET

TURVALLISUUSOHJEET

SUOJAREFLEKSIT

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ταχύτητα αλυσίδας: 10,3 m/s. Χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο ρουχισμό ασφαλείας για αυτή τη ταχύτη-
τα, (Κλάση 0 σύμφωνα με το πρότυπο EN 381).
Να μην ντύνεστε με φαρδιά ρούχα.

Προστατευτικός εξοπλισμός Χρήση
1 Κράνος Υποχρεωτική
2 Προστατευτικό προσώπου Προτεινόμενη
3 Γάντια Υποχρεωτική
4 Αντιολισθητικά υποδήματα Υποχρεωτική
5 Ωτοασπίδες Προτεινόμενη
6 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
7 Ζακέτα ή μανικέτια Υποχρεωτική
8 Παντελόνι Υποχρεωτική

 � Κρατάτε το αριστερό χέρι τεντωμένο για καλύτερο έλεγχο.
 � Κρατάτε το αλυσοπρίονο στο πλάι και όχι μπροστά.
 � Χρησιμοποιείτε γνήσιες αλυσίδες και οδηγούς Pellenc.
 � Διατηρείτε την αλυσίδα, τον οδηγό και το γρανάζι σε καλή κατάσταση λειτουργίας.
 � Να στέκεστε με ανοιχτά τα πόδια, κρατώντας καλή ισορροπία.
 � Σκεφθείτε να αλλάζετε τις θέσεις εργασίας και να κάνετε διαλλείμματα κατά τη διάρκεια εργασίας

ΠΡΟΣΟΧΗ !
 � Καθαρίστε τον χώρο εργασίας πριν κόψετε.
 � Υπολογίστε το σημείο όπου θα πέσει το αντικείμενο που κόβετε.
 � Προσέξτε ώστε να μην κλοτσήσει το αλυσοπρίονο από το αντικείμενο που κόβετε.

 � Κρατήστε την κατάλληλη στάση σώματος ώστε να αποφύγετε τυχόν ατυχήματα.
 � Μην κόβετε ποτέ ανεβασμένοι σε σκάλα.
 � Φροντίζετε να απομακρύνετε τους πάντες. Μην πιάνετε ποτέ το αντικείμενο που κόβετε.
 � Κόβετε τα κλαδιά σε κομμάτια κατάλληλου μεγέθους, ξεκινώντας από το εξωτερικό του δέντρου και 

προχωρώντας προς τον κορμό (1)(2)(3)(4).
 � Προσέξτε για ενδεχόμενη αναπήδηση των κλαδιών μετά την πτώση τους στο έδαφος.
 � Χρησιμοποιήστε τη θήκη μεταφοράς για τη μεταφορά του εργαλείου.

ΕΞΟΠλΙΣΜΟΣ ΑΣφΑλΕΙΑΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣφΑλΕΙΑΣ

ΑΝΤΑΝΑΚλΑΣΤΙΚΑ ΑΣφΑλΕΙΑΣ

MEGJEGYZÉS: Láncsebesség: 10,3 m/s. Viseljen ezen sebességnek megfelelő biztonsági öltözetet (0 osztály, az 
EN 382 szabvány szerint).
Oly módon öltözzön fel, hogy ruházata ne legyen túl bő.

Védőfelszerelés Viselés
1 Sisak Kötelező
2 Szemvédő Ajánlott
3 Kesztyű Kötelező
4 Csúszásgátló csizma Kötelező
5 Zajvédő eszköz Ajánlott
6 Védőszemüveg Kötelező
7 Kabát vagy karvédő Kötelező
8 Nadrág Kötelező

BIZTONSáGI FELSZERELéS

BIZTONSÁGI JELZÉSEK

 � Tartsa megfeszítve a bal karját a berendezés megfelelő ellenőrzése érdekében.
 � A láncfűrészt oldalt és ne szemben tartsa.
 � Csak eredeti Pellenc láncokat és vezetőlapokat használjon.
 � A láncot, vezetőlapot és a fogaskereket tartsa megfelelő állapotban.
 � Álljon terpeszben, megfelelően kiegyensúlyozott testhelyzetben.
 � Változtassa időnként a testhelyzetét és tartson pihenőket munkavégzés közben.

FIGYELEM!!
 � A láncfűrész használata előtt tegye szabaddá a munkaterületet.
 � Számítsa ki a vágott tárgy leesésének helyét.
 � Ügyeljen arra, hogy a láncfűrészt ne tolja vissza a vágott tárgy.

 � A balesetek elkerülése érdekében helyezkedjen el megfelelően.
 � Ne fűrészeljen létrán.
 � Tartson távol minden személyt. Soha ne tartassa mással a tárgyat, amelyet vág.
 � A faágakat a fa külsejétől a törzs felé haladva vágja megfelelő méretre.
 � Vigyázzon, mert a levágott faágak visszapattanhatnak a talajra eséskor.

BIZTONSÁGGAL KAPCSOLATOS MEGJEGYZÉSEK

Verneutstyr Bruk
1 Hjelm Obligatorisk
2 Ansiktsvern Anbefales
3 Hansker Obligatorisk
4 Sklisikre støvler Obligatorisk
5 Støyhemmende verneutstyr Anbefales
6 Vernebriller Obligatorisk
7 Jakke eller mansjetter Obligatorisk
8 Bukse Obligatorisk

ANMERKNING: Kjedehastighet: 14.5 m/s. Bruk verneklær tilegnet denne hastigheten (Klasse 0 i henhold til standard 
EN 381).
Kle deg med klær som ikke er for store.

 � Venstre arm skal være stiv for å ha bedre styring.
 � Hold motorsaga på siden og ikke rett foran deg.
 � Bruk originale PELLENC kjeder og sverd.
 � Hold kjeden, sverdet og drevet i god driftsstand.
 � Stå med bena godt fra hverandre og i god likevekt.
 � Husk å variere arbeidsstillingene og å ta deg pauser i løpet av arbeidet.

FORSIKTIG!
 � Rydd arbeidsplassen før du begynner å sage.
 � Beregn nedfallspunktet for det treet du sager.
 � Sørg for at motorsaga ikke skyves tilbake av det treet som skal sages.

 � Plasser deg korrekt for å unngå ulykker.
 � Sag aldri fra en stige.
 � Andre personer må holde seg på avstand. Du må aldri få en annen person til å holde den gjenstanden 

du sager.
 � Sag greinene i deler med korrekt størrelse fra utsiden av treet mot stammen.
 � Utvis forsiktighet når de kuttede greinene faller på bakken pga. kast.

VERNEUTSTYR

SIKKERHETSINSTRUKSER

SIKKERHETSREAKSJONER

NOTE :
Prędkość łańcucha: 10,3 m/s. Używać ubrania roboczego dostosowanego do tej prędkości (Klasa 0 zgodnie z normą 
EN 381).
Należy zakładać dopasowane rozmiarem ubranie.

Wyposażenie ochronne Noszenie
1 Kask Obowiązkowe
2 Osłona twarzy Zalecane
3 Rękawice Obowiązkowe
4 Obuwie antypoślizgowe Obowiązkowe
5 Nauszniki przeciwhałasowe Zalecane
6 Okulary ochronne Obowiązkowe
7 Bluza lub rękawy Obowiązkowe
8 Spodnie Obowiązkowe

 � Lewe ramię powinno być napięte w celu zapewnienia lepszej kontroli.
 � Przytrzymywać pilarkę z boku a nie z przodu.
 � Stosować wyłącznie oryginalne łańcuchy i prowadnice firmy PELLENC.
 � Utrzymywać łańcuch, prowadnicę i koło zębate w dobrym stanie.
 � Stawać w rozkroku i dbać o zachowanie równowagi.
 � Pamiętać o zmienianiu pozycji pracy i przerwach.

UWAGA!
 � Uporządkować miejsce pracy przed rozpoczęciem cięcia.
 � Ocenić miejsce upadku odcinanego przedmiotu.
 � Zwracać uwagę, aby pilarka nie została odepchnięta przez cięty przedmiot.

 � Przyjąć prawidłową postawę, aby zapobiec wypadkom.
 � Nie wykonywać cięcia na drabinie.
 � Pozostałe osoby muszą przebywać w bezpiecznej odległości. Nigdy nie pozwalać na przytrzymywanie 

ciętego przedmiotu.
 � Ciąć gałęzie na kawałki odpowiednich rozmiarów od zewnątrz w stronę pnia (1)(2)(3)(4).
 � Zwracać uwagę na odbijanie przeciętych gałęzi na skutek upadku na ziemię.
 � Używać uprzęży do przenoszenia narzędzia.

WYPOSAŻENIE BEZPIECZEńSTWA

INSTRUKCJE BEZPIECZEńSTWA

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEńSTWA

NOTE : Rýchlosť reťaze: 10,3 m/s. Používajte ochranný odev prispôsobený tejto rýchlosti (Trieda 0 podľa normy 
EN 381)
Noste odev, ktorý nie je príliš široký.

 � Pre lepšiu kontrolu držte ľavé rameno napnuté.
 � Držte pílu na boku, nie pred sebou.
 � Používajte reťaze a lišty značky Pellenc.
 � Udržujte reťaz, lištu a koncové koliesko píly v dobrom stave.
 � Pre lepšiu rovnováhu stojte v miernom rozkroku.
 � Počas práce striedajte polohy a dbajte na prestávky.

POZOR!
 � Pred začatím rezania si urobte na pracovisku priestor.
 � Vyrátajte si miesto pádu predmetu, ktorý pílite.
 � Dávajte pozor, aby rezaný predmet neposunul skracovaciu pílu.

 � Stojte na vhodnom mieste, aby ste sa vyhli prípadnému úrazu.
 � Nikdy nerežte z rebríka.
 � Dávajte pozor, aby sa ľudia zdržovali v dostatočnej vzdialenosti. Nikdy nedržte predmet, ktorý pílite.
 � Vetvy režte na kúsky primeranej veľkosti od vonkajšej strany smerom ku kmeňu (1)(2)(3)(4).
 � Dávajte pozor na odskoky odrezaných vetiev pri ich páde na zem.
 � Pri prenose nástroja používajte prepravné popruhy.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

BEZPEČNOSTNÉ REFLEXY 

Ochranná pomôcka Používanie
1 Prilba Povinné
2 Štít Odporúčané
3 Rukavice Povinné

4 Bezpečnostná obuv s 
protišmykovou podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Povinné
6 Ochranné okuliare Povinné
7 Kabát alebo manžety Povinné
8 Nohavice Povinné

POZOR : Hitrost verige : 10,3 m/s. Uporabljajte ustrezna zaščitna oblačila, prilagojena tej hitrosti,(Razred 0 v skladu 
z normo EN 381).Oblecite se tako, da vam oblačila ne bodo prevelika.

Zaščitna oprema Uporaba
1 Čelada Obvezno
2 Vizir Priporočeno 
3 Rokavice Obvezno
4 Škornji z nedrsečim podplatom Obvezno
5 Zaščita proti hrupu Priporočeno
6 Zaščitna očala Obvezno
7 Suknjič ali manšete Obvezno
8 Hlače Obvezno

POZOR!
 � Preden pričnete z žaganjem, pospravite svoje delovno mesto.
 � Izračunajte točko, kamor bo padel predmet, ki ga režete.
 � Pazite, da predmet, ki ga žagate, ne bo odrinil žage.

 � Postavite se tako, da ne pride do nesreče.
 � Nikoli ne žagajte tedaj, ko stojite na lestvi.
 � Pazite, da se vam druge osebe ne približajo. Predmeta, ki ga režete, naj vam ne drži druga oseba.
 � Veje razrežite na kose primerne velikosti, režite z zunanje strani drevesa proti deblu (1)(2)(3)(4).
 � Pazite na morebitno odskakovanje odžaganih vej, potem ko padejo na tla.
 � Za prenašanje orodja uporabite oprtnik.

 � Levo roko imejte iztegnjeno zaradi boljše kontrole.
 � Držite žago ob strani in ne pred sabo.
 � Uporabljajte izključno originalne verige in vodila Pellenc.
 � Pazite, da bodo veriga, vodilo in zobato kolo v ustreznem stanju za delovanje.
 � Stojte z razmaknjenimi nogami, trdno v ravnotežju.
 � Med delom spreminjajte položaj in ne pozabite na odmore.

VARNOSTNA OPREMA

VARNOSTNA NAVODILA

VARNOSTNI REFLEKSI

OBS! Kedjans hastighet: 10,3 m/s. 
Använd skyddskläder som är lämpliga för denna hastighet (Klass 0 enligt standard EN 381).
Bär kläder som inte är för vida.

Skyddsutrustning Bärande
1 Hjälm Obligatorisk
2 Visir Rekommenderas
3 Handskar Obligatoriskt
4 Halksäkra stövlar Obligatoriskt
5 Hörselskydd Rekommenderas
6 Skyddsglasögon Obligatoriskt
7 Jacka eller armskydd Obligatoriskt
8 Byxor Obligatoriskt

 � Håll vänster arm rak för en bättre kontroll.
 � Håll kedjesågen på sidan och inte framför dig.
 � Använd kedjor och skenor från Pellenc.
 � Håll kedjan, skenan och drevet i gott funktionsskick.
 � Håll benen isär i bra balans.
 � Kom ihåg att byta arbetsställning och att göra uppehåll under arbetet.

OBSERVERA!
 � Frigör området på arbetsplatsen innan kapningen.
 � Kalkylera var föremålet som ska kapas trillar ner.
 � Se till att kedjesågen inte trycks tillbaka av föremålet som ska kapas.

 � Ställ dig riktigt för att undvika alla slags olyckor.
 � Ställ dig aldrig på en stege för att kapa.
 � Se till att inga personer går nära. Föremålet som ska kapas får aldrig hållas.
 � Skär grenarna i bitar av rätt storlek utifrån trädet och in mot stammen (1)(2)(3)(4).
 � Var försiktig med kapade grenar som kan studsa upp när de faller ner på marken.
 � Använd bärselen för att transportera verktyget.

SÄKERHETSUTRUSTNINGAR

SÄKERHETSINSTRUKTIONER

SÄKERHETSÅTGÄRDER

NOTE :
Rychlost řetězu: 10,3 m/s. Používejte ochranný oděv vhodný pro tuto rychlost (třída 0 podle normy EN 381).
Při práci nenoste příliš volný oděv.

Osobní ochranné pracovní 
prostředky (OOPP) Používání

1 Helma Povinné
2 Hledí/Štít Doporučené
3 Rukavice Povinné

4 Obuv s protiskluzovou 
podrážkou Povinné

5 Ochrana sluchu Doporučené
6 Ochranné brýle Povinné
7 Vesta nebo ochranné rukávy Povinné
8 Kalhoty Povinné

 � Pro lepší kontrolu mějte při práci levou paži nataženou. 
 � Pilu přidržujte ze strany a nikoli čelně. 
 � Používejte pouze originální řetězy a lišty značky Pellenc. 
 � Řetěz, lištu a hřídel udržujte v dobrém technickém stavu. 
 � Při práci stůjte s nohama od sebe a udržujte rovnováhu. 
 � Během práce měňte pracovní polohu a nezapomeňte na nutné přestávky.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
 � Před řezáním si vytvořte dostatečně volný prostor pro práci.
 � Odhadněte místo, na které spadne předmět, který odřezáváte.
 � Dávejte pozor, aby nedošlo k odstrčení pily odřezávaným předmětem.

 � Při práci stůjte tak, abyste zamezili jakémukoli pracovnímu úrazu.
 � Nikdy nepracujte na žebříku.
 � Dbejte, aby se v okolí nezdržovaly žádné osoby. Předmět, který odřezáváte, nikdy nepřidržujte rukou.
 � Odřezávejte kusy větví vhodné velikosti směrem od konce ke kmeni stromu (1)(2)(3)(4).
 � Dávejte pozor na větve odskakující od země po odřezání.
 � Pro přepravu nástroje používejte přenosné popruhy.

BEZPEČNOSTNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

NOT: Zincir hızı : 10,3 m/s. Bu hıza uygun koruyucu giysiler kullanınız (EN 381 standartına göre 0 sınıfı).
Fazla bol olmayan elbiseler giyiniz.

Emniyet donanımı Taşımak
1 Kask Zorunlu
2 Siperlik Tavsiye edilir
3 Eldivenler Zorunlu
4 Kaymaz botlar Zorunlu

5 Gürültüye karşı koruma 
donanımı Tavsiye edilir

6 Koruyucu gözlük Zorunlu
7 Ceket veya manşetler Zorunlu
8 Pantolon Zorunlu

 � Daha iyi bir kontrol için, sol kolunuzu gergin tutun.
 � Testereyi cepheden değil, yandan tutun.
 � Pellenc marka zincirler ve kılavuzlar kullanın. 
 � Zincirin, kılavuzun ve dişlinin düzgün işler durumda olmasına dikkat edin.
 � Bacaklarınızı açın ve dengeli bir pozisyon alın.
 � Çalışma pozisyonlarını değiştirin, molalar vermeyi ihmal etmeyin. 

DİKKAT !
 � Kesim işleminden önce çalışma alanını boşaltın.
 � Keseceğiniz nesnenin düşme noktasını hesaplayın.
 � Testerenin kesilecek unsur tarafından geri itilmeyeceğinden emin olun.

 � Herhangi bir kazaya meydan vermemek için, düzgün bir duruşa sahip olun.
 � Asla merdiven üzerinde kesim işlemi gerçekleştirmeyin.
 � Herkesi uzak tutun. Kestiğiniz nesnenin tutulmasına asla izin vermeyin.
 � Dalları, ağacın dışından gövdesine doğru, makul boylarda kesin.
 � Kesilen dalların yere düşerek sıçramamalarına dikkat edin.

GÜVENLİK DONANIMI

GÜVENLİK TALİMATLARI

GÜVENLİK REFLEKSLERİ
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1– Niveau de puissance acoustique LwA garanti
2– Lire le manuel d’utilisation
3– Port des lunettes, protections auditives et du casque obligatoire
4– Port d'une protection adéquate pour les avant-bras, les jambes et les pieds obligatoire
5– Risque de brûlure (moteur)
6– Ne pas exposer à la pluie

SIGNAUX DE SéCURITé

1– Sound power level LwA warranted
2– Read the user manual
3– Goggles, hearing protectors and helmets must be worn
4– Suitable fore-arm, leg and foot protection is mandatory
5– Risk of burns (motor)
6– Do not expose to rain

SAFETY INDICATIONS

1– Garantiertes akustisches LwA Stärkeniveau
2– Benutzerhandbuch lesen
3– Das Tragen von Schutzbrille, Hörschutz und Schutzhelm ist vorgeschrieben
4– Das Tragen eines geeigneten Schutzes für Vorderarme, Beine und Füße ist Pflicht.
5– Verbrennungsgefahr (Motor)
6– Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen.

SICHERHEITSSIGNALE

1– Nivel de potencia sonora LwA garantizado
2– Leer el manual de utilización
3– El uso de gafas, protecciones auditivas y casco es obligatorio
4– Uso obligatorio de una protección adecuada para los antebrazos, las piernas y los pies 
5– Riesgo de quemadura (motor)
6– No exponer a la lluvia

SEÑALES DE SEGURIDAD

1– Livello di potenza acustica LwA garantito
2– Leggere il manuale d’uso
3– È obbligatorio indossare occhiali, protezioni auditive e casco
4– Indossare obbligatoriamente dispositivi di protezione idonei per gli avambracci, le gambe e i piedi.
5– Rischio di ustioni (motore)
6– Non esporre alla pioggia.

SEGNALI DI SICUREZZA

1– Nível garantido de potência acústica LwA
2– Ler o manual de utilização
3– A utilização de óculos, de protecções auditivas e do capacete é obrigatória
4– Porte obrigatório de uma protecção adequada para os antebraços, as pernas e os pés
5– Risco de queimaduras (motor)
6– Não expor à chuva

SINAIS DE SEGURANÇA 

1– Gewaarborgd geluidsvermogenniveau LwA
2– Het gebruikershandboek lezen
3– Het dragen van een veiligheidsbril en gehoorbeschermingsmiddelen is verplicht
4– Het dragen van beschermingsmiddelen voor uw voorarmen, benen en voeten is verplicht
5– Risico van brandwonden (motor)
6– Niet blootstellen aan regen

VEILIGHEIDSSIGNALEN

1– Zajamčena razina akustične snage LwA
2– Pročitajte korisnički priručnik
3– Obavezno je nositi naočale, zaštitu za uši i kacigu
4– Obavezno je nositi zaštitu za ruke, noge i stopala
5– Opasnost od opeklina (motor)
6– Ne izlažite kiši

SIGURNOSNE OZNAKE

1– Garanteret akustisk LwA lydeffektniveau
2– Læs brugervejledningen
3– Brug af beskyttelsesbriller, høreværn og hjelm er påbudt
4– Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder.
5– Der er risiko for forbrænding (motor)
6– Må ikke udsættes for regnvejr

SIKKERHEDSSIGNALER 

1– Taattu äänitehotaso LwA
2– Lue käyttöopas
3– Suojalasien, kuulosuojaimien ja suojakypärän käyttö on pakollista
4– Kyynärvarsisuojien, jalkojen ja jalkaterien suojien käyttö pakollista
5– Palovaara (moottori)
6– Älä altista sateelle

TURVAKILVET

1– Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος LwA
2– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης
3– Υποχρεωτική χρήση γυαλιών, ωτοασπίδων και του κράνους
4– Υποχρεωτική η χρήση προστατευτικής διάταξης για τους πήχεις των χεριών και τα πόδια.
5– Κίνδυνος εγκαύματος (μοτέρ)
6– Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣφΑλΕΙΑΣBIZTONSÁGI JELZÉSEK

1– Garantált LwA hangteljesítmény-szint
2– Olvassa el a használati útmutatót
3– Szemüveg, hallásvédő és sisak használata kötelező
4– Megfelelő védőeszközök,  kézvédő, lábszár- és lábfejvédő használata kötelező
5– Égési sérülés veszélye (motor)
6– Ne tegye ki esőre

1– LwA lydeffektnivå garantert
2– Les brukerveiledningen
3– Vernebriller, hørevern og hjelm er obligatorisk
4– Bruk av egnet verneutstyr for forarmer, ben og føtter er obligatorisk
5– Fare for forbrenning (motor)
6– Skal ikke utsettes for regn

SIKKERHETSMERKER

1– Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA
2– Przeczytać instrukcję obsługi
3– Zakładać obowiązkowo okulary ochronne, słuchawki ochronne i kask
4– Zakładanie wyposażenia ochronnego na przedramiona, nogi i stopy jest obowiązkowe
5– Ryzyko oparzeń (silnik)
6– Nie wystawiać na działanie deszczu

SYMBOLE BEZPIECZEńSTWA

1– Zaručená hladina akustického výkonu LwA
2– Preštudujte si návod na použitie
3– Je nevyhnutné používať ochranné okuliare, ochranné prostriedky do uší a ochrannú prilbu.
4– Je nevyhnutné adekvátnym spôsobom chrániť predlaktie, nohy a chodidlá.
5– Riziko popálenia (motor)
6– Výrobok nevystavujte dažďu.

BEZPEČNOSTNÉ ZNAKY

1– Zajamčena raven akustične moči LwA
2– Preberite priročnik za uporabo
3– Obvezna uporaba očal, slušne zaščite in čelade.
4– Obvezna uporaba primerne zaščite za nadlakti, noge in stopala
5– Nevarnost opeklin (motor)
6– Ne sme biti na dežju.

VARNOSTNI SIGNALI

1– Garanterad ljudeffektnivå LwA
2– Läs igenom instruktionsboken
3– Bär alltid glasögon, hörselskydd och hjälm
4– Det er påbudt at bruge værnemidler for underarme, ben og fødder.
5– Risk för brännskada (motor)
6– Får inte utsättas för regn

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

1– Garantovaná hladina akustického výkonu LwA
2– Přečtěte si návod k použití
3– Ochranné brýle, ochrany do uší a přilba jsou při práci povinné
4– Vhodná ochrana předloktí nohou a chodidel je při práci povinná 
5– Riziko popálení (motor)
6– Zařízení nevystavujte dešti

BEZPEČNOSTNÍ ZNAMENÍ

1– Garanti LwA akustik güç seviyesi
2– Kullanım kılavuzunu okumak
3– Gözlük, koruyucu kulaklık ve başlık kullanmak zorunludur
4– Önkollar, bacaklar ve ayakları korumak için uygun koruyucu ekipman kullanımı zorunludur.
5– Yanma riski (motor)
6– Yağmura maruz bırakmayın.

BATARYANIN GÜVENLİK İşARETLERİ
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DESCRIPTIF ET CARACTéRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTéRISTIQUES TECHNIQUES

1: Poignée
2: Gâchette d’actionnement
3: Gâchette de sécurité
4: Protection main avant droite
6: Carter de chaîne
8: Chaîne de scie
9: Guide de chaîne (guide carving réf. 80343 en 
option)
10: Écrou de serrage du carter de chaîne

11: Bouchon du réservoir d’huile
12: Cordon d’alimentation de l’outil
17: Clé télescopique de serrage
18: Voyant de mise sous tension
19: Brassard
20: Poignée supérieure
21: Protecteur de chaîne
22: Nez de guide anti kickback

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 96 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

Autonomie Fonction de l’utilisation et du type de batterie

Capacité du réservoir d’huile de chaîne 7 cm3

Longueur de coupe utile /guide de chaîne 15 cm (6’’) / spécifique Pellenc

Chaîne Type / Pas / Jauge 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignon 9 dents 1/4’’

Vitesse de chaîne 10.3 m/s

Poids de l’outil seul sans guide ni chaîne 1.65 kg

Valeur d'émission de vibration suivant EN 60745-2-13:2008 main gauche
ah = 2.8 m/s²

incertitude
Kd = 1.5 m/s²

Niveau de pression acoustique au poste de travail - Valeur équivalente pondérée 
A suivant EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

La détermination des niveaux sonores et des taux de vibrations se base sur les conditions de 
fonctionnement au régime maximal nominal.

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

1: Handle
2: Operating trigger
3: Safety trigger
4: Front right hand protection
6: Chain casing
8: Saw chain
9: Chain guide (carving guide ref. 80343 sold 
separately)
10: Chain guard tightening nut

11: Oil reservoir cap
12: Tool power lead
17: Telescopic tightening wrench
18: Power-on light.
19: Arm band
20: Upper handle
21: Chain protection
22: Anti-kickback nose guide

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 96 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

Working capacity (time) According to use and battery type

Chain oil reservoir capacity 7 cm3

Useful cutting length / chain guide 15 cm (6’’) / specific to Pellenc

Chain Type / Pitch / Gage 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Sprocket 9 teeth 1/4’’

Chain speed 10.3 m/s

Weight of tool without guide or chain 1.65 kg

Vibration emission value as per EN 60745-2-13:2008 left hand
ah = 2.8 m/s²

uncertainty
Kd = 1.5 m/s²

Acoustic pressure level at work station - Equivalent weighted value A as per EN 
ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Determining the sound levels and vibration rates is based on the operating conditions at the maximum 
nominal rating.

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

TECHNISCHE MERKMALE

1: Griff
2: Betätigungsdrücker
3: Sicherheitsdrücker
4: Schutz der rechten Hand vorn
6: Kettengehäuse
8: Kette der Säge
9: Kettenführung (Carving-Schwert Art.-Nr. 80343 
als optionale Sonderausstattung erhältlich)
10: Stellmutter des Kettengehäuses

11: Stopfen des Ölbehälters
12: Versorgungskabel des Werkzeugs
17: Teleskop-Stellschlüssel
18: Betriebsanzeigeleuchte
19: Armbinde
20: oberer Griff
21: Kettenschutz
22: Anti-kickback Führungsspitze

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

Reichweite Je nach Verwendung und Batterietyp

Fassungsvermögen des Ketten-Ölbehälters 7 cm3

nutzbare Schnittlänge / Kettenführung 15 cm (6’’) / Pellenc-spezifisch

Kette Typ / Teilung / Treibgliedbreite 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Ritzel 9 Zähne 1/4’’

Kettengeschwindigkeit 10.3 m/s

Werkzeuggewicht ohne Führung u. Kette 1.65 kg

Schwingungsemissionswert gemäß EN 60745-2-13:2008 linke Hand
ah = 2.8 m/s²

Ungewissheit
Kd = 1.5 m/s²

akustisches Druckniveau am Arbeitsplatz - gewichteter gleichwertiger Wert A 
gemäß EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Grundlage bei der Festlegung der Geräuschpegel und der Vibrationsbelastungen sind die 
Betriebsbedingungen bei maximaler nominaler Motorleistung.

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TéCNICAS

CARACTERISTICAS TéCNICAS

1: Empuñadura
2: Gatillo de accionamiento
3: Gatillo de seguridad
4: Protección delantera mano derecha
6: Cubrecadena
8: Cadena de sierra
9: Barra guía de cadena (guía de carving 
ref. 80343 opcional)
10: Tuerca de apriete de cubierta de cadena

11: Tapón del depósito de aceite
12: Cable eléctrico de la herramienta
17: Llave telescópica de apriete
18: Luz de puesta en tensión
19: Un brazalete
20: Empuñadura superior
21: Protector de cadena
22: Espiga de guía anti kickback

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

Autonomía En función de la utilización y del tipo de batería

Capacidad del depósito de aceite de 
cadena 7 cm3

Longitud de corte útil / barra guía de 
cadena 15 cm (6’’) / específico Pellenc

Cadena Tipo / Paso / Grosor 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Rueda dentada 9 dientes 1/4’’

Velocidad de cadena 10.3 m/s

Peso de la herramienta sola sin guía ni 
cadena 1.65 kg

Valor de emisión de vibración según EN 60745-2-13:2008 mano izquierda
ah = 2.8 m/s²

incertidumbre
Kd = 1.5 m/s²

Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo - Valor equivalente ponderado 
A según EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Los niveles acústicos y los índices de vibración se determinan basándose en las condiciones de 
funcionamiento al régimen nominal máximo.

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE 

CARATTERISTICHE TECNICHE

1: Impugnatura
2: Grilletto di azionamento
3: Grilletto di sicurezza
4: Protezione mano anteriore destra
6: Carter della catena
8: Catena della sega
9: Guida della catena (guida carving rif. 80343 
opzionale)
10: Dado di serraggio del carter catena

11: Tappo del serbatoio dell’olio
12: Cavo di alimentazione dell’attrezzo
17: Chiave telescopica di serraggio
18: Spia di messa sotto tensione
19: Un bracciale
20: Maniglia superiore
21: Protezione della catena
22: Asta di guida anti-kickback

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 96 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

Autonomia In funzione dell’uso e del tipo di batteria

Capienza del serbatoio dell’olio della 
catena 7 cm3

Lunghezza di taglio utile / guidacatena 15 cm (6’’) / specifico Pellenc

Catena tipo / Passo / Calibro 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pignone 9 denti 1/4’’

Velocità della catena 10.3 m/s

Peso dell’attrezzo da solo senza guida né 
catena 1.65 kg

Valori di emissione delle vibrazioni conformemente a EN 60745-2-13:2008 mano sinistra
ah = 2.8 m/s²

incertezza
Kd = 1.5 m/s²

Livello di pressione acustica alla stazione di lavoro - Valore equivalente 
ponderato A conformemente a EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

La determinazione dei livelli acustici e dei tassi di vibrazione si basa sulle condizioni operative al regime 
massimo nominale.

DESCRIÇÃO E CARACTERÍSTICAS TéCNICAS

CARACTERÍSTICAS TéCNICAS

1: Punho
2: Gatilho de accionamento
3: Gatilho de segurança
4: Protecção mão da frente direita
6: Cárter de corrente
8: Cadeia de serra
9: Barra de guia (guia Carving ref. 80343 em 
opção)
10: Porca de aperto do cárter de cadeia

11: Tampão do reservatório de óleo
12: Cordão de alimentação da ferramenta
17: Chave telescópica de aperto
18: Luz de ligação à corrente
19: Uma braçadeira
20: Punho superior
21: Protector de corrente
22: Nariz de guia anti kickback

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

Autonomia Em função da utilização e do tipo de bateria

Capacidade do reservatório de óleo da 
cadeia 7 cm3

Comprimento útil de corte / barra de guia 15 cm (6’’) / específico Pellenc

Cadeia Tipo / Passo / Indicador nível 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Pinhão 9 dentes 1/4’’

Velocidade cadeia 10.3 m/s

Peso da ferramenta só sem barra de guia 
nem cadeia 1.65 kg

Valor de emissão de vibrações segundo EN 60745-2-13:2008 mão esquerda
ah = 2.8 m/s²

incerteza
Kd = 1.5 m/s²

Nível de pressão acústica no posto de trabalho - Valor equivalente ponderado A 
segundo EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

A determinação dos níveis sonoros e das taxas de vibração assenta nas condições de funcionamento no 
regime máximo nominal.

BESCHRIJVING EN TECHNISCHE GEGEVENS

TECHNISCHE GEGEVENS

1: Handvat
2: Starttrigger
3: Veiligheidstrigger
4: Handbescherming rechtsvoor
6: Kettingkast
8: Kettingzaag
9: Kettinggeleider (Carving handleiding ref. 80343 
optioneel)
10: Klemmoer van de kettingcarter

11: Stop van het oliereservoir
12: Stroomsnoer van het gereedschap
17: Telescopische klemsleutel
18: Spanningscontrolelampje
19: Een armband
20: Bovenste handgreep
21: Kettingafscherming
22: Anti-terugslag (kickback) geleidekop

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

Autonomie Gebruiksfunctie en type accu

Capaciteit van het oliereservoir van de 
ketting 7 cm3

Nuttige zaaglengte / kettinggeleiding 15 cm (6’’) / specifiek Pellenc

Ketting Type / Pas / Peilstok 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Kettingwiel 9 tanden 1/4’’

Kettingsnelheid 10.3 m/s

Enkel gewicht van het gereedschap zonder 
geleider noch ketting 1.65 kg

Emissiewaarde van de trillingen volgens normblad EN 60745-2-13:2008 linker hand
ah = 2.8 m/s²

onzekerheid
Kd = 1.5 m/s²

Geluidsdrukniveau op het werkstation - Gewogen gemiddelde A volgens EN ISO 
11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

De bepaling van de geluidsniveaus en de trillingswaarde zijn gebaseerd op nominale maximale 
gebruiksomstandigheden.

OPIS I TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

TEHNIČKE KARAKTERISTIKE

1: Ručka
2: Otponac za pokretanje
3: Sigurnosni otponac
4: Prednja zaštita za desnu ruku
6: Kućište lanca
8: Lanac pile
9: Vodilica lanca (vodilica za rezbarenje ref. 80343 
kao opcija)
10: Vijak za zatezanje kućišta lanca

11: Čep spremnika za ulje
12: Kabel napajanja alata
17: Teleskopski ključ za zatezanje
18: Lampica napajanja
19: Traka
20: Gornji rukohvat
21: Štitnik lanca
22: Vrh vodilice protiv povratnog udarca (kicback)

Autonomija rada

Zapremina spremnika za ulje 7 cm3

Dužina korisnog reza/vodilica lanca 15 cm (6’’) / specifično Pellenc

Vrsta lanca/Korak/mjerilo 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zupčanik 9 zubaca 1/4’’

Brzina lanca 10.3 m/s

Težina alata bez vodilice i lanca 1.65 kg

Vrijednost emisije vibracija u skladu sa standardom EN 60745-2-13:2008 desna ruka
ah = 2.8 m/s²

nesigurnost
Kd = 1.5 m/s²

Razina akustične snage na radnom mjestu - ponderirana ekvivalentna vrijednost 
u skladu sa standardom EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Utvrđivanje razina zvuka i stopa vibracije temelji se na uvjetima rada pri maksimalnoj nominalnoj radnoj 
snazi.

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE SPECIFIKATIONER

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

1: Håndtag
2: Startknap
3: Sikkerhedskontakt
4: Afskærmning til højre hånd fortil
6: Kædedæksel
8: Savkæde
9: Kædestyr (carving guide ref. 80343 valgfrit)
10: Spændemøtrik på kædeskærm
11: Oliedæksel

12: Netledning
17: Teleskopnøgle
18: Kontrollampe for spænding
19: Et armbind
20: Øverste håndtag
21: Kædeskærm
22: Styretap, der forhindrer tilbageslag

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

Batterilevetid Afhængig af anvendelse og batteritype

Kædeoliebeholderens kapacitet 7 cm3

Nytteskærelængde / kædestyr 15 cm (6’’) / specielt for Pellenc

Kædetype / deling / måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 tænder 1/4’’

Kædehastighed 10.3 m/s

Redskabets vægt (alene) uden styr eller 
kæde 1.65 kg

Værdi for vibrationsudsendelsen i henhold til EN 60745-2-13:2008 venstre hånd
ah = 2.8 m/s²

usikkerhed
Kd = 1.5 m/s²

Lydtrykniveau ved arbejdsposten - Vægtet ækvivalent effekt A i henhold til EN 
ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Fastsættelsen af støj- og emissionsniveauerne baseres på driftsforholdene ved maksimal nominel 
hastighed.

TEKNINEN KUVAUS JA OMINAISUUDET

1: Käsivipu
2: Käynnistyspainike
3: Suojapainike
4: Oikean käden etusuoja
6: Ketjun kotelo
8: Sahan ketju
9: Terälevy (leikkausopas viite 80343 
lisävarusteena)
10: Ketjun kotelon kiristysmutteri

11: Öljysäiliön korkki
12: Työkalun sähköjohto
17: Teleskooppinen kiristysavain
18: Jännitteen merkkivalo
19: Käsivarsinauha
20: Yläkäsivipu
21: Ketjun suojus
22: Takaisinponnahduksenestolevyn pää

TEKNISET OMINAISUUDET

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 96 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

Kestoaika Käytön ja akkutyypin mukaan

Ketjun öljysäiliön kapasiteetti 7 cm3

Tehollisen leikkauksen / terälevyn pituus 15 cm (6’’) / erityinen Pellencillä

Ketjutyyppi / hammasväli / mitta 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hammasratas 9 hammasta 1/4’’

Ketjun nopeus 10.3 m/s

Työkalun paino yksistään ilman terälevyä 
ja ketjua 1.65 kg

Tärinäpäästöarvo EN 60745-2-13:2008 mukaisesti vasen käsi
ah = 2.8 m/s²

vaihtelevuus
Kd = 1.5 m/s²

Äänipainetaso työpaikalla - Painotettu vastaava arvo A  EN ISO 11201:1996 
mukaisesti LpA = 86 dB K = 3 dB

Ääni- ja värähtelytasot on määritetty käytettäessä laitetta suurimmalla nimellisteholla.

ΠΕΡΙΓΡΑφΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

1: Λαβή
2: Σκανδάλη ενεργοποίησης
3: Σκανδάλη ασφαλείας
4: Προφυλακτήρας δεξιού χεριού
6: Κάρτερ αλυσίδας
8: Αλυσίδα πριονιού
9: Οδηγός αλυσίδας (οδηγός λάξευσης κωδ. 80343 
προαιρετικά)
10: Παξιμάδι σύσφιγξης του κάρτερ αλυσίδας

11: Τάπα δεξαμενής λαδιού
12: Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
17: Τηλεσκοπικό κλειδί σύσφιγξης
18: Ενδεικτική λυχνία τάσης
19: Ένα περιβραχιόνιο
20: Άνω λαβή
21: Προφυλακτήρας αλυσίδας
22: Κεφαλή οδηγού κατά του κλοτσήματος

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 96 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

Αυτονομία Εξαρτάται από την χρήση και τον τύπο μπαταρίας

Χωρητικότητα της δεξαμενής λαδιού 
αλυσίδας 7 cm3

Ωφέλιμο μήκος κοπής / οδηγού αλυσίδας 15 cm (6’’) / ειδικό Pellenc

Αλυσίδα Τύπος / Βήμα / Μετρητής 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Γρανάζι 9 δόντια 1/4’’

Ταχύτητα αλυσίδας 10.3 m/s

Βάρος εργαλείου χωρίς αλυσίδα και οδηγό 1.65 kg

Τιμή εκπομπής δόνησης σύμφωνα με το πρότυπο EN 60745-2-13:2008 αριστερό χέρι
ah = 2.8 m/s²

αβεβαιότητα
Kd = 1.5 m/s²

Επίπεδο ακουστικής πίεσης στο σταθμό εργασίας - Αντίστοιχη αντισταθμισμένη 
τιμή A σύμφωνα με το πρότυπο EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Ο προσδιορισμός των επιπέδων θορύβου και δόνησης βασίζεται στις συνθήκες λειτουργίας στο μέγιστο 
ονομαστικό επίπεδο.

LEÍRÁS ÉS MÛSZAKI JELLEMZÉS

MŰSZAKI LEÍRÁS

1: Fogantyú
2: Kapcsoló
3: Biztonsági kapcsoló
4: Jobb első kézvédő
6: Láncburkolat
8: Fűrészlánc
9: Láncvezető (carving vezető hiv. 80343 opció)
10: Láncborítás szorítócsavarja

11: Olajtartály dugója
12: A szerszám tápkábele
17: Teleszkópos szorítókulcs
18: Bekapcsolást jelző lámpa
19: Karpánt
20: Felső markolat
21: Láncvédő
22: Visszarugást gátló csúcs

Autonómia A használattól és az akkumulátor típusától függően változik

A lánc olajtartályának kapacitása 7 cm3

Hasznos vágási hossz / láncvezető 15 cm (6’’) / Pellenc specifikus

Lánc típus / osztás / vastagság 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Fogaskerék 9 fog 1/4’’

Láncsebesség 10.3 m/s

A szerszám tömege vezető és lánc nélkül 1.65 kg

A zajszint és a rezgészint megállapítása a szerszám névleges maximális működése közben történt.

Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

Rezgéskibocsátás érték EN 60745-2-13:2008 szerint bal kéz 
ah = 2,8 m/s²

pontatlanság
Kd = 1,5 m/s²

A munkavégzés helyén  hangnyomásszint - A-szűrővel súlyozott egyenérték EN 
ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

A zajszint és a rezgészint megállapítása a szerszám névleges maximális működése közben történt.

BESKRIVELSE OG TEKNISKE DATA

1: Håndtak
2: Utløseranordning
3: Sikkerhetsutløser
4: Beskyttelsesanordning for høyre hånd foran
6: Kjedekasse
8: Sagkjede
9: Sagsverd (valgrfi carving manuell ref. 80343)
10: Strammemutter på kjedekasse
11: Oljetankdeksel

12: Verktøyets strømledning
17: Teleskopisk skrunøkkel
18: Varsellampe
19: Armbind
20: Øvre håndtak
21: Kjedebeskyttelse
22: Kastbeskyttelsesanordning for sverdet

TEKNISKE DATA

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

Autonomi Avhengig av bruk og batteritype

Kjedeoljetankens kapasitet 7 cm3

Nyttig kuttelengde/sagsverd 15 cm (6’’) / spesifikk for Pellenc

Kjede Type / Trinn / Måler 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 1/4’’ tenner

Kjedehastighet 10,3 m/s

Verktøyets vekt uten sverd og kjede 1.65 kg

Vibrasjonsverdi i henhold til EN 60745-2-13:2008 venstre hånd
 ah = 2.8 m/s²

usikkerhet
Kd = 1.5 m/s²

Lydtrykknivå på arbeidsplassen – A-veid lydtrykknivå i samsvar med EN ISO 
11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Fastsettelsen av lydnivå og vibrasjonsnivå baserer seg på driftsbetingelser ved høyeste nominelle 
motorytelse.

OPIS I DANE TECHNICZNE

DANE TECHNICZNE

1: Uchwyt
2:  Spust 
3: Spust bezpieczeństwa
4:  Osłona przednia prawej dłoni
6:  Obudowa łańcucha
8:  Łańcuch pilarki
9:  Prowadnica łańcucha (prowadnica do wycinania 
nr kat. 80343 jako opcja)
10: Nakrętka zaciskowa obudowy łańcucha

11: Korek zbiornika oleju
12: Przewód zasilania narzędzia
17: Klucz teleskopowy do dokręcania
18: Kontrolka zasilania
19: Opaska
20: Uchwyt górny
21: Osłona łańcucha
22: Końcówka prowadnicy z zabezpieczeniem przed odbiciem

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

Czas działania W zależności od sposobu użytkowania i typu akumulatora

Pojemność zbiornika oleju łańcucha 7 cm3

Długość użytkowa cięcia / prowadnica 
łańcucha 15 cm (6’’) / specjalna Pellenc

Łańcuch typ / skok / wskaźnik 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koło zębate 9 zębów 1/4’’

Prędkość łańcucha 10.3 m/s

Masa samego narzędzia bez prowadnicy i 
łańcucha 1.65 kg

Wartość emisji wibracji zgodnie z EN 60745-2-13:2008 lewa ręka
ah = 2.8 m/s²

niedokładność
Kd = 1.5 m/s²

Równoważna wartość ważona A zgodnie z EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Określenie natężenia hałasu i poziomu wibracji zostało przeprowadzone w warunkach roboczych przy 
maksymalnej znamionowej prędkości obrotowej.

OPIS A TECHNICKé PARAMETRE

TECHNICKé PARAMETRE

1: Rukoväť
2: Spúšť
3: Bezpečnostná spúšť
4: Predný ochranný kryt pravej ruky
6: Kryt reťaze
8: Reťaz píly
9: Vodiaca lišta reťaze (voliteľná vodiaca lišta 
carving ref. č. 80343)
10: Uťahovacia skrutka krytu reťaze

11: Zátka olejovej nádrže
12: Napájací kábel zariadenia
17: Teleskopický kľúč
18: Kontrolka uvedenia pod napätie
19: Páska
20: Horná rukoväť
21: Ochranný kryt reťaze
22: Koniec lišty s ochranou proti spätnému rázu („kickback“)

Autonómia Funkcia používania a typu akumulátora

Objem olejovej nádrže 7 cm3

Dĺžka rezu / lišty 15 cm (6’’) / špecifické pre Pellenc

Reťaz Typ / Rozstup / Mierka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Koncové koliesko píly 9 zubov 1/4’’

Rýchlosť reťaze 10.3 m/s

Váha zariadenia bez lišty a bez reťaze 1.65 kg

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

Hodnota emisií vibrácií zodpovedá norme EN 60745-2-13:2008 ľavá ruka
ah = 2,8 m/s²

nestálosť
Kd = 1,5 m/s²

Hladina akustického tlaku na pracovnom mieste – ekvivalentná vážená hodnota 
A v súlade s normou EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Stanovenie hladín hluku a úrovní vibrácií sa zakladá na prevádzkových podmienkach pri maximálnej 
nominálnej rýchlosti.

OPIS IN TEHNIČNE LASTNOSTI

TEHNIČNE LASTNOSTI

1: Ročaj
2: Zatikalo za sprožitev
3: Varnostno zatikalo
4: Zaščita za roko spredaj desno
6: Ohišje verige
8: Veriga žage
9: Vodilo verige (vodilo za rezljanje ozn. 80343 po 
želji)
10: Matica za privitje ohišja verige

11: Čep oljnega rezervoarja
12: Napajalni kabel orodja
17: Teleskopski ključ za privitje
18: Lučka za vklop napetosti
19: Rokavni trak
20: Gornji ročaj
21: Zaščita verige
22: Ščitnik vodila proti vzvratnem sunku

Samostojno delovanje

Kapaciteta oljnega rezervoarja verige 7 cm3

Uporabna dolžina reza / vodilo verige 15 cm (6’’) / spécifique Pellenc

Veriga tipa / korak / merilec 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Zobato kolo 9 dents 1/4’’

Hitrost verige 10.3 m/s

Teža samega orodja brez vodila in brez 
verige 1.65 kg

Vrednost emisij vibracij v skladu z EN 60745-2-13:2008 desna roka
ah = 2.8 m/s²

negotovost
Kd = 1.5 m/s²

Raven akustične moči na delovnem mestu - Ekvivalentna ponderirana vrednost 
A v skladu z EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Ugotavljanje ravni zvoka in stopnje vibracij temelji na pogojih dela pri največji nominalni hitrosti.

Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.

BESKRIVNING OCH TEKNISKA DATA

TEKNISKA DATA

1: Handtag
2: Startknapp
3: Säkerhetsspärr
4: Höger främre handskydd
6: Kedjeskydd
8: Sågkedja
9: Kedjans skena (sågguide ref. 80343 tillbehör)
10: Vingmutter på kedjehuset
11: Lock för oljetanken

12: Verktygets elsladd
17: Teleskopisk åtdragningsnyckel
18: Kontrollampa för spänningsförande
19: Armbindel
20: Övre handtag
21: Kedjeskydd
22: Styrstång mot backslag

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

Autonomi Driftsfunktion och typ av batteri

Oljetankens kapacitet 7 cm3

Total kapningslängd / kedjans skena 15 cm (6’’) / specifik Pellenc

Kedjetyp / Avstånd / Mått 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Drev 9 kuggar 1/4’’

Kedjans hastighet 10.3 m/s

Verktygets vikt utan skena eller kedja 1.65 kg

Vibrationsemissionsvärde enligt EN 60745-2-13:2008 vänster hand
ah = 2.8 m/s²

ovisshet
Kd = 1.5 m/s²

Ljudtrycksnivå som uppmäts på arbetsplatsen - Motsvarande balanserat värde A 
enligt EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Fastställandet av ljudnivåerna och vibrationsnivåerna grundar sig på funktionsvillkoren vid en maximal 
nominell drift.

POPIS A TECHNICKÉ ÚDAJE

TECHNICKÉ ÚDAJE

1: Rukojeť
2: Spoušť 
3: Bezpečnostní západka
4: Přední pravá ochrana ruky
6: Pouzdro řetězu
8: Řetěz pily
9: Lišta pro řetěz (vodicí lišta carving ref. č. 80343 
jako volitelný doplněk)
10: Utahovací matice pouzdra řetězu

11: Zátka olejové nádržky
12: Napájecí šňůra nástroje
17: Teleskopický utahovací klíč
18: Kontrolka uvedení pod napětí
19: Popruh na paži
20: Horní rukojeť
21: Ochranný kryt řetězu
22: Konec lišty se zabezpečením proti efektu "kickback" 
(odskočení nástroje)

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

Provozní autonomie V závislosti na způsobu použití a na typu baterie

Obsah olejové nádržky pro mazání řetězu 7 cm3

Užitná řezná délka / lišta pro řetěz 15 cm (6’’) / originální lišta Pellenc

Typ řetězu / Krok / Hloubka 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Hřídel 9 zubů 1/4’’

Rychlost řetězu 10.3 m/s

Hmotnost nástroje bez lišty a řetězu 1.65 kg

Hodnota šířených vibrací podle normy EN 60745-2-13:2008 levá ruka
ah = 2.8 m/s²

chyba
Kd = 1.5 m/s²

Hladina akustického tlaku na pracovišti – Vážená ekvivalentní hodnota A podle 
normy EN ISO 11201:1996 LpA = 86 dB K = 3 dB

Akustický hluk a hladina vibrací byly vypočteny na základě provozních podmínek při maximální nominální 
rychlosti.

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

TEKNİK ÖZELLİKLER

1: Tutma kolu
2: Hareket ettirme tetiği
3: Güvenlik tetiği
4: Ön sağ el muhafazası
6: Zincir karteri
8: Testere zinciri
9: Zincir kılavuzu (opsiyonel kazma kılavuzu 
ref. 80343)
10: Zincir karterinin sıkıştırılma somunu

11: Yağ deposu kapağı
12: Cihazın elektrik besleme kablosu
17: Teleskopik sıkıştırma anahtarı
18: Elektrik göstergesi
19: Bir adet kol şeridi
20: Üst tutamak
21: Zincir muhafazası
22: Geri tepme önleyici kılavuz burunu

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

Çalışma süresi Batarya kullanımının ve tipinin fonksiyonu

Zincirin yağ deposu kapasitesi 7 cm3

Uygun kesim/ zincir kılavuzu uzunluğu 15 cm (6’’) / özel Pellenc

Zincir tipi / Parçası / Çapı 25AP / 6.35 mm (1/4’’) / 1.3 mm (0.05’’)

Dişli 9 diş 1/4’’

Zincir hızı 10.3 m/s

Kılavuzsuz ve zincirsiz sadece cihaz 
ağırlığı 1.65 kg

EN 60745-2-13:2008 standartına göre titreşim emisyon değeri sol el
ah = 2.8 m/s²

belirsizlik
Kd = 1.5 m/s²

Çalışma mahalinde akustik basınç seviyesi - EN ISO 11201:1996 standartına 
göre A eşit ağırlık değeri LpA = 86 dB K = 3 dB

Ses ve titreşim seviyelerinin belirlenmesi, maksimum nominal devirde çalışma koşulları baz alınarak 
gerçekleştirilmiştir.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
SYSTÈME DE LUBRIFICATION DE LA CHAÎNE

1– Tenir l'outil verticalement. Appuyer sur les gâchettes et les 
maintenir enfoncées.
2– Appuyer sur l’interrupteur de batterie, sur «1».
3– Un cycle automatique est lancé pour faire monter l’huile du 
réservoir au guide de chaîne.
 - 1 bip court toutes les 20 secondes pendant le cycle.
 - 3 bips pour valider la fin du cycle.

4– Relacher les gachettes à l'émission du premier bip.

SYSTÈME DE LUBRIFICATION FORCé DE LA CHAÎNE

Mettre la protection du guide et de la chaîne pour tous 
transports, manipulation et stockage de l’outil.

PROTECTION DE LA CHAÎNE

Ne jamais transporter la scie à chaîne sans sa 
protection. Tout déplacement doit être réalisé avec 
celle-ci.

ATTENTION : Ne jamais utiliser d’huile sale ou usagée.

AVERTISSEMENT :
Réaliser un graissage forcé à chaque début de saison 
afin de valider la fonction graissage de la chaîne.
Réaliser un graissage forcé en cas de besoin.

Une consommation d’huile raisonnée !
La consommation d’huile est extrêmement réduite grâce à 
la gestion électronique du débit d’huile. C’est une innovation 
PELLENC.

1– Utiliser de l’huile spécifique pour guide et chaîne 
(réf. 85920).
2– Verser soigneusement l’huile pour guide et chaîne dans le 
réservoir
3– Vérifier le niveau d’huile toutes les heures et faire l’appoint 
si besoin.

REMARQUE:
PELLENC préconise l'utilisation d'une huile de chaîne 
biodégradable conforme à la norme RAL-UZ-48 (réf. 85920 
ou, à défaut, toute huile conforme à la norme RAL-UZ-48)

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
CHAIN LUBRICATING SYSTEM

1– Hold the tool vertically. Press the triggers and keep them 
hold.
2– Set the battery switch to «I».
3– An automatic cycle starts which sends oil from the 
reservoir to the chain guide.
 - 1 short beep every 20 seconds during the cycle.
 - 3 beeps to validate the end of the cycle.

4– Loosen the triggers when you hear the first beep.

FORCED CHAIN LUBRICATING SYSTEM

Fit the guide and chain protection whenever you transport, 
handle and store the chain saw.

CHAIN PROTECTION

Never transport the chain saw without its protective 
cover. The chain saw must always have its protective 
cover on when moved.

CAUTION: Never use dirty or used oil.

CAUTION: 
Carry out forced lubrication at the start of each season 
in order to check the chain lubricating function.
Carry out forced lubrication when necessary.

Reasonable oil consumption!
Oil consumption has been significantly reduced by the 
electronic control of the oil flow. This is a PELLENC 
innovation.

1– Use special guide and chain oil (ref. 85920).
2– Carefully pour the guide and chain oil into the reservoir.
3– Check the oil level every hour and top it up if necessary.

COMMENT:
PELLENC recommends using biodegradable chain oil in 
compliance with RAL-UZ-48 norm (ref. 85920 or, by default, 
any oil in compliance with RAL-UZ-48 norm)

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
SCHMIERSYSTEM DER KETTE

FORCIERTE KETTENSCHMIERUNG

Bei Transport, Handhabung und Lagerung den Schutz für 
Führung und Kette anbringen.

SCHUTZ DER KETTE

Die Kettensäge nie ohne ihre Schutzvorkehrung 
transportieren. Jede Verlagerung muss damit erfolgen.

ACHTUNG: Verwenden Sie nie verschmutztes oder gebrauchtes Öl.

WARNUNG: 
Führen Sie bei Saisonbeginn eine forcierte Ketten-
schmierung durch, um diese Funktion zu testen.
Forcierte Schmierung nur bei Bedarf durchführen.

Ein vernünftiger Ölverbrauch!
Dank der elektronischen Verwaltung des Öldurchsatzes ist 
der Ölverbrauch äußerst reduziert. Das ist eine PELLENC 
Innovation.

1– Verwenden Sie für Kette und Führung nur Spezialöl (Art.-
Nr. 85920).
2– Füllen Sie das Öl für Kette und Führung sorgfältig in den 
Ölbehälter. 
3– Den Ölstand jede Stunde überprüfen und ergänzen, falls 
erforderlich.
ANMERKUNG:
PELLENC empfiehlt die Verwendung eines biologisch 
abbaubaren Kettenöls gemäß der Norm RAL-UZ-48 (Art.-
Nr. 85920 oder alternativ ein anderes Öl, das der Norm 
RAL-UZ-48 entspricht).

1– Das Werkzeug senkrecht halten. Auf die Drücker drücken 
und sie gedrückt halten.
2– Auf den Batterieschalter drücken, auf «1».
3– Ein automatischer Zyklus wird gestartet, damit das Öl vom 
Behälter in die Kettenführung steigt.
 - 1 kurzer Piepton alle 20 Sekunden während des Zyklus.
 - 3 Pieptöne zur Bestätigung am Ende des Zyklus.

4– Die Drücker beim ersten Piepton loslassen.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
SISTEMA DE LUBRICACIÓN DE LA CADENA

SISTEMA DE LUBRICACIÓN FORZADA DE LA CADENA

Para transportar, manipular o almacenar la herramienta, 
poner la protección de la guía de la cadena 

PROTECCIÓN DE LA CADENA

La sierra de cadena no debe ser transportada nunca 
sin su protección. Usar la protección para todo 
desplazamiento.

CUIDADO: No utilizar nunca aceite sucio o usado.

ADVERTENCIA: 
Efectuar un engrase forzado cada principio de temporada 
a fin de validar la función lubricación de la cadena. Si 
fuera necesario, efectuar un engrase forzado.

¡Un consumo razonable de aceite!
El consumo de aceite se reduce considerablemente gracias 
a la gestión electrónica del flujo de aceite. Es una innovación 
PELLENC.

1– Utilizar aceite específico para barra guía y cadena 
(ref. 85920).
2– Verter con cuidado el aceite para barra guía y cadena en 
el depósito.
3– Comprobar el nivel de aceite cada hora y completar si 
fuese necesario.
OBSERVACIÓN:
PELLENC recomienda el uso de un aceite para cadenas 
biodegradable, de conformidad con la norma RAL-UZ-48 
(ref. 85920 o, en su defecto, cualquier aceite que responda 
a la norma RAL-UZ-48)

1– Sujete la herramienta en posición vertical. Pulsar los 
gatillos y mantenerlos aplastados.
2– Pulsar el interruptor de batería, en «1».
3– Se inicia un ciclo automático para hacer subir el aceite del 
depósito a la barra guía de cadena.
 - 1 bip corto cada 20 segundos durante el ciclo.
 - 3 bips para validar el fin del ciclo.

4– Soltar los gatillos a la emisión del primer bip.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA

SISTEMA DI LUBRIFICAZIONE FORZATO DELLA CATENA

Mettere la protezione della guida e della catena ogni volta 
che si effettuano il trasporto, la manipolazione e lo stoccaggio 
dell’attrezzo.

PROTEZIONE DELLA CATENA

Non trasportare mai la motosega a catena senza la 
relativa protezione. Qualsiasi trasporto deve essere 
effettuato con la protezione.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai olio sporco o usato.

AVVERTENZA:
Procedere alla lubrificazione forzata all’inizio di ogni 
stagione per confermare la funzione di lubrificazione della 
catena. Se necessario, procedere ad una lubrificazione 
forzata.

Un consumo d’olio ragionato!
Il consumo d’olio è estremamente ridotto grazie alla gestione 
elettronica della portata dell’olio. Si tratta di un’ulteriore 
innovazione firmata PELLENC.

1– Utilizzare olio specifico per la guida e la catena 
(rif. 85920).
2– Versare accuratamente l’olio per la guida e la catena nel 
serbatoio.
3– Verificare il livello dell'olio ogni ora e fare il rabbocco se 
necessario.

NOTA:
PELLENC raccomanda l'uso di un olio biodegradabile per 
catena conforme alla norma RAL-UZ-48 (rif. 85920 o, in 
mancanza, qualsiasi olio conforme alla norma RAL-UZ-48)

1– Tenere verticalmente l’attrezzo. Premere i grilletti e 
mantenerli inseriti.
2– Premere l’interruttore della batteria, su «1».
3– Viene lanciato un ciclo automatico per far salire l’olio dal 
serbatoio al guida catena.
 - 1 bip breve ogni 20 secondi durante il ciclo.
 - 3 bip per confermare la fine del ciclo.

4– Rilasciare i grilletti all’emissione del primo bip.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO DA CADEIA

SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO FORÇADA DA CADEIA

Colocar a protecção da guia e da corrente quando de 
qualquer transporte, manipulação e armazenamento da 
ferramenta.

PROTECÇÃO DA CORRENTE

A motosserra nunca deve ser transportada sem a 
respectiva protecção. Qualquer deslocamento deve 
ser feito com esta protecção.

CUIDADO: Nunca utilizar óleo sujo ou usado.

AVISO: 
Efectuar uma lubrificação forçada a cada início de época 
para validar a função lubrificação da cadeia.
Efectuar uma lubrificação forçada em caso de 
necessidade.

Um consumo razoável de óleo!
O consumo de óleo é extremamente reduzido graças à 
gestão electrónica do débito de óleo. É uma inovação 
PELLENC.

1– Utilizar um óleo específico para barra de guia e cadeia 
(ref. 85920).
2– Verter cuidadosamente óleo para barra de guia e cadeia 
no reservatório.
3– Verificar o nível de óleo a cada hora e completar em caso 
de necessidade.
NOTA:
A PELLENC sugere o uso de um lubrificante biodegradável 
de corrente compatível com a norma RAL-UZ-48 (ref. 85920 
ou, se não houver esse tipo de lubrificante, qualquer outro 
compatível com a norma RAL-UZ-48)

1– Segurar a ferramenta na vertical. Premir os gatilhos e 
mantê-los pressionados.
2– Premir o interruptor da bateria, em «1».
3– É iniciado um ciclo automático que conduz o óleo do 
reservatório até à guia de corrente.
 - Durante o ciclo, é emitido um sinal sonoro curto a cada 20 

segundos.
 - São emitidos 3 sinais sonoros para confirmar o fim do 

ciclo.
4– Soltar os gatilhos quando é emitido o primeiro sinal 
sonoro.

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
SMERINGSSYSTEEM VAN DE KETTING

NOODSMERINGSSYSTEEM VAN DE KETTING

Wanneer u het gereedschap vervoert, hanteert en opbergt, 
moet de kettingafscherming worden geïnstalleerd.

Verplaats de kettingzaag nooit zonder deze afscherming. 
De kettingzaag moet altijd met geïnstalleerde 
afscherming worden verplaatst.

KETTINGAFSCHERMING

OPGELET : Nooit vuile of gebruikte olie gebruiken.

WAARSCHUWING : 
Voer een noodsmering uit telkens bij het begin van het 
seizoen teneinde de smeringsfunctie van de ketting aan 
te geven.
Voer een noodsmering uit in geval van nood.

Redelijk olieverbruik!
Het olieverbruik blijft zeer beperkt dankzij het elektronisch 
beheer van het oliedebiet. Dit is een innovatie van PELLENC.

1– Gebruik olie specifiek voor geleider en ketting (ref. 85920).
2– Giet voorzichtig de olie voor geleider en ketting in het 
reservoir.
3– Controleer het oliepeil elk uur en vul bij indien nodig.

OPMERKING:
PELLENC raadt het gebruik aan van een biologisch 
afbreekbare kettingolie conform de norm RAL-UZ-48 
(ref. 85920 of elke olie conform de norm RAL-UZ-48)

1– Het instrument in verticale positie houden. Op de trekkers 
duwen en ze ingedrukt houden.
2– Op de batterijschakelaar drukken «1».
3– Er wordt een automatische cyclus gelanceerd om de olie 
van het reservoir naar de kettinggeleider te brengen.
 - 1 korte biep elke 20 seconden van de cyclus.
 - 3 bieps bevestigen het einde van de cyclus. 

4– De trekkers loslaten bij de eerste biep.

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
SUSTAV PODMAZIVANJA LANCA

1– Uređaj držite uspravno. Pritisnite otponce i zadržite 
pritisak.
2– Prebacite prekidač baterije na «1».
3– Automatski se pokreće postupak izlijevanja ulja iz 
spremnika po vodilici lanca.
 - Tijekom postupka, svakih 20 sekundi čuje se kratak zvučni 

signal.
 - Kraj ciklusa označavaju tri kratka zvučna signala.

4– Otpustite otponce kada začujete prvi zvučni signal.

SUSTAV PRISILNOG PODMAZIVANJA LANCA

Postavite zaštitu lanca prilikom prijevoza, rukovanja i 
odlaganja alata.

Ne prenosite lančanu pilu bez zaštite. Za bilo kakvo 
pomicanje potrebno je postaviti zaštitu.

ZAŠTITA LANCA

POZORNOST: Ne koristite rabljeno ili prljavo ulje.

UPOZORENJE: 
Isprobajte prisilno podmazivanje na početku svake 
sezone kako biste se uvjerili da podmazivanje lanca 
dobro radi.
Provedite prisilno podmazivanje u slučaju potrebe.

Razumna potrošnja ulja!
Potrošnja ulja bitno je smanjena zahvaljujući elektroničkom 
upravljanju toka ulja. To je inovacija tvrtke PELLENC.

1– Rabite ulje za vodilicu i lanac Homelite (ref. 85920).
2– Pažljivo ulijte ulje za vodilicu i lanac u spremnik.
3– Provjerite razinu ulja svakoga sata i dolijte ulje ako je 
potrebno.

NAPOMENA
PELLENC preporučuje upotrebu biorazgradivog ulja za 
lanac u skladu s normom RAL-UZ-48 (ref. 85920 ili ako nije 
moguće, bilo kojeg ulja u skladu s normom RAL-UZ-48).

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
KÆDENS SMØRESYSTEM

1– Redskabet skal holdes lodret. Tryk på kontakterne og hold 
dem trykket ind.
2– Indstil batteriafbryderen på «1».
3– En automatisk cyklus startes, så olien føres fra beholderen 
op på kædestyret.
 - Der høres 1 kort biplyd hvert 20. sekund under 

driftscyklussen.
 - Der høres 3 biplyde, når cyklussen er afsluttet.

4– Når den første biplyd høres, slip kontakterne.

SYSTEM TIL FORCERET SMØRING AF KÆDEN

Når redskabet transporteres, håndteres eller opbevares skal 
afskærmningen for styr og kæde påsættes

Stangkædesaven må aldrig transporteres uden den 
pågældende afskærmning. Hver gang stangkædesaven 
flyttes, skal det være med påsat afskærmning.

KÆDEAFSKÆRMNING

OBS! Påfyld aldrig snavset eller brugt olie.

ADVARSEL: 
Udfør en forceret smøring, når en ny sæson begynder 
for at kontrollere kædens smørefunktion.
Udfør en forceret smøring efter behov.

Et fornuftigt olieforbrug !
Olieforbruget er yderst nedsat takket være den elektroniske 
drift af olieforbruget. Det er en PELLENC innovation.

1– Brug en specialolie til styr og kæde (ref. 85920).
2– Hæld omhyggeligt olie til styr og kæde i beholderen.
3– Kontroller oliestanden hver anden time, og fyld op efter 
behov.

BEMÆRK:
PELLENC anbefaler brugen af kædeolie bionedbrydeligt i 
henhold til RAL-UZ-48 (ref. 85920 eller i mangel heraf enhver 
olie i henhold til RAL-UZ-48)

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
KETJUN VOITELUJÄRJESTELMÄ

Järkevää öljyn käyttöä!
Öljyn kulutus on erittäin paljon pienempi öljyn virtaaman 
elektronisen hallinnan ansiosta. Se on PELLENCIN keksintö.

1– Käytä erityisöljyä terälevylle ja ketjulle.(viite 85920)
2– Kaada varovasti öljyä säiliöön terälevyä ja ketjua varten.
3– Tarkasta öljyntaso joka tunti ja lisää sitä tarvittaessa.

HUOMIO: 
PELLENC suosittelee biohajoavan ketjuöljyn käyttöä, 
joka noudattaa standardia RAL-UZ-48 (viite 85920) tai sen 
puuttuessa, käy kaikki öljyt, jotka noudattavat standardia 
RAL-UZ-48)

KETJUN TEHOSTETTU VOITELUJÄRJESTELMÄ

Laita terälevyn ja ketjun suojus työkalun kuljetuksia, käsittelyä 
ja varastointia varten.

KETJUN SUOJA

Älä koskaan kuljeta moottorisahaa ilman sen suojusta. 
Se on aina siirrettävä suojuksen kanssa.

VAARA: Älä koskaan käytä likaista tai käytettyä öljyä.

VAROITUS: 
Suorita tehostettu voitelu joka kauden alussa ketjun 
voitelun toimivuuden aikaansaamiseksi. 
Tee tehostettu voitelu tarvittaessa.

1– Pidä työkalu pystyasennossa. Paina painikkeita ja pidä ne 
painettuina.
2– Paina akun katkaisinta «1».
3– Automaattijakso käynnistyy öljyn nostamiseksi säiliöstä 
terälevylle.
 - Kuuluu 1 lyhyt piippausääni joka 20. sekunti jakson aikana. 
 - Kuuluu 3 piippausääntä jakson päättymisen 

vahvistamiseksi.
4– Löysää painikkeet ensimmäisen piippauksen kuuluessa.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑλΕΙΟΥ
ΣΥΣΤΗΜΑ λΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑλΥΣΙΔΑΣ

1– Κρατάτε το εργαλείο κάθετα. Πατήστε τις σκανδάλες και 
κρατήστε τις πατημένες. 
2– Βάλτε το διακόπτη μπαταρίας, στη θέση «1».
3– Ξεκινάει αυτόματα ένας κύκλος για να ανεβάσει το λάδι 
από τη δεξαμενή στον οδηγό αλυσίδας.
 - 1 σύντομα μπιπ κάθε 20 δευτερόλεπτα κατά τη διάρκεια 

του κύκλου.
 - 3 μπιπ για επικύρωση του τέλους του κύκλου.

4– Αφήστε τις σκανδάλες όταν ακουστεί το πρώτο ηχητικό 
σήμα.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΝΑΓΚΑΣΤΙΚΗΣ λΙΠΑΝΣΗΣ ΤΗΣ ΑλΥΣΙΔΑΣ

Να τοποθετείτε τον προφυλακτήρα οδηγού και αλυσίδας 
για οποιαδήποτε μεταφορά, χειρισμό και αποθήκευση του 
εργαλείου.

Μην μεταφέρετε ποτέ το αλυσοπρίονο χωρίς τον 
προφυλακτήρα. Η οποιαδήποτε μετατόπιση θα 
πρέπει να πραγματοποιείται με τον προφυλακτήρα 
τοποθετημένο.

ΠΡΟφΥλΑΚΤΗΡΑΣ ΑλΥΣΙΔΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε ποτέ βρώμικο ή μεταχειρισμένο λάδι.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση κάθε αρχή 
της σεζόν ώστε να επικυρώσετε τη λειτουργία λίπανσης 
της αλυσίδας.
Πραγματοποιήστε μια αναγκαστική λίπανση σε 
περίπτωση ανάγκης.

Μετρημένη κατανάλωση λαδιού!
Η κατανάλωση λαδιού είναι κατά πολύ μειωμένη χάρη στον 
ηλεκτρονικό έλεγχο της ροής λαδιού. Είναι μια καινοτομία 
PELLENC.

1– Χρησιμοποείτε ειδικό λάδι για τον οδηγό και την αλυσίδα 
(κωδ. 85920).
2– Χύστε προσεχτικά το λάδι οδηγού και αλυσίδας μέσα στη 
δεξαμενή.
3– Ελέγχετε τη στάθμη λαδιού κάθε μία ώρα και 
συμπληρώστε λάδι αν χρειάζεται.
ΣΗΜΕΙωΣΗ:
Η PELLENC προτείνει τη χρήση ενός βιοδιασπώμενου 
λαδιού αλυσίδας σύμφωνα με το πρότυπο RAL-UZ-48 
(κωδ. 85920 ή, εάν αυτό δεν είναι δυνατό, κάθε λάδι που 
συμμορφώνεται με το πρότυπο RAL-UZ-48)

A SZERSZáM ÜZEMBE HELYEZéSE
A LÁNC KENŐRENDSZERE

1– Nyomja meg az indítókarokat és tartsa benyomva.
2– Nyomja be az akkumulátor kapcsolóját, a «1».
3– Egy automatikus ciklus kezdődik, hogy a tartályból az 
olajat felvigye a láncvezetőhöz.
 - A ciklus alatt 20 másodpercenként 1 rövid hangjelzés 

hallható.
 - 3 rövid hangjelzés jelzi a ciklus végét.

4– Engedje fel az indítókarokat az első rövid hangjelzésnél.

A LáNC KéNYSZERÍTETT KENéSI RENDSZERE

FIGYELMEZTETéS: 
Minden idény kezdetén végezzen el egy kényszerített 
kenést, hogy érvényesítse a lánc kenési funkcióját.
Szükség esetén végezzen kényszerített kenést.

Ésszerű olajfogyasztás!
Az olajhozam elektronikus irányításának köszönhetően az 
olajfogyasztás nagyon lecsökkent. Ez a technológia egy 
PELLENC innováció.

1– Használjon speciális olajat a vezetőhöz és a lánchoz 
(hiv. 85920).
2– A vezető és a lánc olaját gondosan töltse a tartályba.
3– Ellenőrizze az olajszintet minden két órában, és szükség 
esetén végezze el az utántöltést.

MEGJEGYZÉS:
A PELLENC a RAL-UZ-48 szabványnak megfelelő 
biológiailag lebontható olajat ajánl (hiv.  85920, vagy annak 
hiányában bármilyen, a RAL-UZ-48 szabványnak megfelelő 
olajat)

A láncvédőt a szerszám szállítása, mozgatása és tárolása 
közben mindig fel kell helyezni. 

A LáNC VéDELME

Soha ne szállítsa a fűrészt láncvédő nélkül. Mindig a 
láncvédővel együtt kell szállítani. 

FIGYELEM! Soha ne használjon szennyezett vagy használt olajat. 

IGANGSETTING AV VERKTØYET
SMØRESYSTEM FOR KJEDET

Fornuftig oljeforbruk
Oljeforbruket er ytterst redusert takket være oljemengdens 
elektroniske styring. Dette er en PELLENC-innovasjon.

1– Bruk spesifikk olje for sverd og kjede. (ref. 85920)
2– Hell forsiktig olje for sverd og kjede i beholderen
3– Sjekk oljestanden hver time og fyll på om nødvendig.
BEMERKNING:
PELLENC anbefaler å bruke en olje nedbrytbare kjeden 
ifølge RAL-UZ-48 (ref. 85920 eller, i motsatt fall noe olje i 
henhold til RAL-UZ-48)

1– Hold verktøyet loddrett. Trykk på utløserne og hold.
2– Trykk på batteribryteren, på «1».
3– En automatisk syklus settes i gang for å få oljen til å stige 
fra tanken til sagsverdet.
 - 1 kort pipelyd hvert 20. sekund i løpet av syklusen.
 - 3 pipelyder for å bekrefte syklusslutt.

4– Slipp utløserne så snart den første pipelyden lyder.

TRYKKSMØRINGSSYSTEM FOR KJEDET

Sett på sverd- og kjedebeskyttelsen ved transport, håndtering 
og oppbevaring av verktøyet.

KJEDEBESKYTTELSE

Kjedesaga skal aldri transporteres uten beskyttelsen. 
Hver gang saga flyttes skal beskyttelsen være på.

FORSIKTIG: Aldri bruk skitten eller brukt olje.

ADVARSEL: 
Utfør trykksmøring ved hver sesongstart for å sjekke 
kjedets smørefunksjon.
Utfør trykksmøring ved behov.

1– Narzędzie należy trzymać w pozycji pionowej. Nacisnąć i 
przytrzymać spusty.
2– Nacisnąć wyłącznik akumulatora, pozycję «1».
3– Uruchamia się cykl automatyczny, pozwalający na 
naniesienie oleju na prowadnicę łańcucha.
 - 1 krótki sygnał co 20 sekund w czasie cyklu.
 - 3 sygnały zatwierdzające koniec cyklu.

4– Zwolnić spusty po usłyszeniu pierwszego sygnału.

UKŁAD WYMUSZONEGO SMAROWANIA ŁAńCUCHA

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
UKŁAD SMAROWANIA ŁAńCUCHA

Zakładać osłonę na prowadnicę i łańcuch podczas transportu, 
manipulacji i przechowywania narzędzia.

OSŁONA ŁAńCUCHA

Nie przenosić pilarki łańcuchowej bez osłony. Pilarkę 
należy zawsze przemieszczać z założoną osłoną.

UWAGA : Nigdy nie używać brudnego lub zużytego oleju.

OSTRZEŻENIE: 
Wykonać smarowanie wymuszone na początku 
każdego sezonu w celu zapewnienia prawidłowego 
funkcjonowania smarowania łańcucha.
Wykonywać smarowanie wymuszone w razie potrzeby.

Rozsądne zużycie oleju!
Zużycie oleju zostało znacznie ograniczone dzięki 
elektronicznemu zarządzaniu wydatkiem oleju. Jest to 
innowacja PELLENC.

1– Stosować specjalny olej do prowadnic i łańcucha (nr 
kat. 85920).
1– Wlewać ostrożnie olej do prowadnic i łańcucha do 
zbiornika
2– Sprawdzać poziom oleju co dwie godziny i uzupełniać w 
razie potrzeby.
UWAGA:
Firma PELLENC zaleca stosowanie biodegradowalnego 
oleju łańcuchowego zgodnego z normą RAL-UZ-48 (nr 
kat. 85920 lub, w razie jego niedostępności, innego oleju 
zgodnego z normą RAL-UZ-48)

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVáDZKY
MAZANIE REŤAZE

1– Stlačte spúšte a pridržte ich stlačené.
2– Vypínač akumulátora prepnite do polohy «1».
3– Spustí sa automatický cyklus, pri ktorom olej vystúpi z 
nádrže k vodiacej lište reťaze.
 - Počas cyklu zaznie 1 krátky zvukový signál každých 20 

sekúnd.
 - 3 zvukové signály potvrdia koniec cyklu.

4– Pri prvom zvukovom signáli spúšte uvoľnite.

NÚTENÉ MAZANIE REŤAZE

UPOZORNENIE: 
Vykonajte nútené mazanie na začiatku každej sezóny, 
aby ste tak aktivovali funkciu mazania reťaze.
V prípade potreby vykonajte nútené mazanie.

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elektronskemu 
uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija PELLENC.

1– Na lištu a reťaz používajte špeciálny olej. (ref. č. 85920)
2– Opatrne lejte olej určený na lištu a reťaz do nádrže
3– Kontrolujte hladinu oleja každé dve hodiny a v prípade 
potreby ho doplňte.
POZNáMKA:
Spoločnosť PELLENC odporúča na reťaz používať 
biologicky odbúrateľný olej v súlade s normou RAL-UZ-48 
(ref. č. 85920 alebo, ak to nie je možné, akýkoľvek olej 
spĺňajúci normu RAL-UZ-48)

Pri akomkoľvek prenose, manipulácii a skladovaní nástroja 
musí byť založený ochranný kryt vodiacej lišty a reťaze.

OCHRANNÝ KRYT REŤAZE

Reťazovú pílu nikdy neprenášajte bez ochranného 
krytu. Ochranný kryt musí byť založený pri akomkoľvek 
premiestňovaní.

POZOR: Nikdy nepoužívajte špinavý alebo už použitý olej.

VKLOP DELOVANJA ORODJA
SISTEM MAZANJA VERIGE

1– Orodje držite vertikalno. Pritisnite na zatikala in jih držite 
pritisnjena.
2– Pritisnite na zatikalo baterije, na »1«.
3– Sproži se avtomatski cikel, ki pošlje olje iz rezervoarja do 
vodila verige.
 - 1 kratek pisk vsakih 20 sekund v času cikla.
 - 3 piski za potrditev konca cikla.

4– Sprostite zatikala, ko zaslišite prvi pisk.

SISTEM FORSIRANEGA MAZANJA VERIGE

Namestite zaščito vodila in verige pri vsakem transportu, 
premikanju ali skladiščenju orodja.

Nikoli ne prenašajte verižne žage brez njene zaščite. 
Pri vsakem premikanju mora biti zaščita nameščena.

ZAŠČITA VERIGE

POZOR : Nikoli ne uporabljajte umazanega ali rabljenega olja.

OPOZORILO: 
Forsirano mazanje izvedite vsakič na začetku sezone, 
da preverite funkcijo mazanja verige.
Forsirano mazanje izvedite po potrebi.

Racionalna poraba olja !
Poraba olja je izredno omejena zahvaljujoč se elektronskemu 
uravnavanju oljnega pretoka. To je inovacija PELLENC.

1– Uporabljajte specifično olje za vodilo in verigo 
(ozn. 85920).
2– Skrbno nalijte olje za vodilo in verigo v rezervoar.
3– Preverite nivo olja vsaki dve uri in po potrebi dotočite.

OPOMBA:
PELLENC priporoča uporabo biorazgradljivih olj za verigo 
v skladu s standardom RAL-UZ-48 (ref. 85920, oz. vsa olja, 
ki so v skladu s standardom RAL-UZ-48)

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET
KEDJANS SMÖRJSYSTEM

1– Håll verktyget vertikalt. Tryck på avtryckarna och håll dem 
intryckta.
2– Ställ batteriets brytare på ”1”.
3– En automatisk cykel startas som gör att oljan stiger från 
tanken till kedjeskenan.
 - 1 kort ljudsignal hörs var 20e sekund under cykeln.
 - 3 ljudsignaler för att bekräfta cykelslutet.

4– Släpp avtryckarna när den första ljudsignalen hörs.

FORCERAT SMÖRJSYSTEM FÖR KEDJAN

Installera skyddet för skenan och kedjan vid transport, 
hantering och förvaring av verktyget. 

Transportera aldrig kedjesågen utan sitt skydd. All 
förflyttning skall göras med detta.

KEDJESKYDD

OBSERVERA! Använd aldrig smutsig eller gammal olja.

FÖRSIKTIGHET: 
Gör en forcerad smörjning vid varje säsongsstart för 
kedjans smörjningsfunktion.
Gör en forcerad smörjning vid behov.

En rimlig oljeförbrukning!
Oljeförbrukningen har betydligen minskats tack vare den 
elektroniska hanteringen av oljeflödet. Detta är en innovation 
från PELLENC.

1– Använd specifik olja för skenan och kedjan (ref. 85920).
2– Häll försiktigt oljan för skenan och kedjan i tanken.
3– Kontrollera oljenivån varje timma och fyll eventuellt på.
ANMÄRKNING:
PELLENC rekommenderar att använda en biologiskt 
nedbrytbar kedjesmörj som överensstämmer med RAL-
UZ-48 (ref. 85920 eller om så ej är möjligt, vilken olja som 
helst som överensstämmer med RAL-UZ-48)

ZAPNUTÍ NÁSTROJE
SYSTÉM MAZÁNÍ ŘETĚZU

1– Držte nástroj ve svislé poloze. Stiskněte spouště a držte je 
stisknuté
2– Stiskněte vypínač baterie «1».
3– Spustí se automatický cyklus dopravy oleje z nádržky 
k liště řetězu. 
 - Během cyklu se každých 20 vteřin ozve krátké pípnutí. 
 - 3 pípnutí potvrdí konec cyklu. 

4– Po prvním zvukovém signálu uvolněte spouště.

SYSTÉM NUCENÉHO MAZÁNÍ ŘETĚZU

Při přepravě, manipulaci a skladování nástroj vždy opatřete 
ochranným pouzdrem vodící lišty.

OCHRANA ŘETĚZUÎ

Řetězovou pilu zásadně nepřenášejte bez ochranného 
pouzdra. Pilu vždy přenášejte s nasazeným ochranným 
pouzdrem.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Nikdy nepoužívejte znečištěnou nebo opotřebovanou pilu.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Vždy před začátkem pracovní sezóny proveďte nucené 
mazání, abyste zkontrolovali funkci promazávání řetězu 
pily. 
V případě potřeby proveďte nucené mazání pily. 

Malá spotřeba oleje!
Spotřeba oleje je snížena na minimum díky elektronickému 
řízení průtoku oleje. Jedná se o inovační řešení společnosti 
PELLENC!

1– Pro mazání lišty a řetězu používejte specifický olej (ref. 
č. 85920).
2– Do nádržky opatrně nalijte olej pro lištu a řetěz.
3– Každé dvě hodiny zkontrolujte hladinu oleje a v případě 
potřeby dolijte olej. 

POZNáMKA:
Společnost PELLENC doporučuje na řetěz používat 
biologicky odbouratelný olej v souladu s normou RAL-
UZ-48 (ref. č. 85920 nebo, pokud to není možné, jakýkoliv 
olej splňující normu RAL-UZ-48)

CİHAZIN ÇALIşTIRILMASI
ZİNCİR YAĞLAMA SİSTEMİ

1– Aleti dikey olarak tutun Tetikler üzerine basarak, basılı 
tutun.
2– Batarya açma/kapama düğmesi üzerine basın, «1» 
üzerine.
3– Yağı depodan zincir kılavuzuna çıkarmak için otomatik bir 
devir başlatılmıştır.
 - Devir süresinde her 20 saniyede bir 1 bip sesi.
 - Devir sonunu onaylamak için 3 bip sesi.

4– İlk sinyal sesi verildiğinde, tetikleri bırakın.

ZİNCİRİN BASINÇLI YAĞLAMA SİSTEMİ

Cihazın her türlü taşıma, kullanma ve stoklaması için kılavuz 
ve zincirin muhafazasını koyunuz

Hiç bir zaman zincirli ağaç kesme testeresini 
muhafazasız taşımayınız. Her türlü taşıma işlemi 
muhafaza ile yapılmalıdır.

ZİNCİR MUHAFAZASI

DİKKAT: Asla kirli veya kullanılmış yağ kullanmayın.

UYARI: 
Zincirin yağlama fonksiyonunu onaylamak için her sezon 
başında bir basınçlı yağlama gerçekleştirmek gereklidir.
Gerektiğinde basınçlı yağlama yapınız.

Makul yağ tüketimi !
Yağ debisinin elektronik yönetimi sayesinde yağ sarfiyatı son 
derece azdır. Bu bir PELLENC yeniliğidir.

1– Kılavuz ve zincir için özel yağ kullanın (ref. 85920).
2– Kılavuz ve zincir için yağı depoya özenle dökün.
3– Her saatte bir yağ seviyesini kontrol ediniz ve gerekliyse 
yağ ekleyiniz.

UYARI:
PELLENC RAL-UZ-48 (Ref. 85920 ya da RAL-UZ-48 normuna 
uygun her türlü yağın)  normuna uygun, doğada çözünebilir 
bir zincir yağı kullanılmasını önerir.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL
DéMARRAGE

ATTENTION ! 
Ne jamais couper autre chose que du bois.
Toujours garder la main gauche en arrière de la main 
droite ou sur la poignée supérieure.

1. Prendre en main l’outil par ses poignées et vérifier que rien 
ne touche la chaîne.

2. Attacher le cordon d'alimentation au bras à l’aide du brassard 
fourni.

3. La scie à chaîne est dans sa position de mise en route.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

Votre outil est équipé d’un moteur électrique de conception Pellenc. Ce moteur permet de garder 
une vitesse constante à vide comme au travail.
Il faut laisser travailler la scie chaîne sans appuyer exagérément.

Toujours mettre en route le moteur avant de mettre la chaîne en contact avec le bois.
Alterner les grosses coupes avec les petites afin d’éviter de faire chauffer le moteur.

Le voyant sur la poignée indique que l’outil est sous tension

1– Mettre l’outil dans sa position de mise en service (voir 
page 17). Enlever la protection du guide chaîne.
2– Basculer l’interrupteur de marche/arrêt de la batterie outils 
Pellenc sur marche «I». A l’instant où le voyant (18) est 
allumé, l’outil est sous tension, il est prêt à fonctionner.
3– Maintenir la gâchette de sécurité (3) enfoncée en tenant la 
scie à chaîne par la poignée supérieure.
4– Afin de garantir la sécurité de la scie à chaîne lors des 
déplacements, un dispositif électronique bloque la commande 
du moteur 3 secondes après l’arrêt de celui-ci. Appuyer deux 
fois consécutivement sur la gâchette (2) pour redémarrer le 
moteur. La scie à chaîne tourne en maintenant au minimum la 
gâchette (2) enfoncée.
5– Lâcher la gâchette (2) pour arrêter le moteur de l’outil.

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de la 
batterie sans avoir vérifié que l’interrupteur de marche/
arrêt soit sur la position arrêt «0».

AVERTISSEMENT : 
Le rodage du guide et de la chaîne doit être réalisé pendant 1 à 2 minutes à chaque changement 
de l’un ou de l’autre en fonctionnement à vide.
Vérifier la tension de chaîne après rodage (voir page 20).

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE
STARTING

CAUTION! Do not cut anything other than wood.
Always keep your left hand back from your right 
hand or on the upper handle.

1. Take the chain saw by the handles and ensure nothing is 
touching the chain.

2. Attach the power supply cord to your arm using the suuplied 
armband. .

3. The chain saw is in its “start-up” position.

HOLDING THE TOOL

The tool is equipped with a Pellenc-designed electric motor. The motor maintains a constant 
speed, both off load and when cutting.
Allow the chainsaw to cut without pressing excessively.

Always start the motor before bringing the chainsaw into contact with the wood.
To prevent the motor from overheating, alternate between large cuts and small cuts.

The light on the handle indicates that the power supply is switched on.

1– Put the tool in its starting position (see page &MISE_EN_
SERVICE&). Remove the chain guide protector.
2– Set the battery On/Off switch. to the on position «I». From 
the moment the indicator light (18) comes on, the tool is 
energized and ready to operate.
3– Press and hold the safety trigger (3) while holding the 
chainsaw by the upper handle.
4– In order to guarantee chainsaw safety when relocating, an 
electronic device blocks the motor control 3 seconds after the 
motor is stopped. Press the trigger (2) twice consecutively to 
restart the motor. The chainsaw runs by keeping at least the 
trigger (2) pressed.
5– Release the trigger (2) to stop the motor.

CAUTION: 
Never disconnect the power lead from the battery 
without checking that the On / Off switch is in the off 
position «0».

CAUTION: 
When either the guide or the chain is replaced, they must be run in by operating the tool off load 
for 1 to 2 minutes.
Check the chain tension after running in (see page 20).

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS
ANLASSEN 

ACHTUNG! Schneiden Sie nur Holz.
Die linke Hand immer hinter der rechten Hand oder 
am oberen Griff lassen.

1. Das Werkzeug an seinen Griffen in die Hand nehmen und 
sich vergewissern, dass nichts die Kette berührt.

2. Die elektrische Versorgungsschnur mithilfe des gelieferten 
Armgurts am Arm befestigen.

3. Die Kettensäge ist in ihrer Position zum Einschalten.

HANDHABUNG DES WERKZEUGS

Ihr Werkzeug ist mit einem PELLENC-Elektromotor ausgerüstet. Dieser Motor kann sowohl im 
Leerlauf als auch beim Sägen eine konstante Geschwindigkeit halten. Lassen Sie die Kettensäge 
ungehindert arbeiten, ohne zu starken Druck auszuüben.

Schalten Sie immer den Motor ein, bevor Sie die Kette mit dem Holz in Kontakt bringen. 
Schneiden Sie abwechselnd dicke und dünne Äste, damit der Motor nicht heiß läuft.

Die auf dem Griff befindliche Anzeigeleuchte signalisiert, dass das Werkzeug unter 
Spannung steht.

1– Bringen Sie das Werkzeug in die Anlassposition (siehe 
Seite &MISE_EN_SERVICE&). Entfernen Sie den Schutz der 
Kettenführung.
2– Stellen Sie den EIN/AUS-Schalter der Batterie auf Ein «I». 
Sobald die Leuchte (18) aufleuchtet, befindet sich das 
Werkzeug unter Spannung und ist betriebsbereit.
3– Den Sicherheitsdrücker (3) gedrückt halten, wobei die 
Kettensäge am oberen Griff gehalten wird.
4– Um die Sicherheit der Kettensäge bei den Handhabungen 
zu gewährleisten, blockiert eine elektronische Vorrichtung die 
Steuerung des Motors 3 Sekunden nach dessen Abstellen. 
Um den Motor wieder anzulassen, ist der Drücker (2) zweimal 
nacheinander zu drücken. Die Kettensäge läuft, wobei 
mindestens der Drücker (2) gedrückt bleiben muss.
5– Den Drücker (2) loslassen, um den Motor des Werkzeugs 
abzustellen.

WARNUNG: 
Ziehen Sie nie das Elektrokabel von der Batterie ab, 
ohne zuvor überprüft zu haben, dass der Ein/Aus-
Schalter auf «0» steht.

WARNUNG: 
Wenn Führung oder Kette ausgewechselt werden, müssen Sie diese 1 bis 2 Minuten lang im 
Leerlauf einlaufen lassen.
Überprüfen Sie nach dem Einlaufen die Kettenspannung (siehe Seite 20).

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA
PUESTA EN MARCHA 

¡CUIDADO! Serrar madera exclusivamente.
Mantener siempre la mano izquierda por detrás de 
la mano derecha o sobre la empuñadura superior.

1. Asir la herramienta por las empuñaduras y comprobar que 
nada interfiera con la cadena.

2. Amarrar el cable de alimentación al brazo mediante el brazal 
suministrado.

3. La sierra de cadena está en posición para ponerla en 
marcha.

MANIPULACIÓN DE LA HERRAMIENTA

Su herramienta está equipada con un motor eléctrico de diseño Pellenc. Este motor permite 
mantener una velocidad constante tanto en vacío como en trabajo.
Dejar que trabaje la sierra de cadena sin apretar exageradamente.

Siempre poner en marcha el motor antes de poner la cadena en contacto con la madera.
Alternar cortes grandes y pequeños para evitar el calentamiento del motor.

La luz en la empuñadura indica que la batería está alimentada

1– Poner la herramienta en su posición de puesta en marcha 
(ver página &MISE_EN_SERVICE&). Quitar le protección de la 
guía de cadena.
2– Pasar el interruptor on/off de la batería a la posición 
de marcha «I». Desde el instante en que la luz (18) se 
enciende, la herramienta está bajo tensión, está lista para 
funcionar.
3– Mantener el gatillo de seguridad (3) aplastado teniendo la 
sierra de cadena por la empuñadura superior.
4– Para garantizar la seguridad de la sierra de cadena durante 
los desplazamientos, un dispositivo electrónico bloquea el 
mando del motor 3 segundos después de su parada. Para 
volver a arrancar el motor pulsar el gatillo (2) dos veces 
consecutivas. La sierra de cadena gira manteniendo el gatillo 
(2) pulsado al mínimo.
5– Soltar el gatillo (2) para parar el motor de la herramienta.

ADVERTENCIA: 
No desenchufar nunca el cable eléctrico de la batería 
sin haber comprobado que el interruptor marcha/
parada está en la posición de parada «0».

ADVERTENCIA: 
Se debe hacer un rodaje de 1 a 2 minutos, funcionando en vacío, cada vez que se cambia la barra 
guía o la cadena.
Comprobar la tensión de la cadena después del rodaje (ver página 20).

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO
AVVIAMENTO

ATTENZIONE! Tagliare solo legname.
Tenere sempre la mano sinistra arretrata rispetto 
alla mano destra o sulla maniglia superiore.

1. Prendere in mano l’attrezzo dalle maniglie e verificare che 
non ci siano elementi che toccano la catena.

2. Fissare il cavo di alimentazione al braccio con l’ausilio 
dell’apposito bracciale fornito.

3. La motosega a catena è in posizione di avvio.

COME IMPUGNARE L’ATTREZZO

L’attrezzo è dotato di un motore elettrico progettato da Pellenc. Questo motore permette di 
mantenere una velocità costante sia a vuoto che durante il lavoro.
Bisogna lasciar lavorare la sega a catena senza premere esageratamente.

Avviare sempre il motore prima di mettere la catena a contatto con il legno.
Alternare i tagli grossi con quelli piccoli per evitare che il motore si surriscaldi.

La spia sul manico indica che l’attrezzo è sotto tensione.

1– Portare l’attrezzo sulla posizione di avviamento (vedi 
pag. &MISE_EN_SERVICE&). Togliere la protezione del 
guidacatena.
2– Portare l’interruttore ON/OFF della batteria su On «I». Non 
appena si accende la spia (18), l’attrezzo è alimentato e 
pronto per funzionare.
3– Mantenere il grilletto di sicurezza (3) premuto, tenendo la 
motosega a catena dall’impugnatura superiore.
4– Per garantire la sicurezza della motosega durante gli 
spostamenti, un dispositivo elettronico blocca il comando del 
motore per 3 secondi dopo l’arresto di quest’ultimo. Premere 
due volte consecutivamente il grilletto (2) per riavviare il motore. 
La motosega a catena gira mantenendo al minimo il grilletto (2) 
premuto.
5– Lasciare il grilletto (2) per fermare il motore dell’attrezzo.

AVVERTENZA: 
Non disaccoppiare mai il cavo elettrico della batteria 
senza aver verificato che l’interruttore On/Off sia sulla 
posizione di arresto «0».

AVVERTENZA: 
Il rodaggio della guida e della catena devono essere realizzati per 1-2 minuti ogni volta che 
vengono sostituiti, facendoli funzionare a vuoto.
Verificare la tensione della catena dopo il rodaggio (vedi pag 20).

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA FERRAMENTA
ARRANQUE 

CUIDADO! Nunca cortar outra coisa do que 
madeira.
Conservar sempre a mão esquerda atrás da mão 
direita ou no punho superior.

1. Agarrar a ferramenta pelos punhos e verificar que nada 
toque a corrente.

2. Prender o cordão de alimentação ao braço com a braçadeira 
fornecida.

3. A motosserra está em posição de colocação em 
funcionamento.

COMO SEGURAR A FERRAMENTA

A sua ferramenta está equipada com um motor eléctrico de concepção Pellenc. Este motor 
permite conservar uma velocidade constante tanto em vazio como a trabalhar.
Deve-se deixar trabalhar a serra de cadeia sem apoiar com exagero.

Pôr sempre o motor a funcionar antes de pôr a cadeia em contacto com a madeira.
Alternar os cortes importantes com os pequenos para evitar o aquecimento do motor.

A luz no punho indica que a ferramenta está sob tensão

1– Pôr a ferramenta na posição de arranque (ver 
página &MISE_EN_SERVICE&). Retirar a protecção da barra 
de guia.
2– Pôr o interruptor de on/off da bateria em marcha «I». No 
momento em que a luz (18) se acende, a ferramenta fica 
sob tensão, e está pronta para funcionar.
3– Manter o gatilho de segurança (3) premido segurando a 
motosserra pelo punho superior.
4– Para garantir a segurança da motosserra durante os 
deslocamentos, um dispositivo electrónico bloqueia o comando 
do motor durante 3 segundos após a paragem do mesmo. 
Premir o gatilho (2) duas vezes consecutivas para efectuar o 
arranque do motor. A motosserra funciona quando se mantém o 
gatilho (2) premido um mínimo.
5– Libertar o gatilho (2) para parar o motor da ferramenta.

AVISO: 
Nunca desacoplar o cordão eléctrico da bateria sem ter 
verificado que o interruptor ON/OFF esteja na posição 
paragem «0».

AVISO: 
A rodagem da barra de guia e da cadeia deve ser efectuada durante 1 a 2 minutos a cada mudança 
de uma ou da outra funcionando em vazio.
Verificar a tensão da cadeia depois da rodagem (ver página 20).

INDIENSTZETTEN VAN HET GEREEDSCHAP
OPSTARTEN

OPGELET ! Steeds enkel hout zagen. 
Onder alle omstandigheden de linkerhand 
achter de rechterhand houden of op de bovenste 
handgreep laten rusten.

1. Het gereedschap vasthouden bij zijn handgrepen en 
controleren dat de ketting met niets in aanraking is.

2. Maak de voedingskabel vast aan de arm met behulp van de 
meegeleverde armband.

3. De kettingzaag is in zijn opstartpositie.

HET VASTHOUDEN VAN HET GEREEDSCHAP

Uw gereedschap is uigerust met een elektrische motor van Pellenc-ontwerp. Deze motor laat een 
constant onbelast als belast lopen toe.
Men dient de kettingzaag te laten werken zonder overdreven hard te drukken.

Steeds de motor aanzetten vooraleer de ketting in contact te brengen met het hout.
Grote zaagwerken laten afwisselen met kleine werken teneinde te voorkomen dat de motor verhit.

Het controlelampje op het handvat duitdt aan dat het gereedschap onder spanning staat

1– Plaats het gereedschap in de indienstzettingspositie (zie 
bladzijde &MISE_EN_SERVICE&). Verwijder de bescherming 
van de kettinggeleider.
2– De aan-/uitschakelaar van de gereedschapsbatterij Pellenc 
op aan «I» zetten. Wanneer het controlelampje (18) brandt, 
staat de voeding van het gereedschap aan en is het 
apparaat klaar voor gebruik.
3– Houd de veiligheidsschakelaar (3) ingedrukt terwijl u de 
kettingzaag vasthoudt aan de bovenste handgreep.
4– Om veiligheidsredenen zal een elektronische beveiliging 
de bediening van de kettingzaag 3 seconden lang blokkeren 
wanneer hij wordt verplaatst. Druk de trekker (2) twee keer 
achtereenvolgens in om de motor te starten. De kettingzaag 
functioneert terwijl u de trekker (2) in de minimum stand houdt 
ingedrukt.
5– Laat de trekschakelaar los (2) om de motor van het 
gereedschap uit te schakelen.

WAARSCHUWING : 
Nooit het elektrisch snoer loskoppelen van de batterij 
zonder te controleren of de aan-uitschakelaar zich in 
uit-positie «0» bevindt.

WAARSCHUWING: 
Het inlopen van de geleiding en de ketting dient te gebeuren binnen 1 tot 2 minuten na elke 
wijziging van de ene naar de andere bij onbelaste werking.
Controleer de kettingspanning na het inlopen (zie bladzijde 20).

STAVLJANJE ALATA U UPOTREBU
POKRETANJE

UPOZORENJE! Ne režite ništa osim drveta.
Uvijek držite lijevu ruku iza desne ruke ili na 
gornjem rukohvatu.

1. Uhvatite alat za ručke i provjerite je li lanac slobodan.
2. Pričvrstite naponski kabel za ruku pomoću priložene trake 

za ruku.
3. Pila je u položaju za rad.

UPOTREBA ALATA

Vaš alat je opremljen električnim motorom prema konceptu tvrtke Pellenc. Motor omogućuje 
održavanje stalne brzine bilo za probu ili tijekom rada.
Potrebno je omogućiti da lanac pile reže bez pretjeranog pritiska.

Motor uvijek pokrenite prije nego što lanac dođe u dodir s drvetom.
Izmjenjujte velike. rezove s malima kako biste izbjegli pregrijavanje motora.

Lampica na ručki pokazuje da je alat pod naponom

1– Postavite alat u položaj za rad (pogledajte stranicu &MISE_
EN_SERVICE&). Uklonite zaštitu vodilice lanca.
2– Postavite sklopku baterije za uključivanje/isključivanje alata 
Pellenc na položaj «I». U trenutku kada se upali lampica (18), 
alat je pod naponom i spreman za rad.
3– Držite sigurnosni zaponac (3) pritisnut tako da motornu pilu 
držite za gornju ručku.
4– Da biste se pobrinuli za sigurnost motorne pile tijekom 
transporta, elektronička brava blokira kontrole motora 3 
sekunde nakon prestanka rada motora. Dvaput uzastopno 
pritisnite zaponac (2) da biste ponovno pokrenuli motor. 
Motorna pila radi minimalnom snagom dok je zaponac (2) 
pritisnut.
5– Otpustite otponac (2) da biste zaustavili motor alata.

UPOZORENJE: 
Ne odvajajte kabel napajanja od baterije, a da niste 
provjerili je li sklopka za uključivanje/isključivanje u 
položaju mirovanja «0».

UPOZORENJE: 
Nakon svake izmjene lanca ili vodilice, potrebno je isprobati rade li ispravno na način da 1-2 
minute rade u prazno.
Provjerite napetost lanca nakon probnog rada (pogledati stranicu 20).

IBRUGTAGNING AF REDSKABET
START

ADVARSEL! Redskabet må kun anvendes til at 
save i træ.
Hold altid venstre hånd bag ved højre hånd eller 
på det øverste håndtag.

1. Hold redskabet i de to håndtag, og kontroller at der ikke er 
noget, som rører kæden

2. Forsyningskablet fastgøres til armen ved brug af det 
medfølgende armbind. 

3. Stangkædesaven er i startposition.

IBRUGTAGNING AF REDSKABET

Redskabet er udstyret med en elektrisk motor designet af Pellenc. Denne motor sikrer, at 
tomgangshastigheden og arbejdshastigheden altid er konstant.
Lad kædesaven arbejde uden selv at bruge kræfter.

Start altid motoren, før kæden kommer i kontakt med træet.
Skift mellem at save store og små træstykker for at undgå, at motoren overopheder.

Kontrollampen på håndtaget viser, at redskabet er spændingsførende

1– Indstil redskabet i startposition (se side &MISE_EN_
SERVICE&). Fjern kædestyrets beskyttelsesskærm.
2– Indstil start/stop-kontakten på batteriet for Pellenc-redskaber 
på start «I». Når kontrollampen (18) tænder betyder det, at 
redskabet er under spænding og parat til brug.
3– Sikkerhedsudløseren (3) holdes nedtrykket og kædesaven 
holdes i det øverste håndtag.
4– Til en sikker transport af kædesaven er der en elektronisk 
anordning der låser motorens styring 3 sekunder efter stop af 
redskabet. Tryk på udløseren (2) to gange i træk for at starte 
motoren igen. Kædesaven drejer selv hvis udløseren (2) er 
nedtrykket let.
5– Redskabets motor stoppes ved at slippe aftrækkeren (2).

ADVARSEL: 
Frakobl aldrig batteriets el-ledning, før du har 
kontrolleret, at start/stop-kontakten er i stopposition 
«0».

ADVARSEL: 
Der skal foretages en tilkøring af styret og kæden fra 1 til 2 minutter, når en af de pågældende 
dele er blevet udskiftet, ved at lade kædesaven fungere ubelastet.
Kontroller kædens spænding efter tilkøringen (se side 20).

TYÖKALUN KÄYTTÖÖNOTTO
KÄYNNISTYS

VAARA! 
Älä koskaan leikkaa muuta kuin puuta.
Pidä vasen käsi aina oikean käden takana tai 
yläkäsivivulla.

1. Ota työkalu käteen sen käsivivuista ja tarkasta, ettei mikään 
kosketa ketjua.

2. Kiinnitä sähköjohto käsivarteen toimitetun käsivarsinauhan 
avulla.

3. Moottorisaha on käynnistysasennossa.

TYÖKALUN OTTO KÄTEEN

Käsivivun merkkivalo ilmoittaa, että työkalussa on jännite.

1– Laita työkalu sen käyttösentoon (katso sivu &MISE_EN_
SERVICE&). Poista terälevyn suoja.
2– Käännä Pellenc-työkalun akun käynti-/pysäytyskatkaisin 
käyntiasentoon «I». Kun merkkivalo (18) syttyy, laitteeseen 
tulee jännite ja se on käyttövalmis.
3– Paina suojapainiketta (3) pitäen moottorisahaa sen 
ylävivusta.
4– Moottorisahan turvallisuuden takaamiseksi siirtojen aikana, 
elektroninen laite lukitsee moottorin ohjauksen 3 sekuntia sen 
pysäytyksen jälkeen. Paina kaksi kertaa peräkkäin painiketta 
(2) moottorin käynnistämiseksi. Moottorisaha käy pidettäessä 
painike (2) painettuna minimissä.
5– Löysää painike 2 työkalun moottorin pysäyttämiseksi.

VAROITUS: 
Ä l ä  k o s k a a n  i r t i k y t k e  a k u n  s ä h k ö j o h t o a 
tarkastamatta, että käynnistys-/pysäytyskatkaisin on 
pysäytysasennossa. «0».

VAROITUS: 
Terälevyn ja ketjun sisäänajon viimeistely on tehtävä 1-2 minuutin ajan tyhjäkäynnillä joka kerta, 
kun jompi kumpi vaihdetaan.
Tarkasta ketjun kiristys viimeistelyn jälkeen (katso sivu 20).

Työkalu on varustettu Pellencin suunnittelemalla sähkömoottorilla. Tällä moottorilla on mahdollista 
säilyttää tasainen nopeus niin tyhjäkäynnillä kuin työn aikanakin.
On annettava moottorisahan työskennellä painamatta sitä liiallisesti.

Käynnistä saha aina ennen kuin laitat sen kosketuksiin puun kanssa.
Vaihtele pienten ja suurten leikkausten välillä moottorin kuumenemisen välttämiseksi.

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑλΕΙΟΥ
ΕΚΚΙΝΗΣΗ 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην κόβετε ποτέ τίποτε άλλο εκτός 
από ξύλο. 
Να κρατάτε τάντοτε το αριστερό χέρι πίσω από το 
δεξί χέρι ή πάνω στην άνω λαβή.

1. Πάρτε το εργαλείο στα χέρια σας από τις λαβές του και 
βεβαιωθείτε ότι τίποτε δεν έρχεται σε επαφή με την 
αλυσίδα.

2. Δέστε το καλώδιο τροφοδοσίας στο μπράτσο 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο περιβραχιόνιο.

3. Το αλυσοπρίονο είναι σε κατάσταση θέσης σε λειτουργία.

ΚΡΑΤΗΜΑ ΤΟΥ ΕΡΓΑλΕΙΟΥ

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα ηλεκτρικό μοτέρ Pellenc, το οποίο επιτρέπει τη 
διατήρηση σταθερής ταχύτητας εν κενώ ή στην εργασία.
Πρέπει να αφήνετε να δουλεύει η αλυσίδα χωρίς να πιέζετε υπερβολικά.

Να βάζετε πάντοτε πρώτα σε λειτουργία το μοτέρ προτού ακουμπήσετε την αλυσίδα πάνω στο ξύλο.
Εναλλάσσετε μεγάλες και μικρές κοπές για να μην θερμαίνεται το εργαλείο.

Η ενδεικτική λυχνία πάνω στη λαβή υποδεικνύει ότι το εργαλείο βρίσκεται υπό τάση

1– Βάλτε το εργαλείο στη θέση ενεργοποίησης (βλέπε 
σελίδα &MISE_EN_SERVICE&). Αφαιρέστε το προστατευτικό 
του οδηγού αλυσίδας.
2– Βάλτε το διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης της 
μπαταρίας «I». Τη στιγμή που η ενδεικτική λυχνία (18) 
ανάβει, το εργαλείο είναι υπό τάση, έτοιμο να λειτουργήσει.
3– Κρατήστε τη σκανδάλη ασφαλείας (3) πατημένη πιάνοντας 
το αλυσοπρίονο από την άνω λαβή.
4– Για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια του αλυσοπρίονου 
κατά τις μετακινήσεις, ένα ηλεκτρονικό σύστημα μπλοκάρει 
το όργανο ελέγχου του κινητήρα 3 δευτερόλεπτα μετά τη 
διακοπή λειτουργίας του. Πατήστε δύο φορές συνεχόμενα 
τη σκανδάλη (2) για να επανεκκινήσετε τον κινητήρα. Το 
αλυσοπρίονο περιστρέφεται κρατώντας για ελάχιστο χρόνο τη 
σκανδάλη (2) πατημένη.
5– Αφήστε ελεύθερη τη σκανδάλη (2) για να σταματήσετε το 
μοτέρ του εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην αποσυνδέσετε ποτέ το ηλεκτρικό καλώδιο από το 
εργαλείο χωρίς να έχετε ελέγξει ότι ο διακόπτης ΟΝ/
OFF βρίσκεται στη θέση «0».

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Το στρώσιμο του οδηγού και της αλυσίδας πρέπει να πραγματοποιείται για 1-2 λεπτά σε λειτουργία 
εν κενώ μετά από κάθε αλλαγή του ενός ή του άλλου εξαρτήματος.
Ελέγξτε την τάση της αλυσίδας μετά το στρώσιμο (βλέπε σελίδα 20).

A SZERSZáM ÜZEMBE HELYEZéSE
BEINDÍTáS

A SZERSZáM FOGáSA

A szerszám Pellenc tervezésű elektromos motorral van felszerelve. Ez a motor lehetővé teszi az 
állandó sebesség megőrzését, úgy üresben, mint munkavégzés során.
Munkavégzéskor ne nyomja túlságosan a láncfűrészt.

Mindig indítsa el a motort, mielőtt hozzáérintené a láncot a fához.
Váltogassa a vastag és vékony vágásokat, hogy elkerülje a motor túlmelegedését.

A fogantyún található kontrollámpa jelzi, hogy a szerszám feszültség alatt van.

FIGYELMEZTETéS: 
Soha ne húzza ki az akkumulátor elektromos vezetékét 
anélkül, hogy ellenőrizte volna, hogy a be-/kikapcsoló 
gomb a „0”, leállítás pozícióban van.

FIGYELMEZTETéS: 
A vezető vagy a lánc cseréje esetén minden alkalommal el kell végezni ezek bejáratását. Ehhez 
1-2 percen keresztül működtesse üresben.
Bejáratás után ellenőrizze a lánc feszességét (lásd a 20 oldalt).

FIGYELEM! Soha ne vágjon más anyagot, kizárólag 
fát.
Mindig tartsa a bal kezét a jobb keze mögött, vagy a 
felső markolaton.

1. Fogja meg a szerszámot az első és hátsó fogantyúnál, és 
ellenőrizze, hogy semmi nem ér hozzá a lánchoz.

2. A tápkábelt rögzítse a karjához a melékelt karpánt 
segítségével. 

3. A láncfűrész bekapcsolási helyzetben van. 

1– Helyezze a szerszámot bekapcsolási helyzetbe (lásd  
old.17). Vegye le a láncvédőt. 
2– Állítsa a Pellenc szerszám akkumulátorának kapcsolóját 
bekapcsolt helyzetbe «I». Amikor a jelzőlámpa (18) kigyullad, a 
szerszám feszültség alatt van, működésre kész.
3– Tartsa a biztonsági kart (3) benyomva és tartsa a fűrészt a 
felső markolatánál fogva.
4– A láncfűrész biztonságos szállításának garantálása 
érdekében egy elektronikus eszköz blokkolja a motor vezérlését 
3 másodperccel a leállítás után. Nyomja meg egymás után 
kétszer a kart (2) a motor újraindításához. A láncfűrész ekkor 
minimális teljesítménnyel működik, a kart (2) benyomva tartva.
5– A szerszám motorjának leállításához engedje fel a kart(2).

IGANGSETTING AV VERKTØYET
IGANGSETTING

FORSIKTIG! 
Aldri sag noe annet enn tre.
Venstre hånd skal alltid være bak høyre hånd eller på 
det øvre håndtaket.

1. Hold verktøyet ved å gripe tak i håndtakene og sjekk at 
ingenting kommer i berøring med kjedet. 

2. Fest strømledningen til armen ved hjelp av armbindet som 
følger med.

3. Nå er kjedesaga i igangsettingsstilling.

BLI KJENT MED VERKTØYET

Varsellampen på håndtaket angir at verktøyet er spenningsførende

1– Sett verktøyet i igangsettingsstilling (se side &MISE_EN_
SERVICE&). Fjern beskyttelsen fra sverdet.
2– Sett på/av-bryteren på Pellenc batteriet i på-stilling. «I». Når 
varsellampen (18) lyser, er verktøyet spenningsførende og 
klart til bruk.
3– Hold inne sikkerhetsutløseren (3) samtidig som du griper tak 
i kjedesagas øvre håndtak.
4– For å garantere for sagas sikkerhet ved transport sperrer 
en elektronisk anordning motorkontrollen 3 sekunder etter 
at motoren er stanset. Trykk to ganger etter hverandre på 
utløseren (2) for å starte motoren igjen. Så snart du trykker litt 
på utløseren (2), begynner kjedet å dreie.
5– Slipp utløseren (2) for å stanse verktøyets motor.

ADVARSEL : 
Frakoble aldri strømledningen fra batteriet før du har 
sjekket at på/av-bryteren står i stillingen av. «0».

ADVARSEL: 
Det skal utføres en innkjøring på tomgang av sverdet og kjedet i 1-2 minutter hver gang en av 
dem skiftes ut.
Sjekk kjedestrammingen etter innkjøring (se side 20).

Verktøyet er utstyrt med en Pellenc elektromotor. Med denne motoren er det mulig å holde konstant 
hastighet både på tomgang og under arbeid.
La kjedesaga arbeide uten å trykke den for mye ned.

Sett alltid i gang motoren før kjedet kommer i kontakt med treet.
Veksle mellom store og små snitt for å unngå overoppvarming av motoren.

UWAGA ! 
Nigdy nie ciąć innych materiałów niż drewno.
Lewą rękę należy zawsze umieszczać za prawą ręką 
lub na górnym uchwycie.

URUCHOMIENIE NARZĘDZIA
URUCHOMIENIE

1– Wziąć narzędzie do ręki, trzymając za uchwyt i za rurkę 
wysięgnika i sprawdzić, czy nic nie styka się z łańcuchem.
2– Umocować przewód zasilania do ramienia za pomocą 
dostarczonej opaski.
3– Pilarka wysięgnikowa jest w pozycji uruchomienia.

OBSŁUGA NARZĘDZIA

Narzędzie jest wyposażone w silnik elektryczny firmy Pellenc. Silnik umożliwia utrzymywanie 
stałej prędkości przy pracy bez obciążenia i z obciążeniem.
Pilarki łańcuchowej nie należy nadmiernie dociskać podczas cięcia.

Należy zawsze uruchomiać silnik przed zetknięciem łańcucha z drewnem.
Duże cięcia należy wykonywać na przemian z drobnymi w celu zapobieżenia przegrzaniu silnika.

 Kontrolka na uchwycie wskazuje, że narzędzie jest pod napięciem

1– Ustawić narzędzie w pozycji uruchomienia (patrz strona 
&MISE_EN_SERVICE&). Zdjąć ochraniacz z prowadnicy 
łańcucha.
2– Przełączyć wyłącznik praca/stop akumulatora narzędzia 
Pellenc w pozycję praca «I». W momencie kiedy kontrolka 
(18) zapala się, narzędzie jest zasilane i gotowe do pracy.
3– Przytrzymać wciśnięty spust bezpieczeństwa (3) trzymając 
równocześnie pilarkę łańcuchową za górny uchwyt.
4– Aby zagwarantować bezpieczeństwo pilarki łańcuchowej 
podczas przemieszczania, system elektroniczny blokuje 
sterowanie silnikiem po 3 sekundach od wyłączenia. Nacisnąć 
dwa razy pod rząd na spust (2), aby uruchomić ponownie 
silnik. Pilarka łańcuchowa pracuje kiedy spust (2) jest 
przytrzymywany.
5– Zwolnić spust (2), aby wyłączyć silnik narzędzia. 

OSTRZEŻENIE : 
Nigdy nie odłączać przewodu elektrycznego 
akumulatora przed upewnieniem się, czy wyłącznik 
praca/stop jest w pozycji stop «0».

OSTRZEŻENIE: 
Docieranie prowadnicy i łańcucha należy wykonywać bez obciążenia przez 1 do 2 minut przy 
każdej wymianie jednego lub drugiego elementu.
Sprawdzić napięcie łańcucha po dotarciu (patrz strona 20).

UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVáDZKY
SPUSTENIE 

UCHOPENIE NáRADIA

Píla je vybavená elektrickým motorom, ktorý vyvinula spoločnosť Pellenc. Tento motor umožňuje 
zachovať rovnakú rýchlosť naprázdno ako aj pri práci.
Pri práci s pílou na ňu nevyvíjajte nadmerný tlak.

Vždy zapnite motor skôr, než príde reťaz do kontaktu s drevom.
Striedajte veľké rezy s malými, aby ste predišli prehriatiu motora.

Kontrolka na rukoväti ukazuje, že je zariadenie uvedené pod napätie

UPOZORNENIE: 
Nikdy neodpájajte napájací kábel batérie, kým najskôr 
neskontrolujete, či je zariadenie vypnuté «0».

UPOZORNENIE: 
Lišta a reťaz sa musia nechať zabehnúť naprázdno počas 1 až 2 minút pri každej výmene 
ktoréhokoľvek z týchto dvoch dielov.
Po zabehnutí skontrolujte napnutie reťaze (viď strana 20).

POZOR! Pílu používajte len na rezanie dreva.
Vždy držte ľavú ruku za pravou rukou alebo na hornej 
rukoväti.

1. Nástroj uchopte za rukoväť a skontrolujte, či sa reťaze nič 
nedotýka.

2. Pomocou dodanej pásky si napájací kábel pripevnite k 
ramenu.

3. Reťazová píla je pripravená na používanie.

1– Nastavte nástroj do jeho polohy pre uvedenie do prevádzky 
(pozrite si stranu 17). Dajte dolu kryt lišty.
2– Hlavný vypínač akumulátora nástrojov Pellenc prepnite 
do zapnutej polohy «I». Keď je kontrolné svetlo (18) 
rozsvietené, nástroj je pod napätím a je pripravený na 
používanie.
3– Podržte bezpečnostnú spúšť (3) stlačenú a pritom držte 
reťazovú pílu za hornú rukoväť.
4– Aby sa zaručila bezpečnosť reťazovej píly počas presunov, 
elektronické zariadenie zablokuje ovládanie motora 3 sekundy 
po vypnutí nástroja. Stlačte dvakrát za sebou spúšť (2) a znova 
naštartujete motor. Reťazová píla sa otáča a pritom udržiava 
stlačenú spúšť (2) na minimálnych otáčkach.
5– Uvoľnite spúšť (2) a motor nástroja sa vypne.

VKLOP DELOVANJA ORODJA
ZAGON

POZOR ! Nikoli ne žagajte ničesar drugega razen 
lesa.
Levo roko vedno držite za desno roko ali na 
gornjem ročaju.

1. Orodje primite za ročaje in preverite, da se nič ne dotika 
verige.

2. Pritrdite napajalni kabel na roko s pomočjo priloženega 
traku.

3. Žaga z drogom je zdaj v položaju za vklop delovanja.

KAKO DRŽIMO ORODJE

Vaše orodje je opremljeno z električnim motorjem, ki ga je zasnoval Pellenc. Ta motor omogoča 
ohranjanje konstantne hitrosti tako pri delovanju na prazno kot pri delu.
Pustite verižno žago delovati, ne da bi pretirano pritiskali.

Vedno vklopite motor, preden spravite verigo v stik z lesom.
Menjavajte velike reze z malimi, da preprečite pregrevanje motorja.

Lučka na ročaju kaže, da je orodje pod napetostjo.

1– Orodje postavite v položaj za vklop delovanja (glej 
stran &MISE_EN_SERVICE&). Odstranite zaščito z vodila 
verige.
2– Obrnite stikalo vklop/izklop na bateriji orodja Pellenc na 
vkop »I«. V trenutku, ko se lučka (18) prižge, je orodje pod 
napetostjo in pripravljeno na delovanje.
3– Držite varnostno zatikalo (3) pritisnjeno in pri tem držite 
verižno žago za zgornji ročaj.
4– Varnost pri uporabi verižne žage med premikanjem 
je zajamčena s pomočjo elektronske naprave, ki blokira 
krmiljenje motorja 3 sekunde po ustavitvi le-tega. Dvakrat 
zaporedoma  pritisnite na zatikalo (2), da ponovno poženete 
motor. Verižna žaga se vrti, če držite pritisnjeno vsaj zatikalo 
(2).
5– Sprostite zatikalo (2) in s tem ustavite motor orodja.

OPOZORILO : 
Ne izključujte električnega kabla iz baterije, ne da bi 
prej preverili, če je stikalo za vklop/izklop v poziciji 
izklop »0«.

OPOZORILO : 
Uvoženje vodila in verige je treba izvajati 1 do 2 minuti pri vsaki menjavi enega izmed njiju, pri 
delovanju na prazno.
Preverite napetost verige po uvoženju (glej stran 20).

IGÅNGSÄTTNING AV VERKTYGET
START

OBSERVERA! Kapa aldrig andra föremål än 
trävirke. 
Håll alltid vänster hand bakom höger hand eller på 
det övre handtaget.

1. Håll verktyget i handtaget och i stången. Kontrollera att inget 
vidrör kedjan.

2. Fäst elkabeln till armen med hjälp av armbindeln som erhålls.
3. I detta läge kan kedjesågen på stång sättas igång.

HUR VERKTYGET SKA HÅLLAS

Verktyget har en elmotor från Pellenc. Denna motor gör att hastigheten hålls konstant både på 
tomgång och under arbetet.
Sågkedjan ska arbeta utan ett kraftigt tryck.

Sätt alltid på motorn innan kedjan kommer i kontakt med trävirket.
Växla mellan stora och små kapningar för att undvika att motorn värms upp.

Kontrollampan på handtaget anger attverktyget spänningsförs

1– Ställ verktyget på arbetsläget (Se sidan &MISE_EN_
SERVICE&). Ta bort skyddet på kedjans skena.
2– Ställ batteriets brytare på ”I” på Pellenc-verktyget. När 
kontrollampan (18) tänds, är verktyget spänningssatt och 
redo för användning.
3– Håll säkerhetsspärren (3) nertryckt och håll kedjesågen i det 
övre handtaget.
4– För att garantera kedjesågens säkerhet under förflyttningar, 
blockerar en elektronisk anordning styrningen av motorn 3 
sekunder efter att den stängts av. Tryck två gånger på spärren 
(2) för att starta om motorn. Kedjesågen fungerar genom att 
hålla ner spärren (2) på lägsta läget
5– Släpp vippknappen (2) för att stänga av verktygets motor.

FÖRSIKTIGHET: 
Koppla aldrig från batteriets elsladd utan att kontrollera 
att strömbrytaren står på läget ”0”.

FÖRSIKTIGHET: 
Intrimningen av skenan och kedjan ska utföras under 1 till 2 minuter vid varje byte av den ena 
eller den andra delen på tomgång.
Kontrollera kedjans spänning efter intrimningen (se sidan 20).

ZAPNUTÍ NÁSTROJE
ZAPNUTÍ

ŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ!
Pilu používejte pouze k řezání dřeva.
Nástroj držte tak, aby se levá ruka vždy nacházela 
za pravou rukou nebo držela horní rukojeť.

1. Uchopte nástroj za rukojeť a zkontrolujte, zda řetěz není 
v kontaktu s žádným jiným předmětem.

2. Upevněte napájecí šňůru na paži pomocí dodávaného 
popruhu. 

3. Řetězová pila je v poloze umožňující její zapnutí.

UCHOPENÍ NÁSTROJE

Tento nástroj je vybaven elektrickým motorem vyvinutým společností Pellenc. Tento motor 
umožňuje udržovat konstantní rychlost při chodu naprázdno i během práce. 
Při práci s řetězovou pilou na ni příliš netlačte. 

Než přiložíte řetěz ke dřevu, vždy zapněte motor pily. 
Střídavě odřezávejte velké a malé větve, abyste zamezili přehřátí motoru.

Kontrolka na rukojeti signalizuje, že je nástroj pod napětím

1– Nástroj ustavte do polohy pro zapnutí (viz strana &MISE_
EN_SERVICE&). Sejměte ochranu lišty.
2– Přepněte vypínač „zapnuto/vypnuto“ na baterii pro nástroje 
Pellenc do polohy „zapnuto“ «I». Jakmile se rozsvítí kontrolka 
(18), nástroj je pod napětím a připravený k použití.
3– Uchopte pilu za horní rukojeť a držte bezpečnostní spoušť 
(3) stisknutou.
4–  Aby byla zajištěna bezpečnost řetězové pily při přenášení, 
elektronické zařízení zablokuje ovládání motoru 3 sekundy po 
jeho vypnutí. Pro opětovné spuštění motoru stiskněte dvakrát 
po sobě spoušť (2). Motorová pila běží, pokud držíte minimálně 
stisknutou spoušť (2).
5– Pusťte spoušť (2), a vypněte tak motor nástroje. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Nikdy neodpojujte elektrickou šňůru baterie, aniž byste 
zkontrolovali, že vypínač „zapnuto/vypnuto“ je v poloze 
„vypnuto“. «0».

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Při každé výměně lišty a řetězu je třeba nechat běžet nástroj naprázdno po dobu 1 až 2 minut 
(doba nutná pro jejich záběh). 
Po tomto záběhu zkontrolujte napnutí řetězu (viz strana 20).

CİHAZIN ÇALIşTIRILMASI
HAREKETE GEÇİRME

DİKKAT! Asla ağaçtan başka bir şey kesmeyin.
Sol eli, daima sağ elin arkasında, ya da üst tutamakta 
tutunuz.

1. Cihazı tutma sapları ile elinize alınız ve zincire hiçbir şey 
değmemesine dikkat ediniz.

2. Ürün ile birlikte verilen kolluk ile besleme kordonunu kola 
bağlayınız.

3. Zincirli ağaç kesme testeresi çalışma pozisyonundadır.

CİHAZIN ELE ALINMASI

VCihazınız Pellenc tasarımlı bir elektrikli motor donanımlıdır. Bu motor boşta olduğu gibi çalışma 
esnasında da hızın sabit olarak korunmasını sağlar.
Abartılı bir şekilde bastırmadan zincir testereyi çalışmaya bırakmak gerekmektedir.

Zinciri ağaç ile temas ettirmeden önce her zaman motor çalıştırılmalıdır.
Motorun ısınmasını önlemek için büyük ve küçük kesimlerin sıra ile yapılması gerekmektedir.

Tutma kolun uzerindeki elektrik göstergesi makinenin açık olduğunu gösterir

1– Cihazı çalıştırma pozisyonuna getirin (bakınız sayfa &MISE_
EN_SERVICE&). Zincir kılavuzun korumasını kaldırın.
2– Açma/kapama düğmesini (28) çalışma konumu «I» üzerine 
getirin. İkaz ışığı (18) yandığı anda, alet gerilim altında, 
çalışmaya hazırdır.
3–  Zincirli testereyi üst taraftaki sapından tutarak emniyet 
tetiğini (3) basılı tutun.
4– Zincirli testerenin yer değiştirirken emniyetini garanti 
etmek için, motor durdurulduktan 3 saniye sonra elektronik bir 
düzenek motor kumandasını kilitler. Motoru tekrar çalıştırmak 
için tetiğe (2) iki defa arka arkaya basın. Zincirli testere tetik (2) 
minimumda basılı tutularak çalışır.
5– Cihazın motorunu durdurmak için tetiği (2) bırakınız.

UYARI : 
Cihazın açma/kapama düğmesinin « 0 » durma 
konumunda olmasını kontrol etmeden asla bataryanın 
elektrik kablosunu bağlamayın.

UYARI: 
Birinin veya diğerinin her değiştirilmesinde, kılavuz ve zincirin boşta çalışma pozisyonunda 1 ila 
2 dakika boyunca rodajlarının (alıştırma) yapılması gerekmektedir.
Rodaj sonrası zincirin gerilimini kontrol edin (bakınız sayfa 20).
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION
INTRODUCTION

Assurez vous que la tension de chaîne est correcte en tirant sur la chaîne.
1 à 3 maillons entraîneurs doivent apparaître.

La tension automatique de la chaîne (innovation PELLENC) 
facilite l’entretien de l’outil !
Le système de tension automatique de chaîne (Automatic 
Tension, innovation PELLENC) facilite le montage de la 
chaîne et le réglage de sa tension. Positionnez le guide, 
clipsez-le, le guide est en position ! Vous le bloquez 
définitivement en position grâce à la clé escamotable 
(innovation PELLENC).

La tension automatique de chaîne associée à la clé 
escamotable PELLENC vous permet aussi de retendre 
en quelques secondes le guide : plus besoin de clés 
additionnelles !

FREIN DE CHAÎNE

Votre outil est équipé d’un système de détection de choc.
En cas de choc (rebond), votre outil s’arrête immédiatement.

Assurez vous que la chaîne ne soit pas en contact avant 
de redémarrer la scie à chaîne.

VéRIFICATION DU FREIN DE CHAÎNE
Effectuer des mouvements secs de haut en bas afin de 
déclencher la sécurité.

ATTENTION : Ne jamais travailler si la sécurité ne 
fonctionne pas.

STARTING AND USE
INTRODUCTION

Make sure that the chain tension is correct by pulling the chain.
1 to 3 drive links should appear.

CHAIN BRAKE

Your chain saw is fitted with an impact detection system
In the event of impact (bounce) your chain saw will stop 
immediately.

Ensure the chain is not in contact with anything before you 
start up the chain saw again.

CHECKING THE CHAIN BRAKE
Realize dry movements from top to bottom to activate the 
safety device.

WARNING: never operate the chain saw if the safety 
device is not operating.

The automatic chain tensioning (PELLENC innovation) 
facilitates tool maintenance!
The automatic chain tensioning system (PELLENC 
innovation) facilitates the installation of the chain and its 
tension adjustment. Position the guide, and clip it, the guide 
is in position! You can permanently lock it in position using 
the retractable wrench (PELLENC innovation).

The automatic chain tensioning along with the PELLENC 
retractable wrench can also be used to retighten the guide in 
a few seconds: no need for additional wrenches!

BEDIENUNG
VORBEMERKUNG

Prüfen Sie durch Ziehen an der Kette, ob die Ketten-spannung korrekt ist. 
1 bis 3 Antriebsglieder müssen sichtbar werden.

KETTENBREMSE

Ihr Werkzeug besitzt ein System zur Stoßdetektion.
Bei einem Stoß (Aufprall) schaltet sich Ihr Werkzeug sofort 
aus.

Vergewissern Sie sich vor dem erneuten Anlassen der 
Kettensäge, dass die Kette nichts berührt.

ÜBERPRÜFUNG DER KETTENBREMSE
Heftige Bewegungen von oben nach unten ausführen, um 
die Sicherheit auszulösen.

A C H T U N G :  N i e  a r b e i t e n ,  w e n n  d i e 
Sicherheitsvorkehrung nicht funktionsfähig ist.

Das automatische Spannen der Kette (PELLENC Innovation) 
erleichtert die Wartung des Werkzeugs!
Das System der automatischen Kettenspannung (automatic 
tension, PELLENC Innovation) erleichtert die Montage der 
Kette sowie die Einstellung deren Spannung. Positionieren 
Sie die Führung, klemmen Sie diese an, die Führung 
ist in ihrer Position! Dank des versenkbaren Schlüssels 
(PELLENC Innovation) wird sie endgültig in ihrer Position 
blockiert.

Das automatische Spannen der Kette zusammen mit dem 
versenkbaren PELLENC Schlüssel erlaubt es Ihnen auch, 
die Führung in wenigen Sekunden nachzuspannen: Es sind 
keine zusätzlichen Schlüssel mehr nötig!

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN
INTRODUCCIÓN

Asegúrese de la correcta tensión de la cadena tirando de la misma.
Deben aparecer 1 a 3 eslabones de accionamiento.

FRENO DE CADENA

Su herramienta está equipada con un sistema de detección 
de choque.
En caso de choque (rebote), su herramienta se para 
inmediatamente. 

Cerciórese que antes de volver a arrancar la sierra de 
cadena, la cadena no esté en contacto.

VERIFICACIÓN DEL FRENO DE CADENA
Efectuar movimientos secos de arriba hacia abajo para 
activar la seguridad.

ATENCIÓN: No trabajar jamás si la protección de 
seguridad no funciona.

¡La tensión automática de la cadena (innovación PELLENC) 
facilita el mantenimiento de la herramienta!
El sistema automático de tensión de cadena (automatic 
tension, innovación PELLENC) facilita el montaje 
de la cadena y el reglaje de su tensión. ¡Posicione la 
guía, enclávela, la guía está en posición! La bloquea 
definitivamente en posición gracias a la llave escamoteable 
(innovación PELLENC). 

La tensión automática de cadena asociada a la llave 
escamoteable PELLENC le permite además retraer la 
guía en algunos segundos: ¡no más necesidad de llaves 
adicionales!

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO
INTRODUZIONE

Accertarsi che la tensione della catena sia corretta tirando sulla catena.
Devono apparire da 1 a 3 maglie di azionamento.

FRENO DELLA CATENA

L’attrezzo è equipaggiato con un sistema di rilevazione d’urto.
In caso d’urto (rimbalzo) l’attrezzo si ferma immediatamente.

Verificare che la catena non sia bloccata prima di riavviare 
la motosega a catena.

VERIFICA DEL FRENO DELLA CATENA
Effettuare movimenti decisi dall'alto verso il basso per 
attivare il dispositivo di sicurezza.

ATTENZIONE: non lavorare mai se la sicurezza non 
funziona.

La tensione automatica della catena (innovazione 
PELLENC) facilita la manutenzione dell’attrezzo!
Il sistema di tensione automatica della catena (automatic 
tension, innovazione PELLENC) facilita il montaggio della 
catena e la regolazione della tensione. Basta posizionare 
la guida e agganciarla! La guida viene definitivamente 
bloccata nella posizione giusta grazie alla chiave estraibile 
(innovazione PELLENC).

La tensione automatica della catena, unitamente alla chiave 
estraibile PELLENC, permette anche di ritendere la guida in 
pochi secondi: non sono più necessarie altre chiavi!

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO
INTRODUÇÃO

Certifique-se que a tensão de cadeia seja correcta puxando pela cadeia.
Devem aparecer 1 a 3 elos de accionamento.

TRAVÃO DE CORRENTE

A sua ferramenta está equipada com um sistema de 
detecção de choques.
No caso de um choque (ressalto), a ferramenta pára 
imediatamente.

Certifique-se que a corrente não esteja em contacto antes 
de pôr a motosserra em funcionamento.

VERIFICAÇÃO DO TRAVÃO DE CORRENTE
Efectuar movimentos secos de cima para baixo para 
disparar a segurança.

CUIDADO: Nunca trabalhe se a segurança não 
funcionar.

A tensão automática da corrente (inovação PELLENC) 
facilita a manutenção da ferramenta!
O sistema de tensão automática de corrente (automatic 
tension, inovação PELLENC) facilita a montagem da 
corrente e o ajuste da respectiva tensão. Posicione o guia, 
encaixe-o, o guia está em posição! O bloqueio definitivo na 
posição é feito com uma chave escamoteável (inovação 
PELLENC).

A tensão automática da corrente associada à chave 
escamoteável PELLENC também lhe permite, em alguns 
segundos, colocar o guia sob tensão: as outras chaves 
adicionais deixam de ser necessárias!

OPSTARTEN EN GEBRUIK
INLEIDING

Verzeker u ervan dat de kettingspanning correct is door aan de ketting te trekken.
1 tot 3 sleepkettingwieltjes moeten zichtbaar worden.

De automatische kettingspanningsregeling 
(innovatie van Pellenc) maakt het onderhoud van het 
gereedschap eenvoudiger!
De automatische kettingspanningsregeling (automatic 
tension, PELLENC innovatie) vereenvoudigt het monteren 
van de ketting en het regelen van de spanning. Installeer 
de geleider, klem hem vast en hij is klaar voor gebruik! U 
zet hem definitief vast met behulp van de inklapbare sleutel 
(Pellenc innovatie).

Met de automatische kettingspanningsregeling die aan de 
inklapbare PELLENC sleutel is gekoppeld kunt u ook de 
geleider binnen enkele seconden opnieuw spannen: u hebt 
geen extra sleutels meer nodig!

KETTINGREM

Uw gereedschap is uitgerust met een terugstuitsensor.
Als het apparaat ergens tegenaan stoot (terugstuit), wordt het 
onmiddellijk uitgeschakeld.

Controleer of de ketting niet in aanraking is met enig 
voorwerp alvorens de kettingzaag te starten.

DE KETTINGREM CONTROLEREN
Snelle korte bewegingen maken van boven naar beneden 
om de beveiliging in te schakelen.

LET OP: U mag nooit beginnen te werken als de 
beveiliging niet werkt.

POKRETANJE I UPOTREBA
UVOD

Provjerite je li lanac pravilno zategnut tako da ga potegnete.
Amikor nem használja a láncfűrészt.

Automatsko zatezanje lanca (inovacija tvrtke PELLENC) 
olakšava održavanje alata!
Sustav automatskog zatezanja lanca (Automatic Tension, 
inovacija tvrtke PELLENC) olakšava postavljanje lanca i 
podešavanje napetosti. Namjestite vodilicu, zakopčajte je, 
vodilica je na mjestu! Potpuno je možete blokirati pomoću 
sklopivog ključa (inovacija tvrtke PELLENC).

Automatsko zatezanje lanca sklopivim ključem PELLENC 
omogućuje vam i da u nekoliko sekundi ponovno zategnete 
lanac: nisu potrebni dodatni ključevi!

KOČNICA LANCA

Alat je opremljen sustavom za detekciju udarca.
U slučaju udarca (povrata), vaš alat će se smjesta zaustaviti.

Provjerite da lanac nije u dodiru s dijelovima alata prije 
ponovnog pokretanja pile.

PROVJERA KOČNICE LANCA
Napravite nekoliko oštrih pokreta od gore prema dolje kako 
biste uključili sigurnosni zaponac.

PAŽNJA: Ne radite s alatom ako sigurnosni zaponac 
ne radi.

START OG BRUG AF REDSKABET
INTRODUKTION

Kontroller, at kædespændingen er korrekt ved at trække i kæden.
Du skal kunne se 1 til 3 kædeled.

Kædens automatiske spænding (en PELLENC innovation) 
letter redskabets vedligeholdelse !
Kædens automatiske spændingssystem (Automatic Tension 
en PELLENC innovation) letter kædens montage og 
spændingens justering. Styret placeres, det fastspændes og 
så er det i position ! Det låses fast i position ved brug af den 
tilbagetrækkelige nøgle (en PELLENC innovation).

Kædens automatiske spænding sammen med PELLENCs 
tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for at tilspænde 
styret i få sekunder: ikke mere brug for ekstranøgler !

KÆDEBREMSE

Dit redskab er udstyret med et system til opsporing af stød.
I tilfælde af stød (tilbageslag) standser redskabet omgående.

Kontroller, at kæden ikke er i kontakt før stangkædesaven 
startes.

KONTROL AF KÆDEBREMSEN
Udfør nogle hurtige bevægelser opad og nedad for at tilkoble 
afskærmningen.

PAS PÅ: Undgå alt arbejde hvis afskærmningen 
ikke virker.

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ
JOHDANTO

Varmista, että ketjun kiristys on oikea vetämällä ketjua.
1-3 vetorengasta tulee näkyviin.

Ketjun automaattinen kiristysjärjestelmä (innovation 
PELLENC) helpottaa työkalun huoltoa!
Ketjun automaattinen kiristysjärjestelmä (Automatic Tension, 
innovation PELLENC) helpottaa ketjun kokoamista ja 
sen kiristyksen säätämistä. Aseta terälevy, kiinnitä se, ja 
terälevy on paikallaan! Lukitset sen pysyvästi paikalleen 
kokoonpantavan avaimen ansiosta (PELLENCIN keksintö).

Ketjun automaattinen kiristys yhdessä kokoonpantavan 
PELLENC-avaimen kanssa mahdollistaa myös terälevyn 
uudelleen kiristämisen muutamassa sekunnissa: enää ei 
tarvita lisäavaimia!

KETJUN JARRU

Työkalu on varustettu iskuntunnistusjärjestelmällä.
Iskun sattuessa (ponnahdus) työkalu pysähtyy välittömästi.

Varmista, että ketju ei kosketa mitään ennen moottorisahan 
käynnistystä.

KETJUN JARRUN TARKASTUS
Tee teräviä liikkeitä ylhäältä alaspäin niin, että suojaus 
käynnistyy.

VAARA: Älä koskaan työskentele, jos suojatoiminto 
ei toimi.

ΘΕΣΗ ΣΕ λΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ
ΕΙΣΑΓωΓΗ

Ελέγχετε ότι η τάση της αλυσίδας είναι σωστή τραβώντας την αλυσίδα.
Θα πρέπει να εμφανιστούν 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι.

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας (καινοτομία PELLENC) 
διευκολύνει τη συντήρηση του εργαλείου!
Το σύστημα αυτόματου τεντώματος αλυσίδας (automatic 
tension, καινοτομία PELLENC) διευκολύνει το μοντάρισμα 
της αλυσίδας και τη ρύθμιση της τάσης της. Τοποθετήστε τον 
οδηγό, κουμπώστε τον, ο οδηγός είναι ήδη στη θέση του! 
Τον ασφαλίζετε οριστικά στη θέση του χάρη στο πτυσσόμενο 
κλειδί (καινοτομία PELLENC).

Το αυτόματο τέντωμα της αλυσίδας σε συνδυασμό με 
το πτυσσόμενο κλειδί της PELLENC σας επιτρέπουν 
το τέντωμα της αλυσίδας σε μερικά δευτερόλεπτα: δεν 
χρειάζεστε επιπρόσθετα κλειδιά!

φΡΕΝΟ ΑλΥΣΙΔΑΣ

Το εργαλείο σας είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα 
ανίχνευσης πρόσκρουσης.
Σε περίπτωση πρόσκρουσης (κλότσημα), το εργαλείο σας 
σταματάει αμέσως.

Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα δεν έρχεται σε επαφή με κανένα 
αντικείμενο προτού επανεκκινήσετε το εργαλείο.

ΕλΕΓΧΟΣ ΤΟΥ φΡΕΝΟΥ ΑλΥΣΙΔΑΣ
Κάντε μερικές απότομες κινήσεις από πάνω προς τα κάτω  
για να ενεργοποιήσετε την ασφάλεια.

ΠΡΟΣΟΧΗ:Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν δεν 
λειτουργεί η ασφάλεια.

ÜZEMBE HELYEZéS éS HASZNáLAT
BEVEZETéS

A lánc meghúzásával bizonyosodjon meg a megfelelő láncfeszességről.
1-3 hajtó-láncszem válhat láthatóvá.

A lánc automatikus megfeszítése (PELLENC innováció) 
megkönnyíti a szerszám karbantartását!
Az automatikus láncfeszítő rendszer (automatic tension, 
PELLENC innováció) megkönnyíti a lánc felhelyezését és a 
feszesség beállítását. Helyezze fel a vezetőt, majd rögzítse. 
A vezető a helyére kerül! A végleges rögzítés a behajtható 
kulcs (PELLENC innováció) segítségével történik.

Az automatikus láncfeszítő és a PELLENC behajtható kulcs 
lehetővé teszi a vezető néhány másodperc alatti kifeszítését, 
így nincs szükség további kulcsokra!

LáNCFéK

A szerszám ütésérzékelő rendszerrel van felszerelve.
Ütés (visszarugás) esetén a szerszám azonnal leáll. 

Ellenőrizzea láncfűrész újraindítása előtt, hogy a lán nem 
érintkezik-e semmivel. 

A LÁNCFÉK ELLENŐRZÉSE
Végezzen fentről lefelé hirtelen mozdulatokat, hogy a 
biztonsági védelem bekapcsolódjon. 

FIGYELEM! Soha ne dolgozzon, ha a biztonsági 
kapcsoló nem működik. 

IGANGSETTING OG BRUK
INNLEDNING

Sjekk om kjedestrammingen er korrekt ved å dra i kjedet.
Du skal kunne se 1-3 drivlenker.

Den automatiske kjedestrammingen (PELLENC-innovasjon) 
forenkler vedlikeholdet av verktøyet!
Kjedets automatiske strammesystem (Automatic Tension, 
PELLENC-innovasjon) forenkler montering av kjedet og 
justering av strammingen. Plasser sverdet, klips det på og 
dermed er det på plass! Det låses helt på plass med den 
forsenkbare nøkkelen (PELLENC-innovasjon).

PELLENC automatisk kjedestramming og forsenkbar nøkkel 
gjør at du kan etterstramme sverdet på et par sekunder: Du 
trenger ikke flere nøkler!

KJEDEBREMS

Verktøyet er utstyrt med et støtdeteksjonssystem.
Ved støt (kast), stanser verktøyet automatisk.

Sjekk at kjedet ikke berører noe før du starter kjedesaga.

KONTROLL AV KJEDEBREMSEN
Utfør noen skarpe bevegelser ovenfra og ned for å utløse 
sikkerhetsanordningen.

FORSIKTIG: Aldri  arbeid med saga hvis 
sikkerhetsanordningen ikke fungerer.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE
WSTĘP

Upewnić się, że napięcie łańcucha jest prawidłowe pociągając za łańcuch.
1 do 3 zębów musi być widocznych.

Automatyczne napięcie łańcucha (innowacja PELLENC) 
ułatwia konserwację narzędzia!
System automatycznego napinania łańcucha (automatic 
tension, innowacja PELLENC) ułatwia montaż łańcucha i 
regulację napięcia. Wystarczy ustawić prowadnicę i zaczepić 
ją, a zostanie ustawiona w pozycji! Ostateczne zablokowanie 
następuje za pomocą składanego klucza (innowacja 
PELLENC).

Automatyczne napinanie łańcucha połączone ze składanym 
kluczem PELLENC umożliwia napięcie prowadnicy w kilka 
sekund: nie zachodzi konieczność używania dodatkowych 
narzędzi!

HAMULEC ŁAńCUCHA

Narzędzie jest wyposażone w system wykrywania odbicia.
W razie odbicia, narzędzie natychmiast wyłącza się.

Należy upewnić się, że łańcuch nie styka się z obrabianym 
elementem przed uruchomieniem pilarki łańcuchowej.

KONTROLA HAMULCA ŁAńCUCHA
Wykonać gwałtowny ruch z góry w dół w celu włączenia 
zabezpieczenia.

UWAGA: Nie pracować, jeżeli zabezpieczenie nie 
działa.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE
ÚVOD

Potiahnutím za reťaz skontrolujte, či je správne napnutá.
1 až 3 poháňaciečlánky musia vystúpiť.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (automatic tension, 
inovacija PELLENC) olajša montažo verige in nastavitev 
njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite ga, vodilo je 
na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate v tem položaju s 
pomočjo zložljivega ključa (inovacija PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim 
ključem PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj se-
kundah znova napnete vodilo: dodatni ključi niso več 
potrebni !

BRZDA REŤAZE

Tento nástroj je vybavený systémom na detekciu nárazu.
V prípade nárazu (spätného rázu) sa tento nástroj okamžite 
vypne.

Pred zapnutím reťazovej píly dbajte na to, aby sa reťaz 
nedotýkala obrobku.

KONTROLA BRZDY REŤAZE
Nasucho urobte niekoľko pohybov zhora dole, aby sa zapol 
bezpečnostný systém.

POZOR: Keď bezpečnostný systém nefunguje, 
zariadenie nikdy nepoužívajte.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA
UVOD

Prepričajte se, da je napetost verige pravilna, tako da potegnete za verigo.
Prikazati se morajo 1 do 3 pogonske zanke.

Avtomatska napetost verige (inovacija PELLENC) 
poenostavlja vzdrževanje orodja !
Sistem avtomatske napetosti verige (automatic tension, 
inovacija PELLENC) olajša montažo verige in nastavitev 
njene napetosti. Pozicionirajte vodilo, pripnite ga, vodilo je 
na svojem mestu ! Dokončno ga blokirate v tem položaju s 
pomočjo zložljivega ključa (inovacija PELLENC).

Avtomatska napetost verige, povezana z zložljivim ključem 
PELLENC, vam omogoča tudi, da v nekaj sekundah znova 
napnete vodilo: dodatni ključi niso več potrebni !

ZAVORA VERIGE

Vaše orodje je opremljeno s sistemom za zaznavanje udarca.
V primeru udarca (poskoka) se vaše orodje takoj ustavi.

Prepričajte se, da veriga ni v stiku, preden poženete verižno 
žago.

PREVERJANJE ZAVORE VERIGE
Izvajajte kratke gibe od zgoraj navzdol, da vključite 
varnostne elemente.

POZOR: Nikoli ne delajte, če varnostni elementi ne 
delujejo.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING
INLEDNING

Se till att kedjan är riktigt spänd genom att dra i den.
1 till 3 drivlänkar ska synas.

Den automatiska spänningen av kedjan (innovation från 
PELLENC) underlättar skötseln av verktyget!
Kedjans automatiska spänningssystem (automatic tension, 
innovation från PELLENC) underlättar monteringen av 
kedjan och regleringen av spänningen. Installera ledaren, 
kläm fast den och så är det klart! Den blockeras definitivt 
på läget tack vare den hopfällbara nyckeln (innovation från 
PELLENC).

Den automatiska spänningen av kedjan förknippat med den 
hopfällbara nyckeln PELLENC gör även att du på några 
sekunder kan spänna ledaren på nytt: inget behov att andra 
nycklar!

KEDJEBROMS

Ditt verktyg är utrustat med en slagdetektering.
Vid slag (bakslag) stannar ditt verktyg automatiskt upp.

Kontrollera att kedjan inte är i kontakt innan kedjesågen 
startas om.

KONTROLL AV KEDJANS BROMS
Utför snabba rörelser uppifrån och ner för att aktivera 
säkerhetsanordningen.

VARNING: Arbeta aldrig om säkerhetsanordningen 
inte fungerar.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY
ÚVOD
Automatické napnutí řetězu (inovační řešení společnosti 
PELLENC) usnadňuje údržbu nástroje.
Systém automatického napnutí řetězu (Automatic Tension – 
inovační řešení společnosti PELLENC) usnadňuje montáž 
řetězu a seřízení jeho napnutí. Nastavte polohu vodítka a 
zacvakněte je: vodítko je nyní ve správné poloze! Vodítko 
nastálo zajistíte ve správné poloze pomocí vysunovacího 
klíče (inovační řešení společnosti PELLENC).

Automatické napnutí řetězu je zajištěno vysunovacím klíčem 
PELLENC, který rovněž umožňuje rychlé napnutí vodítka: 
nepotřebujete žádné další přídavné klíče!

Zatažením za řetěz zkontrolujte, zda je napnutí řetězu správné. 
1 - 3 články musejí být viditelné

BRZDA ŘETĚZUÎ

Tento pracovní nástroj je vybaven systémem detekce nárazu.
V případě nárazu (odskočení) se nástroj okamžitě vypne. 

Před dalším zapnutím řetězové pily zkontrolujte, zda řetěz 
není v kontaktu s nějakým předmětem. 

KONTROLA BRZDY ŘETĚZUÎ
Trhavými pohyby směrem dolů aktivujete bezpečnostní 
prvky. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: S nástrojem nikdy 
nepracujte, pokud bezpečnostní prvky nefungují. 

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM
GİRİş

Zincir üzerinden çekerek zincirin geriliminin düzgün olduğundan emin olun.
1 ila 3 zincir baklası belirmelidir.

Zincirin otomatik gerilimi (PELLENC yeniliği) cihazın 
bakımını kolaylaştırır !
Otomatik zincir gerilim sistemi (automatic tension, 
PELLENC yeniliği) zincir montajını ve gerilim ayarını 
kolaylaştırır. Kılavuzu konumlayınız, kelepçeleyiniz, kılavuz 
pozisyonunu alır ! Sökülebilir anahtar (PELLENC yeniliği) 
sayesinde pozisyonunda kesin olarak bloke edersiniz.

Otomatik zincir germe sistemi ve sökülebilir PELLENC 
anahtarı bir kaç saniyede kılavuzu yeniden germenizi sağlar : 
ilâve anahtara gerek yoktur !

ZİNCİR FRENİ

Cihazınız bir çarpma deteksiyon sistemi ile donatılmıştır.
Çarpma (sıçrama) durumunda, cihazınız hemen durur.

Zincirli ağaç kesme testeresini yeniden çalıştırmadan önce 
zincirin temasta olmadığını kontrol ediniz.

ZINCIR FREN KONTROLÜ.
Emniyeti devreye sokmak için yukarıdan aşağıya doğru sert 
hareketler uygulayınız.

DİKKAT : Eğer emniyet çalışmıyorsa cihazı asla 
kullanmayınız.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION
MONTAGE DU GUIDE CHAÎNE

TENSION DE LA CHAÎNE AUTOMATIQUE (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGE DE LA CHAÎNE

Réaliser la tension de la chaîne.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Enlever le carter de chaîne en dévissant le verrouillage de 
carter de chaîne (10).
Pousser le guide vers le pignon pour enclencher le verrou.
Monter la scie chaîne en respectant le sens de coupe.
Remonter le carter de chaîne.

2 types de guide chaîne peuvent être montés sur la scie à 
chaîne :
guide antikickback 6’’ (réf. 78790)
guide carving 6’’ (réf. 80343).

Ne jamais monter de guide chaîne autre que ceux 
préconisés.

L’entretien de la chaîne est simplifié !
Plus besoin de clé additionnelle pour enlever et remonter la 
chaîne, le système innovant de clé escamotable PELLENC 
permet de resserrer la chaîne en quelques secondes.

Dévisser l’écrou de serrage du carter de chaîne (10) de 3 
tours.
La chaîne se tend automatiquement lorsque vous avez 
remarqué le déplacement du guide vers l’avant.
Revisser l’écrou de serrage du carter de chaîne correctement 
à l’aide de la clé télescopique et positionner le levier sur son 
aimant de maintien.

Réaliser la procédure du montage de la scie chaîne.
Changer ou tourner le guide chaîne si nécessaire.

Le guide chaîne doit étre changé dès que nécessaire 
ou toutes les 3 ou 4 chaînes.
Tourner le guide chaîne toutes les semaines.

Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

(réf. 71550).

STARTING AND USE
INSTALLING THE CHAIN GUIDE

AUTOMATIC CHAIN TENSIONING

INSTALLING THE CHAIN

Adjust the tension of the chain.
Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing any work.

Remove the chain guard by unscrewing the chain guard (10) 
lock.
Push the guide towards the sprocket to enage the lock.
Install the chain in accordance with the cutting direction.
Reinstall the chain guard.

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and reinstall the 
chain, PELLENC’s innovative retractable wrench system can 
be used to tighten the chain in a few seconds.

Loosen the chain guard (10) nut by 3 turns.
The chain is tensioned automatically when the guide moves 
forward.
Tighten the chain guard nut correctly using the telescopic 
wrench and put the wrench handle back on its magnetic 
holder.

2 types of chain guide bar can be mounted on the chainsaw:
antikickback 6’’ guide bar (ref. 78790)
carving 6’’ guide bar (ref. 80343).

Do not use other chain guide bar than those recommended.

Follow the chain installation procedure.
Replace the chain guide or turn it round if necessary.

The chain guide must be replaced whenever necessary 
or when 3 or 4 chains have been replaced. Turn the 
chain guide round every week.

Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing any work.

(P/No. 71550).

INBETRIEBNAHME UND BEDIENUNG
MONTAGE DER KETTENFÜHRUNG

AUTOMATISCHE KETTENSPANNUNG (AUTOMATIC TENSION)

KETTENMONTAGE

Die Kette spannen. Ein/Aus-Schalter muss auf «0» stehen 
und Batterieanschluss darf nicht eingesteckt sein.

Montieren Sie das Kettengehäuse ab, indem Sie die 
Blokkierung des Kettengehäuses (10) lösen.
Die Führung in Richtung Kettenglied drücken, um den Riegel 
einzurasten. 
Die Kettensäge unter Berücksichtigung der Schneidrichtung 
montieren. Das Kettengehäuse montieren.

Simplified chain maintenance!
No need for an additional wrench to remove and reinstall the 
chain, PELLENC’s innovative retractable wrench system can 
be used to tighten the chain in a few seconds.

Die Stellmutter am Kettengehäuse (10) um 3 Umdrehungen 
losschrauben. 
Die Kette wird automatisch gespannt, wenn die Führung sich 
nach vorn verschiebt. Die Stellmutter am Kettengehäuse mit 
Hilfe des Teleskopschlüssels wieder korrekt festziehen und 
den Hebel auf seinem Haltemagneten positionieren.

2 Arten der Kettenführung können an der Kettensäge 
montiert werden:
Antikickback Führung 6’’ (Ref. 78790)
Carving Führung 6’’ (Ref. 80343).

Nie andere als die vorgeschriebenen Kettenführungen 
montieren.

Das Montageverfahren der Kettensäge durchführen. 
Falls nötig, die Kettenführung auswechseln oder drehen.

Die Kettenführung bei Bedarf bzw. nach 3 oder 4 Ketten 
auswechseln. Die Kettenführung jede Woche drehen. 
Führen Sie diese Arbeiten nur durch, wenn der Ein/

Aus-Schalter auf «0» steht und wenn der Batterieanschluss 
nicht eingesteckt ist.

(ref. 71550).

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN
MONTAJE DE LA GUÍA DE CADENA

TENSIÓN AUTOMáTICA DE LA CADENA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAJE DE LA CADENA

Ajustar la tensión de la cadena.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectado.

Quitar la cubierta de la cadena aflojando el bloqueo del 
mismo (10).
Empujar la barra guía hacia la rueda dentada para que se 
enganche el cierre.
Montar la sierra de cadena respetando el sentido de corte.
Tapar con la cubierta de cadena.

¡El mantenimiento de la llave está simplificado!
No más necesidad de llave adicional para quitar y 
volver a montar la cadena, el sistema innovador de llave 
escamoteable PELLENC permite aflojar la cadena en 
algunos segundos.

Aflojar la turca de apriete de la cubierta de cadena (10) 3 
vueltas.
La cadena se tensa automáticamente al moverse la barra 
guía hacia adelante.
Apretar tuerca de la cubierta de cadena correctamente 
mediante la llave telescópica, al final dejar el mango sobre su 
imán de sujeción.

Se pueden montar 2 tipos de lanza de cadena en la sierra de 
cadena:
guía antikickback 6’’ (ref. 78790)
guía carving 6’’ (ref. 80343).

No montar una lanza de cadena que no sea una de las 
recomendadas.

Aplicar el procedimiento de montaje de la sierra de cadena.
Cambiar o invertir la barra guía de cadena si fuera necesario.

La barra guía de cadena debe cambiarse cada vez que 
sea necesario, o después de cambiar 3 ó 4 cadenas.
Dar la vuelta a la barra guía cada semana.

Trabajar siempre con el interruptor en «0» y el conector de 
batería desconectado.

(ref. 71550).

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO
MONTAGGIO DEL GUIDACATENA

TENSIONE DELLA CATENA AUTOMATICA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGGIO DELLA CATENA

Tendere la catena.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

Togliere il carter della catena svitando il dispositivo di blocco 
del carter della catena (10).
Spingere la guida verso il pignone per innestare il dispositivo 
di blocco.
Montare la sega a catena rispettando il senso di taglio.
Rimontare il carter della catena.

La manutenzione della catena è semplificata!
Non è più necessaria alcun’altra chiave per smontare e 
rimontare la catena, poiché l’innovativo sistema basato sulla 
chiave estraibile PELLENC permette di tendere di nuovo la 
catena in pochi secondi.

Svitare il dado di serraggio del carter della catena (10) di 3 
giri.
La catena si tende automaticamente quando si nota lo 
spostamento della guida in avanti.
Riavvitare correttamente il dado di serraggio del carter della 
catena con l’ausilio della chiave telescopica e posizionare la 
leva sulla rispettiva calamita di mantenimento.

Sulla motosega, possono essere montati due tipi di 
guidacatena:
guida antikickback 6’’ (art. 78790)
guida carving 6’’ (art. 80343).

Non montare per alcun motivo guidacatena diversi da quelli 
raccomandati.

Eseguire la procedura di montaggio della sega a catena.
Sostituire o ruotare il guidacatena se necessario.

Il guidacatena deve essere sostituito non appena si 
rende necessario o ogni 3-4 catene.
Ruotare il guidacatena ogni settimana.

Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

(art. 71550).

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO
MONTAGEM DA BARRA DE GUIA

TENSÃO AUTOMáTICA DA CADEIA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGEM DA CADEIA

Verificar a tensão da cadeia.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

Retirar o cárter de cadeia desaparafusando o bloqueio de 
cárter de cadeia (10).
Empurrar a barra de guia para o pinhão para engatar o trinco.
Montar a serra de cadeia respeitando o sentido de corte.
Voltar a montar o cárter de cadeia.

A manutenção da corrente é simplificada!
A chave adicional deixa de ser necessária para retirar e 
montar de novo a corrente, o sistema inovador de chave 
escamoteável PELLENC permite esticar a corrente em 
alguns segundos.

Desenroscar a porca de aperto do cárter de cadeia (10) de 3 
voltas.
A cadeia estica-se automaticamente assim que observar a 
deslocação da barra de guia para a frente.
Apertar de novo correctamente a porca de aperto do cárter 
de cadeia com a ajuda da chave telescópica e posicionar a 
alavanca sobre o íman de manutenção.

Podem ser montados dois tipos de guia de corrente na 
motoserra:
guia anti-ressalto de 6’’ (refª. 78790)
guia de corte de 6’’ (refª. 80343).

Nunca montar uma guia de corrente diferente da 
recomendada.

Efectuar o procedimento de montagem da serra de cadeia.
Substituir ou mudar de sentido a barra de guia se necessário.

A barra de guia deve ser mudada desde que necessário 
ou a cada 3 ou 4 cadeias.
Mudar o sentido da barra de guia todas as semanas.

Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

(ref. 71550).

OPSTARTEN EN GEBRUIK
MONTAGE VAN DE KETTINGGELEIDER

TAUTOMATISCHE KETTINGSPANNING (AUTOMATIC TENSION)

MONTAGE VAN DE KETTING

De kettingspanning tot stand brengen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en batetrijconnector 
losgekoppeld.

De carter van de ketting verwijderen door de vergrendeling 
van de kettingcarter los te schroeven (10).
De geleider naar het handvat duwen om de te 
kabelverbinding te koppelen.
De kettingzaag monteren met in acht name van de 
zaagrichting.
Het kettingcarter terugplaatsen.

Het onderhoud van de ketting wordt hierdoor 
eenvoudiger!
Geen extra sleutels meer nodig om de ketting te verwijderen 
en te monteren. Met het innoverende systeem van de 
inklapbare PELLENC sleutel kunt u de ketting in enkele 
seconden vrij maken.

De klemmoer van het kettingcarter (10) 3 omwentelingen 
losschroeven.
De ketting spant zich automatisch wanneer u de verplaatsing 
van de geleider naar voren gewaarwordt.
De klemmoer van het kettingcarter weer correct 
vastschroeven met behulp van de telescopische sleutel en de 
handel op zijn vasthoudmagneet plaatsen.

Op de kettingzaag kunnen 2 soorten kettinggeleiders worden 
gemonteerd:
antikickback-geleider 6’’ (ref. 78790)
carving-geleider 6’’ (ref. 80343).

Monteer uitsluitend aanbevolen kettinggeleiders.

De montageprocedure van de kettingzaag uitvoeren.
De kettinggeleider wisselen of draaien indien nodig.

De kettinggeleider dient gewisseld te worden zodra 
noodzakelijk of na gebruik van 3 of 4 kettingen.
De kettinggeleider elke week draaien.

Steeds werken met schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

(ref. 71550).

POKRETANJE I UPOTREBA
POSTAVLJANJE VODILICE LANCA

AUTOMATSKO ZATEZANJE LANCA (AUTOMATIC TENSION)

POSTAVLJANJE LANCA

Zategnite lanac.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i s isključenom baterijom.

Uklonite pokrov lanca tako da odvijete vijak na pokrovu (10).
Pogurnite vodilicu prema zupčaniku kako biste oslobodili 
zasun.
Postavite lanac slijedeći smjer rezanja.
Postavite pokrov lanca.

Jednostavnije održavanje lanca!
Više vam nisu potrebni dodatni ključevi za postavljanje 
i skidanje lanca, inovativni sustav tvrtke PELLENC sa 
sklopivim ključem omogućuje zatezanje lanca u nekoliko 
sekundi.

Odvijte vijak koji učvršćuje kućište lanca (10) u tri poteza.
Lanac se automatski zateže kada vidite da se vodilica pomiče 
prema naprijed.
Ponovno zategnite vijak kućišta lanca uz pomoć teleskopskog 
ključa i postavite ručicu na magnet za održavanje.

Na motornu pilu moguće je postaviti 2 vrste lanaca:
lanac antikickback 6" (kat. broj 78790)
lanac carving 6" (kat. broj 80343).

Uvijek ugrađujte isključivo preporučene lance.

Postavite lanac pile.
Promijenite ili okrenite vodilicu lanca ako je potrebno.

Vodilicu lanca je potrebno mijenjati po potrebi ili nakon 
izmjene svaka 3-4 lanca.
Okrenite vodilicu lanca svakih nekoliko tjedana

Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

START OG BRUG AF REDSKABET
MONTERING AF KÆDESTYRET

AUTOMATISK KÆDESPÆNDING (AUTOMATIC TENSION)

MONTERING AF KÆDEN

Tilspænd kæden.
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udførervedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Tag kædeskærmen af ved at løsne kædeskærmens lås (10).
Skub styret mod drevet for at aktivere låsen.
Monter kædesaven i henhold til skæreretningen.
Monter kædeskærmen igen.

Kædens vedligeholdelse er mere enkel !
Kædens automatiske spænding sammen med PELLENCs 
tilbagetrækkelige nøgle giver også mulighed for at tilspænde 
styret i få sekunder.

Løsn kædeskærmens låsemøtrik (10) 3 omgange.
Kæden strammes automatisk, når styret flyttes fremad.
Tilspænd kædeskærmens låsemøtrik igen ved hjælp af 
teleskopnøglen, og anbring grebet på magnetholderen.

Der kan monteres to typer sværd på kædesaven:
6" antikickback sværd (ref. 78790)
6" carving sværd (ref. 80343).

Monter kun de anbefalede sv
ærd.

Kædestyret skal udskiftes, så snart der er behov for 
det, eller for hver 3 eller 4 kæder.
Vend kædestyret en gang om ugen.

Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Følg fremgangsmåden for montering af kædesaven.
Udskift eller drej kædestyret, hvis nødvendigt.

(ref. 71550).

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ
TERÄLEVYN KOKOAMINEN

AUTOMAATTINEN KETJUN KIRISTYS (AUTOMATIC TENSION)

KETJUN KOKOAMINEN

Kiristä ketju.
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

Poista ketjun kotelo ruuvaamalla auki ketjun kotelon lukitus 
(10).
Työnnä terälevy kohti hammasratasta lukituksen 
kiinnittämiseksi.
Kokoa moottorisaha huolehtien leikkaussuunnasta.
Kokoa ketjun kotelo uudelleen.

Kokoa moottorisaha.
Vaihda tai käännä terälevy tarvittaessa.

Terälevy on vaihdettava heti tarvittaessa tai joka 3. 
tai 4. ketjulla.
Käännä terälevy joka viikko.

Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

2 moottorisahaan voidaan asentaa 2 terälevytyyppiä:
takaisinponnahduksenestolevy 6" (viite 78790)
carving-levy 6" (viite 80343).

Älä koskaan kokoa muita kuin suositeltuja terälevyjä.

Ketjun huolto on yksinkertaistettu!
Enää ei tarvita lisäavainta ketjun irrotukseen ja kokoamiseen, 
PELLENCIN uudella kokoonpantavalla avainjärjestelmällä 
voidaan kiristää ketju muutamassa sekunnissa.

Ruuvaa auki ketjun kotelon kiristysmutteri (10) 3 kierrosta.
Ketju kiristyy automaattisesti, kun huomaat terälevyn 
siirtymisen eteenpäin. 
Ruuvaa ketjun kotelon kiristysmutteri uudelleen oikein 
teleskooppiavaimella ja aseta vipu sen pitomagneettiin.

(viite  71550).

ΘΕΣΗ ΣΕ λΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ
ΣΥΝΑΡΜΟλΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑλΥΣΙΔΑΣ

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΑΣΗΣ ΑλΥΣΙΔΑΣ (AUTOMATIC TENSION)

ΣΥΝΑΡΜΟλΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΑλΥΣΙΔΑΣ

Ρυθμίστε την τάση της αλυσίδας.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Βγάλτε το κάρτερ αλυσίδας ξεβιδώνοντας την ασφάλιση του 
κάρτερ αυσίδας (10).
Σπρώξτε τον οδηγό προς το γρανάζι για να πιάσει το 
κλείστρο.
Μοντάρετε την αλυσίδα πριονίσματος τηρώντας τη φορά 
κοπής.
Ξαναμοντάρετε το κάρτερ αλυσίδας.

Απλοποιημένη συντήρηση της αλυσίδας!
Δεν χρειάζεστε πλέον επιπρόσθετα κλειδιά για να αφαιρέσετε 
και να επανατοποθετήσετε την αλυσίδα, με το καινοτόμο 
σύστημα του πτυσσόμενου κλειδιού της PELLENC 
μπορείτε να ρυθμίσετε το σφίξιμο της αλυσίδας σε μερικά 
δευτερόλεπτα.

Ξεβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας (10) 
κατά 3 στροφές.
Η αλυσίδα τεντώνει αυτόματα όταν παρατηρείτε τη 
μετατόπιση του οδηγού προς τα εμπρός.
Ξαναβιδώστε το παξιμάδι ασφάλισης του κάρτερ αλυσίδας 
σωστά με τη βοήθεια ενός τηλεσκοπικού κλειδιού και 
τοποθετήστε το μοχλό πάνω στο μαγνήτη συγκράτησης.

2 τύποι οδηγού αλυσδας μπορούν να τοποθετηθούν στο 
αλυσοπρίονο: 
οδηγός antikickback 6’’ (κωδ. 78790)
οδηγός carving 6’’ (κωδ. 80343).

Μην τοποθετείτε ποτέ οδηγό αλυσίδας διαφορετικό από 
εκείνους που συνιστώνται.

Προχωρήστε στη διαδικασία συναρμολόγησης της αλυσίδας 
πριονιού.
Αλλάξτε ή γυρίστε τον οδηγό αλυσίδας αν χρειάζεται.

Ο οδηγός αλυσίδας θα πρέπει να αντικαθιστάται μόλις 
είναι αναγκαίο ή κάθε 3 με 4 αλυσίδες.
Γυρίζετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε εβδομάδα.

Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

(κωδ. 71550).

ÜZEMBE HELYEZéS éS HASZNáLAT
A LÁNCVEZETŐ FELSZERELÉSE

AUTOMATIKUS LáNCFESZESSéG (AUTOMATIC TENSION)

A LáNC FELSZERELéSE

Állítsa be a lánc feszességét.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Távolítsa el a láncborítást. Ehhez csavarja ki a láncborítás 
csavarját (10).
Nyomja a vezetőt a fogaskerék felé, hogy bekapcsolja a 
zárat.
Szerelje fel a láncot, a vágási irány betartásával.
Szerelje vissza a láncborítást.

Egyszerű lánc-karbantartás!
A lánc eltávolításához és visszahelyezéséhez nincs szükség 
további kulcsra, a PELLENC innovatív behajtható kulcs 
rendszerével néhány másodperc alatt kifeszíthető a lánc.

Lazítsa meg a láncborítás szorítócsavarját (10) 3 fordulattal.
A lánc automatikusan megfeszül, amikor a vezető előre 
mozog.
A teleszkópos kulcs segítségével szorítsa vissza megfelelő 
módon a láncborítás szorítócsavarját, majd pozícionálja a 
kart a tartómágnesre.

Végezze el a láncvezető felszerelését.
Szükség esetén cserélje ki, vagy fordítsa meg a vezetőt.

A láncvezető cseréjét végezze el szükség szerint, vagy 
minden 3. vagy 4. láncnál.
Hetente fordítsa meg a láncvezetőt.

Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

(kat.sz. 71550).

2 láncvezető szerelhető a láncfűrészre: 
visszarugásgátló antikickback 6’’ vezető (hiv. 78790)
carving 6’’ vezető (hiv. 80343).

A javasolt láncvezetőn kívül mást soha ne szereljen rá. 

IGANGSETTING OG BRUK
MONTERING AV SVERDET

AUTOMATISK KJEDESTRAMMING (AUTOMATIC TENSION)

MONTERING AV KJEDET

Stram kjedet.
Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

Fjern kjedekassen ved å skru løs kjedekassens lås (10).
Skyv sverdet mot drevet for å løse ut låsen.
Monter kjedesaga i samsvar med kutteretningen.
Sett på kjedekassen igjen.

Utfør monteringsprosedyren for kjedesaga.
Skift ut eller drei sverdet om nødvendig.

Sverdet skal skiftes ut så snart det påkreves eller hver 
3. eller 4. kjede.
Drei sverdet hver uke.

Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

Det kan monteres 2 typer sagsverd på kjedesaga:
6’’ sverd med kastbeskyttelse (ref. 78790)
6’’ Carving sverd (ref. 80343).

Aldri monter andre sagsverd enn de som er anbefalt.

Vedlikeholdet av kjedet er forenklet!
Du trenger ingen ekstranøkler for å fjerne og sette på kjedet 
igjen, PELLENCs innoverende system med forsenkbar 
nøkkel gjør at du kan stramme kjedet bare på et par 
sekunder.

Løsne strammemutteren på kjedekassen (10) med 3 
omganger.
Kjedet strammes automatisk når du ser at sverdet flyttes 
forover.
Skru strammemutteren på kjedekassen ved hjelp av 
teleskopnøkkelen og sett spaken på holdemagneten.

(ref. 71550).

Na pile łańcuchowej można zamontować 2 typy prowadnicy 
do łańcucha :
prowadnica antikickback 6’’ (réf. 78790)
prowadnica carving 6’’ (réf. 80343).

Montować wyłącznie zalecaną prowadnicę do łańcucha.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE
MONTAŻ PROWADNICY ŁAńCUCHA

Prostsza konserwacja łańcucha!
Nie zachodzi konieczność używania dodatkowych kluczy do 
zdejmowania i zakładania łańcucha; innowacyjny system ze 
składanym kluczem PELLENC umożliwia montaż łańcucha w 
kilka sekund.

Odkręcić nakrętkę zaciskową obudowy łańcucha (10) o 3 
obroty.
Łańcuch napina się automatycznie po przesunięciu 
prowadnicy do przodu.
Przykręcić poprawnie nakrętkę dociskową obudowy łańcucha 
za pomocą klucza teleskopowego i umieścić dźwignię na 
magnesie.

AUTOMATYCZNE NAPINANIE ŁAńCUCHA (AUTOMATIC TENSION)

MONTAŻ ŁAńCUCHA

Napiąć łańcuch.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Zdjąć obudowę łańcucha, odkręcając blokadę obudowy 
łańcucha (10).
Przesunąć prowadnicę w stronę koła zębatego w celu 
wyłączenia blokady.
Założyć łańcuch, zwracając uwagę na kierunek cięcia.
Zamontować obudowę łańcucha.

Wykonać procedurę montażu łańcucha.
Wymienić lub odwrócić prowadnicę łańcucha, jeżeli zachodzi 
potrzeba.

Prowadnica łańcucha musi być wymieniana kiedy 
zachodzi taka konieczność lub co 3 lub 4 łańcuchy.
Prowadnicę należy obracać co tydzień.

Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

(ref. 71550).

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE
MONTÁŽ LIŠTY

AUTOMATICKÉ NAPNUTIE REŤAZE (AUTOMATIC TENSION)

MONTÁŽ REŤAZE

Napnite reťaz.
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

Dajte dolu kryt reťaze uvoľnením poistky krytu (10).
Potlačte drážku smerom ku koncovému koliesku píly, aby 
poistka zapadla.
Namontujte reťaz tak, aby bol dodržaný smer rezania.
Namontujte späť kryt reťaze.

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljive-
ga ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete 
v nekaj trenutkih.

Uvoľnite uťahovaciu skrutku krytu reťaze (10) o 3 otáčky.
Reťaz sa automaticky napne, keď spozorujete posun drážky 
smerom vpred.
Zatiahnite opäť uťahovaciu skrutku krytu reťaze pomocou 
teleskopického kľúča a umiestnite rúčku na magnetický 
držiak.

Vykonajte montáž reťaze.
V prípade potreby vymeňte alebo otočte lištu.

V prípade potreby vymeňte lištu hneď alebo pri 
výmene každej tretej alebo štvrtej reťaze.
Otočte lištu každý týždeň.

Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

(ref. číslo. 71550).

Na reťazovú pílu je možné namontovať 2 typy lišty:
lištu proti spätnému rázu („antikickback“) 6’’ (ref. č. 78790)
lištu carving 6’’ (ref. č. 80343).

Nikdy nemontujte inú lištu ako sú tieto odporúčané lišty.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA
MONTAŽA VODILA VERIGE

SAMODEJNA NAPETOST VERIGE (AUTOMATIC TENSION)

MONTAŽA VERIGE

Napnite verigo.
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Snemite ohišje verige tako, da odvijete zaklepanje ohišja 
verige (10).
Potisnite vodilo proti zobatemu kolesu, da vključite zapah.
Montirajte verižno žago in pri tem upoštevajte smer žaganja.
Znova montirajte ohišje verige.

Vzdrževanje verige je enostavnejše !
Nič več ne potrebujete dodatnega ključa za snemanje in 
ponovno montažo verige, saj inovativni sistem zložljivega 
ključa PELLENC omogoča, da verigo znova privijete v nekaj 
trenutkih.

Odvijte matico za privitje ohišja verige (10) za 3 obrate.
Veriga se samodejno napne, ko ste opazili premikanje vodila 
naprej.
Ponovno pravilno privijte matico za privitje ohišja verige s 
pomočjo teleskopskega ključa in postavite vzvod na pritrdilni 
magnet.

Na verižno žago lahko montiramo dve vrsti vodila verige:
vodilo antikickback 6’’ (ozn. 78790)
vodilo carving 6’’ (ozn. 80343).

Nikoli ne montirajte vodila verige, ki ni priporočeno.

Izvedite postopek montaže verižne žage.
Zamenjajte ali obrnite vodilo verige, če je to potrebno.

Vodilo verige je treba zamenjati takoj, ko je potrebno, 
vsekakor pa na vsake 3 ali 4 verige.
Vsak teden obrnite vodilo verige.

Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING
MONTERING AV KEDJANS SKENA

AUTOMATISK SPÄNNING AV KEDJAN (AUTOMATIC TENSION)

MONTERING AV KEDJAN

Spänn kedjan.
Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Ta bort kedjehuset genom att skruva loss dess spärr (10).
Tryck skenan mot drevet för att koppla låset.
Montera sågkedjan genom att respektera kapningens 
riktning.
Montera tillbaka kedjehuset.

Underlättat underhåll av kedjan!
Ytterligare nycklar krävs inte längre för att ta bort och 
montera tillbaka kedjan. Det innoverande systemet med den 
hopfällbara nyckeln PELLENC gör att kedjan kan dras åt på 
några sekunder.

Skruva loss kedjehusets låsmutter (10) med 3 varv.
Kedjan spänns automatiskt då skenan flyttas framåt.
Skruva tillbaka kedjehusets låsmutter riktigt med hjälp av den 
teleskopiska nyckeln och placera spaken på sin magnet.

2 typer av kedjeguider kan monteras på kedjesågen:
guide mot backslag 6’’ (ref. 78790)
guide för carving 6’’ (ref. 80343).

Montera ingen annan kedjeguide än de som rekommenderas.

Följ kedjesågens monteringsprocedur.
Byt eller vrid kedjeskenan vid behov.

Kedjans skena ska bytas vid behov eller var 3e eller 
4e kedja.
Vrid kedjans skena varje vecka.

Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

(ref. 71550).

Na tuto řetězovou pilu mohou být namontovány 2 druhy 
vodící lišty:
Vodící protiodskoková lišta 6" (č. pol. 78790)
Carvingová lišta 6" (č. pol. 80343).

Na pilu montujte pouze doporučené druhy lišt.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY
MONTÁŽ ŘETĚZOVÉ LIŠTY

MONTÁŽ ŘETĚZU

Řetěz napněte.
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a s odpojeným 
spínačem baterie.

Sejměte pouzdro řetězu tak, že odmontujete jištění pouzdra 
řetězu (10).
Lištu zatlačte k hřídeli, abyste spustili pojistku. 
Při montáži řetězu dodržujte směr řezání. 
Namontujte zpět pouzdro řetězu.

AUTOMATICKÉ NAPÍNÁNÍ ŘETĚZU (AUTOMATIC TENSION)
Zjednodušená údržba řetězu!
Pro demontáž a zpětnou montáž řetězu již nepotřebujete 
přídavné klíče. Inovační systém vysunovacího klíče 
PELLENC umožňuje dotažení řetězu během několika vteřin.

Uvolněte jistící matici pouzdra řetězu (10) o 3 otáčky.
Jakmile se lišta začne pohybovat dopředu, řetěz se 
automaticky napne. 
Utáhněte jistící matici pouzdra řetězu teleskopickým klíčem a 
páčku vložte do přidržovacího magnetu.

(č. pol. 71550).

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM
ZİNCİR KILAVUZUN MONTAJI

ZİNCİRİN OTOMATİK GERİLİMİ (AUTOMATİC TENSİON)

ZİNCİRİN MONTAJI

Zincirin gerilimini gerçekleştirin.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincir karterinin kilidini (10) açarak zincir karterini çıkarın.
Kilidi hareket ettirmek için kılavuzu dişliye doğru itin.
Kesme yönüne uyarak zincir testereyi monte edin.
Zincir karterini yeniden monte edin.

Zincirin bakımı kolaylaşır !
Zinciri çıkarmak ve yeniden monte etmek için ilâve anahtara 
gerek kalmaz, yenilikçi PELLENC sökülebilir anahtar sistemi 
zinciri bir kaç saniyede yeniden sıkmayı sağlar.

Zincir karterinin sıkıştırma somununu (10) 3 tur gevşetin.
Kılavuzu öne doğru hareket ettirdiğinizde zincir otomatik 
olarak gerilir.
Teleskopik anahtar yardımı ile zincir karterinin sıkıştırma 
somununu yeniden sıkın ve levyeyi tutma mıknatısı üzerine 
yerleştirin.

Zincirli testere üzerine 2 tip zincir kılavuzu monte edilebilir:
antikickback kılavuz 6’’ (ref. 78790)
carving kılavuz 6’’ (ref. 80343).

Asla tavsiye edilmiş olandan farklı bir zincir kılavuzu 
kullanmayın.

Zincir testerenin montaj prosedürünü uygulayın.
Gerekirse zincir kılavuzu değiştirin veya döndürün.

Zincir kılavuzun gerektiğinde hemen veya 3 veya 4 
zincirde bir değiştirilmesi gerekmektedir.
Zincir kılavuzu her hafta döndürün.

Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

(ref. 71550).
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

Réaliser le réglage de tension aussi souvent que nécessaire.
La vérification de tension se réalise en tirant sur la chaîne 
au milieu du guide : 1 à 3 maillons entraîneurs doivent 
apparaître.

CONTRÔLE ET REMPLACEMENT DU PIGNON

GRAISSAGE DU GUIDE CHAÎNE

Procéder au graissage du guide chaîne tous les jours à l'aide 
d'une pompe à graisse (réf. 68518).

NETTOYAGE DU GUIDE CHAÎNE
Démonter et nettoyer le guide chaîne tous les jours au niveau 
du guide et des trous de graissage.

Travail à réaliser à chaque changement de chantier 
afin de désinfecter l'outil au minimum.
Procéder au nettoyage des trous de graissage aussi 

souvent que nécessaire.
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 
batterie déconnecté.

Démonter le guide chaîne et la chaîne.
Enlever le circlips et enlever le pignon.

Remplacer le pignon dès que nécessaire ou toutes les deux 
chaînes (réf. 64204).

Remonter l'ensemble en respectant le sens de montage du 
circlips.

Le circlips doit être changé après chaque démontage 
(réf. 01357).
Toujours travailler interrupteur sur «0» et connecteur 

batterie déconnecté.

STARTING AND USE

Adjust the tension as often as necessary.
Check the tension by pulling the chain in the middle of the 
guide: 1 to 3 drive links should appear.

CHECKING AND REPLACING THE SPROCKET

LUBRICATING THE CHAIN GUIDE

Lubricate the chain guide every day using a grease gun (P/
No. 68518).

CLEANING THE CHAIN GUIDE
Remove and clean the chain guide every day. Clean the 
guide and the lubricating holes.

Carry out this operation each time you change work 
sites in order to disinfect the tool a little.
Clean the lubricating holes as often as necessary.

Always set the switch to the off position «0» and disconnect 
the battery connector before doing work.

Remove the chain guide and the chain.
Remove the circlip and remove the sprocket.

Replace the sprocket whenever necessary or when two 
chains have been replaced (P/No. 64204).

Reinstall the assembly and pay attention to the direction of 
installation of the circlip.

The circlip must be replaced each time it is removed 
(P/No. 01357).
Always set the switch to the off position «0» and 

disconnect the battery connector before doing work.

BEDIENUNG

Die Spannung einstellen, sobald dies nötig ist.
Die Kettenspannung kan man überpüfen, indem man in 
der Mitte der Führung an der Kette zieht: es müssen 1 bis 
3 Kettenglieder zu sehen sein.

KONTROLLE UND AUSTAUSCH DES RITZELS

EINFETTEN DER KETTENFÜHRUNG

Fetten Sie die Kettenführung täglich mit einer Fettpumpe 
(ref. 68518).

REINIGEN DER KETTENFÜHRUNG
Die Kettenführung muss täglich abgebaut und im Bereich der 
Führung und der Schmierlöcher gereinigt werden.

Führen Sie diese Arbeit grundsätzlich bei einem 
Wechsel des Einsatzortes aus, um das Werkzeug zu 
reinigen. Reinigen Sie die Schmierlöcher so oft wie 

nötig. Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-Schalter auf 
«0» steht und der Batterieanschluss nicht eingesteckt ist.

Kettenführung und Kette ausbauen.
Ritzel und Sicherungsring entfernen.

Das Ritzel bei Bedarf auswechseln bzw. nach zwei Ketten 
(ref. 64204). 

Das Ganze wieder einbauen, dabei auf die richtige 
Einbaurichtung des Sicherungsrings achten.

Der Sicherungsring muss nach jeder Demontage 
gewechselt werden (ref. 01357).
Achten Sie darauf, dass der Ein/Aus-Schalter auf «0» 

steht und der Batteriean-schluss nicht eingesteckt ist.

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

Efectuar el ajuste de la tensión cuantas veces sea necesario.
Se verifica la tensión tirando de la cadena en medio de la 
guía: deben aparecer 1 a 3 eslabones motores.

CONTROL Y SUSTITUCIÓN DE LA RUEDA DENTADA

ENGRASE DE LA BARRA GUÍA DE CADENA

Efectuar el engrase de la barra guía cada día con una pistola 
de grasa (ref. 68518).

LIMPIEZA DE LA BARRA GUÍA DE CADENA
Desmontar y limpiar la barra guía de cadena cada día. 
Limpiar la barra guía y los orificios de lubricación.

Esta tarea debe efectuarse cada vez que se cambia 
de lugar de trabajo para desinfectar ligeramente la 
herramienta.

Efectuar esta limpieza cuantas veces sea necesario.
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector de 
batería desconectado.

Desmontar la barra guía de cadena y la cadena.
Quitar el circlips y sacar la rueda dentada.

Sustituir la rueda dentada cada vez que sea necesario o 
después de cambiar dos cadenas (ref. 64204).

Volver a montar todo el conjunto respetando el sentido de 
montaje del circlips.

El circlips debe cambiarse después de cada desmontaje 
(ref. 01357).
Trabajar siempre con el interruptor en «0» y conector 

de batería desconectada.

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

Procedere alla regolazione della tensione della catena ogni 
volta che si rende necessario.
La verifica della tensione deve essere effettuata tirando 
sulla catena al centro della guida: devono apparire da 1 a 
3 maglie.

VERIFICA E SOSTITUZIONE DEL PIGNONE

LUBRIFICAZIONE DEL GUIDACATENA

Procedere alla lubrificazione del guidacatena tutti i giorni con 
un apposito dosatore per il grasso (art. 68518).

PULIZIA DEL GUIDACATENA
Smontare e pulire il guidacatena tutti i giorni a livello della 
guida e dei fori di lubrificazione.

Lavoro da realizzare ad ogni cambio di cantiere per 
disinfettare un minimo l’attrezzo.
Procedere alla pulizia dei fori di lubrificazione ogni 

volta che si rende necessario.
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» ed 
il connettore della batteria disinserito.

Smontare il guidacatena e la catena.
Togliere la guarnizione circlip e il pignone.

Sostituire il pignone non appena si rende necessario o ogni 
due catene (art. 64204).

Rimontare il tutto rispettando il senso di montaggio delle 
guarnizioni.

La guarnizione deve essere sostituita dopo ogni 
smontaggio (art. 01357).
Lavorare sempre con l’interruttore sulla posizione «0» 

ed il connettore della batteria disinserito.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

Efectuar o ajuste da tensão tantas vezes quantas 
necessário.
A verificação da tensão efectua-se puxando a cadeia no 
meio da barra de guia: Devem ser visualizados 1 a 3 elos 
de accionamento.

CONTROLO E SUBSTITUIÇÃO DO PINHÃO

LUBRIFICAÇÃO DA BARRA DE GUIA

Proceder à lubrificação da barra de guia todos os dias com 
uma bomba de massa de lubrificação (ref. 68518).

LIMPEZA DA BARRA DE GUIA
Desmontar e limpar a barra de guia todos os dias ao nível da 
barra e dos orifícios de lubrificação.

Trabalho a efectuar a cada mudança de local de 
trabalho para efectuar um mínimo de desinfecção da 
ferramenta.

Proceder à limpeza dos orifícios de lubrificação tão 
frequentemente quanto necessário.
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o conector 
de bateria desligado.

Desmontar a barra de guia e a cadeia.
Retirar o circlip e retirar o pinhão.

Mudar o pinhão assim que seja necessário ou a cada duas 
cadeias (ref. 64204).

Montar o conjunto de novo respeitando o sentido de 
montagem do circlip.

O circlip deve ser mudado depois de cada desmontagem 
(ref. 01357).
Trabalhar sempre com o interruptor em «0» e o 

conector de bateria desligado.

OPSTARTEN EN GEBRUIK

De spanningsregeling zo vaak als nodig uitvoeren.
De spanningscontrole gebeurt door aan de ketting te 
trekken in het midden van de geleider : 1 tot 3 sleepschakels 
dienen te verschijnen.

CONTROLE EN VERVANGING VAN HET TANDWIEL

SMERING VAN DE KETTINGGELEIDER

De kettinggeleider elke dag smeren met behulp van een 
vetpomp (ref. 68518).

REINIGING VAN DE KETTINGGELEIDER
De kettinggeleider elke dag demonteren en reinigen ter 
hoogte van de geleider en de smeeropeningen.

Werkzaamheden uit te voeren bij elke verandering van 
werkterrein teneinde het gereedschap op zijn minst te 
ontsmetten.

De smeeropeningen zo vaak als nodig reinigen.
Steeds werken met de schakelaar op «0» en batterijconnector 
losgekoppeld.

De kettinggeleider en de ketting demonteren.
De circlips en het tandwiel verwijderen.

Het tandwiel vervangen zodra noodzakelijk of na gebruik 
van twee kettingen (ref. 64204).

Het geheel opnieuw monteren met in acht nemen van de 
montagerichting van de circlips.

De circlips dient vervangen te worden na elke 
demontage (ref. 01357).
Steeds werken met de schakelaar op «0» en 

batterijconnector losgekoppeld.

POKRETANJE I UPOTREBA

Zategnutost lanca podešavajte koliko je god često potrebno.
Provjera lanca se vrši povlačenjem lanca po sredini 
vodilice: Morate moći povući lanac s 1 do 3 zupca.

KONTROLA I ZAMJENA ZUPČANIKA

PODMAZIVANJE VODILICE LANCA

Vodilicu lanca podmazujte svakoga dana pomoću pumpice za 
mazivo (kat. broj. 68518).

ČIŠĆENJE VODILICE LANCA
Uklonite i očistite vodilicu lanca svakoga dana u razini 
vodilice i utora za podmazivanje.

Ovaj je postupak potrebno obaviti nakon svake 
promjene radnog mjesta kako biste minimalno 
dezinficirali uređaj.

Čišćenje utora za podmazivanje obavljajte koliko je često 
potrebno.
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju «0» 
i isključenom baterijom.

Skinite vodilicu lanca i lanac.
Uklonite prstene, a zatim i zupčanik.

Zamijenite zupčanik kad god je potrebno ili nakon zamjene 
svakog drugog lanca (kat. broj. 64204).

Vratite sklop pazeći kako postavljate prstene.

Prstene je potrebno zamijeniti nakon svakog skidanja 
(kat. broj. 01357).
Ove postupke uvijek obavljajte sa sklopkom u položaju 

«0» i isključenom baterijom.

START OG BRUG AF REDSKABET

Indstil spændingen så ofte, det er nødvendigt.
Spændingen kontrolleres ved at trække i kæden midt på 
styret: Du skal kunne se 1 til 3 drivled.

KONTROL OG UDSKIFTNING AF DREVET

SMØRING AF KÆDESTYRET

Smør kædestyret hver dag ved hjælp af en smørepumpe 
(ref. 68518).

RENGØRING AF KÆDESTYRET
Afmonter og rengør kædestyret hver dag ved styret og 
smørehullerne.

Dette skal foretages, hver gang der skiftes arbejdsplads 
for at desinficere redskabet.
Rengør smørehullerne så ofte, der er behov for det.

Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og 
afbryd batteristikket, før du udfører vedligeholdelsesarbejde 
på redskabet.

Afmonter kædestyret og kæden.
Tag låseringen af, og tag drevet ud.

Udskift drevet, så snart det er nødvendigt, eller for hver to 
kæder (ref. 64204).

Monter delene igen, og følg låseringens montageretning.

Låseringen skal udskiftes efter hver afmontering 
(ref. 01357).
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition 

«0» ,  og a fbryd bat ter is t ikket ,  før  du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ

Säädä kiristys niin usein kuin tarvitaan.
Kiristys tarkastetaan vetämällä ketjua levyn keskeltä: 1-3 
vetorengasta tulee näkyviin.

HAMMASRATTAAN TARKASTUS JA VAIHTO

Pura terälevy ja ketju.
Poista varmistinrengas ja hammasratas.

Vaihda hammasratas heti, kun tarpeellista tai joka toisella 
ketjulla. (ref. 64204)

Kokoa kokonaisuus noudattaen varmistinrenkaan 
kokoamissuuntaa.

Varmistinrengas on vaihdettava joka purkamiskerran 
jälkeen. (ref. 01357)
Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun 

liitin irti.

TERÄLEVYN VOITELU

Puhdista terälevy joka päivä voitelupumpulla. (ref. 68518)

TERÄLEVYN PUHDISTUS
Pura ja puhdista terälevy joka päivä levyn ja voiteluaukkojen 
kohdalta.

Tehdään aina vähintään näin työmaan vaihtuessa 
työkalun desinfioimiseksi. 
Puhdista voitelureiät niin usein kuin tarpeellista.

Työskentele aina katkaisin asennossa «0» ja akun liitin irti.

ΘΕΣΗ ΣΕ λΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

Ρυθμίζετε την τάση της αλυσίδας όποτε χρειάζεται.
Ο έλεγχος της τάσης πραγματοποιείται τραβώντας την 
αλυσίδα στη μέση του οδηγού: 1 έως 3 κινητήριοι κρίκοι 
πρέπει να φαίνονται.

ΕλΕΓΧΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΓΡΑΝΑΖΙΟΥ

λΙΠΑΝΣΗ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑλΥΣΙΔΑΣ

Να γρασάρετε τον οδηγό αλυσίδας κάθε μέρα με τη βοήθεια 
μιας αντλίας λίπανσης (κωδ. 68518).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ ΑλΥΣΙΔΑΣ
Ξεμοντάρετε και καθαρίζετε την αλυσίδα κάθε μέρα στο 
επίπεδο του οδηγού και των οπών λίπανσης.

Εργασία που θα πρέπει να πραγματοποιείται σε κάθε 
αλλαγή εργοταξίου για να απολυμαίνεται το εργαλείο 
στο μέγιστο.

Να καθαρίζετε τις οπές λίπανσης όποτε χρειάζεται.
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 
συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

Ξεμοντάρετε τον οδηγό αλυσίδας και την αλυσίδα.
Αφαιρέστε τους δακτύλιους συγκράτησης και βγάλτε το 
γρανάζι.

Αντικαταστήστε το γρανάζι όποτε χρειάζεται ή κάθε δύο 
αλυσίδες (κωδ. 64204).

Ξαναμοντάρετε το σύνολο τηρώντας τη φορά μονταρίσματος 
των δακτυλίων συγράτησης.

Ο δακτύλιος συγκράτησης πρέπει να αντικαθιστάται 
μετά από κάθε αποσυνραμολόγηση (κωδ. 01357).
Να δουλεύετε πάντοτε με το διακόπτη στο «0» και τον 

συνδετήρα μπαταρίας αποσυνδεδεμένο.

ÜZEMBE HELYEZéS éS HASZNáLAT

A feszességbeállítást a szükséges gyakorisággal végezze.
A feszesség a lánc meghúzásával ellenőrizhető a vezető 
közepénél: 1-3 szem válhat láthatóvá.

A FOGASKERÉK ELLENŐRZÉSE ÉS CSERÉJE

A LÁNCVEZETŐ KENÉSE

Egy zsírzóprés segítségével végezze el a láncvezető kenését 
minden nap (kat.sz. 68518).

A LÁNCVEZETŐ TISZTÍTÁSA
A láncvezetőt szerelje le és tisztítsa meg minden nap a 
vezetőnél és a kenőnyílásoknál.

Ezt a műveletet a munkavégzés helyének minden 
változtatásnál végezze el a szerszám minimális 
fertőtlenítése érdekében.

A kenési nyílásokat a szükséges gyakorisággal tisztítsa.
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 
akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

Szerelje le a láncvezetőt és a láncot.
Távolítsa el a rögzítőgyűrűt és a fogaskereket.

Cserélje ki a fogaskereket szükség esetén, vagy minden 
második láncnál (kat.sz. 64204).

Szerelje vissza az alkatrészeket, a rögzítőgyűrű szerelési 
irányának betartásával.

A rögzítőgyűrű minden leszereléskor cserélendő (kat.
sz. 01357).
Mindig „0”-ra állított kapcsolóval és lecsatlakoztatott 

akkumulátor-csatlakozóval dolgozzon.

IGANGSETTING OG BRUK

Strammejusteringen utføres så ofte som det påkreves.
Strammekontrollen utføres ved å dra i kjedet på midten av 
sverdet: Du skal kunne se 1-3 drivlenker.

KONTROLL OG UTSKIFTING AV DREVET

Demonter sagsverdet og kjedet.
Fjern holderingen og drevet.

Skift ut drevet ved behov eller begge kjedete. (ref. 64204)

Monter enheten sammen igjen med holderingen rett vei.

Holderingen skal skiftes ut etter hver demontering. 
(ref. 01357)
Alltid arbeid med bryteren på «0» og med frakoblet 

batterikontakt.

SMØRING AV SAGSVERDET

Sagsverdet skal smøres daglig med en smørepumpe. 
(ref. 68518)

RENGJØRING AV SAGSVERDET
Demonter og rengjør sagsverdet daglig ved sverdet og 
smørehullene.

Dette arbeidet skal utføres hver gang det skiftes 
arbeidsplass for å desinfisere verktøyet mest mulig.
Rengjør smørehullene etter behov.

Alltid arbeid med bryteren på «0» og batterikontakten 
frakoblet.

Regulację napięcia należy wykonywać zawsze kiedy jest 
to konieczne.
Kontrola napięcia odbywa się przez pociągnięcie za łańcuch 
na środku prowadnicy: 1 do 3 ogniw napędowych musi być 
widocznych.

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

KONTROLA I WYMIANA KOŁA ZĘBATEGO

SMAROWANIE PROWADNICY ŁAńCUCHA

Prowadnicę łańcucha należy smarować codziennie za 
pomocą pompy smarowej (réf. 68518).

CZYSZCZENIE PROWADNICY ŁAńCUCHA
Prowadnicę łańcucha należy codziennie demontować i 
czyścić na poziomie prowadnicy i otworów smarowania.

Czynność należy wykonywać przy każdej zmianie 
miejsca pracy w celu zapewnienia dezynfekcji 
narzędzia.

Otwory smarowania należy czyścić zawsze kiedy zachodzi 
taka konieczność.
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w pozycji 
«0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

Zdemontować prowadnicę łańcucha i łańcuch.
Zdjąć pierścienie zabezpieczające, a następnie samo koło.

Koło należy wymieniać kiedy zachodzi taka konieczność 
lub co dwa łańcuchy (réf. 64204).

Zamontować całość, przestrzegając kierunku montażu 
pierścieni zabezpieczających.

Pierścień zabezpieczający należy wymieniać po 
każdym demontażu (réf. 01357).
Pracę należy wykonywać zawsze z wyłącznikiem w 

pozycji «0» i przy odłączonym złączu akumulatora.

SPUSTENIE A POUŽÍVANIE

Nastavujte napnutie tak často, ako je potrebné.
Napnutie kontrolujte potiahnutím reťaze v strede lišty: 1 až 
3 poháňacie články musia vystúpiť.

KONTROLA A VÝMENA KONCOVÉHO KOLIESKA PÍLY

MAZANIE LIŠTY

Lištu mažte vždy pomocou mazacej pumpy (ref. 
číslo. 68518).

ČISTENIE LIŠTY
Rozmontujte a vyčistite lištu ako aj mazacie dierky každý deň.

Tento úkon vykonajte pri každej novej práci, aby ste 
čo najlepšie vydezinfikovali nástroj.
Čistite mazacie dierky vždy, keď je to potrebné.

Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» a batéria 
odpojená.

Odmontujte lištu a reťaz.
Dajte dolu svorku a koncové koliesko píly.

V prípade potreby vymeňte koncové koliesko alebo obe 
reťaze (ref. číslo. 64204).

Zmontujte celok späť tak, aby bol dodržaný smer montáže 
svorky.

Svorka sa musí vymeniť pri každej demontáži (ref. 
číslo. 01357).
Pri tomto úkone musí byť vypínač vždy na «0» 

a batéria odpojená.

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

Nastavite napetost vsakič, ko je to potrebno.
Preverjanje napetosti se izvaja tako, da potegnete za verigo 
na sredini vodila: prikazati se morajo 1 do 3 pogonske 
zanke.

KONTROLA IN ZAMENJAVA ZOBATEGA KOLESA

MAZANJE VODILA VERIGE

Vodilo verige namažite vsak dan s pomočjo črpalke za mast 
(ozn. 68518).

ČIŠČENJE VODILA VERIGE
Demontirajte in očistite vodilo verige vsak dan, in sicer vodilo 
in luknjice za mazanje.

To delo opravite pri vsaki menjavi delovišča, da vsaj 
minimalno dezinficirate orodje.
Luknjice za mazanje očistite vsakič, ko je to potrebno.

Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 
baterije izključen.

Odmontirajte vodilo verige in verigo.
Snemite vskočni obroč in snemite zobato kolo.

Zobato kolo zamenjajte takoj, ko je to potrebno, oz. na vsaki 
dve verigi (ozn. 64204).

Znova montirajte vse skupaj in pri tem upoštevajte smer 
montaže vskočnega obroča.

Vskočni obroč je treba zamenjati po vsaki demontaži 
(ozn. 01357).
Vedno delajte tako, da je stikalo na »0« in je konektor 

baterije izključen.

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

Utför spänningen så ofta som det krävs.
Kontrollen av spänningen görs genom att dra kedjan i 
mitten av skenan: 1 till 3 drivlänkar ska synas.

KONTROLL OCH BYTE AV DREVET

SMÖRJNING AV KEDJANS SKENA

Smörja in kedjans skena varje dag med hjälp av en 
smörjpump (ref. 68518).

RENGÖRING AV KEDJANS SKENA
Demontera och gör rent kedjans skena varje dag vid skenan 
och smörjningshålen.

Arbete som ska utföras vid varje arbetsbyte för att 
desinfektera verktyget.
Gör rent smörjningshålen så ofta som det behövs.

Arbeta alltid då brytaren står på ”0” och då batteriets 
kontakt är frånkopplad.

Montera ner kedjans skena och kedjan.
Ta bort spårringen och ta bort drevet.

Byt ut drevet vid behov eller de båda kedjorna (ref. 64204).

Montera enheten och respektera spårringens 
monteringsriktning.

Spårringen ska bytas ut efter varje demontering 
(ref. 01357).
Arbeta alltid då brytaren står ”0” och då batteriets 

kontakt är frånkopplad.

Nastavení napnutí řetězu provádějte podle potřeby. 
Ověření napnutí se provádí zatažením za řetěz uprostřed 
lišty: musí se objevit 1 – 3 oka.

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

KONTROLA A VÝMĚNA HŘÍDELE

MAZÁNÍ ŘETĚZOVÉ LIŠTY

Lištu promazávejte každý den mazací pumpičkou (č. 
pol. 68518).

ČIŠTĚNÍ ŘETĚZOVÉ LIŠTY
Každý den odmontujte a vyčistěte lištu a mazací otvory. 

Vždy po skončení práce je třeba nástroj zbavit nečistot. 
Mazací otvory čistěte dostatečně často. 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 

s odpojeným spínačem baterie.

Odmontujte lištu a řetěz
Sejměte jistící kroužek a vymontujte hřídel.

V případě potřeby vyměňte hřídel nebo oba řetězy (č. 
pol. 64204).

Celou sestavu namontujte zpět a dodržujte směr montáže 
jistícího kroužku.

Jistící kroužek je třeba vyměnit po každé demontáži 
(č. pol. 01357). 
Vždy pracujte s odpojeným vypínačem «0» a 

s odpojeným spínačem baterie.

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM

Gerektiği sıklıkta gerilim ayarını yapın.
Gerilimin kontrolü kılavuzun ortasından zincir üzerinden 
çekerek yapılır: 1-3 itici zincir halkasının belirmesi 
gerekmektedir.

DİşLİNİN KONTROLÜ VE DEĞİşTİRİLMESİ

ZİNCİR KILAVUZUN YAĞLANMASI

Zincir kılavuzu her gün bir yağ pompası yardımı ile yağlayın 
(ref. 68518).

ZİNCİR KILAVUZUN TEMİZLENMESİ
Zincir kılavuzu her gün sökün ve kılavuz ve yağlama delikleri 
seviyesinde temizleyin.

Cihazın asgari dezenfekte edilmesi için bu çalışmanın 
her şantiye değiştirilmesinde gerçekleştirilmesi 
gerekmektedir.

Gerektiği sıklıkta yağlama deliklerinin temizliğini yapın.
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve batarya 
elektriğe bağlı değilken çalışın.

Zincir kılavuzu ve zinciri sökün.
Klipsi çıkarın ve dişliyi çıkarın.

Dişliyi gerektiğinde hemen veya iki zincirde bir değiştirin 
(ref. 64204).

Hepsini klipsin montaj yönüne uyarak yeniden monte edin.

Her sökme işleminden sonra klipsin değiştirilmesi 
gerekmektedir (ref. 01357).
Her zaman açma/kapama düğmesi «0» üzerinde ve 

batarya elektriğe bağlı değilken çalışın.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

LES QUATRE RÈGLES DE BASE

 � RÈGLE N° 1

La chaîne doit être correctement tendue.
Voir page 20

 � RÈGLE N° 2

La chaîne doit etre bien lubrifiée.
Une lubrification constante du guide, de la chaîne et du 
pignon est vitale.
Voir page 17

 � RÈGLE N° 3

Les limiteurs de profondeur doivent être réglés correctement.
Le réglage correct des limiteurs de profondeur et leur forme 
adéquate sont indispensables pour obtenir de bonnes 
performances et pour la sécurité.
Voir page 26

 � RÈGLE N° 4

La chaîne doit être affûtée.
Si la chaîne est correctement affûtée, elle fait le travail. Si elle 
ne l’est pas, c’est vous qui le faites. Et vos accessoires de 
coupe s’usent plus rapidement.
Voir page 25

STARTING AND USE

THE FOUR BASIC RULES

 � RULE No. 1

The chain must be correctly tensioned.
See page 20

 � RULE No. 2

The chain must be well lubricated.
Constant lubrication of the guide, the chain and the sprocket 
is vital.
See page 17

 � RULE No. 3

The depth limiters must be correctly adjusted.
The depth limiters must be correctly adjusted and of the right 
shape to ensure good performance and safety.
See page 26

 � RULE No. 4

The chain must be sharpened.
If the chain is correctly sharpened, it will do the work. If it is 
not correctly sharpened, its you who will do the work, and 
your cutting accessories will wear out more rapidly.
See page 25

BEDIENUNG

DIE VIER GRUNDREGELN

 � REGEL NR. 1

Die Kette muss korrekt gespannt sein.
Siehe Seite 20

 � REGEL NR. 2

Die Kette muss gut geschmiert sein.
Konstante Schmierung der Führung, der Kette und des 
Ritzels ist lebenswichtig.
Siehe Seite 17

 � REGEL NR. 3

Die Tiefenbegrenzungen müssen korrekt eingestellt sein. 
Die korrekte Einstellung der Tiefenbegrenzungen und deren 
passende Form sind für ein gutes Schnittergebnis und aus 
Gründen der Sicherheit absolut notwendig. 
Siehe Seite 26

 � REGEL NR. 4

Die Kette muss geschärft werden.
Eine gut geschärfte Kette ist beim Arbeiten das Wichtigste. 
Ist dies nicht der Fall, erfordert die Arbeit mehr Anstrengung. 
Und Ihr Schneidzubehör nutzt sich schneller ab. 
Siehe Seite 25

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

LAS CUATRO REGLAS BáSICAS

 � REGLA N° 1

La cadena debe tener una tensión correcta.
Ver página 20

 � REGLA N° 2

La cadena debe ser correctamente lubricada.
Una lubricación constante de la barra guía, de la cadena y de 
la rueda dentada es vital.
Ver página 17

 � REGLA N° 3

Se deben regular correctamente los limitadores de 
profundidad. El correcto reglaje de los limitadores de 
profundidad y su forma adecuada son indispensables para 
obener un buen rendimiento y para la seguridad.
Ver página 26

 � REGLA N° 4

La cadena debe afilarse.
Si la cadena está correctamente afilada, hace todo el trabajo. 
De lo contrario, el trabajo lo hace el usuario. Y los accesorios 
se desgastan más rapidamente.
Ver página 25

AVVIAMENTO E UTILIZZO DELL’ATTREZZO

LE QUATTRO REGOLE DI BASE

 � REGOLA N° 1

La catena deve essere tesa correttamente.
Vedi pag. 20

 � REGOLA N° 2

La catena deve essere ben lubrificata.
È vitale una lubrificazione costante della guida, della catena e 
del pignone.
Vedi pag. 17

 � REGOLA N° 3

I limitatori di profondità devono essere correttamente regolati.
La regolazione corretta dei limitatori di profondità e la loro 
forma adeguata sono indispensabili per ottenere buone 
prestazioni e per garantire la sicurezza dell’operatore.
Vedi pag 26

 � REGOLA N° 4

La catena deve essere affilata.
Se la catena è correttamente affilata, esegue bene il lavoro. 
Se non lo è, è l’operatore che fa tutto il lavoro e gli accessori 
di taglio si consumano più rapidamente.
Vedi pag. 25

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

AS QUATRO REGRAS DE BASE

 � REGRA N° 1

A cadeia deve estar correctamente esticada.
Ver página 20

 � REGRA N° 2

A cadeia deve estar correctamente lubrificada.
Uma lubrificação constante da barra de guia, da cadeia e do 
pinhão é vital.
Ver página 17

 � REGRA N° 3

Os limitadores de profundidade devem estar correctamente 
ajustados.
A regulação correcta dos limitadores de profundidade e a 
forma adequada dos mesmos são indispensáveis para obter 
boas performances e para a segurança.
Ver página 26

 � REGRA N° 4

A cadeia deve estar afiada.
Se a cadeia estiver correctamente afiada, ela efectua o 
trabalho. Caso não o esteja, é você que faz o trabalho. Os 
seus acessórios de corte usam-se muito rapidamente.
Ver página 25

OPSTARTEN EN GEBRUIK

DE VIER BASISREGELS

 � REGEL NR. 1

De ketting dient correct gespannen te zijn.
Zie bladzijde 20

 � REGEL NR. 2

De ketting dient goed gesmeerd te zijn.
Een constante smering van de geleider, de ketting en het 
tandwiel is van vitaal belang.
Zie bladzijde 17

 � REGEL NR. 3

De dieptebegrenzers dienen correct geregeld te zijn.
De correcte afregeling van de dieptebegrenzers en hun 
adequate vorm zijn onontbeerlijk voor het bekomen van 
goede prestaties en voor de veiligheid.
Zie bladzijde 26

 � REGEL NR. 4

De ketting dient geslepen te zijn.
Indien de ketting correct geslepen is, zal deze het werk doen. 
Indien niet, dient u het te doen. En uw snijgereedschappen 
zullen snellen verslijten.
Zie bladzijde 25

POKRETANJE I UPOTREBA

ČETIRI OSNOVNA PRAVILA

 � PRAVILO BR. 1

Lanac mora biti pravilno zategnut.
Vidi stranicu 20

 � PRAVILO BR. 2

Lanac mora biti dobro podmazan.
Ključno je dosljedno podmazivati vodilicu, lanac i zupčanik.
Vidi stranicu 17

 � PRAVILO BR. 3

Graničnici dubine moraju biti ispravno podešeni.
Ispravno podešavanje graničnika dubine i odgovarajući 
oblik graničnika neophodni su za postizanje dobrih radnih 
performansi i u cilju sigurnosti.
Vidi stranicu 26

 � PRAVILO BR. 4

Lanac mora biti naoštren.
Ako je lanac pravilno naoštren, obavit će posao. Ako nije, vi 
ćete raditi za njega. A vaša dodatna oprema će se brže trošiti.
Vidi stranicu 25

START OG BRUG AF REDSKABET

DE FIRE GRUNDREGLER

 � REGEL NR. 1

Kæden skal være korrekt tilspændt.
Se side 20

 � REGEL NR. 2

Kæden skal være korrekt smurt.
Det er vigtigt at sørge for konstant smøring af styret, kæden 
og drevet.
Se side 17

 � REGEL NR. 3

Dybdebegrænserne skal være korrekt indstillet.
Det er vigtigt at sikre korrekt indstilling af dybdebegrænserne, 
og at deres form passer, af hensyn til ydeevne og sikkerhed.
Se side 26

 � REGEL NR. 4

Kæden skal være slebet.
Når kæden er skarp, udfører den arbejdet. Hvis den ikke er 
skarp, er det dig, som skal gøre arbejdet. Og skæretilbehøret 
bliver hurtigere slidt.
Se side 25

KÄYTTÖÖNOTTO JA KÄYTTÖ

NELJÄ PERUSSÄÄNTÖÄ

 � SÄÄNTÖ NRO 1

Ketjun on oltava oikein kiristetty.
Katso sivu 20

 � SÄÄNTÖ NRO 2

Ketjun on oltava hyvin voideltu.
Terälevyn, ketjun ja hammaspyörän jatkuva voitelu on 
olennaista.
Katso sivu 17

 � SÄÄNTÖ NRO 3

Syvyyden rajoittimien on oltava säädetty oikein.
Syvyyden rajoittimien oikea säätö ja niiden sopiva muoto on 
välttämätöntä hyvän suorituskyvyn ja turvallisuuden vuoksi.  
Katso sivu 26

 � SÄÄNTÖ NRO 4

Ketjun on oltava teroitettu.
Jos ketju on kunnolla teroitettu, se leikkaa hyvin. Jos se ei 
ole teroitettu, sinun kuuluu tehdä se. Lisäksi leikkausvälineet 
kuluvat nopeammin.
Katso sivu 25

ΘΕΣΗ ΣΕ λΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

ΟΙ ΤΕΣΣΕΡΙΣ ΒΑΣΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 1

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά τεντωμένη.
Βλέπε σελίδα 20

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 2

Η αλυσίδα θα πρέπει να είναι καλά λιπασμένη.
Η συνεχής λίπναση του οδηγού, της αλυσίδας και του 
γραναζιού είναι ζωτικής σημασίας.
Βλέπε σελίδα 17

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 3

Οι περιοριστές βάθους θα πρέπει να είναι καλά 
ρυθμισμένοι.Η σωστή ρύθμιση των περιοριστών βάθους και 
το σωστό σχήμα αυτών είναι δύο απαραίτητα στοιχεία για την 
εξασφάλιση καλών επιδόσεων και ασφάλειας.
Βλέπε σελίδα 26

 � ΚΑΝΟΝΑΣ N° 4

Η αλυσίδα πρέπει να είναι ακονισμένη.
Εάν η αλυσίδα είναι καλά ακονισμένη, κάνει αυτή τη δουλειά. 
Εάν δεν είναι, την κάνετε εσείς και τα αξεσουάρ κοπής 
φθείρονται πιο γρήγορα.
Βλέπε σελίδα 25

ÜZEMBE HELYEZéS éS HASZNáLAT

A NéGY ALAPSZABáLY

 � 1. SZABÁLY

A lánc megfelelően feszes kell legyen.
Lásd a 20 oldalt.

 � 2. SZABÁLY

A lánc kenése megfelelő kell legyen.
A vezető, a lánc és a fogaskerék állandó kenése 
kulcsfontosságú.
Lásd a 17 oldalt.

 � 3. SZABÁLY

A mélységszabályozók megfelelően be kell legyenek állítva.
A mélységszabályozók megfelelő beállítsa és formája 
elengedhetetlen a nagyfokú teljesítmény és a biztonság 
szempontjából.
Lásd a 26 oldalt.

 � 4. SZABÁLY

A lánc ki kell legyen élezve.
Ha a lánc megfelelően ki van élezve, a szerszám végzi a 
munkát. Ha a fogak nincsenek kiélezve, Ön végzi a munkát. 
A vágótartozékok pedig hamarabb elhasználódnak.
Lásd a 25 oldalt.

IGANGSETTING OG BRUK

DE FIRE HOVEDREGLENE

 � REGEL NR. 1

Kjedet skal være korrekt strammet.
Se side 20

 � REGEL NR. 2

Kjedet skal være skikkelig smurt.
Det er ytterst viktig stadig å smøre sverdet, kjedet og drevet.
Se side 17

 � REGEL NR. 3

Dybdebegrenserne skal stilles korrekt inn.
Av sikkerhetsgrunner og for å oppnå god ytelse er det ytterst 
viktig å stille dybdebegrenserne og egnet form på disse.
Se side 26

 � REGEL NR. 4

Kjedet skal være kvesset.
Hvis kjedet er korrekt kvesset, kan den utføre arbeidet. Hvis 
den ikke er det, er det du som gjør arbeidet. Og kutteutstyret 
slites raskere.
Se side 25

URUCHOMIENIE I UŻYTKOWANIE

CZTERY PODSTAWOWE ZASADY

 � ZASADA NR 1

Łańcuch musi być poprawnie napięty.
Patrz strona 20

 � ZASADA NR 2

Łańcuch musi być prawidłowo nasmarowany.
Stałe smarowanie prowadnicy, łańcucha i koła poprawia ich 
trwałość.
Patrz strona 17

 � ZASADA NR 3

Ograniczniki głębokości muszą być prawidłowo 
wyregulowane.
Prawidłowa regulacja ograniczników głębokości i ich 
odpowiedni kształt są niezbędne dla uzyskiwania 
prawidłowych osiągów i dla zapewnienia bezpieczeństwa.
Patrz strona 26

 � ZASADA NR 4

Łańcuch musi być naostrzony.
Jeżeli łańcuch jest prawidłowo naostrzony, wykonuje 
prawidłowo swoją pracę. Jeżeli tak nie jest, użytkownik 
musi wkładać w pracę więcej wysiłku. A narzędzie ulega 
szybszemu zużyciu.
Patrz strona 25

SPUSTENIE A POUŽITIE

ŠTYRI ZÁKLADNÉ PRAVIDLÁ

 � PRAVIDLO Č. 1

Reťaz musí byť správne napnutá.
Viď strana 20

 � PRAVIDLO Č. 2

Reťaz musí byť dobre namazaná.
Neustále mazanie lišty, reťaze a ozubeného kolieska je 
nevyhnutné.
Viď strana 17

 � PRAVIDLO Č. 3

Obmedzovače hĺbky musia byť správne nastavené.
Správne nastavenie obmedzovačov hĺbky a ich vhodný tvar 
sú nevyhnutné pre dobrý výkon a bezpečnosť.
Viď strana 26

 � PRAVIDLO Č. 4

Reťaz musí byť nabrúsená.
Ak je reťaz správne nabrúsená, pracuje sama. Ak nabrúsená 
nie je, pracujete za ňu. Vaše náradie na rezanie sa tak 
opotrebúva omnoho rýchlejšie.
Viď strana 25

VKLOP DELOVANJA IN UPORABA

ŠTIRI OSNOVNA PRAVILA

 � PRAVILO ŠT. 1

Veriga mora biti pravilno napeta.
Glej stran 20

 � PRAVILO ŠT. 2

Veriga mora biti dobro namazana.
Stalno mazanje vodila, verige in zobatega kolesa je 
bistvenega pomena.
Glej stran 17

 � PRAVILO ŠT. 3

Omejilci globine morajo biti pravilno nastavljeni.
Pravilna nastavitev omejilcev globine in njihova pravilna 
oblika so nujno potrebni za pravo učinkovitost in za varnost.
Glej stran 26

 � PRAVILO ŠT. 4

Veriga mora biti nabrušena.
Če je veriga ustrezno nabrušena, opravlja svoje delo. Če pa 
ni, potem njeno delo opravljate vi. Vaši dodatki za žaganje pa 
se v tem primeru hitreje obrabljajo.
Glej stran 25

IGÅNGSÄTTNING OCH ANVÄNDNING

FYRA GRUNDREGLER

 � REGEL nr. 1

Kedjan ska vara riktigt spänd.
Se sidan 20

 � REGEL nr. 2

Kedjan ska vara riktigt smörjad.
En kontinuerlig smörjning av skenan, kedjan och drevet är 
mycket viktig.
Se sidan 17

 � REGEL nr. 3

Djupbegränsarna ska regleras riktigt.
Den korrekta regleringen av djupbegränsarna och deras 
lämpliga form är absolut nödvändig för att uppnå en bra 
prestanda och av säkerhetsskäl.
Se sidan 26

 � REGEL nr. 4

Kedjan ska vara slipad.
Om kedjan är riktigt slipad kan den utföra arbetsuppgiften. 
Om den inte är det, måste du utföra den. Även tillbehören 
slits ut snabbare.
Se sidan 25

ZAPNUTÍ A POUŽÍVÁNÍ PILY

ČTYŘI ZÁKLADNÍ PRAVIDLA

 � PRAVIDLO 1

Řetěz musí být správně napnutý.
Viz strana 20

 � PRAVIDLO 2

Řetěz musí být dostatečně promazaný.
Stálé promazávání lišty, řetězu a hřídele je pro provoz pily 
životně důležité. 
Viz strana 17

 � PRAVIDLO 3

Omezovače hloubky řezu musí být správně nastaveny.
Správné nastavení omezovačů hloubky řezu a jejich vhodný 
tvar jsou naprosto nezbytné pro dosažení kvalitního výkonu a 
pro zajištění bezpečnosti. 
Viz strana 26

 � PRAVIDLO 4

Řetěz musí být naostřený.
Je-li řetěz řádně naostřený, pila skutečně pracuje. Pokud 
tomu tak není, pracujete místo pily vy. Kromě toho dochází 
k rychlejšímu opotřebení řezného příslušenství. 
Viz strana 25

ÇALIşTIRMA VE KULLANIM

DÖRT TEMEL KURAL

 � KURAL N° 1

Zincirin doğru olarak gergin olması gerekmektedir.
Bakınız sayfa 20

 � KURAL N° 2

Zincirin iyi yağlanmış olması gerekmektedir.
Kılavuzun, zincirin ve dişlinin sürekli yağlanması hayatidir.
Bakınız sayfa 17

 � KURAL N° 3

Derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak ayarlanması 
gerekmektedir.
İyi bir performans elde etmek ve güvenlik için derinlik 
sınırlayıcılarının ayarlanması ve formlarının uygun olması 
şarttır.
Bakınız sayfa 26

 � KURAL N° 4

Zincirin bilenmiş olması gerekmektedir.
Eğer zincir doğru olarak bilenmiş ise, işi yapar. Eğer 
bilenmemişse, işi siz yaparsınız. Ve kesim aksesuarlarınız 
daha çabuk yıpranırlar.
Bakınız sayfa 25
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ENTRETIEN

NETTOYAGE

Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air comprimé. 
Insister sur les parties en contact avec le bois (scie, guide).
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Vérification visuelle de la machine X

Vérification du fonctionnement de la sécurité de gâchette X

Vérification et mise à niveau de l’huile X X

Vérification du graissage de la chaîne X

Vérification et tension de la chaîne X X

Vérification de l’affûtage de la chaîne X X

Vérification du frein de chaîne X

Vérification et nettoyage du guide de chaîne X

Graissage du guide de chaîne X

Vérification de l’usure du pignon X

Vérification du niveau de capacité de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

AVERTISSEMENT : 
Ne jamais utiliser de solvants (Trichloréthylène, White Spirit, essence, etc) pour nettoyer l’outil.

REMARQUE : 
Faire réviser la scie à chaîne toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.
Toujours stocker un outil propre et batterie chargée.

SERVICING

CLEANING

Keep the tool clean by cleaning it frequently using a damp 
cloth and compressed air. Pay particular attention to the 
parts in contact with the wood (chain, guide).

SERVICING INTERVALS
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Visual check of the tool X

Functional check of the safety trigger X

Check and topping up of the oil X X

Check of chain lubrication X

Check and tensioning of the chain X X

Check of chain sharpness X X

Check of chain brake X

Check and cleaning of the chain guide X

Greasing of the chain guide X

Check of sprocket wear X

Check of battery charge level X

Check of the tool by an authorized distributor X

CAUTION: 
Never use solvents (Trichlorethylene, White Spirit, gasoline, etc) to clean the tool.

REMARK: 
Overhaul the chain saw every 200 hours or at least once a year.
Make sure the chain saw is always clean and the battery charged before storage.

WARTUNG

REINIGUNG

Halten Sie Ihr Werkzeug sauber, indem Sie es regelmäßig 
mit einem feuchten Lappen und mit Druckluft reinigen. 
Behandeln Sie die mit Holz in Berührung kommenden Teile 
besonders gründlich (Säge, Führung).

WARTUNGSINTERVALLE
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Sichtprüfung des Geräts X
Funktionsprüfung des Sicherheitsdrückers X
Ölstandskontrolle und Ölnachfüllen X X
Überprüfung der Kettenschmierung X
Überprüfung und Spannen der Kette X X
Überprüfung der Kettenschärfung X X
Überprüfung der Kettenbremse X

Überprüfung und Reinigung der Führung und der Kette X
Schmierung der Kettenführung X
Überprüfung des Ritzels auf Abnutzung X
Überprüfung der Batteriekapazität X
Überprüfung des Werkzeugs durch einen zugelassenen 
Vertriebshändler

X

WARNUNG: 
Verwenden Sie zum Säubern nie Lösungsmittel (kein Trichlorethylen, kein Leichtbenzin oder 
ähnliches).

HINWEIS: 
Die Kettensäge alle 200 Stunden oder mindestens einmal pro Jahr überholen lassen.
Für die Lagerung muss das Werkzeug sauber und die Batterie geladen sein.

MANTENIMIENTO

LIMPIEZA

Limpiar la herramienta con frecuencia utilizando un trapo 
húmedo y aire comprimido. Insistir en las partes en contacto 
con la madera (sierra, guía).

PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO
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Comprobación visual de la máquina X

Comprobación del funcionamiento del seguro del gatillo X

Comprobación y llenado de aceite X X

Comprobación de la lubricación de la cadena X

Comprobación y tensión de la cadena X X

Comprobación del afilado de la cadena X X

Verificación del freno de la cadena X

Comprobación y limpieza de la guía de cadena X

Lubricación de la barra guía de cadena X

Comprobación del desgaste de la rueda dentada X

Comprobación del nivel de carga de la batería X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

ADVERTENCIA: 
Nunca utilizar solventes (Tricloroetileno, White Spirit, gasolina, etc) para limpiar la herramienta.

OBSERVACIÓN: 
Proceder a una revisión de la sierra de cadena cada 200 horas o 1 vez al año, mínimo.
Almacene siempre su herramienta limpia y con la batería cargada.

MANUTENZIONE

PULIZIA

Mantenere l’attrezzo pulito, pulendolo frequentemente 
con un panno umido ed aria compressa. Insistere 
particolarmente sulle parti a contatto con il legname (sega, 
guida, ecc.).

PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE
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Ispezione visiva dell’attrezzo X

Verifica del funzionamento del dispositivo di sicurezza 
grilletto

X

Verifica e rabbocco dell’olio X X

Verifica della lubrificazione della catena X

Verifica e tensione della catena X X

Verifica dell’affilatura della catena X X

Verifica del freno della catena X

Verifica e pulizia della guida della catena X

Lubrificazione della guida della catena X

Verifica dell’usura del pignone X

Verifica del livello di capacità della batteria X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

AVVERTENZA: 
Non utilizzare mai solventi (tricloretilene, acquaragia, benzina, ecc.) per pulire l’attrezzo.

OSSERVAZIONE: 
Far revisionare la motosega a catena ogni 200 ore o minimo 1 volta all’anno.
Immagazzinare sempre l’attrezzo pulito e con la batteria carica.

MANUTENÇÃO

LIMPEZA

Manter a sua ferramenta limpa efectuando frequentemente a 
limpeza com um pano húmido e com ar comprimido. Insistir 
sobre as partes em contacto com a madeira (serra, barra de 
guia).

PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO
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Verificação visual de máquina X

Verificação do funcionamento da segurança de gatilho X

Verificação e completar o nível de óleo X X

Verificação da lubrificação da cadeia X

Verificação e tensão da cadeia X X

Verificação da afinação da cadeia X X

Verificação do travão de corrente X

Verificação e limpeza da barra de guia X

Lubrificação da barra de guia X

Verificação do desgaste do pinhão X

Verificação do nível de capacidade da bateria X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

AVISO: 
Nunca utilizar solventes (Tricloretileno, White Spirit, gasolina, etc.) para a limpeza da ferramenta.

OBSERVAÇÃO: 
Fazer uma revisão da motosserra no mínimo a cada 200 horas ou 1 vez por ano.
Arrumar sempre a ferramenta limpa e com a bateria carregada.

ONDERHOUD

REINIGING

De zuiverheid van uw gereedschap handhaven door het 
veelvuldig te reinigen met behulp van een vochtig doek en 
perslucht. Vooral op de gedeelten die in contact komen met 
het hout (zaag, geleider).

ONDERHOUDSPERIODICITEIT
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Visuele controle van de machine X

Controle van de werking van de veiligheid van de trigger X

Controle en op peil brengen van de olie X X

Controle van de smering van de ketting X

Controle en spanning van de ketting X X

Controle van het slijpen van de ketting X X

De kettingrem controleren X

Controle en reiniging van de kettinggeleider X

Smering van de kettinggeleider X

Controle van de slijtage van het kettingtandwiel X

Controle van het capaciteitsniveau van de batterij X

Het gereedschap laten controleren door een erkend verdeler X

WAARSCHUWING : 
Nooit oplosmiddelen (Trichlorethyleen, White spirit, benzine, etc) gebruiken voor het reinigen 
van het gereedschap.

OPMERKING : 
De kettingzaag elke 200 uur of minimum 1 maal per jaar laten reviseren.
Een gereedschap steeds in zuivere toestand en met opgeladen batterij opslaan.

ODRŽAVANJE

ČIŠĆENJE

Održavajte alat čistim i čistite ga često vlažnom krpom i 
komprimiranim zrakom. Obratite posebnu pozornost na 
dijelove koji dolaze u dodir s drvetom (pila, vodilica).
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Vizualni pregled alata X

Provjera ispravnosti sigurnosnog otponca X

Provjera i dolijevanje ulja X X

Provjera podmazanosti lanca X

Provjera zategnutosti lanca X X

Provjera podmazanosti lanca X X

Provjera kočnice lanca X

Provjera i čišćenje vodilice lanca X

Podmazivanje vodilice lanca X

Provjera istrošenosti zupčanika X

Provjera razine napunjenosti baterije X

Pregled alata kod ovlaštenog distributera X

UPOZORENJE: 
Ne koristite otapala (trikloretilen, parafinska otapala, benzin itd.) za čišćenje alata.

NAPOMENA: 
Motornu pilu svakako odnesite na pregled nakon 200 sati rada ili barem jednom godišnje.
Ako alat odlažete, neka bude čist i s punom baterijom.

VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING

Sørg for, at redskabet altid er rent ved hyppigt at rengøre det 
med en fugtig klud og trykluft. Rengør især de dele, der er i 
kontakt med træet (sav og styr).
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Visuel kontrol af redskabet X

Kontrol af, at sikkerhedskontakten fungerer X

Kontrol og efterfyldning af olie X X

Kontrol af kædens smøring X

Kontrol og tilspænding af kæden X X

Kontrol af kædens slibning X X

Kontrol af kædebremsen X

Kontrol og rengøring af kædestyret X

Smøring af kædestyret X

Kontrol af drevets slitage X

Kontrol af batteriets ladestand X

Få redskabet efterset af en autoriseret forhandler X

ADVARSEL: 
Anvend aldrig opløsningsmidler (trichlorethylen, White Spirit, benzin mv.) til at rengøre redskabet.

BEMÆRK: 
Få stangkædesaven efterset for hver 200 driftstimer eller mindst 1 gang om året.
Rengør altid redskabet, og oplad batteriet før opbevaring.

HUOLTO

PUHDISTUS

Pidä työkalu siistinä puhdistamalla se tiheään kostealla 
pyyhkeellä ja paineilmalla.  Tehosta puuta koskettavien osien 
(terät ja levy) kohdalla.

HUOLLON JAKSOTTAISUUS
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Laitteen silmämääräinen tarkastus X

Painikkeen suojatoiminnon tarkastus X

Öljyntason tarkastus ja laitto X X

Ketjun voitelun tarkastus X

Ketjun ja sen kiristyksen tarkastus X X

Ketjun teroituksen tarkastus X X

Ketjun jarrun tarkastus X

Terälevyn ja sen puhdistuksen tarkastus X

Terälevyn voitelu X

Hammaspyörän kulumisen tarkastus X

Akun kapasiteetin tason tarkastus X

Tarkastuta työkalu hyväksytyllä jakelijalla X

VAROITUS: 
Älä koskaan käytä liuottimia (trikloorietyleeni, teollisuus- ja muut bensiinit jne.) työkalun 
puhdistukseen.

HUOMAUTUS: 
Tarkastuta moottorisaha vähintään joka 200. tunti tai 1 kerran vuodessa.
Varastoi aina puhdas työkalu akku ladattuna.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

Καθαρίζετε το εργαλείο σας τακτικά με ένα υγρό πανάκι 
και πεπιεσμένο αέρα. Επιμένετε στα μέρη που έρχονται σε 
επαφή με το ξύλο (πριόνι, οδηγός).

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΤΗΤΑ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
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Οπτικός έλεγχος της μηχανής X
Έλεγχος της λειτουργίας της σκανδάλης ασφάλειας X
Έλεγχος της στάθμης λαδιού και συμπλήρωμα X X
Έλεγχος της λίπανσης της αλυσίδας X
Έλεγχος και τάση της αλυσίδας X X
Έλεγχος του ακονίσματος της αλυσίδας X X
Έλεγχος του φρένου αλυσίδας X
Έλεγχος και καθαρισμός του οδηγού αλυσίδας X
Λίπανση του οδηγού αλυσίδας X
Έλεγχος της φθοράς του γραναζιού X
Έλεγχος της στάθμης χωρητικότητας της μπαταρίας X
Έλεγχος του εργαλείου από έναν εξουσιδοτημένο διανομέα X

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλυτικά (Τριχωρυθένιο, White Spirit, βενζίνη, κ.τ.λ.) για τον καθαρισμό.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Να δίνετε το κονταρο-αλυσοπρίονο για σέρβις κάθε 200 ώρες ή 1 φορά το χρόνο τουλάχιστον.
Να αποθηκεύετε πάντοτε το εργαλείο καθαρό και με την μπαταρία φορτισμένη.

KARBANTARTáS

TISZTÍTáS

Őrizze meg a szerszám tisztaságát. Ehhez rendszeresen 
tisztítsa egy nedves ronggyal és sűrített levegővel. Fordítson 
különös figyelmet a fával érintkező részekre (fűrész, vezető).

KARBANTARTÁSI IDŐSZAKOK

FIGYELMEZTETéS: 
Soha ne használjon oldószereket (triklóretilén, lakkbenzin, benzin stb.) a szerszám tisztításához.

MEGJEGYZÉS: 
Vizsgáltassa át az ágvágót 200 üzemóránként vagy évente egyszer.
A szerszámot mindig tisztán, az akkumulátort pedig feltöltött állapotban tárolja.
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A berendezés vizuális ellenőrzése X

A biztonsági kar ellenőrzése X

Az olajszint jelző ellenőrzése X X

A lánczsírzás ellenőrzése X

A láncfeszítés ellenőrzése X X

A lánc élezésének ellenőrzése X X

A láncfék ellenőrzése X

A láncvezető ellenőrzése és tisztítása X

A láncvezető zsírzása X

A fogaskerék kopásának ellenőrzése X

Az akkumulátorkapacitás ellenőrzése X

A szerszám átvizsgáltatása hivatalos forgalmazóval X

VEDLIKEHOLD

RENGJØRING

Hold verktøyet rent ved å rengjøre det ofte med en fuktig klut 
og trykkluft. Vær ekstra nøye på deler som kommer i kontakt 
med treverket (sag og sverd).

VEDLIKEHOLDSINTERVALL
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Visuell kontroll av maskinen X

Kontroll av sikkerhetsutløserens funksjon X

Kontroll og oppfylling av olje X X

Kontroll av kjedesmøringen X

Kontroll av kjedestrammingen X X

Kontroll av kjedekvessingen X X

Kontroll av kjedebremsen X

Kontroll og rengjøring av sagsverdet X

Smøring av sagsverdet X

Kontroll av drevslitasje X

Kontroll av batteriets kapasitetsnivå X

Få verktøyet kontrollert av godkjent forhandler X

ADVARSEL: 
Aldri bruk løsemidler (Trikloretylen, White Spirit, bensin, mv.) for å rengjøre verktøyet.

BEMERKNING: 
Lever kjedesaga på service minst hver 200. time eller 1 gang i året.
Verktøyet skal alltid være rent med oppladet batteri når du setter det til oppbevaring.

OKRESOWOŚĆ KONSERWACJI
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Kontrola wzrokowa maszyny X

Kontrola działania zabezpieczenia spustu X

Kontrola i sprawdzenie poziomu oleju X X

Kontrola smarowania łańcucha X

Kontrola i napięcie łańcucha X X

Kontrola naostrzenia łańcucha X X

Kontrola hamulca łańcucha X

Kontrola i czyszczenie prowadnicy łańcucha X

Smarowanie prowadnicy łańcucha X

Kontrola zużycia koła X

Kontrola poziomu naładowania akumulatora X

Przegląd narzędzia u autoryzowanego dystrybutora X

KONSERWACJA

Utrzymywać narzędzie w czystości, regularnie je myjąc 
za pomocą wilgotnej ścierki i sprężonego powietrza. 
Szczególną uwagę należy zwracać na części stykające się z 
drewnem (piła, prowadnica).

CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE : 
Nigdy nie stosować rozpuszczalników (trójchloroetylen, spirytus, benzyna itd.) do czyszczenia 
narzędzia.

UWAGA : 
Przegląd pilarki wysięgnikowej należy wykonywać minimum co 200 godzin lub 1 raz w roku.
Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste i z naładowanym akumulatorem.

ÚDRŽBA

ČISTENIE

Udržiavajte váš nástroj čistý jeho častým čistením vlhkou 
handričkou a stlačeným vzduchom. Buďte dôslední hlavne 
pri častiach, ktoré prichádzajú do kontaktu s drevom (píla, 
lišta).

PERIODICITA ÚDRŽBY

UPOZORNENIE: 
Na čistenie nástroja nikdy nepoužívajte riedidlá (trichlóretylén, lieh, benzín, atď).

POZNáMKA : 
Nechajte skontrolovať pílu každých 200 hodín alebo minimálne raz za rok.
Vždy skladujte nástroj čistý a batériu nabitú.
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Vizuálna kontrola zariadenia X

Kontrola fungovania bezpečnosti spúšte X

Kontrola a doplnenie oleja X X

Kontrola mazania reťaze X

Kontrola a napnutie reťaze X X

Kontrola nabrúsenia reťaze X X

Kontrola brzdy reťaze X

Kontrola a čistenie lišty X

Mazanie lišty X

Kontrola opotrebovania koncového kolieska X

Kontrola kapacity akumulátora X

Nástroj nechajte skontrolovať autorizovanému 
distribútorovi

X

VZDRŽEVANJE

ČIŠČENJE

Vzdržujte svoje orodje čisto, tako da ga pogosto čistite s 
pomočjo vlažne krpe in komprimiranega zraka. Posebej 
bodite pozorni pri delih, ki pridejo v stik z lesom (žaga, 
vodilo).

PERIODIČNOST VZDRŽEVANJA
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Vizuelna kontrola stroja X

Kontrola delovanja varnosti zatikala X

Kontrola in dopolnjevanje olja X X

Kontrola mazanja verige X

Kontrola in napetost verige X X

Kontrola nabrušenosti verige X X

X

Kontrola in čiščenje vodila verige X

Mazanje vodila verige X

Kontrola obrabe zobatega kolesa X

Kontrola nivoja kapacitete baterije X

Dajte orodje na kontrolo pooblaščenemu distributerju X

OPOZORILO : 
Nikoli ne uporabljajte topil (trikloretilen, beli špirit, bencin, itd) za čiščenje orodja.

OPOMBA : 
Dajte verižno žago na servis vsakih 200 ur ali najmanj 1 krat letno.
Orodje vedno skladiščite čisto in z napolnjeno baterijo.

SKÖTSEL

RENGÖRING

Håll ditt verktyg rent genom att tvätta det ofta med hjälp av 
en fuktig trasa och med tryckluft. Gör särskilt rent delarna 
som är i kontakt med trävirket (såg, skena).

UNDERHÅLLSPERIODER
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Syngranskning av maskinen X

Kontroll att säkerhetsspärren fungerar X

Kontroll och påfyllning av olja X X

Kontroll av kedjans smörjning X

Kontroll och spänning av kedjan X X

Kontroll av kedjans slipning X X

Kontroll av kedjans broms X

Kontroll och rengöring av kedjans skena X

Smörjning av kedjans skena X

Kontroll av drevets slitage X

Kontroll att batteriets kapacitet X

Låt en auktoriserad återförsäljare kontrollera verktyget X

FÖRSIKTIGHET: 
Använd aldrig lösningsmedel (Trikloretylen, lacknafta, bensin, osv) för att göra rent verktyget.

UPPMÄRKSAMMA: 
Kedjesågen på stång ska servas var 200e timma eller minst 1 gång om året.
Förvara alltid verktyget rent och med laddat batteri.

ÚDRŽBA

Udržujte nástroj v čistotě; pravidelně jej čistěte vlhkým 
hadříkem a stlačeným vzduchem. Důkladně čistěte části, 
které jsou v kontaktu s dřevem (lišta, řetěz).

ČIŠTĚNÍ

INTERVALY ÚDRŽBY
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Vizuální kontrola nástroje X

Kontrola fungování bezpečnostní pojistky spouště X

Kontrola hladiny oleje a doplnění oleje X X

Kontrola promazání řetězu X

Kontrola řetězu a jeho napnutí X X

Kontrola naostření řetězu X X

Kontrola brzdy řetězu X

Kontrola a čištění řetězové lišty X

Mazání řetězové lišty X

Kontrola opotřebení hřídele X

Kontrola stavu (dobití) baterie X

Nástroj nechte zkontrolovat autorizovaným prodejcem. X

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
K čištění nástroje zásadně nepoužívejte ředidla (trichlóretylén, technický benzín, benzín, atd.).

POZNáMKA: 
Pilu nechte odborně zkontrolovat vždy po 200 hodinách práce nebo alespoň jednou do roka. 
Skladujte pouze vyčištěný nástroj a nabitou baterii.

BAKIM

TEMİZLİK

Cihazınızın temizliğini sık sık nemli bir bezle veya 
sıkıştırılmış hava ile gerçekleştirin. Ağaç ile temas eden 
bölümleri (testere, kılavuz) iyice temizleyin.

BAKIM DÖNEMLERİ
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Makinenin görsel kontrolü X

Güvenlik tetiğinin çalışmasının kontrolü X

Yağ kontrolü ve yağ eklenmesi X X

Zincirin yağlanma kontrolü X

Zincirin kontrolü ve gerilimi X X

Zincirin bilenmiş olmasının kontrolü X X

Zincir fren kontrolü. X

Zincir kılavuzunun kontrolü ve temizlenmesi X

Zincir kılavuzunun yağlanması X

Dişlinin yıpranma kontrolü X

Bataryanın kapasite seviyesinin kontrolü X

Cihazı yetkili bir distribütöre kontrol ettirmek X

UYARI: 
Cihazı temizlemek için asla çözücüler (Trikloretilen, White Spirit, benzin, vs.) kullanmayın.

GÖZLEM: 
Uzun dal budama makinesini en az her 200 saatte bir veya senede 1 kere revize ettirin.
Cihazı her zaman temiz ve batarya şarj edilmiş olarak depolayın.
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ENTRETIEN

REMPLACEMENT DE LA CHAÎNE ET DU GUIDE

ATTENTION : 
Ne jamais utiliser une chaîne ou un guide autre que celui spécifié par la société PELLENC, 
sous peine de s’exposer à des risques de blessures corporelles.

ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt soit bien sur la 
position arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de la batterie.

SERVICING

REPLACING THE CHAIN AND THE GUIDE

WARNING: 
Never use a chain or a guide other than that specified by PELLENC, otherwise there is a risk 
of personal injury.

WARNING:
Before working on the tool, check that the On / Off switch is in the off position «0» and disconnect 
the battery power lead.

WARTUNG

AUSWECHSELN DER KETTE UND DER FÜHRUNG

ACHTUNG: 
Verwenden Sie nur die von PELLENC vorgeschriebenen Original-Ketten und -Führungen, da 
sonst Verletzungsgefahr besteht.

ACHTUNG:
Vor Eingriffen am Werk-zeug grundsätzlich überprüfen, ob der Ein/Aus-Schalter auf «0» steht 
und dann das Versorgungskabel der Batterie abziehen.

MANTENIMIENTO

SUSTITUCIÓN DE LA CADENA Y DE LA BARRA GUÍA

CUIDADO: 
Queda prohibido el uso de una cadena o una barra guía diferentes de las especificadas por 
PELLENC, ya que se corre el riesgo de sufrir graves heridas corporales.

CUIDADO:
Antes de realizar una operación en la herramienta, comprobar que el interruptor de marcha/
parada esté en la posición de parada «0» y desconectar el cable de alimentación de la batería.

MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLA CATENA E DELLA GUIDA

ATTENZIONE: 
Non utilizzare mai una catena o una guida diversa da quella indicata dalla società PELLENC; 
in caso contrario, ci si espone al rischio di provocare infortuni.

ATTENZIONE:
Prima di qualsiasi intervento sull’attrezzo, verificare che l’interruttore On/Off sia effettivamente 
sulla posizione di arresto «0» e disinserire il cavo di alimentazione della batteria.

MANUTENÇÃO

MUDANÇA DA CADEIA E DA BARRA DE GUIA

CUIDADO: 
Nunca utilizar uma cadeia ou uma barra de guia diferente dos especificados pela sociedade 
PELLENC, sob pena de se expor a riscos de ferimentos corporais.

CUIDADO:
ANTES de qualquer intervenção na ferramenta, verificar que o interruptor ON/OFF esteja 
efectivamente na posição paragem «0» e desligar o cordão de alimentação da bateria.

ONDERHOUD

VERVANGING VAN DE KETTING EN DE GELEIDER

OPGELET : 
Nooit een andere ketting of geleider gebruiken dan deze die gespecificeerd worden door de 
maatschappij PELLENC, op straf van zich bloot te stellen aan risico’s van lichamelijk letsel.

OPGELET :
Voor elke tussenkomst bij het gereedschap, controleren of de aan-/uitschakelaar zich wel 
degelijk op de uitpositie «0» bevindt en het stroomsnoer van de batterij uittrekken.

ODRŽAVANJE

ZAMJENA LANCA I VODILICE LANCA

POZORNOST: 
Ne koristite druge lance ili vodilice osim onih koje je odredila tvrtka PELLENC jer se izlažete 
riziku od nastanka tjelesnih ozljeda.

POZORNOST:
Prije bilo kakvog rada na alatu, provjerite je li prekidač za uključivanje/isključivanje u položaju 
mirovanja «0» i isključite kabel napajanja baterije.

VEDLIGEHOLDELSE

UDSKIFTNING AF KÆDEN OG STYRET

OBS! 
Brug kun de kæder og styr, som anbefales af firmaet PELLENC, da der ellers kan opstå risiko 
for personskader.

OBS!
Kontroller, at start/stop-kontakten er i stopposition «0», og afbryd batteristikket, før du udfører 
vedligeholdelsesarbejde på redskabet.

HUOLTO

KETJUN JA TERÄLEVYN VAIHTO

VAARA: 
Älä koskaan käytä muita ketjuja tai terälevyjä kuin PELLENC-yhtiön suosittelemia, sillä silloin 
joutuu alttiiksi fyysisille vahinkovaaroille. 

VAARA:
Tarkasta ennen toimenpiteiden tekemistä työkalulle, että käynnistys-/pysäytyskatkaisin on 
pysäytysasennossa  «0» ja irtikytke akun sähköjohto.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΑλΥΣΙΔΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΟΔΗΓΟΥ

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μια αλυσίδα ή έναν οδηγό διαφορετικό από αυτόν που προδιαγράφεται 
από την εταιρεία PELLENC, γιατί εκτίθεστε σε κίνδυνο σωματικών τραυματισμών.

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση πάνω στο εργαλείο, ελέγξτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας 
είναι στη θέση στάσης «0» και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας της μπαταρίας.

KARBANTARTáS

A LÁNC ÉS A VEZETŐ CSERÉJE

FIGYELEM: 
Soha ne használjon a PELLENC társaság által megjelölt láncon és vezetőn kívül egyebeket. 
Ellenkező esetben testi sérülések veszélyének teszi ki magát.

FIGYELEM:
Bármilyen beavatkozás előtt ellenőrizze, hogy a be-/kikapcsoló a „0”, kikapcsolt pozícióban 
van, és húzza ki az akkumulátor tápkábelét.

VEDLIKEHOLD

UTSKIFTING AV KJEDE OG SVERD

FORSIKTIG:
Aldri bruk andre kjeder eller sverd enn de som spesifiseres av selskapet PELLENC, da man 
ellers risikerer å utsette seg for kroppsskade.

FORSIKTIG: 
Før det foretas inngrep på verktøyet må det kontrolleres at på/av-bryteren står i av-stilling «0» 
og strømledningen må frakobles batteriet.

KONSERWACJA

WYMIANA ŁAńCUCHA I PROWADNICY

UWAGA : 
Ze względu na ryzyko obrażeń ciała nigdy nie należy używać innego łańcucha lub prowadnicy 
niż zalecane przez firmę PELLENC.

UWAGA:
Przed każdą interwencją w obrębie narzędzia należy sprawdzić, czy wyłącznik praca/stop 
znajduje się w pozycji stop «0» oraz odłączyć przewód zasilania od akumulatora.

ÚDRŽBA

VÝMENA REŤAZE A LIŠTY

POZOR : 
Používajte len reťaze alebo lišty, ktoré určila spoločnosť PELLENC, v opačnom prípade 
podstupujete riziko zranenia.

POZOR:
Pred akýmkoľvek zásahom na zariadení skontrolujte, či je vypínač v polohe vypnutia «0» 
a odpojte napájací kábel batérie.

VZDRŽEVANJE

ZAMENJAVA VERIGE IN VODILA

POZOR : 
Nikoli ne uporabljajte druge verige ali vodila razen tistih, ki jih je specificiralo podjetje PELLENC, 
v nasprotnem primeru lahko pride do tveganja povzročitve telesne poškodbe.

POZOR :
Pred vsakim posegom na orodju preverite, če je stikalo za vklop/izklop res v položaju izklop 
»0«, in izključite napajalni kabel iz baterije.

SKÖTSEL

BYTE AV KEDJAN OCH SKENAN

VARNING! 
Använd aldrig en annan kedja eller skena än de som specificeras av företaget PELLENC för 
att undvika risker för kroppsskador.

VARNING!
Innan en åtgärd på verktyget utförs, kontrollera att strömbrytaren står på läget «0» och koppla 
från batteriets elkabel.

ÚDRŽBA

VÝMĚNA ŘETĚZU A LIŠTY

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: 
Zásadně nepoužívejte řetěz nebo lištu, která není specifikována společností PELLENC, jinak 
se vystavujete riziku poranění. 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Před jakýmkoli zásahem na nástroji zkontrolujte, zda je vypínač „zapnuto/vypnuto“ v poloze 
„vypnuto“ «0» a odpojte napájecí šňůru baterie.

BAKIM

ZİNCİRİN VE KILAVUZUN DEĞİşTİRİLMESİ

DİKKAT: 
Bedensel yaralanma riskini ortadan kaldırmak için PELLENC şirketinin özel zincir veya 
kılavuzundan başkasını asla kullanmayın.

DİKKAT:
Cihaza yapacağınız her türlü müdahale öncesinde, açma /kapama düğmesinin « 0 » durma 
konumunda olmasına ve bataryanın besleme kablosunun takılı olmamasına dikkat ediniz.
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INSTRUCTIONS GéNéRALES D’AFFÛTAGE DES GOUGES

AFFÛTAGE DES GOUGES AVEC UNE LIME RONDE

 � Placez, comme illustré sur le schéma, un porte-lime sur la 
platine supérieure et le limiteur de profondeur de la gouge.

 � Si la platine latérale ou la platine supérieure est 
endommagée, limez jusqu’à ce que cette partie ait disparu.

 � Toutes les gouges doivent avoir la même longueur.

 � Maintenez le repère du porte-lime parallèle au repère de la 
platine. Procédez inversement pour l’autre côté.

 � Affûtez les gouges d’un côté de la chaîne en limant de 
l’intérieur vers l’extérieur. Ne limez qu’en poussant.

extérieur

intérieur

Porte-lime

=1/5 du Ø ou 20% au-
dessus de la platine

Direction à suivre

GENERAL INSTRUCTIONS FOR SHARPENING THE CUTTERS

SHARPENING THE CUTTERS USING A ROUND FILE

 � As shown on the diagram, place a file holder on the top 
platen and the depth limiter of the cutter.

 � If the side platen or the top platen is damaged, file until this 
part is removed.

 � All the cutters must be the same length.

 � Hold the mark on the file holder parallel with the mark on 
the platen. Proceed in the opposite manner for the other side.

 � Sharpen the cutters from one side of the chain by filing 
from the interior toward the exterior. File only by pushing.

=1/5 of the Ø or 20% 
above the platen

exterior

interior

Direction to be followed

File holder

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR DAS SCHÄRFEN DER KETTENGLIEDER

SCHÄRFEN DER KETTENGLIEDER MIT EINER RUNDFEILE

 � Legen Sie wie auf dem Schema dargestellt eine Feile 
oben auf das Schneideglied und den Tiefenbegrenzer des 
Hohlmeisels.

 � Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben 
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge glichen ist

 � Schärfen Sie die Schneideglieder auf einer Seite der Kette. 
Nur im Vorwärtsstrich feilen, dann die Feile abheben.

 � Halten Sie die Markierung der Feile parallel zur Markierung 
des Schneideglieds. Verfahren Sie auf der anderen Seite 
genau umgekehrt.

 � Wenn das Schneideglied auf der Flanke oder oben 
beschädigt ist, solange feilen bis der Defekt ausge glichen ist

=1/5 des Ø oder 
20% über dem 
Schneideglied

außen

innen

in dieser Richtung

Feile

INSTRUCCIONES GENERALES DE AFILADO DE CUCHILLAS

AFILADO DE CUCHILLAS CON LIMA REDONDA

 � Coloque un portalima en la placa superior y el limitador de 
profundidad de la cuchilla, de la forma que se indica en el 
esquema.

 � Si la placa lateral superior está dañada, limar hasta que 
haya desaparecido esta parte.

 � Afile las cuchillas de un lado de la cadena, limando del 
interior hacia el exterior, siempre en sentido empuje.

 � Mantenga la marca del portalima paralela a la marca de la 
placa. Proceder a la inversa para el otro lado.

 � Todas las cuchillas deben tener la misma altura.

=1/5 del Ø ó 20% por 
encima de la placa

exterior

interior

Sentido a seguir

Portalima

ISTRUZIONI GENERALI DI AFFILATURA DELLE SGORBIE

AFFILATURA DELLE SGORBIE CON UNA LIMA ROTONDA

 � Posizionare comme illustrato sullo schema un portalima 
sulla piastra superiore e il limitatore di profondità della 
sgorbia.

 � Se la piastra laterale o quella superiore sono danneggiate, 
limare finché questa parte sia scomparsa.

 � Affilare le sgorbie su un lato della catena limando 
dall’interno verso l’esterno. Limare solo spingendo.

 � Mantenere il punto di riferimento del portalima parallelo al 
punto di riferimento della piastra. Procedere inversamente 
per l’altro lato.

 � Tutte le sgorbie devono presentare la stessa lunghezza.

=1/5 del Ø o 20% 
sopra la piastra

esterno

interno

Direzione da seguire

Portalima

INSTRUÇõES GERAIS DE AFIAÇÃO DOS DENTES

AFIAÇÃO DOS DENTES COM UMA LIMA REDONDA

 � Posicione, como ilustrado no esquema, um porta lima na 
platina superior e o limitador de profundidade do dente.

 � Se a platina lateral ou a platina superior estiver danificada, 
lime até que essa parte tenha desaparecido.

 � Afie os dentes de um lado da cadeia limando do interior 
para o exterior. Não lime empurrando.

 � Mantenha a referência do porta lima paralela à referência 
da platina. Proceda de maneira inversa para o outro lado.

 � Todos os dentes devem ter o mesmo comprimento.

=1/5 do Ø ou 20% 
acima da platina

exterior

interior

Direcção a seguir

Porta lima

ALGEMENE SLIJPINSTRUCTIES VOOR DE MESSEN

SLIJPEN VAN MESSEN MET EEN RONDE VIJL

 � Plaats, zoals afgebeeld op het schema, een vijlhouder op 
de bovenste plaat en de dieptebegrenzer van het mes.

 � Indien de zij- of de bovenste plaat beschadigd is, vijl tot dit 
gedeelte verdwenen is.

 � Slijp de messen van een zijde van de ketting door van 
binnen naar buiten te vijlen. Vijl enkel al drukkend.

 � Hou het merkteken van de vijlhouder parallel aan het 
merkteken van de plaat. Werk omgekeerd voor de andere 
zijde.

 � Alle messen dienen dezelfde lengte te hebben.

Buitenzijde

Binnenzijde

Vijldrager

=1/5 van Ø of 20% 
boven de plaat

Te volgen richting

OPĆE UPUTE ZA OŠTRENJE ZUBACA

OŠTRENJE ZUBACA OKRUGLOM TURPIJICOM

 � Postavite držač turpije uz gornji rub pločice te graničnik 
dubine zareza, kao što je prikazano na slici.

 � Ako su bočna ili gornja pločica oštećene, turpijajte sve dok 
oštećeni dio ne nestane.

 � Naoštrite utore s jedne strane lanca turpijajući u smjeru 
iznutra prema van. Turpijajte isključivo potiskom.

 � Neka oznake držača turpije budu paralelne s oznakama na 
pločicama. Ponovite postupak za drugu stranu.

 � Svi mjernici moraju biti iste dužine.

GENERELLE ANVISNINGER FOR SLIBNING AF SAVTAKKERNE

SLIBNING AF SAVTAKKERNE MED EN RUNDFIL

 � Anbring, som vist på skemaet, en filholder på den øverste 
plade og en dybdebegrænser for savtakker.

 � Hvis sidepladen eller toppladen er beskadiget, files indtil 
den del er forsvundet.

 � Slib savtakkerne på den ene side af kæden, og arbejd 
indefra og udad. Fil kun med fremadbevægelser.

 � Hold filholderens afmærkning parallel med pladens 
afmærkning. Gør det modsatte på den anden side.

 � Alle savtakker skal have samme længde.

udvendigt

indvendigt

Filholder

= 1/5 af Ø eller 20% 
over pladen

Retning

KOURUJEN TEROITUKSEN YLEISOHJEET

KOURUJEN TEROITUS PYÖREÄLLÄ VIILALLA

 � Aseta kuvassa osoitetulla tavalla viilankannatin ylälevylle ja 
kourun syvyyden rajoittimelle.

Viilankannatin

Noudatettava suunta

=1/5 halkaisijasta Ø 
tai 20 % levyn ylä-
puolella

ulkopuoli

sisäpuoli

 � Teroita kourut ketjun yhdeltä puolelta viilaten sisältä 
ulospäin.  Viilaa vain työntämällä.

 � Jos sivu- tai ylälevy on vaurioitunut, viilaa siihen asti, että 
se osa katoaa.

 � Kaikkien kourujen on oltava samanpituisia.

 � Pidä viilankannattimen merkintä samansuuntaisena levyn 
merkinnän kanssa.  Toimi päinvastoin toisella puolella.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΚΟΝΙΣΜΑΤΟΣ ΤωΝ ΣΚΑΡΠΕλωΝ

ΑΚΟΝΙΣΜΑ ΤωΝ ΣΚΑΡΠΕλωΝ ΜΕ ΣΤΡΟΓΓΥλΗ λΙΜΑ

 � Τοποθετήστε, όπως φαίνεται στο σχήμα, μια βάση λίμας 
επάνω στην ανώτερη πλατίνα και τον περιοριστή βάθους του 
σκαρπελιού.

 � Εάν η πλευρική πλατίνα ή η άνω πλατίνα είναι χαλασμένη, 
λιμάρετε μέχρι αυτό το σημείο να εξαφανιστεί.

 � Ακονίστε τα σκαρπέλια από  το ένα μέρος της αλυσίδας 
λιμάροντας από τα μέσα προς τα έξω. Λιμάρετε μόνο 
σπρώχνοντας.

 � Κρατήστε την ένδειξη της βάσης λίμας παράλληλη με την 
ένδειξη της πλατίνας. Προχωρήστε αντίστροφα για την άλλη 
πλευρά.

 � Όλα τα σκαρπέλα πρέπει να έχουν το ίδιο μήκος.

=1/5 της Ø ή 20% 
πάνω από την 
πλατίνα

εξωτερικό

εσωτερικό

κατεύθυνση

Βάση λίμας

ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK A VÁGÓÉLEK ÉLEZÉSÉT ILLETŐEN

A VÁGÓÉLEK ÉLEZÉSE EGY KEREK RESZELŐVEL

 � Az ábrának megfelelően helyezzen egy reszelőtartót a 
felső lemezre és a vágóél mélységszabályozójára.

 � Ha az oldalsó rész vagy a felső lemez sérült, reszelje 
addig, amíg ez a rész el nem tűnik.

 � Minden vágóél ugyanolyan hosszúságú kell legyen.

 � Tartsa a reszelőtartó jelzését párhuzamosan a lemez 
jelzésével. A másik oldal esetében fordítva járjon el.

 � Élezze a lánc egyik oldalán elhelyezkedő vágóéleket. A 
reszelést belülről kifelé végezze. Csak tolással reszeljen.

külső rész

belső rész

Reszelőtartó

= az átmérő 1/5 része 
vagy 20%-kal a lemez 
fölött

Követendő irány

GENERELLE INSTRUKSJONER FOR KVESSING AV SAGTENNENE

KVESSING AV SAGTENNENE MED RUND FIL

 � Sett filholderen, slik det angis på skjemaet, på den øvre 
platen og sagtannas dybdebegrenser.

Filholder

Riktig retning

=1/5 av Ø eller 20 % 
over platen

utvendig

innvendig

 � Kvess sagtennene på den ene siden av kjedet ved å file fra 
innsiden og utover. Fil kun når du skyver.

 � Hvis sideplaten eller den øvre platen er skadet, fil helt til 
denne delen er forsvunnet.

 � Alle sagtennene skal ha samme lengde.

 � Merket for filholderen skal være parallelt med platemerket. 
Utfør det samme omvendt for den andre siden.

OGÓLNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OSTRZENIA ZĘBÓW 

OSTRZENIE ZĘBÓW PILNIKIEM OKRĄGŁYM

 � Umieścić wspornik pilnika zgodnie z rysunkiem na 
schemacie na górnej płytce i ograniczniku głębokości zęba.

 � Jeżeli płytka boczna lub płytka górna są uszkodzone, 
należy pracować pilnikiem do momentu zniknięcia tej części.

 � Naostrzyć zęby z jednej strony łańcucha, pracując 
pilnikiem od wewnątrz na zewnątrz. Pracować wyłącznie 
popychając do przodu.

 � Oznaczenie wspornika pilnika należy utrzymywać 
równolegle do oznaczenia płytki. Postępować odwrotnie z 
drugiej strony.

 � Wszystkie zęby muszą być takiej samej długości.

zewnątrz

wewnątrz

Wspornik pilnika

=1/5 Ø lub 20% 
powyżej płytki

Kierunek

VŠEOBECNÉ POKYNY PRE BRÚSENIE ŽLIABKOV

BRÚSENIE ŽLIABKOV GUĽATÝM PILNÍKOM

 � Umiestnite pilník na hornú platničku a obmedzovač hĺbky 
žliabku, ako je znázornené na obrázku.

 � Ak je bočná alebo horná platnička poškodená, zabrúste ju, 
až kým nezbrúsite úplne túto poškodenú časť.

 � Všetky žliabky musia byť rovnako dlhé.

 � Dodržujte s pilníkom značenia na platničke. Postupujte 
opačným smerom na druhej strane.

 � Zabrúste žliabky na jednej strane reťaze zabrusovaním 
z vnútornej strany smerom von. Zabrusujte len tlačením.

Vonkajšia strana

Vnútorná strana

Držiak pilníka

=1/5 z Ø alebo 20% 
nad článkom s rezným 
zubom

Smer zabrusovania

SPLOŠNA NAVODILA ZA BRUŠENJE ŽLEBIL

BRUŠENJE ŽLEBIL Z OKROGLO PILO

 � Položite držalo pile, kot kaže shema, na zgornjo ploščo in 
omejilec globine žlebila.

 � Če je stranska plošča ali zgornja plošča poškodovana, 
pilite, dokler ta del ne izgine.

 � Nabrusite žlebila z ene strani verige, tako da pilite od 
znotraj navzven. Pilite samo tako, da potiskate.

 � Držite oznako nosilca pile vzporedno z oznako plošče. Na 
drugi strani naredite v obratni smeri.

 � Vsa žlebila morajo imeti isto dolžino.

ALLMÄNNA INSTRUKTIONER FÖR SLIPNING AV HÅLJÄRNEN

SLIPNING AV HÅLJÄRNEN MED EN RUND FIL

 � Om sidoplattan eller den övre plattan är skadad, fila tills 
den delen har försvunnit.

 � Placera, som på schemat, en filhållare på den övre plattan 
och håljärnets djupbegränsare.

 � Slipa håljärnen på en sida av kedjan genom att fila inifrån 
och utåt. Fila endast genom att trycka.

 � Håll filhållarens markering parallellt med markeringen på 
plattan. Utför samma arbetsmoment tvärtom på den andra 
sidan.

 � Alla håljärn ska ha samma längd.

utvändigt

invändigt

Filhållare

=1/5 från 0 eller 20% 
ovanför plattan

Riktning som ska följas

VŠEOBECNÉ POKYNY PRO OSTŘENÍ ZUBŮ

OSTŘENÍ ZUBŮ KULATÝM PILNÍKEM

 � Vložte pilník na horní destičku a na omezovač hloubky řezu 
zubu (viz schéma).

 � Je-li boční nebo horní destička poškozená, poškození 
odpilujte.

 � Naostřete zuby na jedné straně řetězu broušením zevnitř 
směrem ven. Broušení provádějte pouze při pohybu dopředu.

 � Rysku na pilníku udržujte souběžně se značkou na 
destičce. Stejnou operaci proveďte na druhé straně 
v opačném směru.

 � Všechny zuby musejí mít stejnou délku.

vnější

vnitřní

Pilník

=1/5 Ø nebo 20% nad 
destičkou

Správný směr

OLUKLU KESKİLERİN GENEL BİLEME TALİMATLARI

OLUKLU KESKİLERİN YUVARLAK BİR EĞE İLE BİLENMESİ

 � Semada şekille gösterildiği gibi, üst platin ve oluklu 
keskinin derinlik sınırlayıcısı üzerine bir eğe kılıfı yerleştirin.

 � Eğer yan platin veya üst platin hasar görmüş ise, bu kısım 
yok olana kadar eğeleyin.

 � Oluklu keskileri zincirin bir kenarından içeriden dışarıya 
doğru eğeleyin. Sadece iterek eğeleyin.

 � Eğe kılıfı işaretini platinin işretine paralel tutun. Diğer kenar 
için tersine hareket edin.

 � Bütün oluklu keskilerin aynı uzunlukta olması 
gerekmektedir.

=1/5 - Ø veya % 20 
platinin üzerinde

dış

iç

İzlenmesi gereken yön

Eğe kılıfı 
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extérieur

intérieur

RéGLAGE DES LIMITEURS DE PROFONDEUR

 � Utiliser une jauge de profondeur correspondant au type de 
chaîne à affûter.

 � Vérifier les limiteurs tous les deux ou trois affûtages.
 � Placer la jauge de profondeur sur la gouge.
 � Si le limiteur de profondeur dépasse, limez-le au niveau de 

la jauge à l’aide d’une lime plate.
 � Limer toujours de l’intérieur de la chaîne vers la gouge, 

placée à l’extérieur.

Kit d'affutage réf. 68520

Note : Ne pas limer ou abîmer le dessus des maillons 
d’entraînement ou des maillons attaches avec anti-rebond.

0,65 mm

 � Contrôlez à nouveau les limiteurs de profondeur. S’il est 
nécessaire de procéder à un nouveau réglage des limiteurs 
de profondeur, suivre les instructions page 26.

Note : ne pas limer le dessus des maillons entraîneurs ou 
des maillons attaches munis d’un anti-rebond.

 � Limer depuis l’intérieur de la gouge vers l’extérieur.
exterior

interior

ADJUSTING THE DEPTH LIMITERS

 � Use a depth gage corresponding to the type of chain to be 
sharpened.

 � Check the depth limiters every 2 or 3 sharpening 
operations.

 � Place the depth gage on the cutter.
 � If the depth limiter goes beyond, file it to the level of the 

depth gage using a flat file.
 � Always file from the interior of the chain towards the cutter, 

placed at the exterior.

Note: Do not file or damage the top of the drive links or the 
side links fitted with an anti-kickback guard.

Sharpening kit P/No. 68520

 � Check the depth limiters again. If the depth limiters need 
adjusting again, follow the instructions on page 26.

Note: Do not file the top of the drive links or the side links 
fitted with an anti-kickback guard.

 � File from the interior of the cutter towards the exterior.

außen

 � Die Tiefenbegrenzer-Abstände erneut kontrollieren. Wenn 
diese nachgestellt werden müssen, die Anweisungen auf 
Seite 26 befolgen. 

Anmerkung: Treib- und Verbindungslieder mit Rück-
schlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen werden.

EINSTELLEN DES TIEFENBEGRENZER-ABSTANDS

 � Verwenden Sie eine Tiefenlehre, die dem zu schär-fenden 
Kettentyp entspricht.

 � Den Tiefenbegrenzer-Abstand nach zwei oder 
dreiKettenschärfungen überprüfen. 

 � Legen Sie die Tiefenlehre auf den Hohlmeisel.
 � Wenn der Tiefenbegrenzer übersteht, feilen Sie ihn bis auf 

die Höhe der Tiefenlehre mit einer Flachfeile ab.
 � Immer im Vorwärtsstrich von der Innenseite der Kette zum 

außen liegenden Hohlmeisel feilen. 

Anmerkung: Treib-  und Verbindungslieder mit 
Rückschlagschutz dürfen nicht mitgeschliffen oder 
beschädigt werden.

 � Nur im Vorwärtsstrich, von der Innenseite des Hohl-meisels 
nach außen feilen.

Schleifsatz Ref. 68520

exterior

 � Controlar otra vez los limitadores de profundidad. Si resulta 
necesario volver a ajustar los limitadores de profundidad, 
seguir las instrucciones de la página 26.

Nota: no limar la parte superior de los eslabones motores 
o de los eslabones de unión anti-rebote.

AJUSTE DE LOS LIMITADORES DE PROFUNDIDAD

 � Utilizar un calibre de profundidad correspondiente al tipo 
de cadena a afilar.

 � Comprobar los limitadores cada dos o tres afilados.
 � Colocar el calibre de profundidad sobre la cuchilla. 
 � Si el limitador de profundidad es más alto, bajarlo con una 

lima plana a la altura del calibre. 
 � Siempre se debe pasar la lima del interior de la cadena 

hacia la cuchilla situada en el lado exterior.

Nota: No limar o dañar la parte superior de los eslabones 
motores o de los eslabones de unión con anti-rebote.

 � Limar desde el interior de la cuchilla hacia el exterior.

Kit de afilado ref. 68520

esterno

 � Verificare di nuovo i limitatori di profondità. Se è necessario 
procedere ad un’ulteriore regolazione dei limitatori di 
profondità, seguire le istruzioni riportate al pag. 26

N.B.: Non limare sopra le maglie di azionamento o le maglie 
di attacco munite di dispositivo antirimbalzo.

REGOLAZIONE DEI LIMITATORI DI PROFONDITÀ

 � Utilizzare un livello di profondità corrispondente al tipo di 
catena da affilare.

 � Verificare i limitatori ogni due o tre operazioni di affilatura.
 � Posizionare il livello di profondità sulla sgorbia.
 � Se il limitatore di profondità sporge, limarlo a livello 

dell’indicatore di livello con una lima piatta.
 � Limare sempre dall’interno della catena verso la sgorbia, 

che si trova all’estern

N.B.: Non limare o rovinare la parte superiore delle 
maglie di azionamento o delle maglie di attacco dotate di 
antirimbalzo.

 � Limare dall’interno della sgorbia verso l’esterno.

Kit di affilatura rif. 68520

exterior

 � Controlar de novo os limitadores de profundidade. Se 
necessário, proceder a uma nova regulação dos limitadores 
de profundidade, seguir as instruções das páginas 26

Nota: não lime a parte superior dos elos accionadores ou 
dos elos fixações equipados com um anti-ressalto.

REGULAÇÃO DOS LIMITADORES DE PROFUNDIDADE

 � Utilizar um calibre de profundidade que corresponda ao 
tipo de cadeia a afiar.

 � Verificar os limitadores a cada duas ou três afiações.
 � Colocar o calibre de profundidade no dente. 
 � Se o limitador de profundidade ultrapassa, lime-o ao nível 

do calibre de profundidade com uma lima chata. 
 � Lime sempre do interior da cadeia para o dente, 

posicionado no exterior.

Nota: Nunca limar ou danificar a parte superior dos elos 
de accionamento ou dos elos fixações equipados com um 
anti-ressalto.

 � Limar a partir do interior do dente para o exterior.

Kit de afinação refª. 68520

Buitenzijde

 � Controleer ter hoogte van de dieptebegrenzers. Indien 
het nodig is een nieuwe afregeling te doen van de 
dieptebegrenzers, volg dan de instructies op bladzijde 26.

Nota : vijl de bovenkanten van de sleepschakels of de 
verbindingsschakels voorzien van een antiterugspringing.

AFREGELING VAN DE DIEPTEBEGRENZERS

 � Gebruik een dikteplaatje overeenkomstig het type van te 
slijpen ketting.

 � Controleer de begrenzers om de twee of drie slijpingen.
 � Plaats de dikteplaatjes op het mes.
 � Indien de dieptebegrenzer hierboven gaat, vijl deze ter 

hoogte van het plaatje met behulp van een platte vijl.
 � Vijl steeds aan de binnenzijde van de ketting naar het mes 

toe, dat aan de buitenzijde geplaatst is.

Nota : De bovenzijde van de sleepschakels of de 
verbindingsschakels voorzien van een antiterugspringing 
niet vijlen of beschadigen.

 � Vijlen van de binnenzijde van het mes naar de buitenzijde.

Slijpset ref. 68520

 � Ponovno provjerite graničnike dubine. Ako morate ponoviti 
podešavanje graničnika dubine, slijedite upute na stranici 26.

Napomena: Ne turpijajte gornje dijelove vučnih karika ili 
protuvibracijskih spojnica.

PODEŠAVANJE GRANIČNIKA DUBINE

 � Koristite mjerač dubine koji odgovara vrsti lanca koji oštrite.
 � Provjerite graničnike nakon svaka 2-3 oštrenja.
 � Postavite mjerač dubine na rezni zub. 
 � Ako ga graničnik dubine prelazi, turpijajte u razini mjerača 

pomoću ravne turpije. 
 � Uvijek turpijajte od unutrašnje strane lanca prema reznom 

zubu smještenom s vanjske strane.

Napomena: Ne turpijajte i ne oštećujte gornje dijelove 
vučnih karika ili protuvibracijskih spojnica.

 � Turpijajte s unutrašnje prema vanjskoj strani reznog zuba.

Komplet za oštrenje kat. br. 68520

udvendigt

 � Kontroller dybdebegrænserne igen. Følg anvisningerne på 
side 26, hvis det er nødvendigt at foretage en ny indstilling af 
dybdebegrænserne.

Bemærk: Fil ikke oven på kædeled eller drivled udstyret 
med en opspringssikring.

INDSTILLING AF DYBDEBEGRÆNSERNE

 � Brug en dybdemåler, der passer til den type kæde, der skal 
slibes.

 � Kontroller dybdebegrænserne efter hver 2. eller 3. slibning.
 � Anbring dybdemåleren på savtakken.
 � Hvis dybdemåleren går ud over, files ved måleren med en 

fladfil.
 � Fil altid indefra kæden og udad mod savtakken.

Bemærk: Fil ikke oven på, og ødelæg ikke kædeleddenes 
eller drivleddenes overside, når de er udstyret med en 
opspringssikring.

 � Fil altid indefra savtakken og udad.

Slibesæt henv. 68520

Huomaa: Älä vii laa tai pilaa vetorenkaiden tai 
ponnahduksenestolla kiinnitettyjen renkaiden yläosaa.

0,65 mm

 � Viilaa aina kourun sisäpuolelta ulospäin.

 � Tarkasta syvyyden rajoittimet uudelleen. Jos syvyyden 
rajoittimet on säädettävä uudelleen, noudata ohjeita 
sivulla 26.

Huomaa: älä viilaa vetorenkaiden tai ponnahduksenestolla 
kiinnitettyjen renkaiden yläosaa.

SYVYYDEN RAJOITTIMEN SÄÄTÖ

 � Käytä syvyysmittaa, joka vastaa teroitettavaa ketjutyyppiä. 
 � Tarkasta rajoittimet joka toisella tai kolmannella 

teroituksella.
 � Aseta syvyysmitta kourulle.
 � Jos syvyyden rajoitin tulee yli, viilaa se mitan korkeudelle 

tasaisella viilalla.
 � Viilaa aina ketjun sisäpuolelta kohti kourua, joka on 

ulkopuolella.

Teroituspakkaus, viite 68520

ulkopuoli

sisäpuoli

εξωτερικό

 � Ελέγξτε πάλι τους περιοριστές βάθους. Εάν χρειάζονται 
επαναρύθμιση, ακολουθήστε τις οδηγίες στη σελίδα 26.

Σημείωση: μη λιμάρετε το πάνω μέρος των κινητήριων 
κρίκων ή των συνδετικών κρίκων που είναι εξοπλισμένοι 
με σύστημα κατά της αναπήδησης.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤωΝ ΠΕΡΙΟΡΙΣΤωΝ ΒΑΘΟΥΣ

 � Χρησιμοποιήστε ένα βυθόμετρο που αναλογεί στον τύπο 
αλυσίδας προς ακόνισμα.

 � Ελέγχετε τους πειροριστές κάθε 2 ή τρία ακονίσματα.
 � Τοποθετήστε το βυθόμετρο πάνω στο σκαρπέλο. 
 � Εάν ο περιοριστής βάθους εξέχει, λιμάρετέ τον στο επίπεδο 

του βυθόμετρου με μια επίπεδη λίμα. 
 � Λιμάρετε πάντοτε από το εσωτερικό της αλυσίδας προς το 

σκαρπέλο, τοποθετημένο στο εξωτερικό.

Σημείωση: μη λιμάρετε και προσέχετε μην χαλάσετε το 
πάνω μέρος των κινητήριων κρίκων ή των συνδετικών 
κρίκων που είναι εξοπλισμένοι με σύστημα κατά της 
αναπήδησης.

 � Λιμάρετε από το εσωτερικό του σκαρπέλου προς τα έξω.

Σετ τροχίσματος ανάφ. 68520

külső rész

belső rész

A MéLYSéGSZABáLYOZÓK BEáLLÍTáSA

 � Használjon egy, az élezni kívánt láncnak megfelelő 
mélységmérőt.

 � Ellenőrizze a szabályozókat minden második vagy 
harmadik élezés alkalmával.

 � Helyezze a mélységmérőt a vágóélre.
 � Ha a mélységszabályozó túlnyúlik ezen, reszelje le egy 

lapos reszelővel a mélységmérő szintjéig.
 � Mindig a lánc belseje felől a kívülre helyezett vágóél felé 

reszeljen.

Élező készlet kat.sz. 68520

Megjegyzés: Ne reszelje vagy rongálja meg a hajtószemeket 
vagy a visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

0,65 mm

 � Ellenőrizze újra a mélységszabályozókat. Amennyiben 
szükségessé válik a mélységszabályozók újbóli beállítása, 
kövesse a 26. oldalon található utasításokat.

 �

Megjegyzés: ne reszelje a hajtószemeket vagy a 
visszacsapódás gátlóval rendelkező oldallapokat.

 � A vágóél belseje felől kifelé reszeljen.

Merk: Ikke fil eller skad drevlenkenes overside eller 
festelenkene med kastbeskyttelse.

0,65 mm

 � Fil fra innsiden av sagtanna og utover.

 � Kontroller dybdebegrensernivået igjen. Hvis det er 
nødvendig å stille inn dybdebegrenserne på nytt, følg 
instruksjonene på side 26.

Merk: Ikke fil drevlenkenes overside eller festelenkene med 
kastbeskyttelse.

INNSTILLING AV DYBDEBEGRENSERNE

 � Bruk en dybdemåler som samsvarer med typen kjede som 
skal kvesses.

 � Sjekk begrenserne ved hver andre eller tredje kvessing.
 � Sett dybdemåleren på sagtanna.
 � Hvis dybdebegrenseren er lengre, skal den files på 

målernivå ved hjelp av en flat fil.
 � Alltid fil fra innsiden av kjedet mot sagtanna, som er 

plassert på utsiden.

Kvessekit ref. 68520

utvendig

innvendig

zewnątrz

 � Należy ponownie sprawdzić ograniczniki głębokości. 
Jeżeli zachodzi konieczność ponownego wykonania regulacji 
ograniczników głębokości, należy stosować się do instrukcji 
na stronie 26.

Informacja: nie obrabiać pilnikiem górnej części ogniw 
napędowych lub ogniw zaczepowych z występem 
zapobiegającym odbijaniu.

REGULACJA OGRANICZNIKÓW GŁĘBOKOŚCI

 � Używać wskaźnika głębokości odpowiadającego typowi 
ostrzonego łańcucha.

 � Sprawdzać ograniczniki co dwa lub trzy ostrzenia.
 � Umieścić wskaźnik głębokości na zębie. 
 � Jeżeli ogranicznik głębokości wystaje, należy go 

przeszlifować do poziomu wskaźnika za pomocą pilnika 
płaskiego. 

 � Pracować pilnikiem do wewnątrz łańcucha w stronę zęba 
znajdującego się na zewnątrz.

Informacja: Nie szlifować i nie uszkadzać górnej części 
ogniw napędowych lub ogniw zaczepowych z występem 
zapobiegającym odbijaniu.

 � Pracować pilnikiem od wewnątrz zęba na zewnątrz.

Zestaw do ostrzenia, nr kat. 68520

Vonkajšia strana

Vnútorná strana

NASTAVENIE OBMEDZOVAČOV HĹBKY

 � Použite mierku pre hĺbku vhodnú pre typ reťaze, ktorá sa 
má zabrúsiť.

 � Kontrolujte obmedzovače pri každom druhom alebo 
každom treťom zabrúsení.

 � Umiestnite mierku na žliabok.
 � Ak ju obmedzovač presiahne, zabrúste ho podľa mierky 

pomocou plochého pilníka. 
 � Zabrusujte vždy z vnútornej strany reťaze smerom 

k žliabku, ktorý je na vonkajšej strane.

Brúsna súprava ref. číslo 68520

Poznámka: Nezabrúste a nepoškoďte hornú časť 
poháňacích článkov alebo článkov proti odskoku.

0,65 mm

 � Znovu skontrolujte obmedzovače hĺbky. Ak je potrebné 
vykonať nové nastavenie obmedzovačov hĺkby, postupujte 
podľa pokynov na strane 26

Poznámka: Nezabrusujte vrchnú stranu poháňacích 
článkov ani článkov vybavených proti odskoku.

 � Zabrusujte z vnútornej strany žliabku smerom von.

 � Znova kontrolirajte omejilce globine. Če se izkaže potreba 
po ponovni nastavitvi omejilcev globine, upoštevajte navodila 
na strani 26.

Opomba : ne pilite nad pogonskimi zankami ali nad zankami, 
opremljenimi z napravo proti poskoku.

NASTAVITEV OMEJILCEV GLOBINE

 � Uporabite pripravo za merjenje globine, ki ustreza tipu 
verige, ki jo brusite.

 � Preverite omejilce na vsake dva do tri brušenja.
 � Postavite merilec globine na žlebilo. 
 � Če sega omejilec globine predaleč, ga popilite do nivoja 

merilca s pomočjo ploske pile. 
 � Pilite vedno od notranjega dela verige proti žlebilu, ki je 

nameščeno na zunanji strani.

Opomba : Ne pilite ali ne poškodujte zgornjega dela 
pogonskih zank ali zank z napravo proti poskoku.

 � Pilite od notranjega dela žlebila proti zunanjemu.

Komplet za brušenje ref.št. 68520

Utvändigt

 � Kontrollera djupbegränsarna på nytt. Om en ny reglering 
ska göras av djupbegränsarna, följ anvisningarna på 
sidan 26.

OBS! fila aldrig ovanför drivlänkarna eller fästlänkarna med 
monterat sågskydd.

REGLERING AV DJUPBEGRÄNSARNA

 � Använd en djupmätare som motsvarar typen av kedja som 
ska slipas.

 � Kontrollera begränsarna vid varannan eller var tredje 
slipning.

 � Placera djupmätaren på håljärnet.
 � Om djupbegränsaren överstigs, fila vid mätarens nivå med 

hjälp av en platt fil.
 � Fila alltid inifrån mot håljärnet, som sitter utanpå.

OBS! Fila eller förstör aldrig drivlänkarnas eller 
fästlänkarnas ovansida med ett sågskydd.

 � Fila inifrån håljärnet och utåt.

Slipningssats ref. 68520

vnější

 � Opět zkontrolujte omezovače hloubky řezu. Je-li třeba 
provést nové nastavení omezovačů hloubky řezu, postupujte 
podle pokynů uvedených na straně 26.

Poznámka: Broušení neprovádějte nad pohonnými články 
nebo nad články s páskem proti odskočení. 

NASTAVENÍ OMEZOVAČŮ HLOUBKY ŘEZU

 � Používejte hloubkoměr odpovídající typu řetězu, který 
hodláte ostřit. 

 � Omezovače kontrolujte vždy po každém druhém nebo 
třetím naostření řetězu. 

 � Nasaďte hloubkoměr do zubu. 
 � Pokud omezovač hloubky přesahuje, sbrušte jej plochým 

pilníkem na úroveň hloubkoměru. 
 � Broušení provádějte vždy zevnitř řetězu směrem k zubu, 

který se nachází na vnější straně. 

Poznámka: Nebruste nebo nepoškoďte horní části hnacích 
článků nebo příchytných článků s páskem proti odskočení.

 � Broušení provádějte zevnitř zubu směrem ven. 

Ostřící souprava, katalogové číslo 68520

dış

 � Derinlik sınırlayıcılarını yeniden kontrol edin. Eğer 
derinlik sınırlayıcılarının yeniden ayarlanması gerekiyorsa, 
saya 26’deki talimatları takip edin.

Not: itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıçrama 
önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini eğelemeyin.

DERİNLİK SINIRLAYICILARININ AYARLANMASI

 � Bilenecek zincir tipine uygun bir derinlik göstergesi 
kullanın.

 � Her iki veya üç bilemede bir sınırlayıcıları kontrol edin.
 � Derinlik göstergesini oluklu keski üzerine yerleştirin. 
 � Eğer derinlik sınırlayıcı oluklu keskiyi geçiyorsa, düz bir 

eğe yardımı ile gösterge seviyesinde eğeleyin. 
 � Her zaman zincirin içinden dışarıya yerleştirilmiş oluklu 

keskiye doğru eğeleyin.

Not : itici zincir halkalarının üzerine veya bir geri sıçrama 
önleyici donanımlı birleşik halkaların üzerini eğelemeyin 
veya yıpratmayın.

 � Oluklu keskinin içinden dışa doğru eğeleyin.

Bileme kiti ref. 68520
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ENTRETIEN

STOCKAGE HORS SAISON

 � Toujours stocker un outil propre.
 � Toujours stocker un outil avec sa chaîne affutée.
 � Toujours stocker l’outil guide graissé.

 � Vider le réservoir d’huile avant stockage
 � Mettre en place le protecteur de guide chaîne pendant le transport et le stockage.

RéSERVOIR D’HUILE
 � Le réservoir d’huile doit impérativement être propre.
 � Nettoyer le bouchon et la zone de remplissage avant d’ouvrir le bouchon.
 � Ne pas faire déborder l’huile du réservoir ou nettoyer l’excédent.

REMARQUE : 
Votre réservoir d’huile est équipé d’une crépine. Dans le cas où l’huile n’arrive pas à monter au 
niveau de la tête de scie, ramener votre outil chez votre distributeur agréé afin qu’il réalise le 
nettoyage de la crépine.

 � Après avoir abaissé les limiteurs de profondeur, 
arrondissez l’angle avant pour maintenir la forme originale du 
limiteur de profondeur.

Note : Sur les chaînes avec maillons entraîneurs munis 
d’anti-rebond, il peut s’avérer nécessaire de sortir la chaîne 
du guide afin de pouvoir limer correctement les limiteurs 
de profondeur.

MAINTENANCE

STORAGE OUT OF SEASON

 � Always clean the tool before storing it.
 � Make sure the chain is sharp before storing the tool.
 � Grease the guide before storing the tool.

 � Empty the oil reservoir before storing the tool.
 � Fit the chain guide protector during transport and storage.

OIL RESERVOIR
 � The oil reservoir must be kept clean.
 � Clean the cap and the filling area before removing the cap.
 � Do not allow the oil to overflow from the reservoir; wipe off any excess oil.

REMARK: 
The oil reservoir is equipped with a strainer. If the oil does not reach the saw head, return the 
tool to your authorized distributor so that he can clean the strainer.

 � After reducing the height of the depth limiters, round off 
the angle to maintain the original shape of the depth limiters.

Note: On chains with drive links equipped with anti-
kickback guards, it may be necessary to take the chain 
out of the guide in order to file the depth limiters correctly.

PFLEGE

EINLAGERUNG NACH DER SAISONARBEIT

 � Lagern Sie das Werkzeug nur in sauberem Zustand.
 � Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschärfter Kette. 
 � Lagern Sie das Werkzeug nur mit geschmierter Führung. 

 � Lagern Sie das Werkzeug nur mit entleertem Ölbehälter.
 � Transportieren und lagern Sie das Werkzeug nur mit aufgesetztem Kettenführungsschutz.

ÖLBEHÄLTER
 � Der Ölbehälter muss unbedingt sauber sein. 
 � Reinigen Sie den Verschluss und den Bereich des Einfüllstutzens vor dem Öffnen. 
 � Lassen Sie kein Öl überlaufen. Wischen Sie überschüssiges Öl ab. 

HINWEIS: 
Ihr Ölbehälter verfügt über ein Filtersieb. Falls das Öl nicht in den Sägekopf aufsteigt, bringen 
Sie Ihr Werkzeug zu ihrem zugelassenen Vertriebshändler, um das Filtersieb reinigen zu lassen.

 � Nachdem Sie die Tiefenbegrenzer reduziert haben, runden 
Sie die vordere Kante ab, um die ursprüngliche Form des 
Tiefenbegrenzers beizubehalten.

Anmerkung: An Ketten, deren Treibglieder mit 
Rückschlagschutz versehen sind, kann es notwendig 
sein, die Kette zum Feilen aus der Führung zuholen, um 
die Tiefenbegrenzer korrekt abschleifen zu können.

MANTENIMIENTO

ALMACENAMIENTO FUERA DE TEMPORADA

 � Almacenar siempre una herramienta limpia.
 � Almacenar siempre una herramienta con su cadena afilada.
 � Almacenar siempre la herramienta guía lubricada.

 � Vaciar el depósito antes de almacenar la herramienta.
 � Instalar el protector de barra guía de cadena durante el transporte y el almacenamiento.

DEPÓSITO DE ACEITE
 � Se debe mantener el depósito de aceite limpio.
 � Limpiar el tapón y la zona de llenado antes de abrir el tapón.
 � No dejar que rebose el aceite del depósito o sino limpiar el exceso.

OBSERVACIÓN: 
El depósito de aceite está equipado con un filtro de malla. En caso de que el aceite no llegue 
hasta el cabezal de la sierra, llevar la herramienta al distribuidor autorizado para que realice la 
limpieza de dicho filtro de malla.

 � Tras bajar los limitadores de profundidad, redondear el 
ángulo para mantener la forma original del limitador de 
profundidad.

Nota: En las cadenas con eslabones motores provistos de 
anti-rebote, puede resultar necesario sacar la cadena de 
la barra guía para poder pasar la lima correctamente en 
los limitadores de profundidad.

MANUTENZIONE

RIMESSAGGIO FUORI STAGIONE

 � Rimessare sempre l’attrezzo pulito.
 � Rimessare sempre l’attrezzo con la catena affilata. 
 � Rimessare sempre l’attrezzo con la guida ben lubrificata.

 � Prima del rimessaggio, svuotare il serbatoio dell’olio.
 � Posizionare la protezione del guidacatena durante il trasporto ed il rimessaggio.

SERBATOIO DELL’OLIO
 � Il serbatoio dell’olio deve essere tassativamente pulito.
 � Pulire il tappo e la zona di riempimento prima di aprire il tappo.
 � Non far traboccare l’olio dal serbatoio o pulire l’olio in eccesso.

OSSERVAZIONE: 
Il serbatoio dell’olio è dotato di succhieruola. Nel caso in cui l’olio non riesca a salire a livello 
della testa della sega, riportare l’attrezzo al distributore autorizzato perché proceda alla pulizia 
della succhieruola.

 � Dopo aver diminuito i limitatori di profondità, arrotondare 
l’angolo anteriore per conservare la forma originale del 
limitatore di profondità.

N.B.: Sulle catene con maglie di azionamento dotate di 
dispositivo antirimbalzo, può essere necessario estrarre 
la catena dalla guida per poter limare correttamente i 
limitatori di profondità.

MANUTENÇÃO

ARMAZENAMENTO FORA DA éPOCA

 � ARMAZENAR sempre uma ferramenta limpa.
 � Armazenar sempre uma ferramenta com a cadeia afiada.
 � Armazenar sempre a ferramenta com a barra de guia lubrificada.

 � Vazar o reservatório de óleo antes do armazenamento.
 � Instalar a protecção da barra de guia durante o transporte e o armazenamento.

RESERVATÓRIO DE ÓLEO
 � É obrigatório que o reservatório de óleo esteja sempre limpo.
 � Limpar o tampão e a zona de abastecimento antes de abrir o tampão.
 � Não se deve fazer transbordar o óleo do reservatório ou então deve limpar o excedente.

OBSERVAÇÃO: 
O seu reservatório de óleo está equipado com um ralo. No caso em que o óleo não consiga subir 
ao nível da cabeça de serra, leve a sua ferramenta para o local do distribuidor homologado para 
que ele efectue a limpeza do ralo.

 � Depois de ter reduzido os limitadores de profundidade, 
arredonde o ângulo dianteiro para manter a forma original do 
limitador de profundidade.

Nota: Nas cadeias com elos accionadores equipados com 
anti-ressalto, pode ser necessário retirar a cadeia da barra 
de guia a fim de poder limar correctamente os limitadores 
de profundidade.

ONDERHOUD

OPSLAG NA HET SEIZOEN

 � Het gereedschap steeds in zuivere toestand opslaan.
 � Het gereedschap steeds opslaan met geslepen ketting.
 � Het gereedschap steeds opslaan met gesmeerde geleider.

 � Het oliereservoir leegmaken voor opslag
 � De beschermer voor de kettinggeleider steeds aanbrengen tijdens het transport en de opslag.

OLIERESERVOIR
 � Het oliereservoir dient beslist zuiver te zijn.
 � De stop en de vulzone reinigen vooraleer de stop te openen.
 � Het oliereservoir niet laten overlopen of het gemorste reinigen.

OPMERKING : 
Uw oliereservoir is uitgerust met een netje. Ingeval de olie niet ter hoogte van de zaagkop komt, 
breng dan uw gereedschap naar uw erkende verdeler om het netje te laten reinigen.

 � Na de dieptebegrenzers verlaagd te hebben, de voorste 
hoek afronden om de originele vorm van de dieptebgrenzer 
te behouden.

Nota : Op de kettingen met sleepschakels voorzien van 
antiterugspringing, kan het noodzakelijk blijken de ketting 
uit de geleider te halen teneinde de dieptebgrenzers correct 
te kunnen vijlen.

ODRŽAVANJE

ČUVANJE IZVAN SEZONE

 � Uvijek spremajte čisti alat.
 � Ako alat odlažete na duže vrijeme, neka lanac bude naoštren.
 � Uvijek spremajte alat s podmazanom vodilicom.

 � Ispraznite spremnik ulja prije odlaganja.
 � Na alat stavite pokrov vodilice lanca tijekom prijevoza ili odlaganja alata.

SPREMNIK ZA ULJE
 � Spremnik za ulje mora biti čist.
 � Očistite čep i područje oko otvora za punjenje prije skidanja čepa.
 � Nemojte izlijevati ulje oko spremnika i svakako obrišite višak.

NAPOMENA: 
Vaš spremnik za ulje ima mrežicu. Ako ulje ne dolazi do glave pile, odnesite alat ovlaštenom 
distributeru kako bi očistio mrežicu.

 � Kada spustite graničnike dubine, zaoblite kut kako biste 
zadržali izvorni oblik graničnika dubine.

Napomena: Na lancima s protuvibracijskim karikama 
možda će biti potrebno izvući lanac iz vodilice kako biste 
mogli ispravno poravnati graničnike dubine.

VEDLIGEHOLDELSE

OPBEVARING UDEN FOR SÆSONEN

 � Redskabet skal altid rengøres før opbevaring.
 � Redskabets kæde skal altid være slebet før opbevaring.
 � Redskabets styr skal altid smøres før opbevaring.

 � Tøm oliebeholderen før opbevaring.
 � Sæt kædestyrets beskyttelsesskærm på under transport og opbevaring.

OLIEBEHOLDER
 � Oliebeholderen skal altid være ren.
 � Rengør dækslet og påfyldningsområdet, før dækslet åbnes.
 � Olien må ikke løbe ud af beholderen. Tør i givet fald spildolien op.

BEMÆRK: 
Oliebeholderen er udstyret med et sugefilter. Hvis olien ikke kan løbe op til savens hoved, skal 
redskabet afleveres hos en autoriseret forhandler, så sugefilteret kan blive renset.

 � Sænk dybdebegrænserne, og afrund vinklen foran, så 
dybdebegrænsernes oprindelige form bevares.

Bemærk: På kæder med drivled, der er udstyret med en 
opspringssikring, kan det være nødvendigt at tage kæden 
ud af styret for at kunne file dybdebegrænserne rigtigt.

 � Kun syvyyden rajoittimet on laskettu, pyöristä kulma 
edessä syvyyden rajoittimen alkuperäisen muodon 
säilyttämiseksi. 

Huomaa: Ketjuissa, joissa on ponnahduksenestolla 
varustetut vetorenkaat, voi olla tarpeellista ottaa terälevyn 
ketju pois niin, että voidaan viilata syvyyden rajoittimet 
kunnolla. 

HUOLTO

VARASTOINTI KAUDEN ULKOPUOLELLA

 � Varastoi aina puhdas työkalu.
 � Varastoi aina työkalu sen ketju teroitettuna.
 � Varastoi aina työkalu sen terälevy voideltuna.

 � Tyhjennä öljysäiliö ennen varastointia.
 � Laita teränkannatinlevyn suojus paikoilleen kuljetuksen ja varastoinnin ajaksi.

ÖLJYSÄILIÖ
 � Öljysäiliön on ehdottomasti oltava puhdas.
 � Puhdista korkki ja täyttöalue ennen korkin avaamista.
 � Älä anna öljyn tulla ulos säiliöstä tai puhdista ylimääräinen.

HUOMAUTUS: 
Öljysäiliössä on siivilä.  Jos öljy ei pääse nousemaan sahan päähän asti, vie työkalu hyväksytylle 
jakelijalle siivilän puhdistamiseksi.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΚΤΟΣ ΣΕΖΟΝ

 � Να αποθηκεύετε το εργαλείο πάντοτε καθαρό.
 � Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με ακονισμένη την αλυσίδα.
 � Πάντοτε να αποθηκεύετε το εργαλείο με τον οδηγό γρασαρισμένο.

 � Αδειάστε τη δεξαμενή λαδιού πριν την αποθήκευση
 � Να τοποθετείτε πάντοτε το προστατευτικό του οδηγού της αλυσίδας όταν μεταφέρετε ή αποθηκεύετε το 

εργαλείο.

ΔΕΞΑΜΕΝΗ λΑΔΙΟΥ
 � Η δεξαμενή λαδιού πρέπει πάντοτε να είναι καθαρή.
 � Καθαρίστε την τάπα και τη ζώνη πλήρωσης πριν ανοίξετε την τάπα.
 � Προσέχετε να μην ξεχειλίζει το λάδι ή καθαρίστε το περίσσευμα.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Η δεξαμενή λαδιού είναι εξοπλισμένη με ένα φίλτρο. Σε περίπτωση που το λάδι δεν φθάνει στην 
κεφαλή κοπής, φέρτε το εργαλείο σας στον εξουσιοδοτημένο διανομέα σας για να πραγματοποιήσει 
τον καθαρισμό του φίλτρου.

 � Αφού πρώτα κατεβάσετε τους περιοριστές βάθους, 
στρογγυλέψτε την πρόσθια γωνία για να διατηρήσετε το 
αρχικό σχήμα του περιοριστή βάθους.

Σημείωση: Στις αλυσίδες με κινητήριους κρίκους με 
σύστημα κατά της αναπήδησης, μπορεί να χρειαστεί 
να αφαιρεθεί η αλυσίδα από τον οδηγό προκειμένου να 
λιμαριστούν σωστά οι περιοριστές βάθους.

KARBANTARTáS

IDéNYEN KÍVÜLI TáROLáS

 � Mindig tisztán tárolja a szerszámot.
 � Mindig kiélezett vágóélekkel tárolja a szerszámot.
 � Mindig megkent vezetővel tárolja a szerszámot.

 � Tárolás előtt ürítse ki az olajtartályt
 � Szállítás és tárolás során helyezze fel a védőburkolatot.

OLAJTARTÁLY
 � Az olajtartály kötelező módon tiszta kell legyen.
 � A dugó kinyitása előtt tisztítsa meg a dugót és a feltöltés zónáját.
 � Ne hagyja, hogy a tartály túlcsorduljon, vagy törölje le a felesleges mennyiséget.

MEGJEGYZÉS: 
Az olajtartály szűrővel van felszerelve. Abban az esetben, ha az olaj nem jut fel a fűrészfejig, vigye 
vissza a szerszámot a hivatalos forgalmazóhoz, aki el fogja végezni a szűrő tisztítását.

 � A mélységszabályozók lereszelése után kerekítse le az 
első szöget, hogy megtartsa a mélységszabályozó eredeti 
formáját.

Megjegyzés: A visszacsapódásgátlóval felszerelt 
hajtószemes láncok esetében előfordulhat, hogy 
szükségessé válik a lánc leszerelése a vezetőről, a 
mélységszabályozók megfelelő lereszelése érdekében.

 � Etter å ha senket dybdebegrenserne, avrund vinkelen 
foran for å opprettholde dybdebegrenserens opprinnelige 
form.

Merk: På kjeder med drivlenker med kastbeskyttelse, kan 
det være nødvendig å ta kjedet ut av sverdet for å kunne 
file dybdebegrenserne.

VEDLIKEHOLD

OPPBEVARING I LAVSESONG

 � Verktøyet skal oppbevares i ren tilstand.
 � Alltid oppbevar verktøyet med kvesset kjede.
 � Sagsverdet skal alltid oppbevares i smurt tilstand.

 � Tøm oljetanken før oppbevaring
 � Sett på beskyttelsesanordningen for sagsverdet i løpet av transport og oppbevaring.

OLJETANK
 � Det er ytterst viktig at oljetanken er ren.
 � Rengjør dekselet og fylleområdet før du åpner dekselet.
 � Pass på at oljen ikke renner over tanken eller tørk vekk overflødig olje.

BEMERKNING: 
Oljetanken er utstyrt med filter. Hvis oljen ikke stiger helt opp i saghodet, må du ta verktøyet med 
til godkjent forhandler for rengjøring av filteret.

KONSERWACJA

PRZECHOWYWANIE POZA SEZONEM

 � Przechowywane narzędzie musi być zawsze czyste.
 � Przechowywane narzędzie musi mieć naostrzony łańcuch.
 � Przechowywane narzędzie musi mieć nasmarowaną prowadnicę.

 � Przed przechowywaniem należy opróżnić zbiornik oleju
 � Na czas transportu i przechowywania należy zakładać ochraniacz prowadnicy łańcucha.

ZBIORNIK OLEJU
 � Zbiornik oleju musi być bezwzględnie czysty.
 � Przed otwarciem korka należy wyczyścić sam korek, jak i strefę napełniania.
 � Nie dopuszczać do rozlania oleju ze zbiornika i natychmiast wyczyścić nadmiar oleju.

UWAGA : 
Zbiornik oleju jest wyposażony w filtr siatkowy. Jeżeli olej nie dopływa do poziomu głowicy, należy 
przekazać narzędzie do autoryzowanego dystrybutora w celu wyczyszczenia filtra.

 � Po obniżeniu ograniczników głębokości, należy zaokrąglić 
przednią część w celu uzyskania oryginalnego kształtu 
ogranicznika głębokości.

Informacja: W łańcuchach z ogniwami napędowymi 
wyposażonymi w występ zapobiegający odbijaniu, może 
zachodzić konieczność wyjęcia łańcucha z prowadnicy w 
celu prawidłowego obrobienia pilnikiem ograniczników 
głębokości.

ÚDRŽBA

SKLADOVANIE MIMO SEZÓNY

 � Nástroj skladujte vždy čistý.
 � Vždy skladujte nástroj s nabrúsenou reťazou.
 � Vždy skladujte lištu namazanú.

 � Pred uskladnením vždy vyprázdnite nádrž na olej
 � Počas prepravy a uskladnenia zabezpečte ochranný kryt pre lištu.

NÁDRŽ NA OLEJ
 � Nádrž na olej musí byť čistá.
 � Vyčistite zátku a okolie plniaceho hrdla predtým, než dáte dolu zátku.
 � Dajte pozor, aby sa olej neprelial cez kraje hrdla alebo preliaty olej vyčistite.

POZNáMKA : 
Vaša nádrž na olej je vybavená sitkom. V prípade, že olej neprejde až k hlave píly, vezmite pílu 
k schválenému distribútorovi, aby vyčistil sitko.

 � Po znížení obmedzovačov hĺbky zaokrúhlite predný roh, 
aby ste zachovali pôvodný tvar obmedzovača hĺbky.

Poznámka: Na reťaziach s poháňacími článkami proti 
odskoku môže byť nevyhnutné vytiahnuť reťaz z lišty, aby 
ste mohli správne zabrúsiť obmedzovače hĺbky.

VZDRŽEVANJE

HRANJENJE IZVEN SEZONE

 � Orodje vedno skladiščite čisto.
 � Orodje vedno skladiščite z nabrušeno verigo.
 � Vedno skladiščite namazano orodje.

 � Pred skladiščenjem izpraznite oljni rezervoar.
 � Za čas transporta in skladiščenja namestite zaščito vodila verige.

OLJNI REZERVOAR
 � Oljni rezervoar mora biti obvezno čist.
 � Očistite čep in območje polnjenja, preden čep odprete.
 � Ne prelivajte olja iz rezervoarja, oz. očistite presežno olje.

OPOMBA : 
Vaš oljni rezervoar je opremljen s sitom. V primeru, da olje ne pride do glave žage, odpeljite orodje 
do pooblaščenega distributerja, ki bo očistil sito.

 � Ko ste znižali omejilce globine, zaokrožite sprednji kot, da 
ohranite izvirno obliko omejilca globine.

Opomba : Na verigah s pogonskimi zankami, opremljenimi 
z napravo proti poskoku, se lahko pokaže potreba, da 
vzamete verigo iz vodila, zato da lahko potem pravilno 
popilite omejilce globine.

SKÖTSEL

FÖRVARING DÅ VERKTYGET INTE ANVÄNDS

 � Gör rent verktyget innan det ställs undan.
 � Förvara alltid ett verktyg med slipad kedja.
 � Förvara alltid en insmörjad skena.

 � Töm oljetanken innan förvaring
 � Installera skyddet för kedjans skena under transporten och förvaringen.

OLJETANK
 � Oljetanken måste hållas ren.
 � Gör rent pluggen och påfyllningsöppningen innan pluggen öppnas.
 � Fyll inte på för mycket olja i tanken eller gör rent oljan som rinner ut.

UPPMÄRKSAMMA: 
Oljetanken har ett filter. Om filtret inte kan gå upp i nivå med såghuvudet, lämna in verktyget till 
din auktoriserade återförsäljare för en rengöring.

 � Efter att sänkt djupbegränsarna, runda det främre hörnet 
för att få den originala formen på djupbegränsaren.

OBS! På kedjorna med drivlänkar med sågskydd, kan det 
vara nödvändigt att dra ut kedjan från skenan för att kunna 
fila djupbegränsarna riktigt.

ÚDRŽBA

SKLADOVÁNÍ NÁSTROJE MIMO PRACOVNÍ SEZÓNU

 � Zásadně skladujte pouze čistý nástroj.
 � Zásadně skladujte pouze nástroj s naostřeným řetězem.
 � Zásadně skladujte pouze nástroj s promazanou lištou.

 � Před uskladněním nástroje vypusťte olejovou nádržku
 � Při skladování a při přepravě používejte ochranný kryt lišty.

OLEJOVÁ NÁDRŽKA
 � Olejová nádržka musí být vždy čistá.
 � Před otevřením zátky tuto zátku a místo plnění vyčistěte. 
 � Olej nepřelijte. Přebytečný olej odstraňte. 

POZNáMKA : 
Olejová nádržka je vybavená sacím košem. V případě, že se olej nedostane až do hlavy pily, 
odneste nástroj k autorizovanému prodejci, který provede vyčištění sacího koše. 

 � Po sbroušení omezovačů hloubky zaoblete přední úhel, 
abyste zachovali původní tvar omezovače hloubky.

Poznámka: Na řetězech s hnacími články vybavenými 
páskem proti odskočení může být nutné sejmout řetěz 
z lišty, aby bylo možné řádně sbrousit omezovače hloubky.

BAKIM

SEZON DIşI DEPOLAMA

 � Cihazı her zaman temiz olarak depolayın.
 � Cihazı her zaman zinciri bilenmiş olarak depolayın.
 � Cihazı her zaman kılavuzu yağlanmış olarak depolayın.

 � Depolamadan önce yağ deposunu boşaltın
 � Taşıma ve depolama esnasında zincir kılavuz korumasını takın.

YAĞ DEPOSU
 � Yağ deposunun kesinlikle temiz olması gerekmektedir.
 � Kapağı açmadan önce, kapağı ve doldurma bölgesini temizleyin.
 � Yağı depodan taşırmayın veya fazlalığı temizleyin.

GÖZLEM: 
Yağ deponuzda bir yağ süzgeci bulunmaktadır. Yağın testere başlığı seviyesine çıkamaması 
durumunda, yağ süzgecinin temizlenmesi için cihazınızı distribütörünüze götürünüz.

 � Derinlik sınırlayıcılarını alçalttıktan sonra, derinlik 
sınırlayıcısının orijinal şeklini korumak için ön açıyı 
yuvarlaklaştırın.

Not : bir geri sıçrama önleyici donanımlı itici zincir halkaları 
üzerinde, derinlik sınırlayıcılarının doğru olarak eğelenmesi 
için zincirin kılavuzdan çıkarılması gerekebilir.
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITé «PELLENC S.A.»
GAMME OEP (OUTILS ELECTRO PORTATIF)

En cas de rupture d’un composant mécanique, et sous condition d’une utilisation normale et rationnelle, 
ainsi que d’une maintenance conforme au livret d’entretien, PELLENC S.A. garantit aux clients finaux 
ses fabrications pour une durée d’UN AN à partir de la livraison, sans que ce délai ne puisse excéder 
une période de 18 mois après la sortie d’usine du matériel garanti : d’une part selon les conditions 
stipulées dans les livrets de garantie de PELLENC sa et d’autre part sous la condition que le rapport de 
livraison indiquant la date de mise en service lui soit déclaré.

En cas de sinistre et de destruction totale ou partielle du produit, la garantie de PELLENC S.A. ne peut être 
accordée, et sa responsabilité retenue, qu’à la condition que soit apportée par celui qui s’en prévaut, la 
preuve technique précise de l’origine du sinistre, d’un défaut de matière ou d’un vice de construction et des 
composants du produit qui en sont la cause.

La présente garantie contractuelle est exclusive de toute autre responsabilité de PELLENC S.A. expresse 
ou implicite. A ce titre, la responsabilité de PELLENC S.A. ne peut excéder les limites définies ci-dessus 
et comprend limitativement la réparation ou l’échange, au seul choix de PELLENC S.A., des pièces 
reconnues défectueuses ainsi que le cas échéant la main d’œuvre nécessaire à cette réparation ou à cet 
échange, sur la base des temps de garantie établis par PELLENC S.A.

Tous travaux d'entretien ou de réparation quelconques exécutés en période de garantie devront 
obligatoirement, sous peine de déchéance de ladite garantie, avoir été effectués par PELLENC S.A. ou par 
un distributeur agréé par PELLENC S.A.

Les frais éventuels d’immobilisation, de déplacement, d’approche et de transport demeurent en tout état de 
cause à la charge de l’acheteur.

En ce qui concerne les pièces ou équipements qui ne sont pas de la fabrication de PELLENC S.A., en 
particulier vis à bille, batterie, etc., la garantie se limite à celle des fournisseurs de PELLENC S.A. Les 
pièces d’usure normale résultant de l’utilisation ne sont jamais garanties.

PELLENC S.A. et le distributeur agréé seront dégagés de toute responsabilité dans les cas 
suivants :
• Lorsque les avaries sont dues à un défaut d’entretien, à l’inexpérience de l’utilisateur ou à une utilisation 
anormale.
• Lorsque les révisions et vérifications n’ont pas été effectuées selon les prescriptions du constructeur.
• Lorsque les pièces ou accessoires d’origine ont été remplacés par des pièces ou accessoires d’une autre 
origine ou lorsque l’appareil vendu aura été transformé ou modifié.

La garantie est expressément limitée à la définition ci-dessus exprimée, PELLENC S.A. ne pouvant en 
aucun cas être tenue au paiement d’une indemnité à quelque titre que ce soit.

Toutefois, il est précisé, conformément aux dispositions du décret n° 78.464 du 24 mars 1978, que la 
présente garantie contractuelle ne se substitue pas à la garantie légale qui oblige le vendeur à garantir 
l’acheteur contre toutes les conséquences des défauts ou vices cachés de la chose vendue.

«PELLENC SA» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE
MACHINE RANGE FOR OEP

In the event of failure of a mechanical part and subject to normal, rational use and maintenance in 
compliance with the maintenance manual, PELLENC sa guarantees its products for a period of 
ONE YEAR as of delivery; this time shall not exceed a period of 18 months following departure from 
the factory of the equipment under warranty : on one hand in accordance with the conditions stipulated 
in the warranties of PELLENC sa and on the other hand subject to the delivery report indicating the 
commissioning date was made known to PELLENC sa.

In the event of an accident and total or partial destruction of the product, PELLENC sa’s warranty can 
only be granted, and their responsibility engaged, if the party claiming the warranty can provide technical 
proof specifying the origin of the accident, a defect in materials or a structural defect and the product 
components which are the cause of it.

This contractual warranty excludes any other responsibility of PELLENC sa, whether implicit or explicit. For 
this reason, the responsibility of PELLENC sa can not exceed the limits defined above and covers, to a 
limited extent, repair or replacement, as chosen by PELLENC sa, of parts recognized to be defective and, 
when applicable, the labour required to perform the repair or replacement on the basis of warranty time as 
defined by PELLENC sa.

Any maintenance or repair work whatsoever carried out during the warranty period shall mandatorily be 
performed by PELLENC sa or by a PELLENC sa authorized dealer, under penalty of forfeiture of the 
warranty.

All costs arising from the immobilization, movement, approach and transport shall be, in all events, for the 
sole account of the purchaser.

As concerns parts or equipment that are not manufactured by PELLENC sa, in particular ball screw, 
battery, etc., the warranty is limited to that of the suppliers to PELLENC sa. Normal wear parts worn out as 
the result of use are never under warranty.

PELLENC sa and the authorized dealer shall not be liable in the following cases:
• Malfunctions due to faulty servicing, user inexperience or abnormal use.
• Failure to perform overhauls and checks in accordance with manufacturer’s instructions.
• Replacement of genuine parts or accessories with parts of accessories of another origin, or when the 
machine sold has been transformed or modified.

This warranty is explicitly limited to the terms defined above. PELLENC sa shall not be liable, under any 
circumstances, for payment of any indemnity for any reason whatsoever.

However, it is specified, in compliance with the provisions of decree No. 78.464 dated March 24th 1978, 
that this contractual guarantee does not replace the legal guarantee which obliges the seller to guarantee 
the buyer against the consequences of defects or hidden defects of the object sold.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC SA“
FÜR DIE BAUREIHE ELEKTRONISCHE TRAGWERKZEUGE

Bei Bruch einer mechanischen Komponente und unter der Bedingung einer normalen und rationellen 
Verwendung sowie einer dem Wartungshandbuch konformen Instandhaltung gewährt PELLENC sa 
auf ihre Fertigungsprodukte den Endkunden eine Garantie von EINEM JAHR ab Lieferung; jedoch 
kann diese Frist nach Verlassen des Werks des garantierten Materials einen Zeitraum von 18 Monaten 
nicht überschreiten: Dies erfolgt einerseits in Übereinstimmung mit den in den Garantiedokumenten von 
PELLENC sa stipulierten Bedingungen und andererseits unter der Bedingung, dass ihr der Lieferbericht mit 
Angabe des Inbetriebnahmedatums übermittelt wurde.

Im Schadensfall und bei vollständiger oder teilweiser Zerstörung des Produkts kann die Garantie von 
PELLENC sa nur gewährt und sie zur Haftung herangezogen werden unter der Bedingung, dass durch 
den, der sich darauf beruft, der genaue technische Beweis für den Ursprung des Schadens, eines Material- 
oder Konstruktionsfehlers und der verursachenden Komponenten des Produkts erbracht wird.

Die vorliegende, vertragliche Garantie schließt jegliche sonstige, ausdrückliche oder stillschweigende 
Haftung von PELLENC sa aus. In diesem Rahmen kann die Haftung von PELLENC sa die oben definierten 
Grenzen nicht überschreiten und umfasst einschränkend die Instandsetzung oder den Austausch – nach 
alleiniger Wahl von PELLENC sa – der als fehlerhaft anerkannten Teile sowie gegebenenfalls den für 
diese Instandsetzung oder diesen Austausch erforderlichen Arbeitsaufwand auf der Grundlage der von 
PELLENC sa erstellten Garantiezeiten.

Alle beliebigen, während der Garantiezeit erfolgten Wartungs- und Reparaturarbeiten müssen unbedingt 
von PELLENC sa oder von einem von PELLENC sa zugelassenen Vertragshändler ausgeführt worden 
sein; im gegenteiligen Fall ist die genannte Garantie hinfällig. 

Eventuelle Kosten für Stilllegung, Verlegung, Anfahrt und Transport sind in jedem Fall vom Käufer zu 
tragen.

Bei Teilen oder Ausrüstungen, die nicht von PELLENC sa hergestellt werden, insbesondere 
Kugelumlaufspindel, Batterie usw., beschränkt sich die Garantie auf die der Lieferanten von PELLENC sa. 
Verschleißteile als Ergebnis einer normalen Nutzung stehen nie unter Garantie.

PELLENC sa und der Vertragshändler sind in folgenden Fällen von jeder Haftung freigestellt
• Wenn die Schäden durch fehlerhafte Wartung, fehlende Erfahrung des Benutzers oder anormale 
Verwendung bedingt sind.
• Wenn die Überholungen und Überprüfungen nicht nach den Vorschriften des Herstellers durchgeführt 
wurden.
• Wenn Originalteile oder Originalzubehör durch Teile oder Zubehör anderen Ursprungs ersetzt wurden 
oder wenn das verkaufte Gerät geändert oder umgewandelt wurde.

Die Garantie beschränkt sich ausdrücklich auf die oben dargelegte Definition, PELLENC sa kann in 
keinem Fall zur Zahlung irgendeiner Entschädigung verpflichtet werden.

Es wird jedoch in Übereinstimmung mit den Anordnungen des Dekrets Nr. 78.464 vom 24. März 1978 
präzisiert, dass die vorliegende vertragliche Garantie die gesetzlich vorgeschriebene Garantie nicht ersetzt, 
die den Verkäufer dazu verpflichtet, dem Käufer Gewährleistung zu bieten bezüglich aller Folgen der 
Mängel oder versteckten Fehler der verkauften Sache.

GARANTÍA Y CLáUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”
GAMA OEP

En caso de rotura de un componente mecánico, y bajo condiciones de una utilización normal y racional, 
con un mantenimiento conforme al manual de instrucciones, PELLENC S.A. garantiza sus fabricaciones 
a los clientes finales por un período de UN AÑO a partir de la entrega, sin que este tiempo pueda 
exceder un periodo de 18 meses después de la salida de la fábrica del material garantizado: por una parte 
de acuerdo con las condiciones estipuladas en los certificados de garantía de PELLENC S.A. y por otra, 
a condición de que el informe de entrega que indica la fecha de puesta en servicio le sea debidamente 
declarado.

En caso de siniestro y de destrucción total o parcial del producto, la garantía de PELLENC S.A. no podrá 
ser acordada, ni su responsabilidad puesta en duda, a menos que el beneficiario de la garantía aporte la 
prueba técnica precisa del origen del siniestro, de un defecto del material o de un vicio de construcción, y 
de los componentes del producto que está en causa.

La presente garantía contractual excluye cualquier otra responsabilidad de PELLENC S.A. , explícita o 
implícita. A este título, la responsabilidad de PELLENC S.A. no puede exceder los límites definidos más 
arriba y comprende exclusivamente la reparación o el cambio, a elección única de PELLENC S.A., de las 
piezas reconocidas como defectuosas, así como eventualmente, la mano de obra necesaria para dicha 
reparación o cambio, sobre la base de los plazos de garantía establecidos por PELLENC S.A.

Cualquier intervención de mantenimiento o de reparación realizada en período de garantía deberá de 
manera obligatoria, bajo pena de privación de dicha garantía, ser efectuada por PELLENC S.A. o por un 
distribuidor autorizado por PELLENC S.A.

Los gastos eventuales de inmovilización, desplazamiento, aproximación y transporte siguen en cualquier 
caso a cargo del comprador.

En lo que se refiere a las piezas o equipos que no son fabricados por PELLENC S.A., en particular tornillo 
sinfín, batería, etc, la garantía se limita a la de los proveedores de PELLENC S.A. Nunca se garantizan las 
piezas con un desgaste normal resultado de la utilización.

PELLENC S.A. y el distribuidor autorizado serán liberados de cualquier responsabilidad en los 
siguientes casos :
• Cuando las averías se deben a un defecto de mantenimiento, a la inexperiencia del usuario o a una 
utilización anormal.
• Cuando las revisiones y verificaciones no han sido efectuadas según las prescripciones del constructor.
• Cuando las piezas o accesorios originales han sido reemplazados por piezas o accesorios de otra 
procedencia, o cuando el aparato vendido haya sido transformado o modificado.

La garantía se limita explícitamente a lo antes definido, en ningún caso PELLENC S.A. puede ser 
obligada a pagar una indemnización a título de lo que sea.

Sin embargo, se precisa que conforme a las disposiciones del decreto n° 78.464 del 24 de marzo de 1978, 
que la presente garantía contractual no subtituye a la garantía legal que obliga al vendedor a proteger el 
comprador contra todas las consecuencias de los defectos o vicios ocultos del objeto vendido.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC SA»
GAMMA OEP

In caso di rottura di un componente meccanico, in condizioni di utilizzo normale e razionale, nonché di 
manutenzione conforme al libretto di manutenzione, PELLENC sa garantisce i suoi prodotti per una 
durata di UN ANNO a partire della consegna, senza che questo termine superi un periodo di 18 mesi 
dopo l’uscita della fabbrica del materiale garantito : da una parte secondo le condizioni stipulate nei libretti 
di garanzia di PELLENC sa e d’altra parte a condizione che la ricevuta di consegna indicante la data di 
messa in servizio sia stata debitamente dichiarata.

In caso di guasto o di distruzione totale o parziale del prodotto, PELLENC sa assume ogni responsabilità e 
concede la propria garanzia solo qualora il beneficiario di tale garanzia sia in grado di dimostrare l’origine 
tecnica precisa del sinistro, del difetto di materiale o del vizio di fabbricazione, e dei componenti che ne 
sono la causa.

La presente garanzia contrattuale esclude qualsiasi altra responsabilità esplicita o implicita di 
PELLENC sa. A tal titolo, la responsabilità di PELLENC sa non potrà eccedere i limiti sopra definiti e 
comprende limitativamente la riparazione o lo sostituzione, a scelta di, PELLENC sa, dei pezzi riconosciuti 
diffettosi, come all’occorenza, la manodopera necessaria a questa riparazione od a questa sostituzione, 
sulla base del tempo di garanzia, stabiliti da PELLENC sa.

Tutti i lavori di manutenzione o di riparazione eseguiti nel periodo di garanzia dovranno obbligatoriamente, 
pena la decadenza della detta garanzia, essere stati effettuati da PELLENC sa o da un dealer autorizzato 
da PELLENC sa.

Le spese eventuali d’immobilizzazione, di spostamento, di accesso e di trasporto rimangono in ogni caso a 
carico del compratore.

Per quanto riguarda i pezzi o dotazioni che non sono di fabbricazione di PELLENC sa, in particolare vite a 
sfera, batteria, ecc... la garanzia si limita a quella dei fornitori di PELLENC sa. I pezzi normalmente usurati 
dall’uso non sono mai garantiti.

PELLENC s.a. e il dealer autorizzato saranno declinati da ogni responsabilità nei seguenti casi: 
• Quando le avarie sono dovute a dei diffetti di manutenzione, all’inesperienza dell’utente od ad un uso 
anormale.
• Quando le revisioni e verifiche non sono effettuate secondo le prescrizioni del fabbricante.
• Quando i pezzi od accessori d’origine sono stati sostituiti con dei pezzi od accessori di un altra origine, o 
quando l’apparecchio venduto sarà stato trasformato o modificato.

La garanzia è espressamente limitata alla definizione qui sopra espressa, PELLENC S.A. non è in ogni 
caso tenuto al pagamento di un indennità a qualsiasi titolo sia.

Tuttavia, conformemente alle disposizioni del decreto n° 78.464 del 24 marzo 1978, si precisa che la 
presente garanzia contrattuale non sostituisce la garanzia legale che obbliga il venditore a garantire 
l’acquirente da qualsiasi conseguenza dei difetti o dei vizi nascosti della cosa venduta.

GARANTIA E CLáUSULA DE NÃO RESPONSABILIDADE «PELLENC S.A.»
GAMA OEP (FERRAMENTAS ELECTROPORTáTEIS)

No caso de ruptura de um componente mecânico e sob a condição de uma utilização normal e racional, 
assim como de uma manutenção em conformidade com o livrete de manutenção, PELLENC s.a. garante 
aos clientes finais, os produtos que fabrica durante UM ANO a partir da entrega, sem que esse prazo 
possa exceder um período de 18 meses após a saída da fábrica do material garantido: por um lado de 
acordo com as condições estipuladas nos livretes de garantia de PELLENC s.a. e por outro lado sob a 
condição que o relatório de entrega indicando a data de colocação em serviço lhe tenha sido declarado.

No caso de sinistro e de destruição total ou parcial do produto, a garantia de PELLENC s.a. só pode ser 
acordada e a sua responsabilidade retida, caso aquele que se prevalece dessa garantia, lhe forneça a 
prova técnica precisa da origem do sinistro, de um defeito do material ou de um vício de construção e dos 
componentes do produto que se encontram em causa.

A presente garantia contratual é exclusiva de qualquer outra responsabilidade PELLENC s.a. expressa ou 
implícita. A este título, a responsabilidade de PELLENC s.a. não pode exceder os limites acima definidos 
e compreende limitativamente a reparação ou a substituição, apenas por escolha de PELLENC s.a., das 
peças reconhecidas como defeituosas assim como, se for necessário, a mão de obra necessária para esta 
reparação ou substituição, sobre a base dos tempos de garantia estabelecidos por PELLENC s.a.

Todas as tarefas de manutenção ou reparação efectuadas durante o período de garantia deverão 
obrigatoriamente, sob pena de perda da dita garantia, ser efectuados pela PELLENC s.a ou por um 
distribuidor aprovado pela PELLENC s.a.

As despesas eventuais de imobilização, de deslocamento, de abordagem e de transporte ficam, de 
qualquer forma, a cargo do comprador.

No que diz respeito às peças ou equipamentos que não são fabricados pela PELLENC s.a., em especial 
os parafusos de esfera, a bateria, etc., a garantia limita-se à dos fornecedores de PELLENC s.a. As peças 
de desgaste normal resultante da utilização nunca são cobertas pela garantia.

PELLENC s.a. e o distribuidor aprovado ficarão livres de qualquer responsabilidade nos seguintes 
casos:
• Quando as avarias são devidas a um defeito de manutenção, à inexperiência do utilizador ou a uma 
utilização anormal.
• Quando as revisões, mudanças de óleo e verificações não foram efectuadas de acordo com as 
recomendações do construtor.
• Quando as peças ou acessórios de origem foram substituídos por peças ou acessórios provenientes de 
outra origem ou quando o aparelho vendido terá sido transformado ou modificado.

A garantia fica expressamente limitada à definição acima expressa, PELLENC s.a. não pode, em caso 
algum, ser responsável pelo pagamento de uma indemnização seja a que título for.

É precisado contudo, em conformidade com as disposições do decreto nº 78.464 de 24 de Março de 1978, 
que a presente garantia contratual não se substitui à garantia legal que obriga o vendedor a garantia o 
comprador contra todas as consequências dos defeitos ou vícios ocultos da coisa vendida.

GARANTIE EN ONAANSPRAKELIJKHEIDSBEDING VAN «PELLENC S.A»
ASSORTIMENT OEP (DRAAGBARE ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN)

In geval een mechanisch bestanddeel defect raakt, en onder voorwaarde van normaal rationeel gebruik 
en van onderhoud zoals voorgeschreven in de onderhoudshandleiding geeft PELLENC S.A. eindklanten 
EEN JAAR garantie vanaf de levering van het product, zonder verlenging van deze termijn, na een 
periode van 18 maanden nadat het materiaal onder garantie de fabriek heeft verlaten: enerzijds afhankelijk 
van de voorwaarden die worden vermeld op de garantiebewijzen van PELLENC SA en anderzijds onder 
voorwaarde dat het bewijs van levering wordt vertoond dat de datum van ingebruikneming aangeeft.

In geval van schade en de gehele of gedeeltelijke vernietiging van het product, kan er slechts een beroep 
worden gedaan op de garantie en de aansprakelijkheid van PELLENC S.A. als er een duidelijk technische 
bewijs kan worden aangevoerd voor de oorzaak van de schade, een defect in het materiaal, een 
constructiefout of voor het ontstaan van de schade door een van de onderdelen van het product.

De onderhavige garantie is exclusief alle andere uitdrukkelijke of impliciete aansprakelijkheden van 
PELLENC SA. Op grond van deze garantie kan de aansprakelijkheid van PELLENC de hierboven 
bepaalde grenzen niet overschrijden en beperkt zij zich, naar keuze van PELLENC SA, tot het repareren 
of vervangen van de als defect erkende onderdelen en in voorkomende gevallen van de benodigde 
arbeidsuren om deze reparatie of vervanging uit te voeren, op basis van de door PELLENC S.A. gestelde 
garantiebepalingen.

Alle onderhouds- of herstelwerkzaamheden die tijdens de garantieperiode worden uitgevoerd, moeten 
verplicht door PELLENC S.A. of door een door PELLENC S.A. erkende verdeler worden uitgevoerd, 
op straffe van verval van de garantie.

Eventuele onkosten voor immobilisatie, reiskosten, benaderings- en vervoerkosten zijn in elk geval voor 
rekening van de koper.

Wat betreft onderdelen of installaties die niet zijn gefabriceerd door PELLENC S.A., met name de 
kogelschroeven, accu enz. beperkt de garantie zich tot die van de leveranciers van PELLENC S.A. 
Onderdelen die bij gebruik aan normale slijtage onderhevig zijn vallen nooit onder de garantie.

PELLENC S.A. en erkende concessiehouders kunnen niet aansprakelijk worden gesteld in de 
volgende gevallen:
• bij schade veroorzaakt door gebrek aan onderhoud, gebrek aan kennis van de gebruiker of door verkeerd 
gebruik.
• als nakijkbeurten, olieverversingen en controles niet zijn uitgevoerd volgens de instructies van de 
constructeur.
• Wanneer oorspronkelijke onderdelen of accessoires zijn vervangen door onderdelen of accessoires van 
ander fabrikaat of wanneer het verkochte apparaat naderhand is omgebouwd of gewijzigd.

De garantie beperkt zich uitdrukkelijk tot bovenstaande bepalingen en PELLENC S.A. kan derhalve in 
geen geval worden gehouden tot betaling van een schadevergoeding op welke grond dan ook.

Echter onder dien verstande dat overeenkomstig de bepalingen van Verordening nr. 78.464 van 24 maart 
1978, de onderhavige garantiebepalingen niet in de plaats komen van de wettelijke garantie die de koper 
vrijwaart van alle gevolgen van defecten of verborgen gebreken van het verkochte artikel.

JAMSTVO I IZJAVA O ODRICANJU OD ODGOVORNOSTI TVRTKE «PELLENC DD»
GAMA PRIJENOSNIH ELEKTRIČNIH UREđAJA

U slučaju kvara mehaničkog dijela, a pod uvjetom normalne, racionalne upotrebe, kao i održavanja 
provođenog u skladu s knjižicom održavanja, PELLENC d.d. jamči svojim kupcima ispravnost 
tvorničkih radova u trajanju od GODINU DANA od datuma isporuke, no pritom to razdoblje ne smije 
biti duže od18 mjeseci od izlaska proizvoda pod jamstvom iz tvornice: u skladu s uvjetima navedenim u 
jamstvenoj knjižici tvrtke PELLENC, kao i pod uvjetom da je u potvrdi o isporuci naveden datum početka 
korištenja alata.

U slučaju nastanka štete te potpunog ili djelomičnog uništenja proizvoda, jamstvo tvrtke PELLENC 
ne vrijedi, niti je tvrtka u tom slučaju odgovorna osim pod uvjetom da korisnik dostavi tehnički dokaz o 
nastanku oštećenja iz kojega je vidljivo da je uzrok nedostatak u materijalu ili pogreška u izradi ili na nekom 
od dijelova proizvoda.

Ovo ugovorno jamstvo isključuje svaku drugu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. bilo izričitu ili 
podrazumijevanu. U tom smislu odgovornost tvrtke PELLENC d.d. ne može prelaziti ovdje određena 
ograničenja i odnosi se na popravak ili zamjenu dijelova na kojima je utvrđena neispravnost, prema 
nahođenju tvrtke PELLENC d.d., kao i radove potrebne za obavljanje navedenog popravka ili zamjene, na 
osnovu jamstvenog roka koji je utvrdila tvrtka PELLENC d.d.

Sve radove koji se obavljaju u jamstvenom roku, pod prijetnjom gubitka jamstva, mora obaviti tvrtka 
PELLENC d.d. ili ovlašteni serviser tvrtke.

Troškove pakiranja, prijenosa i transporta u svim slučajevima snosi kupac.

U pogledu dijelova ili opreme koje nije proizvela tvrtka PELLENC d.d., posebice upornjaka, baterije itd., 
primjenjuje se jamstvo dobavljača tvrtke PELLENC d.d. Potrošni dijelovi koji se troše normalnom uporabom 
nisu pod jamstvom.

Tvrtka PELLENC d.d. i ovlašteni distributer oslobađaju se svake odgovornosti u sljedećim 
slučajevima:
• Ako je kvar uzrokovan neodgovarajućim održavanjem, neiskustvom korisnika ili neuobičajenom 
uporabom.
• Ako pregledi i provjere nisu obavljeni na način koji je odredio proizvođač.
• Ako su originalni dijelovi ili dodaci zamijenjeni neoriginalnima ili ako je alat izmijenjen ili prerađen.

Jamstvo se izrijekom ograničava na prije navedenu definiciju, tvrtka PELLENC d.d. ne može ni u kojem 
slučaju biti terećena za plaćanje odštete po bilo kojoj osnovi.

Ipak, određuje se, u skladu s odredbama rješenja br. 78.464 od 24. ožujka 1978. da trenutačno ugovorno 
jamstvo ne zamjenjuje pravno jamstvo kojim prodavač jamči kupcu da proizvod ne sadrži skrivene 
manjkavosti ili neispravnosti.

GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE AF FIRMAET «PELLENC A/S»
EBR (ELEKTRISKE BÆRBARE REDSKABER) SERIE 

I tilfælde af brud af en mekanisk del, og på betingelse af normal og hensigtsmæssig brug, samt af 
vedligeholdelse i henhold til brugervejledningen, yder PELLENC a/s slutbrugeren ET ÅRS garanti 
på sine fabrikater fra og med leveringsdatoen, dog uden at denne tidsfrist kan overskride 18 måneder 
efter at materialet under garanti har forladt fabrikken: dels i henhold til betingelserne, der er angivet 
i garantibeviserne fra PELLENC a/s og dels på betingelse af, at leveringsrapporten, der angiver 
ibrugtagningen er blevet meddelt til firmaet.

I tilfælde af skader og total eller delvis ødelæggelse af produktet, kan PELLENC a/s ikke yde garanti og 
drages til ansvar for det, med mindre den skadelidte part kan fremlægge et præcist teknisk bevis på 
skadens oprindelse, materiale- eller konstruktionsfejl, eller bevise hvilke af produktetes bestanddele, det er, 
der har forårsaget skaden.

Denne kontraktmæssige garanti udelukker alt andet ansvar for firmaet PELLENC a/s udtrykkeligt eller 
stiltiende. Derfor kan PELLENC a/s ansvar ikke overskride de ovennævnte grænser, og begrænser sig til 
reparation eller udskiftning, udelukkende efter PELLENC a/s eget skøn, af dele anderkendt som værende 
defekte, samt om nødvendigt arbejdskraften til reparation eller udskiftning, i henhold til garantifristen, som 
PELLENC a/s har fastsat.

Alt arbejde med vedligeholdelse og reparation foretaget under garantiperioden må kun udføres af firmaet 
PELLENC SA eller af en autoriseret PELLENC SA forhandler. I modsat fald bortfalder garantien.

Eventuelle tab som følge af maskinstop, udgifter til flytning, lokal transport eller fragt tilkommer under alle 
omstændigheder køberen.

Angående dele og udstyr, der ikke er konstrueret af PELLENC a/s, og nemlig kugleskrue, batteri, e.l., er 
garantien begrænset til den, der er ydet af PELLENC a/s leverandører. Den normale slitage, som følge af 
brug, er aldrig dækket af garanti.

PELLENC a/s og den autoriserede forhandler fralægges ethvert ansvar i de følgende tilfælde:
• Når skaderne skyldes ukorrekt vedligeholdelse, brugerens uerfarenhed eller unormal brug.
• Når indgrebene til eftersyn og kontrol ikke er blevet foretaget i henhold til fabrikantens forskrifter.
• Når de originale dele eller udstyr er blevet udskiftet med uoriginale dele eller udstyr, og når det 
oprindelige apparat er blevet omdannet eller ændret.

Garantien er udtrykkeligt begrænset til den ovennævnte betegnelse, PELLENC a/s kan under ingen 
omstændigheder pålægges pligt til godtgørelser af nogen art.

I henhold til bestemmelserne i forordning nr. 78.464 af 24, marts 1978, er det dog fastslået at denne 
foreliggende kontraktmæssige garanti ikke erstatter den lovflstede garanti, der forpligter sælgeren til at 
garantere køberen mod alle konsekvenser, der skyldes mangler eller skjulte fejl på den solgte genstand.

TAKUU JA PELLENC SA:N VASTUUVAPAUSLAUSEKE
OEP-LAITEVALIKOIMA (KANNETTAVAT SÄHKÖTOIMISET TYÖKALUT)

Mekaanisen osan rikkouduttua normaalissa ja järkiperäisessä käytössä huoltokirjan mukaisen 
kunnossapidon jälkeen PELLENC sa myöntää valmistamiensa laitteiden loppuasiakkaille 1 
VUODEN takuun toimituksesta lukien ja enintään 18 kuukauden ajan takuunalaisen laitteiston 
valmistumisesta tehtaalta PELLENC sa:n takuuehdoissa kuvatun, laitteen käyttöönottopäivän sisältävän 
luovutustodistuksen esittämisen jälkeen.

Vahinkotapauksessa tai tuotteen tuhouduttua kokonaan tai osittain PELLENC sa:n takuuseen ja yhtiön 
itselleen hyväksymään vastuuseen voidaan vedota vain sillä ehdolla, että takuuseen vetoava toimittaa 
teknisen todisteen vahingon alkusyystä, raaka-aineen viallisuudesta tai rakennusvirheestä sekä tuotteen 
tähän vaikuttaneista komponenteista.

Tämä sopimusperustainen takuu sulkee ulkopuolelle kaikki muut PELLENC sa:n nimenomaiset tai oletetut 
vastuut. Tämän vuoksi PELLENC sa:n vastuu ei voi ylittää yllä määriteltyjä raja-arvoja, vaan kattaa 
rajoitetusti viallisiksi tunnustettujen osien korjauksen tai vaihdon PELLENC sa:n valinnan mukaisesti sekä 
tarvittaessa korjauksen tai vaihdon työvoiman PELLENC sa:n laatimien takuuaikojen mukaisesti.

Takuuaikana tehtävät kunnossapito- ja korjaustyöt on teetettävä ehdottomasti ja takuun raukeamisen 
uhalla PELLENC sa:lla tai tämän valtuuttamalla jälleenmyyjällä.

Mahdolliset seisonta-, matka-, siirto- ja kuljetuskustannukset on joka tapauksessa ostajan maksettava.

Muiden kuin PELLENC sa:n valmistamien osien ja varusteiden, erityisesti karanpäiden, akkujen jne. osalta, 
takuu on rajattu PELLENC sa:n tavarantoimittajien myöntämään takuuseen. Käytössä tavanomaisesti 
kuluvat osat eivät koskaan kuulu takuun piiriin.

PELLENC sa ja valtuutettu jakelija eivät ole vastuussa vahingoista seuraavissa tapauksissa:
• kun vahingot johtuvat huoltovirheestä, käyttäjän kokemattomuudesta tai tavanomaisesta poikkeavasta 
käytöstä,
• kun valmistajan määräysten mukaisia määräaikaishuoltoja ja tarkistuksia ei ole suoritettu,
• kun alkuperäiset osat tai lisävarusteet on korvattu muuta alkuperää olevilla osilla tai varusteilla tai kun 
myytyä laitetta on jalostettu tai muutettu.

Koska takuu on rajoitettu nimenomaisesti yllä mainitun määritelmän mukaiseksi, PELLENC sa:ta ei voida 
missään tapauksessa vaatia maksamaan vahingonkorvausta millään perusteella.

Tarkennettakoon kuitenkin 24.3.1978 annetun asetuksen N:o 78.464 säännösten nojalla, ettei tämä 
sopimusperustainen takuu korvaa lain edellyttämää takuuta, joka velvoittaa myyjän takaamaan ostajan 
kaikilta myydyn tavaran vikojen ja piilevien virheiden seurauksilta.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΠΑΡΑΙΤΗΣΗΣ ΑΠΟ ΕΥΘΥΝΗ «PELLENC SA
ΓΚΑΜΑ φΟΡΗΤωΝ ΗλΕΚΤΡΙΚωΝ ΕΡΓΑλΕΙωΝ

Σε περίπτωση θραύσης κάποιου μηχανικού εξαρτήματος, και υπό τον όρο μιας φυσιολογικής και 
ορθολογικής χρήσεως, καθώς και μιας διατήρησης σύμφωνα με το φυλλάδιο συντήρησης, η PELLENC sa 
εγγυάται στους τελικούς πελάτες τις κατασκευές της για μία περίοδο ΕΝΟΣ ΕΤΟΥΣ από την ημέρα 
παράδοσης, χωρίς αυτή η προθεσμία να μπορεί να υπερβεί το διάστημα των 18 μηνών μετά από την 
έξοδο του εγγυημένου εξοπλισμού από το εργοστάσιο: αφενός σύμφωνα με τους όρους που ορίζονται στα 
φυλλάδια εγγύησης της PELLENC sa και αφετέρου υπό τον όρο ότι της έχει δηλωθεί το δελτίο παραλαβής 
όπου αναγράφεται η ημερομηνία θέσεως σε λειτουργία.

Σε περίπτωση ζημίας και ολικής ή μερικής καταστροφής του προϊόντος, η εγγύηση της PELLENC sa 
δεν μπορεί να παραχωρηθεί, και η ευθύνη της να δεσμευτεί, παρά μόνο υπό τον όρο ότι προσκομίστηκε 
από αυτόν που αξιώνει το δικαίωμα, η ακριβής τεχνική απόδειξη της προέλευσης της ζημίας, του τυχόν 
ελαττώματος υλικού ή κατασκευαστικού ελαττώματος και των εξαρτημάτων του προϊόντος τα οποία είναι η 
αιτία της βλάβης.

Η παρούσα συμβατική εγγύηση αποκλείει κάθε άλλη, ρητή ή σιωπηρή, ευθύνη της PELLENC sa. Για αυτό 
το λόγο, η ευθύνη της PELLENC sa δεν μπορεί να υπερβεί τα ως άνω καθορισμένα όρια και περιλαμβάνει 
περιοριστικώς την επισκευή ή την ανταλλαγή, κατά την επιλογή μόνο της PELLENC sa, των εξαρτημάτων 
που αναγνωρίστηκαν ελαττωματικά καθώς και, αν συντρέξει περίπτωση, τα εργατικά που χρειάζονται για 
αυτή την επισκευή ή ανταλλαγή, βάσει των χρόνων εγγύησης που έχουν καθοριστεί από την PELLENC sa.
Όλες οι εργασίες συντήρησης και επισκευής που διενεργούνται κατά την περίοδο της εγγύησης θα πρέπει 
να εκτελούνται υποχρεωτικά, επί ποινή ακυρότητας της εν λόγω εγγύησης, από την PELLENC SA ή από 
ένα εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της PELLENC SA.

Τα ενδεχόμενα έξοδα ακινητοποίησης, μετακίνησης, προσέγγισης και μεταφοράς βαρύνουν σε όλες τις 
περιπτώσεις τον αγοραστή.

Όσον αφορά τα ανταλλακτικά ή τους εξοπλισμούς που δεν κατασκευάζονται από την PELLENC sa, και 
ειδικότερα τον μπιλιοφόρο κοχλία, την μπαταρία, κτλ, η εγγύηση περιορίζεται σε αυτήν των προμηθευτών 
της PELLENC sa. Τα εξαρτήματα των οποίων η φθορά προκύπτει φυσιολογικά από τη χρήση τους δεν 
καλύπτονται ποτέ από την εγγύηση.

Η PELLENCsa και ο εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη στις 
παρακάτω περιπτώσεις:
• Όταν οι υλικές ζημιές οφείλονται σε έλλειψη συντήρησης, στην απειρία του χρήστη ή σε μη φυσιολογική 
χρήση.
• Όταν τα σέρβις, οι αλλαγές λαδιών και οι έλεγχοι δεν έχουν γίνει σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστή.
• Όταν τα εργοστασιακά ανταλλακτικά ή αξεσουάρ έχουν αντικατασταθεί με ανταλλακτικά ή αξεσουάρ 
διαφορετικής προέλευσης ή όταν η πωληθείσα συσκευή έχει μεταλλαχθεί ή τροποποιηθεί.

Η εγγύηση περιορίζεται ρητώς στον ορισμό που διατυπώθηκε παραπάνω, η PELLENC sa δεν θα μπορεί 
σε καμία περίπτωση να θεωρηθεί υπόχρεη να καταβάλλει αποζημίωση για οποιοδήποτε λόγο.

Εντούτοις, προσδιορίζεται ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις του διατάγματος αριθ. 78.464 της 24ης Μαρτίου 
1978, η παρούσα συμβατική εγγύηση δεν υποκαθιστά τη νόμιμη εγγύηση που υποχρεώνει τον πωλητή 
να ασφαλίζει τον αγοραστή απ’ όλες τις συνέπειες των κατασκευαστικών ή άλλων ελαττωμάτων του 
πωληθέντος πράγματος.

«PELLENC SA» GARANCIA ÉS FELELŐSSÉGET KIZÁRÓ KIKÖTÉS
OEP TERMÉKCSALÁD (HORDOZHATÓ ELEKTROMOS ESZKÖZÖK)

Mechanikai alkatrész törése esetén, feltéve hogy rendes és ésszerű körülmények között használták és 
a karbantartást a karbantartási füzetben foglaltak szerint végezték, a PELLENC SA gyártmányaiért a 
végső vevők felé a szállítástól számított EGY éVES garanciát vállal, azzal, hogy ez a határidő nem 
haladhatja meg a garancia tárgyát képező termék gyártóműből való kikerülésétől számított 18 hónapot: 
egyrészt a PELLENC SA garanciafüzetében meghatározott feltételek szerint, másrészt azzal a feltétellel, 
hogy az üzembe helyezési dátumot tartalmazó szállítási jegyzőkönyvről bejelentést kapjon.

Káresemény bekövetkeztekor és a termék teljes vagy részleges tönkremenetele esetén a PELLENC SA 
által nyújtott garancia csak akkor érvényes és felelőssége csak azzal a feltétellel állapítható meg, ha az 
azt érvényesítő személy a káresemény okáról, az azt okozó termék anyaghibájáról vagy gyártási hibájáról 
pontos műszaki bizonyítékot szolgáltat.

Ez a garanciaszerződés kizárja a PELLENC SA minden egyéb, kimondott vagy hallgatólagos felelősségét. 
Ezen a címen a PELLENC SA felelőssége nem terjedhet a fentiekben meghatározott határokon túl 
és korlátozott mértékben tartalmazza kizárólag a PELLENC SA döntése alapján a hibásnak elismert 
alkatrészek javítását vagy cseréjét, valamint adott esetben a javításhoz vagy a cseréhez szükséges 
munkaerőt a PELLENC SA által meghatározott garanciaidők alapján.

A jótállási időszak alatt elvégzett minden karbantartási vagy bármilyen javítási munkát a szóban 
forgó jótállás elveszítésének terhe mellett, a PELLENC SA vállalatnak vagy a PELLENC SA hivatalos 
forgalmazójának kell elvégeznie.

Az állás, közlekedés, megközelítés és szállítás esetleges költségei minden esetben a vevőt terhelik.

A nem a PELLENC SA által gyártott alkatrészek vagy felszerelések vonatkozásában, különös tekintettel 
görgős csiga, akkumulátor stb., a garancia a PELLENC SA beszállítóinak garanciájára korlátozódik. Az 
alkatrészeknek a használatból eredő rendes kopására a garancia semmilyen esetben nem vonatkozik.

A PELLENC SA és az engedélyezett kereskedő elhárít magától minden felelősséget az alábbi 
esetekben:
• Ha a károsodások karbantartási hiba, a használó tapasztalatlansága vagy rendellenes használat miatt 
következik be.
• Abban az esetben, ha átvizsgálásokat és ellenőrzéseket nem a gyártó előírásai szerint végezték.
• Ha eredeti alkatrészeket vagy tartozékokat más alkatrészekkel vagy tartozékokkal helyettesítették, illetve 
ha az értékesített készüléket átalakították vagy módosították.

A garancia kifejezetten a fenti meghatározásra korlátozódik és a PELLENC SA semmikor nem tartozik 
kártérítés megfizetésére semmilyen jogcímen.

Mindazonáltal az 1978 március 24-i 78.464 számú kormányrendelet rendelkezései értelmében ez 
a garanciaszerződés nem helyettesíti a törvényes szavatosságot, amely arra kötelezi az eladót 
hogy garanciát vállaljon a vevővel szemben az eladott tárgy hibájából vagy rejtett hibájából eredő 
következményekért.

«PELLENC SA» GARANTI OG ANSVARSFRASKRIVELSE
BÆRBART ELEKTROVERKTØY

I tilfelle ødeleggelse av en mekanisk bestanddel, og på betingelse av normal og fornuftig bruk samt 
vedlikehold i samsvar med vedlikeholdsheftet, Gir PELLENCE sa kunden ETT ÅRS garanti på deres 
produkter fra og med leveringen fra og med leveringen, men ikke over 18 måneder etter at det 
garantidekkede produktet har forlatt fabrikken: dels betingelsene fastsatt i PELLENC sa sitt garantihefte og 
dels på betingelse av at leveringsrapporten angir dato for idriftsettelse er blitt oppgitt.

I tilfelle skade og fullstendig eller delvis ødeleggelse av produktet, kan PELLENC sa yte garanti og påta 
seg ansvar kun hvis den som drar fordel av den fremlegger det nøyaktige tekniske bevis for skadens 
opprinnelse, en materialfeil eller en konstruksjonsfeil og de produktbestanddelene som har forårsaket 
skaden.

Denne avtalegarantien utelukker alt annet uttrykkelig eller underforstått ansvar for PELLENC sa. Av den 
grunn kan PELLENC sa sitt ansvar ikke overgå de grenser som angis over og omfatter på uttømmende vis 
reparasjon eller bytte, og det er PELLENC sa alene som tar denne avgjørelsen, av deler som er erkjent 
defekte og i forekommende tilfelle forbruk av arbeidskraft nødvendig for denne reparasjonen eller dette 
byttet, på grunnlag av den garantivarighet som er fastsatt av PELLENC sa.

Det er obligatorisk at alt vedlikeholds- eller reparasjonsarbeid utført i garantiperioden skal ha vært utført 
av PELLENC sa eller av en forhandler godkjent av PELLENC sa, da man ellers risikerer bortfall av den 
ovennevnte garantien.

Eventuelle omkostninger for stillstand, flytting, avstand og transport påhviler under alle omstendigheter 
kjøperen.

Når det gjelder deler eller utstyr som ikke er fabrikkert av PELLENC sa, især kuleskrue, batteri, mv., 
begrenses garantien til garantien til PELLENC sa sine leverandører. Deler med normal slitasje forårsaket 
av bruk dekkes aldri av garantien.

PELLENC sa og deres godkjente forhandler frasier seg ethvert ansvar i følgende tilfeller:
• Når skadene er forårsaket av en vedlikeholdsfeil, brukerens uerfarenhet eller uvanlig bruk.
• Når ettersyn og kontroller ikke er blitt utført ifølge konstruktørens vilkår.
• Når de originalmonterte delene eller tilbehøret er erstattet med deler eller tilbehør med annen opprinnelse 
eller når det solgte utstyret er blitt omdannet eller endret.

Garantien er uttrykkelig begrenset til definisjonen angitt under, PELLENC sa er ikke i noe tilfelle pliktig til 
å betale skadeserstatning av hvilken som helst grunn.

Det understrekes likevel i henhold til forordningene i dektret nr. 78.464 av 24. mars 1978, at denne 
kontraktgarantien ikke trer i stedet for garantiavtalen som forplikter selgeren til å garantere kjøperen mot 
alle følger av feil eller skjulte feil på den solgte gjenstand.

GWARANCJA I ZASTRZEŻENIE WYŁĄCZENIA ODPOWIEDZIALNOŚCI „PELLENC SA”
GAMA OEP (ELEKTRONARZĘDZIA RĘCZNE)

W przypadku uszkodzenia elementu mechanicznego i pod warunkiem normalnego i racjonalnego 
użytkowania oraz konserwacji zgodnej z książką konserwacji, firma PELLENC SA udziela klientom 
końcowym gwarancję na swoje produkty na okres JEDNEGO ROKU od dnia dostawy, z zastrzeżeniem 
że ten okres nie może przekraczać 18 miesięcy od opuszczenia fabryki przez produkt, na który jest 
udzielana gwarancja: zgodnie z warunkami wymienionymi w książce gwarancyjnej firmy PELLENC SA i 
pod warunkiem przedstawienia raportu dostawy z datą uruchomienia.

W razie szkody albo też całkowitego lub częściowego zniszczenia produktu, gwarancja PELLENC SA 
może zostać zastosowana, a firma pociągnięta do odpowiedzialności, tylko pod warunkiem przedstawienia 
dokładnych dowodów technicznych przyczyny szkody, wady materiałowej lub wady konstrukcyjnej oraz 
elementów produktu, które stanowią ich przyczynę.

Niniejsza gwarancja kontraktowa wyklucza wszelką inną, wyraźną lub domniemaną, odpowiedzialność 
firmy PELLENC SA. Z tego tytułu, odpowiedzialność firmy PELLENC SA nie może przekraczać ograniczeń 
zdefiniowanych powyżej i obejmuje w ograniczonym zakresie naprawę lub wymianę, zależnie od decyzji 
firmy PELLENC SA, części uznanych za uszkodzone oraz robociznę niezbędną do wykonania naprawy lub 
wymiany, na podstawie bazy czasów gwarancji ustalonych przez firmę PELLENC SA.

Wszystkie prace związane z konserwacją bądź naprawą,wykonane w okresie gwarancyjnym muszą być 
obowiązkowo wykonane przez firmę PELLENC SA lub jej autoryzowanego dystrybutora. Niespełnienie 
tego warunku powoduje anulowanie gwarancji.

Ewentualne koszty unieruchomienia, przemieszczania, dojazdu i transportu w każdym wypadku ponosi 
nabywca.

W przypadku części lub wyposażenia, które nie są produktami firmy PELLENC SA, zwłaszcza śruby 
kulkowej, akumulatora, itd., gwarancja ogranicza się do gwarancji udzielonej przez dostawców 
PELLENC SA. Części zużywające się normalnie w wyniku użytkowania nie są objęte gwarancją.

Firma PELLENC SA i jej autoryzowany dystrybutor nie ponoszą żadnej odpowiedzialności w 
następujących przypadkach:
• Jeżeli usterka jest spowodowana nieprawidłową konserwacją, brakiem doświadczenia użytkownika lub 
nieprawidłowym użytkowaniem.
• Jeżeli przeglądy i kontrole nie były wykonywane zgodnie z zaleceniami producenta.
• Jeżeli oryginalne części lub akcesoria zastąpiono częściami lub akcesoriami innego pochodzenia lub 
sprzedane urządzenie zostało poddane zmianom lub modyfikacjom.

Gwarancja jest wyraźnie ograniczona do definicji podanej powyżej, a firma PELLENC SA w żadnym 
wypadku nie może być pociągana do odpowiedzialności w postaci wypłaty odszkodowania z 
dowolnego tytułu.

Informujemy, że zgodnie z przepisami rozporządzenia nr 78.464 z dnia 24 marca 1978, niniejsza 
gwarancja kontraktowa nie zastępuje gwarancji ustawowej, która zobowiązuje sprzedawcę do udzielenia 
nabywcy gwarancji na usterki i wady ukryte sprzedawanego towaru.

ZÁRUKA A KLAUZULA O OBMEDZENEJ ZODPOVEDNOSTI SPOLOČNOSTI „PELLENC SA“
MODELOVÝ RAD OEP (PRENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V prípade poškodenia mechanickej súčiastky, ak sa nástroj používal za normálnych a rozumných 
podmienok a ak údržba bola vykonaná v súlade so servisnou knihou, spoločnosť PELLENC sa 
poskytuje svojim konečným klientom záruku na svoje výrobky po dobu JEDNÉHO ROKA odo 
dňa dodania, avšak táto doba nesmie prekročiť dobu 18 mesiacov, ktorá začína dňom vyexpedovania 
materiálu, na ktorý sa poskytuje záruka, z továrne: podľa podmienok uvedených v záručných listoch 
spoločnosti PELLENC sa a pod podmienkou, že spoločnosti PELLENC sa bola predložená správa o 
dodaní, na ktorej bol uvedený deň uvedenia do prevádzky.

V prípade škodnej udalosti a úplného alebo čiastočného poškodenia výrobku spoločnosť PELLENC sa 
môže poskytnúť záruku a prevziať na seba zodpovednosť iba pod podmienkou, ak ten, kto si uplatňuje 
nárok, jej predloží technický dôkaz spresňujúci príčinu škodnej udalosti, chybu materiálu alebo výrobnú 
chybu a chybu častí výrobku, ktoré ju spôsobili. 

Táto zmluvná záruka vylučuje akúkoľvek iné explicitnú alebo implicitnú zodpovednosť spoločnosti 
PELLENC sa. V tejto súvislosti zodpovednosť spoločnosti PELLENC sa nemôže prekročiť vyššie 
definované obmedzenia a zahŕňa iba opravu alebo výmenu, súčiastok (rozhodnutie závisí od spoločnosti 
PELLENC sa), u ktorých bolo dokázané, že sú poškodené, ako aj pracovnú silu potrebnú na vykonanie 
tejto opravy alebo výmeny na základe záručných lehôt stanovených spoločnosťou PELLENC sa.

Počas záručnej doby musí všetky opravy alebo údržbu vykonať spoločnosť PELLENC alebo predajca 
autorizovaný spoločnosťou PELLENC, v opačnom prípade záruka prestáva platiť.

Prípadné náklady za znehybnenie, premiestnenie, prisunutie a prepravu sú bez ohľadu na príčinu na 
ťarchu kupujúceho.

Pokiaľ ide o súčiastky alebo zariadenia, ktoré nie sú výrobkami spoločnosti PELLENC sa, predovšetkým 
guľôčková skrutka, akumulátor ap., záruka sa obmedzuje na záruku, ktorú poskytujú dodávatelia 
spoločnosti PELLENC sa. Záruka sa nikdy nevzťahuje na súčiastky, ktoré sa normálne opotrebúvajú v 
dôsledku používania. 

Spoločnosť PELLENC sa a autorizovaný predajca nenesú zodpovednosť v nasledujúcich 
prípadoch:
• Keď došlo k poškodenie v dôsledku nesprávnej údržby, nedostatku skúseností používateľa alebo 
abnormálneho používania.
• Keď revízie a kontroly neboli vykonané v súlade s predpismi výrobcu.
• Keď pôvodné súčiastky alebo príslušenstvo bolo nahradené súčiastkami alebo príslušenstvom inej 
značky alebo keď bolo predané zariadenie transformované alebo modifikované.

Záruka je limitovaná hore uvedenou definíciou a spoločnosť PELLENC sa nemôže byť v žiadnom prípade 
zodpovedná za vyplatenie náhrady škody bez ohľadu na príčinu.

Je však potrebné uviesť, že v súlade s ustanoveniami dekrétu č. 78.464 z 24. marca 1978 táto zmluvná 
záruka nenahrádza legálnu záruku, ktorá predajcu núti kupujúceho odškodniť za všetky dôsledky porúch 
alebo skrytých chýb predanej veci.

GARANCIJA IN KLAVZULA O NE-ODGOVORNOSTI «PELLENC SA»
PALETA ELEKTRIČNIH PRENOSNIH IZDELKOV (OEP)

V primeru okvare katerega izmed mehanskih sestavnih delov in pod pogojem, da je bil izdelek uporabljan 
na normalen in razumen način, ter pod pogojem, da je bil vzdrževan v skladu z navodili o vzdrževanju, 
PELLENC sa jamči svojim končnim kupcem za svoje izdelke v obdobju ENEGA LETA od dneva 
dobave, pri čemer ta rok ne more presegati obdobja 18 mesecev od dne, ko je izdelek v garanciji zapustil 
tovarno: po eni strani pod pogoji, določenimi v garancijskem listu PELLENC sa, in po drugi strani pod 
pogojem, da je podana izjava o dobavi, ki navaja datum vklopa delovanja.

V primeru nesreče in popolnega ali delnega uničenja proizvoda se garancija PELLENC sa ne more priznati 
in se njegova odgovornost zadrži, razen pod pogojem, da tisti, ki uveljavlja garancijo, predloži podroben 
tehničen dokaz o izvoru nesreče, o napaki v materialu ali o konstrukcijski napaki in napaki na sestavnih 
delih izdelka, ki je predmet garancije.

Ta pogodbena garancija izključuje vsako drugo garancijo PELLENC sa, izrecno ali implicitno. Iz tega 
naslova odgovornost PELLENC sa ne more presegati zgoraj definiranih meja in omejujoče obsega 
popravilo ali zamenjavo, po izključni izbiri PELLENC sa, potrjeno okvarjenih delov, kakor tudi po 
potrebi delo, potrebno za to popravilo ali za to zamenjavo, na osnovi garancijskih časov, ki jih je določil 
PELLENC sa.

Vsa dela vzdrževanja ali popravil, izvedena v garancijskem obdobju, bo moral obvezno izvesti 
PELLENC sa ali distributer, ki ga je pooblastil PELLENC sa, sicer omenjena garancija postane neveljavna.

Morebitni stroški zaradi nedelovanja, premikanja, približevanja in transporta gredo v vsakem primeru v 
breme kupca.

Kar zadeva dele ali opremo, ki jih ni izdelal PELLENC sa, še zlasti kroglični vijak, baterijo, itd, se garancija 
omejuje na garancijo dobaviteljev PELLENC sa. Deli, ki se zaradi uporabe normalno obrabijo, niso nikoli 
predmet garancije.

PELLENC sa in pooblaščeni distributer sta oproščena vsake odgovornosti v naslednjih primerih :
• kadar so okvare nastale zaradi napake pri vzdrževanju, zaradi neizkušenosti uporabnika ali zaradi 
nenormalne uporabe.
• kadar servisi in pregledi niso bili izvedeni v skladu s proizvajalčevimi navodili.
• kadar so bili originalni deli ali dodatki zamenjani z deli ali dodatki drugega izvora ali kadar je bil prodani 
aparat predelan ali spremenjen.

Garancija je izrecno omejena na zgoraj navedeno definicijo in PELLENC sa ni v nobenem primeru 
dolžan plačati kakršnekoli odškodnine, ne glede na vzrok.

Kljub temu pa je v skladu z določili uredbe št. 78.464 z dne 24. marca 1978 določeno, da ta pogodbena 
garancija ne nadomešča zakonske garancije, ki obvezuje prodajalca, da daje kupcu jamstvo za primer 
vseh posledic napak ali skritih napak na prodanem izdelku.

GARANTI OCH KLAUSUL OM ANSVARSBEFRIELSE ”PELLENC SA”
SORTIMENT ELEKTRISKA BÄRBARA VERKTYG

Vid bristning av en mekanisk del, på villkor att den har använts normalt och rationellt, samt underhåll som 
är förenligt med underhållsboken ger Pellenc SA ett års garanti för sin tillverkning till slutkunderna 
från och med leveransdagen. Denna tidsfrist får inte överskrida en period av 18 månader efter utgången 
från fabriken av den garanterade utrustningen, å ena sidan, enligt de villkor som anges i garantiboken 
från Pellenc SA och, å andra sidan, på villkor att leveransrapporten med angivande av igångsättningsdag 
deklareras till bolaget.

Vid katastrof och förstörelse helt eller delvis av produkten kan Pellenc SA ge garanti och upprätthålla 
sitt ansvar endast på villkor att den berörda personen kan uppvisa ett exakt tekniskt bevis på olyckans 
ursprung, materialfel eller konstruktionsfel samt de delar av produkten som utgör orsaken.

Denna avtalsenliga garanti utesluter allt annat uttryckligt eller underförstått ansvar av Pellenc SA. Pellenc 
SA:s ansvar kan därför inte överskrida de gränser som anges ovan och som begränsande omfattar 
reparation eller utbyte, enbart efter Pellenc SA:s val, av de delar som erkänts vara felaktiga samt i 
förekommande fall den nödvändiga arbetskraften för reparationen eller utbytet, på grundval av den 
garantitid som fastställts av Pellenc SA.

Alla slags arbeten för skötsel eller reparation alla slags åtgärder under garantiperioden skall obligatoriskt 
utföras av PELLENC sa eller av en återförsäljare som auktoriserats av PELLENC sa med risk för att 
garantin i annat fall förfaller.

Eventuella utgifter för stillastående, förflyttning, resa och transport ska bestridas av köparen.

När det gäller reservdelar eller utrustning som inte har tillverkats av Pellenc SA, särskilt kulskruvar, 
batterier, etc., är garantin begränsad till Pellenc SA:s leverantörer. Delar med normal nötning till följd av 
användningen omfattas inte av garantin. 

Pellenc SA och den auktoriserade återförsäljaren är befriade från ansvar i följande fall:
• När skadorna orsakas av brist på underhåll, användarens brist på erfarenhet eller onormal användning.
• När service och kontroller inte har gjorts enligt konstruktörens rekommendationer.
• När ursprungliga reservdelar eller tillbehör har bytts ut mot reservdelar och tillbehör av annat ursprung 
eller när den sålda apparaten har omvandlats eller ändrats.

Garantin är uttryckligen begränsad till den definition som anges ovan, och Pellenc SA kan inte i något fall 
tvingas betala ersättning, oberoende av grunderna.

Det anges emellertid, i enlighet med bestämmelserna i förordning nr 78.464 av den 24 mars 1978 att 
denna avtalsenliga garanti inte ersätter den lagliga garanti som tvingar säljaren att ställa en garanti till 
köparen mot konsekvenserna av en produkts brister och dolda fel vid försäljningen.

ZÁRUKA A DOLOŽKA O VYLOUČENÍ ZODPOVĚDNOSTI SPOLEČNOSTI „PELLENC SA“
VÝROBKOVÁ ŘADA OEP (PŘENOSNÉ ELEKTRICKÉ NÁSTROJE)

V případě prasknutí mechanické komponenty a pod podmínkou běžného a rozumného používání 
a provádění údržby zařízení podle pokynů uvedených v příručce pro údržbu poskytuje společnost 
PELLENC SA konečným zákazníkům záruku na výrobky své značky po dobu JEDNOHO ROKU 
ode dne dodání, přičemž doba trvání záruční lhůty nepřesáhne lhůtu 18 měsíců od vyskladnění daného 
zařízení, na něž se záruka vztahuje, z výrobního závodu. Záruční lhůtu lze uplatnit na základě podmínek 
uvedených v záručních knížkách společnosti PELLENC pod podmínkou, že je v záruční knížce proveden 
zápis o dodání výrobku s uvedením data zprovoznění výrobku.

V případě škody a celkového nebo částečného zničení výrobku může společnost PELLENC poskytnout 
smluvní záruku a dostát svým závazkům plynoucím ze záruky pouze pod podmínkou, že osoba, která 
záruku uplatňuje, předloží jasný technický důkaz příčiny vzniklé škody, vady materiálu nebo výrobní vady 
nebo vady na součástech výrobku, které škodu způsobily.

Tato smluvní záruka vylučuje jakoukoliv jinou výslovně uvedenou nebo samozřejmě předpokládanou 
zodpovědnost společnosti PELLENC. Z tohoto důvodu nemůže zodpovědnost společnosti PELLENC 
překročit výše uvedené limity záručního plnění, které zahrnuje pouze a výhradně opravu nebo výměnu 
vadného výrobku na základě rozhodnutí, které je plně v kompetenci společnosti PELLENC SA, dílů 
uznaných jako vadné a v případě potřeby práci potřebnou na provedení opravy nebo výměny výrobku na 
základě dob platnosti záruky stanovených společností PELLENC SA.

Jakékoliv údržbové práce nebo opravy prováděné během záruční lhůty musí provést společnost 
PELLENC SA nebo autorizovaný distributor společnosti PELLENC SA, v opačném případě dojde ke 
zrušení záruky.

Případné náklady vzniklé v důsledku odstávky, převozu, přiblížení nebo dopravy zařízení hradí v každém 
případě kupující.

V případě dílů nebo výbavy, které nevyrobila společnost PELLENC SA, přičemž toto ustanovení se 
týká především kuličkových šroubů, baterie, atp., je záruka omezena na záruku dodavatelů společnosti 
PELLENC SA. Záruka se zásadně nevztahuje na běžně opotřebitelné díly v důsledku používání zařízení.

PELLENC SA a autorizovaný distributor společnosti jsou zbaveni veškeré zodpovědnosti v 
následujících případech:
• Jsou-li škody způsobe1ny špatnou nebo nesprávně prováděnou údržbou, nedostatečnou zkušeností 
uživatele nebo nestandardním používáním.
• Nejsou-li zkoušky a kontroly prováděny dle pokynů výrobce.
• Jsou-li originální díly nebo příslušenství nahrazeny díly nebo příslušenstvím jiného původu, nebo pokud 
byly na zařízení provedeny úpravy nebo změny.

Záruka je výslovně omezená na výše uvedenou technickou specifikaci výrobku, přičemž společnost 
PELLENC není v žádném případě povinna platit náhradu škody požadovanou z jakéhokoliv 
možného důvodu.

V souladu s ustanoveními dekretu č. 78.464 z 24. března 1978 však platí, že tato smluvní záruka 
nenahrazuje zákonnou záruku, která ukládá prodejci povinnost poskytnout kupujícímu záruku na důsledky 
skrytých vad a závad prodané věci.

GARANTİ VE «PELLENC S.A.» ADEM-I MESULIYET MADDESI
OEP (PORTATIF ELEKTRONIK CIHAZ) MODEL YELPAZESI

Bir mekanik bileşenin bozulması durumunda, normal ve makul bir kullanım ile bakım kılavuzuna uygun bir 
bakım şartıyla, «PELLENC s.a.» ürünlerini nihaî müşterilere teslimat tarihinden itibaren 1 yıl süre ile 
garanti eder, bu süre garantili malzemenin fabrika çıkışından sonra 18 aylık süreyi geçemez : bu garanti 
PELLENC s.a. garanti kitapçığında belirtilen koşullara göre ve işletmeye alma tarihini gösteren teslimat 
raporunun beyan edilmesi şartıyla geçerlidir. 

Kaza ve ürünün tamamen veya kısmen tahrip olması durumunda, PELLENC s.a. garantisi ancak ilgili 
kimsenin kaza nedeninin, malzeme veya ürünü meydana getiren parçaların imâlat hatasının kesin teknik 
ispatını getirmesi şartıyla geçerli olur.

İşbu akdî garanti, PELLENC s.a.’nın zımnî veya sarih tüm diğer sorumluluklarından ayrıdır. Bu bağlamda, 
PELLENC s.a.’nın sorumluluğu yukarıda belirtilen limitleri geçemez, ve sınırlı olarak sadece PELLENC 
s.a.’nın karar vereceği hatalı parçaların onarımı veya değiştirilmesi ile, varsa, PELLENC s.a. tarafından 
tespit edilen garanti süreleri bazında, bu onarım veya değiştirme işlemi için gerekli işçiliği kapsar.

Garanti süresince gerçekleştirilen her türlü bakım ve onarım işinin zorunlu olarak PELLENC s.a. veya 
PELLENC s.a’nın yetkili distribütörü tarafından gerçekleştirilmiş olması gerekir, aksi takdirde işbu garanti 
geçerli olmaz.

Cihazın muhtemel iş kaybı ile yolculuk, konaklama ve taşıma masrafları daima alıcı tarafından karşılanır.

PELLENC s.a. imâlatı olmayan parçalar veya ekipmanlar, özellikle bilyalı vida, akü, vb... için garanti, 
PELLENC s.a.’nın tedarikçilerinin garantileri ile sınırlıdır. Kullanımdan kaynaklanan normal aşınma 
parçaları hiç bir zaman garanti kapsamına girmez.

PELLENC s.a. ve yetkili distribütörü aşağıdaki durumlarda her türlü sorumluluktan muaf tutulurlar :
• Hasarlar bakım yetersizliğinden, kullanıcının tecrübesizliğinden veya anormal bir kullanımdan ileri 
geliyorsa.
• Revizyonlar, yağ değiştirme ve kontrol işlemleri imâlatçıların talimatlarına göre gerçekleştirilmediyse.
• Orijinal parçalar veya aksesuarlar başka parçalar veya aksesuarlar ile değiştirildiyse veya satılan cihaz 
dönüştürüm veya değişikliğe uğratıldıysa.

Garanti kesin olarak yukarıda tanımlananlarla sınırlıdır, PELLENC s.a. sebebi ne olursa olsun tazminat 
talebine konu olamaz.

Fakat, 24 Mart 1978 tarihli 78.464 N°’lu yönetmelik hükümleri gereğince, işbu akdî garantinin, satıcıyı 
satılan ürünün her türlü gizli kalmış kusur ve hataların sonuçlarına karşı alıcıyı garanti etmesini zorunlu 
kılan yasal garantinin yerine geçmeyeceği belirtilir.



29

DéCLARATION «CE» DE CONFORMITé

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE, ANNEXE IIA.

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

Symbole Valeur Unité Référence Commentaire

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique mesuré

LWAg 96 dB(A) 1 pW Niveau de puissance acoustique garanti
Le relevé du niveau de puissance acoustique mesuré et du niveau de puissance acoustique garanti ont été effectués suivant une 
procédure conforme à la directive 2000/14/CE annexe V.

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE SCIE A CHAINE
FONCTION DESTINÉ À LA TAILLE
NOM COMMERCIAL SELION MANUAL
TYPE SELION M
MODÈLE M12

N° DE SÉRIE

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE)

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

A OBTENU UNE ATTESTATION D'EXAMEN "CE" DE TYPE, N° BM 60088870 0001
DÉLIVRÉE PAR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
18/10/2013

Niveaux sonores au régime maximal de travail

FAIT À PERTUIS, LE 18/10/2013
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

"EC" DECLARATION OF CONFORMITY

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE, APPENDIX IIA.

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

Symbol Value Unit Reference Comment

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Measured sound power level 

LWAg 96 dB(A) 1 pW Guaranteed sound power level 
The recording of the measured sound power level and of the guaranteed sound power level has been performed according to a 
procedure in accordance with directive 2000/14/CE appendix V.

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:
GENERIC DENOMINATION CHAINSAW
FUNCTION INTENDED FOR TREE-PRUNING
COMMERCIAL NAME SELION MANUAL
TYPE SELION M
MODEL M12

SERIAL No.

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

OBTAINED A "CE" EXAMINATION CERTIFICATION OF TYPE, No. BM 60088870 0001 
DELIVERED BY LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Germany, DATED 
18/10/2013

Sound Level at the maximum operating rating

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 18/10/2013
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/EU, ANLAGE IIA

(BETRIFFT NUR EUROPA)

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

Symbol Wert Einheit Tkz Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemessener Schallleistungspegel

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantierter Schallleistungspegel
Die Erfassung des gemessenen und des garantierten Schallleistungspegels wurde gemäß eines Verfahrens entsprechend der 
Richtlinie 2000/14/CE, Anhang V durchgeführt.

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS FÜR DIE NACHSTEHEND BEZEICHNETE MASCHINE:
GENERISCHE BEZEICHNUNG KETTENSÄGE
FUNKTION FÜR DAS SCHNEIDEN
HANDELSNAME SELION MANUAL
TYP SELION M
MODELL M12

SERIENNR.

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT:
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT 2004/108/EU
- RoHS 2011/65/CE

ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

DIE „EU“ MUSTER PRÜFBESCHEINIGUNG, NR. BM 60088870 0001,
AUSGESTELLT DURCH LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - D-90431 Nürnberg - 
Deutschland, AM 18/10/2013, ERHIELT.

Geräuschpegel bei maximaler Arbeitsleistung

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 18/10/2013
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

DECLARACIÓN "CE" DE CONFORMIDAD

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

Símbolo Valor Unidad Referencia Comentario

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica medido

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nivel de potencia acústica garantizado
La medida del nivel de potencia acústica medido y del nivel de potencia acústica garantizado se hizo según un procedimiento 
conforme con la directiva 2000/14/CE anejo V.

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:
NOMBRE GENÉRICO SIERRA DE CADENA
FUNCIÓN PARA LA PODA
NOMBRE COMERCIAL SELION MANUAL
TIPO SELION M
MODELO M12

N° DE SERIE

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HA OBTENIDO UN CERTIFICADO DE EXAMEN “CE” DE TIPO, N° BM 60088870 0001
EMITIDO POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Alemania, EL 
18/10/2013

Niveles acústicos al régimen de trabajo máximo

HECHO EN PERTUIS, EL 18/10/2013
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE, ALLEGATO IIA.

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

Simbolo Valore Unità Articolo Commento

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica misurato

LWAg 96 dB(A) 1 pW Livello di potenza acustica garantito
Il rilevamento del livello di potenza acustica misurato e del livello di potenza acustica garantito è stato effettuato conformemente 
alla procedura descritta dalla direttiva 2000/14/CE, allegato V.

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO:
DENOMINAZIONE GENERICA SEGA A CATENA
FUNZIONE DESTINATA ALLA POTATURA
NOME COMMERCIALE SELION MANUAL
TIPO SELION M
MODELLO M12

N° DI SERIE

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HA OTTENUTO L'ATTESTAZIONE DI ESAME "CE" DI TIPO N° BM 60088870 0001
RILASCIATA DA LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Germania, IL 
18/10/2013

Livelli acustici al regime massimo di lavoro

A PERTUIS, IL 18/10/2013
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE”

NORMA DAS MÁQUINAS 2006/42/CE, ANEXO IIA.

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC S.A.
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC S.A.

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

Símbolo Valor Unidade Referência Comentário

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica medida

LWAg 96 dB(A) 1 pW Nível de potência acústica garantida
O levantamento do nível de potência acústica medida e o nível de potência acústica garantida foram efectuados seguindo um 
procedimento conforme a norma 2000/14/CE anexo V.

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL SERRA DE CORRENTE
FUNÇÃO DESTINADA À PODA
NOME COMERCIAL SELION MANUAL
TIPO SELION M
MODELO M12

N° DE SÉRIE

SE ENCONTRA CONFORME AS DISPOSIÇÕES RELATIVAS À NORMA DAS MÁQUINAS (2006/42/CE)

ENCONTRA-SE EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES DAS RESTANTES NORMAS EUROPEIAS, ABAIXO 
DESIGNADAS: 
- COMPATIBILIDADE ELECTROMAGNÉTICA 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

OBTEVE UMA CERTIFICAÇÃO DE CONFORMIDADE "CE" DE TIPO, N° BM 60088870 0001
EMITIDA POR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Alemanha, A 18/10/2013

Níveis sonoros no regime máximo de trabalho

ELABORADO A PERTUIS, A 18/10/2013
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR-GERAL

'CE'-CONFORMITEITSVERKLARING

MACHINERICHTLIJN 2006/42/EG, BIJLAGE IIA.

(BETREFT ALLEEN EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

PERSOON GEMACHTIGD OM HET TECHNISCHE DOSSIER OP 
TE STELLEN

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIJK)

Symbool Waarde Eenheid Referentie Opmerking

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Gemeten geluidsvermogensniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
De opmeting van het gemeten geluidsvermogensniveau en het gegarandeerde geluidsvermogensniveau werd uitgevoerd met 
behulp van een procedure volgens richtlijn 2000/14/CE bijlage V.

HIERBIJ VERKLAREN WIJ DAT DE NAGENOEMDE MACHINE:
SOORTNAAM KETTINGZAAG
FUNCTIE OM TE SNOEIEN
HANDELSNAAM SELION MANUAL
TYPE SELION M
MODEL M12

SERIENUMMER

VOLDOET AAN DE RELEVANTE VOORSCHRIFTEN VAN DE MACHINERICHTLIJN (2006/42/EG)

VOLDOET AAN DE VOORSCHRIFTEN VAN DE ANDERE HIERONDER VERMELDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT 2004/108/EG
- RoHS 2011/65/CE

HIERBIJ WERDEN DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE EUROPESE NORMEN GEBRUIKT:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

EEN EG-ONDERZOEKSBEWIJS HEEFT VERKREGEN VAN HET TYPE NR. BM 60088870 0001
UITGEREIKT DOOR LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Duitsland, OP 
18/10/2013

Geluidsniveau bij maximaal vermogen

OPGESTELD IN PERTUIS, OP 18/10/2013
ROGER PELLENC
PRESIDENT-DIRECTEUR

PROIZVOĐAČ PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

OVLAŠTENA OSOBA ZA SASTAVLJANJE TEHNIČKE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCUSKA)

Simbol Vrijednost Jedinica Referenca Napomena

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmjerena razina akustičke snage

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena razina akustičke snage
Podaci o izmjerenoj razini akustičke snage i zajamčenoj razini akustičke snage pribavljeni su u skladu s postupkom u skladu s 
Direktivom 2000/14/CE Dodatak V.

IZJAVLJUJE DA JE OVDJE OPISANI STROJ:
BROJČANE OZNAKE LANČANA PILA
FUNKCIJA ZA OKRESIVANJE
KOMERCIJALNI NAZIV SELION MANUAL
TIP SELION M
MODEL M12

SERIJSKI BROJ

U SKLADU S ODREDBAMA DIREKTIVE O STROJEVIMA (2006/42/CE)

U SKLADU S ODREDBAMA I SLJEDEĆIH EUROPSKIH DIREKTIVA:
- ELEKTROMAGNETSKA KOMPATIBILNOST 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

KORIŠTENI SU SLJEDEĆI EUROPSKI STANDARDI ZA USKLAĐIVANJE:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

UREĐAJ IMA ATEST TIPA „CE“ BR. BM 60088870 0001
TEST OBAVIO LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DANA 
18/10/2013

Razine zvuka pri maksimalnoj radnoj snazi

U PERTUISU, 18/10/2013.
ROGER PELLENC
PREDSJEDNIK I GENERALNI DIREKTOR

F-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EF, TILLÆG IIA

(GÆLDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DET TEKNISKE DOKUMENT PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIG)

Symbol Værdi Enhed Reference Bemærkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektniveau

LWAg 96 dB(A) 1 pW LwA-garanteret lydeffektniveau
Optegnelsen af det afmålte lydeffektniveau og af det garanterede lydeffektniveau er blevet udført i henhold til en procedure, der 
stemmer overens med direktivet 2000/14/CE bilag V.

HERVED ERKLÆRES, AT MASKINEN, DER NÆVNES I DET FØLGENDE:
GENERISK BETEGNELSE KÆDESAV
FUNKTION BEREGNET TIL BESKÆRING
HANDELSNAVN SELION MANUAL
TYPE SELION M
MODEL M12

SERIENUMMER

ER I OVERENSSTEMMELSE MED DE RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF)

ER I OVERENSSTEMMELSE MED BESTEMMELSERNE I FØLGENDE ANDRE EU-DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET 2004/108/EF
- RoHS 2011/65/CE

FØLGENDE HARMONISEREDE EUROPÆISKE STANDARDER ER BLEVET ANVENDT:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

ER BLEVET TYPEGODKENDT MED EU-TYPEATTEST NR. BM 60088870 0001
UDSTEDT AF LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DEN 
18/10/2013

Støjniveau ved maksimal arbejdshastighed

PERTUIS, DEN 18/10/2013
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

KONEDIREKTIIVI 2006/42/CE, LIITE IIA.

(VOIMASSA VAIN EUROOPASSA)

VALMISTAJA PELLENC S.A.
OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

TEKNISEN ASIAKIRJAKOKONAISUUDEN LAATIJAKSI 
VALTUUTETTU HENKILÖ

PELLENC S.A.

OSOITE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (RANSKA)

Symboli Arvo Yksikkö Viitearvo Huomautus

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mitattu äänitehotaso

LWAg 96 dB(A) 1 pW Taattu äänitehotaso
Selvitys mitatusta ja taatusta äänitehotasosta on laadittu direktiivin 2000/14/CE liitteessä V mukaisen menettelyn avulla.

ALLEKIRJOITTANUT VAKUUTTAA TÄTEN, ETTÄ SEURAAVA KONE:
YLEISNIMI MOOTTORISAHA
TARKOITUS TARKOITETTU LEIKKAAMISEEN
KAUPALLINEN NIMI SELION MANUAL
TYYPPI SELION M
MALLI M12

SARJANRO

ON KONEDIREKTIIVIN SITÄ KOSKEVIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN (2006/42/CE)

ON SEURAAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN JA STANDARDIEN SÄÄNNÖSTEN MUKAINEN:
- SÄHKÖMAGNEETTINEN YHTEENSOPIVUUS 2004/108/CE
- RoHS 2011/65/CE

ON NOUDATETTU SEURAAVIA YHDENMUKAISTETTUJA EUROOPPALAISIA NORMEJA:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

TUOTE ON SAANUT "CE"-TESTITODISTUKSEN NRO BM 60088870 0001
Luovuttaja LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Saksa, 18/10/2013

Äänitasot suurimmalla työskentelyteholla

LAADITTU PERTUIS’SSA 18/10/2013
ROGER PELLENC
PÄÄJOHTAJA

ΔΗλωΣΗ ΣΥΜΜΟΡφωΣΗΣ CE

ΟΔΗΓΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ 2006/42/ΕΚ, ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIA.

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC S.A.
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC S.A.

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

Σύμβολο Τιμή Μονάδα Κωδικός Σχόλιο

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος

LWAg 96 dB(A) 1 pW Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
Η καταγραφή της μετρημένης στάθμης ακουστικής ισχύος και της εγγυημένης στάθμης ακουστικής ισχύος πραγματοποιήθηκε 
βάσει διαδικασίας σύμφωνης με την οδηγία 2000/14/CE, παράρτημα V.

Με το παρόν έγγραφο, δηλώνουμε ότι η μηχανή που περιγράφεται παρακάτω:
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΑΛΥΣΣΟΠΡΙΟΝΟ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΙΔΙΚΟ ΓΙΑ ΤΟ ΚΛΑΔΕΜΑ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ SELION MANUAL
ΤΥΠΟΣ SELION M
ΜΟΝΤΕΛΟ M12

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΗΧΑΝΕΣ (2006/42/ΕΚ)

ΕΙΝΑΙ ΣΥΜΦΩΝΗ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΕΞΗΣ ΑΛΛΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ:
- ΗΛΕΚΤΡΟΜΑΓΝΗΤΙΚΗ ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ 2004/108/ΕΚ
- RoHS 2011/65/CE

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

ΠΗΡΕ ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΞΕΤΑΣΗΣ ΤΥΠΟΥ "ΕΚ", ΑΡΙΘ. BM 60088870 0001
Η ΟΠΟΙΑ ΧΟΡΗΓΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - 
Allemagne, ΣΤΙΣ 18/10/2013

Επίπεδα θορύβου στο μέγιστο επίπεδο λειτουργίας

PERTUIS, 18/10/2013
ROGER PELLENC
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΓΕΝΙΚΟΣ ΔΙΕΥΘΥΝΤΗΣ

„CE” MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

2006/42/EK GÉPEK IRÁNYELV, IIA MELLÉKLET

(CSAK EURÓPÁRA VONATKOZIK)

GYÁRTÓ PELLENC S.A.
CÍM QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

A MŰSZAKI DOKUMENTÁCIÓ ELKÉSZÍTÉSÉRE JOGOSULT 
SZEMÉLY

PELLENC S.A.

CÍM QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIAORSZÁG)

Szimbólum Érték Egység Hivatkozás Megjegyzés

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Mért hangteljesítményszint

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantált zajteljesítményszint
A hangteljesítményszint mérése és a garantált hangteljesítményszint a 2000/14/CE irányelv V. mellékletében előírt eljárás szerint 
történt, illetve megfelel a fenti irányelvnek.

A JELEN DOKUMENTUMMAL TANÚSÍTJUK, HOGY AZ ALÁBBIAKBAN MEGJELÖLT GÉP:
ÁLTALÁNOS MEGNEVEZÉS LÁNCFŰRÉSZ
FUNKCIÓ DARABOLÁS 
KERESKEDELMI MEGNEVEZÉS SELION MANUAL
TÍPUS SELION M
MODELL M12

SOROZATSZÁM

MEGFELEL A GÉPEKRŐL SZÓLÓ IRÁNYELV (2006/42/EK) VONATKOZÓ RENDELKEZÉSEINEK

MEGFELEL AZ ALÁBBI EURÓPAI IRÁNYELVEK RENDELKEZÉSEINEK:
- AZ ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉGRŐL SZÓLÓ 2004/108/EK IRÁNYELV
- RoHS 2011/65/CE

AZ ALÁBBI HARMONIZÁLT EURÓPAI SZABVÁNYOK KERÜLTEK ALKALMAZÁSRA:
- EN 60745-1
- EN 60745-2

A „CE" TÍPUSVIZSGÁLATON TANÚSÍTÁST KAPOTT, száma BM 60088870 0001
KIBOCSÁTÓ:  LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, LE 
18/10/2013

Zajszint a maximális munkateljesítmény esetében

KELT PERTUIS-BAN,  DÁTUM: 18/10/2013
ROGER PELLENC
ELNÖK-VEZÉRIGAZGATÓ

«CE» SAMSVARSERKLÆRING

MASKINDIREKTIV 2006/42/EF, VEDLEGG IIA.

(GJELDER KUN FOR EUROPA)

FABRIKANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON BEMYNDIGET TIL Å REDIGERE DE TEKNISKE 
DOKUMENTENE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

Symbol Verdi Enhet Referanse Bemerkning

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Målt lydeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantert lydeffektnivå
Målt lydeffektnivå og garantert lydeffektnivå er blitt avlest ifølge en prosedyre som tilfredsstiller direktiv 2000/14/CE vedlegg V.

HERVED ERKLÆRER VI AT MASKINEN ANGITT UNDER:
GENERISK BETEGNELSE KJEDESAG
FUNKSJON BEREGNET PÅ BESKJÆRING
HANDELSNAVN SELION MANUAL
TYPE SELION M
MODELL M12

SERIENR.

TILFREDSSTILER RELEVANTE BESTEMMELSER I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EF

ER I SAMSVAR MED FØLGENDE ANDRE EUROPEISKE DIREKTIVER:
- ELEKTROMAGNETISK SAMSVAR 2004/108/EF
- RoHS 2011/65/CE

FØLGENDE EUROPEISKE HARMONISERTE STANDARDER ER ANVENDT:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HAR OPPNÅDD EF-TYPEATTEST, NR. BM 60088870 0001
LEVERES AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Tyskland, DEN 
18/10/2013

Lydnivå ved høyeste motorytelse

PERTUIS, 18/10/2013
ROGER PELLENC
ADMINISTRERENDE DIREKTØR

DEKLARACJA ZGODNOŚCI "CE"

DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/CE, ZAŁĄCZNIK IIA.

(DOTYCZY WYŁĄCZNIE EUROPY)

PRODUCENT PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

OSOBA UPOWAŻNIONA DO SPORZĄDZENIA DOKUMENTACJI 
TECHNICZNEJ

PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCJA)

Symbol Wartość Jednostka Odniesienie Uwagi

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Zmierzony poziom mocy akustycznej

LWAg 96 dB(A) 1 pW Gwarantowany poziom mocy akustycznej
Wartość zmierzonego poziomu mocy akustycznej oraz gwarantowanego poziomu mocy akustycznej została odczytana według 
procedury zgodnej z dyrektywą 2000/14/CE załącznik V.

Z PEŁNĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ OŚWIADCZAMY, ŻE URZĄDZENIE, OPISANE PONIŻEJ:
NAZWA RODZAJOWA PILARKA ŁAŃCUCHOWA
FUNKCJA PRZEZNACZONA DO PRZYCINANIA
NAZWA HANDLOWA SELION MANUAL
TYP SELION M
MODEL M12

NR SERYJNY

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI DYREKTYWY MASZYNOWEJ (2006/42/WE)

JEST ZGODNA Z ROZPORZĄDZENIAMI INNYCH, NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPEJSKICH:
- KOMPATYBILNOŚĆ ELEKTROMAGNETYCZNA 2004/108/WE
- RoHS 2011/65/CE

WYKORZYSTANO NASTĘPUJĄCE, ZHARMONIZOWANE NORMY EUROPEJSKIE:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

OTRZYMAŁA ŚWIADECTWO BADANIA TYPU "WE", NR BM 60088870 0001
WYDANE PRZEZ LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNIA 
18/10/2013

Poziomy hałasu przy maksymalnej prędkości obrotowej

SPORZĄDZONO W PERTUIS, DNIA 18/10/2013
ROGER PELLENC
DYREKTOR NACZELNY

VYHLáSENIE „ES“ O ZHODE

SMERNICA O STROJOCH 2006/42/ES, PRÍLOHA IIA.

(TÝKA SA IBA EURÓPY)

VÝROBCA PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

OSOBA OPRÁVNENÁ VYPRACOVAŤ TECHNICKÚ 
DOKUMENTÁCIU

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCÚZSKO)

Symbol Hodnota Jednotka Referenčné číslo Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Nameraná hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Hodnota nameranej hladiny akustického výkonu a garantovanej hladiny akustického výkonu sa zisťovala v súlade so smernicou 
2000/14/ES, prílohou V.

TÝMTO VYHLASUJEME, ŽE NIŽŠIE UVEDENÉ ZARIADENIE:
VŠEOBECNÉ OZNAČENIE REŤAZOVÁ PÍLA
FUNKCIA URČENÁ NA REZANIE
OBCHODNÝ NÁZOV NÁVOD NA POUŽITIE – SELION
TYP SELION M
MODEL M12

SÉRIOVÉ Č.

JE V SÚLADE S DÔLEŽITÝMI USTANOVENIAMI SMERNICE O STROJOCH (2006/42/ES)

JE V SÚLADE S NARIADENIAMI ĎALŠÍCH EURÓPSKYCH SMERNÍC:
– ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA 2004/108/ES,
– RoHS 2011/65/ES

POUŽILI SA NASLEDUJÚCE HARMONIZOVANÉ EURÓPSKE NORMY:
– EN 60745-1
– EN 60745-2-13

ZÍSKALA SKÚŠOBNÚ ATESTÁCIU TYPU „CE“, Č. BM 60088870 0001
VYDANÚ SPOLOČNOSŤOU LGA QualiTest GmbH – TÜV Rheinland Group – ZPRMR – Tillystraße 2 – 90431 Norimberg – 
Nemecko, dňa 18/10/2013

Hladiny hluku pri maximálnom pracovnom výkone

V PERTUIS, DŇA 18/10/2013
ROGER PELLENC
GENERÁLNY RIADITEĽ

PROIZVAJALEC PELLENC S.A. 
NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

OSEBA, POOBLAŠČENA ZA SESTAVO TEHNIČNE 
DOKUMENTACIJE

PELLENC S.A. 

NASLOV QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX – FRANCE

Simbol Vrednost Enota Referenca Opomba

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Izmerjena raven moči zvoka

LWAg 96 dB(A) 1 pW Zajamčena raven moči zvoka
Podatki o izmerjeni ravni moči zvoka in zajamčeni ravni moči zvoka so pridobljeni na način, ki je skladen z direktivo 2000/14/CE, 
priloga V.

S TEM DOKUMENTOM IZJAVLJAMO, DA JE STROJ, OPISAN V NADALJEVANJU:
GENERIČNO IME VERIŽNA ŽAGA
FUNKCIJA NAMENJENA ZA OBREZOVANJE
KOMERCIALNO IME SELION MANUAL
TIP SELION M
MODEL M12

ŠT. SERIJE

V SKLADU Z USTREZNIMI NAVODILI DIREKTIVE O STROJIH (2006/42/ES)

V SKLADU Z DOLOČILI NASLEDNJIH DRUGIH EVROPSKIH DIREKTIV:
- ELEKTROMAGNETNA KOMPATIBILNOST 2004/108/ES
- RoHS 2011/65/CE

UPORABLJENI SO BILI NASLEDNJI HARMONIZIRANI EVROPSKI STANDARDI:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

PRIDOBIL TIPSKI ATEST "ES", ŠT. BM 60088870 0001 
KI GA JE IZDAL LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNE 
18/10/2013

Ravni zvoka pri največji hitrosti dela

IZDELANO V PERTUISU, DNE 18/10/2013
ROGER PELLENC
PREDSEDNIK IN GENERALNI DIREKTOR

DEKLARACIJA O USTREZNOSTI "CE"

DIREKTIVA O STROJIH 2006/42/ES, PRILOGA II A.

(ZADEVA SAMO EVROPO)

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

MASKINDIREKTIVET 2006/42/EG, BILAGA IIA.

(GÄLLER ENDAST EUROPA)

TILLVERKARE PELLENC S.A.
ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

PERSON AUKTORISERAD ATT UPPRÄTTA DEN TEKNISKA 
DOKUMENTATIONEN

PELLENC S.A.

ADRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKRIKE)

Symbol Värde Enhet Referens Kommentar

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Uppmätt ljudeffektnivå

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanterad ljudeffektnivå
En rapport över den uppmätta ljudeffektnivån och den garanterade ljudeffektnivån har utförts enligt en procedur som 
överensstämmer med direktivet 2000/14/EG bilaga V.

VI INTYGAR HÄRMED ATT MASKINEN SOM ANGES NEDAN:
ALLMÄN BENÄMNING KEDJESÅG
FUNKTION FÖR SKÄRNING
HANDELSNAMN SELION MANUAL
TYP SELION M
MODELL M12

SERIENUMMER

ÖVERSTÄMMER MED DE RELAVANTA BESTÄMMELSERNA I MASKINDIREKTIVET (2006/42/EG)

ÖVERSTÄMMER MED BESTÄMMELSERNA I DE ÖVRIGA FÖLJANDE EUROPADIREKTIVEN:
- EMC-DIREKTIVET 2004/108/EG
- RoHS 2011/65/CE

FÖLJANDE HARMONISERADE EUROPASTANDARDER HAR ANVÄNTS:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

HAR ERHÅLLT ETT EG-TYPINTYG Nr BM 60088870 0001 
UTFÄRDAT AV LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DEN 
18/10/2013

Ljudnivåer under maximal arbetsdrift

UTFÄRDAT I PERTUIS, DEN 18/10/2013
ROGER PELLENC
VD OCH STYRELSEORDFÖRANDE

PROHLÁŠENÍ "CE" O SHODĚ

SMĚRNICE 2006/42/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH, PŘÍLOHA II.A

(TÝKÁ SE POUZE EVROPSKÝCH ZEMÍ)

VÝROBCE PELLENC S.A.
ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

ZÁSTUPCE POVĚŘENÝ SESTAVENÍM TECHNICKÉ 
DOKUMENTACE

PELLENC S.A.

ADRESA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIE)

Symbol Hodnota Jednotka Katalogové číslo 
položky Poznámka

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Měřená hladina akustického výkonu

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garantovaná hladina akustického výkonu
Zjištění měřené hladiny akustického výkonu a garantované hladiny akustického výkonu bylo provedeno podle postupu splňujícího 
předpisy směrnice 2000/14/ES, Příloha V.

TÍMTO PROHLAŠUJEME, ŽE NÍŽE UVEDENÉ STROJNÍ ZAŘÍZENÍ:
OBECNÉ OZNAČENÍ ŘETĚZOVÁ PILKA
FUNKCE URČENÁ K PROŘEZU
OBCHODNÍ NÁZEV SELION MANUAL
TYP SELION M
MODEL M12

VÝROBNÍ ČÍSLO

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ SMĚRNICE 2006/48/ES O STROJNÍCH ZAŘÍZENÍCH

SPLŇUJE PŘEDPISY A USTANOVENÍ DALŠÍCH, NÍŽE UVEDENÝCH EVROPSKÝCH SMĚRNIC:
- EVROPSKÁ SMĚRNICE 2004/108/ES UPRAVUJÍCÍ ELEKTROMAGNETICKOU KOMPATIBILITU
- RoHS 2011/65/CE

BYLY POUŽITY NÁSLEDUJÍCÍ HARMONIZOVANÉ EVROPSKÉ NORMY:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

ZÍSKALO OSVĚDČENÍ O TYPOVÉ ZKOUŠCE ES Č. BM 60088870 0001,
KTERÉ VYDAL LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, DNE 
18/10/2013

Hladina akustického hluku při maximální provozní rychlosti

V PERTUIS, DNE 18/10/2013
ROGER PELLENC
GENERÁLNÍ ŘEDITEL SPOLEČNOSTI A PŘEDSEDA PŘEDSTAVENSTVA

"CE" UYGUNLUK BEYANI

2006/42/CE MAKİNELERE İLİŞKİN TALİMAT, EK IIA

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC S.A.
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC S.A.

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

Sembol Değer Birim Referans Yorum

LWAm 93,5 dB(A) 1 pW Ölçülen ses gücü seviyesi

LWAg 96 dB(A) 1 pW Garanti LwA gürültü seviyesi
Ölçülen ses gücü seviyesi ve taahhüt edilen ses gücü seviyesi belirlemesi, 2000/14/CE direktifi ek V’e uygun bir prosedürler 
gerçekleştirilmiştir.

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:
TÜR ADI ZİNCİRLİ TESTERE
İŞLEVİ ÇİT BUDAMA İŞİNE ÖZEL
TİCARİ ADI SELION MANUAL
TİPİ SELION M
MODELİ M12

SERİ N°

MAKİNELERE İLİŞKİN DİREKTİFİN İLGİLİ HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU,

AŞAĞIDA BELİRTİLEN DİĞER AVRUPA DİREKTİFLERİNİN HÜKÜMLERİNE UYGUNLUĞUNU: 
- 2004/108/CE ELEKTROMANYETİK UYGUNLUK
- RoHS 2011/65/CE

AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
- EN 60745-1
- EN 60745-2-13

18/10/2013 TARİHİNDE, LGA QualiTest GmbH - TÜV Rheinland Group - ZPRMR - Tillystraße 2 - 90431 Nürnberg - Allemagne, 
TARAFINDAN N° BM 60088870 0001  ALTINDA TESLİM EDİLEN “CE” İNCELEME SERTİFİKASINI ELDE ETMİŞ OLDUĞUNU 
BEYAN EDER.

Maksimum çalışma sırasındaki gürültü seviyeleri

18/10/2013 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
ROGER PELLENC
BAŞKAN GENEL MÜDÜR




